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PREFATA 

Prezenta lucrare este o culegere de expresii englezesti ordonate alfabetic*, ceea 
ce îi conferă caracterul de dicţionar. Ea se adresează marelui public, dornic sa citească 
în original un autor englez, american, australian sau canadian din secolele XIX şi XX, 
adică cititorului interesat mai mult în recunoaşterea decît în reproducerea unor situaţii 
de limbă. 

în dicţionarul de faţă, au fost evitate expresiile şi sensurile uşor deductibile pe 
baza elementelor constitutive de tipul to deal a blow etc. expresii denumite de unii 
lexicologi „combinaţii tradiţionale". De asemeni, nu au fost înregistrate expresiile 
cuprinzind aceleaşi elemente formale în cele două limbi, ca de exemplu to break the ice 
„a sparge gheaţa" (la propriu şi la figurat). în cazul unor expresii avînd atît un sens 
propriu (uşor deductibil), cît şi un sens figurat (mai greu deductibil), s-au dat ambele 
sensuri, atit pentru a ilustra originea sensului figurat, cit si pentru a înlesni 
memorizarea sensului figurat pe baza asocierii cu sensul propriu. (Ex. blow off steam, 
to |. a evacua aburul; a scoate abur. 2. fig. a-şi cheltui surplusul de energie etc.) 

Din motive de economie de spaţiu, au fost omise substantivele compuse, 
îndeobşte colorate (ca parish lantern, „luna“; Old Nick ,,Aghiuta" ; California blankets 
„ziare cu care se învelesc şomerii noaptea, în parcuri" etc.) care figurează în 
dicționarele generale mari sau în dicționarele speciale, de slang şi cant. De asemeni, nu 
au fost trecute nici “expresiile alcătuite din verb -f- particulă adverbială (ca to bring 
about, to come out, to fall out, to get along etc. avind o puternică încărcătură semantică 
şi un 

* Particula infinitivalá to, conjunctia as, precum şi articolul nu au fost luate în 
considerare. 
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înalt indice de frecvenţă în limbă, întrucît acestea sînt menţionate chiar şi în 
dicționarele mijlocii si mici. 

în schimb, au fost înregistrate expresii al căror sens, luat în parte, nu este egal cu 
suma sensurilor elementelor componente ale expresiei respective, fie că poate fi dedus 
cu ajutorul acestora (unităţi frazeologice ca to go by walker's bus, to stir up a hornet's 
nest) fie că nu poate fi dedus (fuziuni frazeologice ca to pull smb.'s leg, to show the 
white feather). 

Aceste expresii au fost trecute in ordine strict alfabeticá, asa cum am mentionat 
la inceputul acestei Prefete. I,a majoritatea autorilor anglo-saxoni, expresiile graviteaza 
in jurul unui element comun avind un puternic caracter de reprezentare vizuala 
(sistemul cuiburilor de cuvinte). Acest sistem nu este cu totul satisfacator pentru 
scopuri de consultare rapida, intrucit in cazul multor expresii continind 2—3 elemente 
reprezentative (ex. money makes the mare to go, to put the cart before the horse, the 
grey mare is the better horse etc.) sansele ca cititorul sa gaseasca expresia imediat (in 
cazul cind este inclusa in dictionar) sint reduse. Nici sistemul alfabetic nu elimina in 
toate cazurile posibilitatea ca cititorul sa nu gáseascá imediat expresia cautata, intrucit 
se pastreaza tehnica trimiterilor. Dar chiar si in aceste cazuri — extrem de rare in 
comparatie cu sistemul cuiburilor de cuvinte — timpul si rábdarea cititorului sint 
menajate, acesta fiind trimis direct la expresie si nu lásat sá ghiceascá singur unde ar 
putea-o gási. in fine, unele expresii — mai ales cele impersonale — prezinta dificultati 
de alfabetizare, intrucit primul element este labil. Astfel expresia it beats all, in care it 
poate fi inlocuit prin £his sau that, a fost inregistratá la litera B, beat all fiind elementul 
fix, dar si la litera I, pentru a usura cautarea. O alta dificultate au constituit-o expresiile 
in care elementul verbal este verbul to be (ex. to be at ease). A fi inregistrat toate 
aceste expresii (foarte numeroase) la litera B pe baza unui element nereprezentativ (to 


be) ar fi insemnat sa se incarce aceasta litera peste masura de mult. Solutia adoptatá/a 
fost tratarea expresiilor la litera imediat urmatoare : to be at ease a fost trecut la at 
ease; to be in a brown study.'la in a brown study etc.; in majoritatea cazurilor au fost 
folosite trimiterile, iar in cazul unor expresii de larga 
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circulatie, acestea au fost inregistrate si la litera B (to be), tot pentru a facilita 
gasirea lor. 

in ceea ce priveste tratarea expresiilor, nu exista un sistem unic in literatura de 
specialitate. Unii autori dau sinonime explicative, lii urmate de exemple luate din litera- 
turá sau create ad hoc, numárul exemplelor variind de la autor la autor. 

in cazul autorilor care nu dau decit un singur exemplu, se observa tendinta 
inevitabila ca sinonimele explicative sa fie doar parafrazarea unui caz particular. 
Henderson explica expresia from Dan to Beersheba prin to take great pains in loc de 
everywhere, dar aceasta interpretare se aplica numai cazului particular ilustrat de el 
(we searched ~ to find an antique glass to match this). Nu rare sint cazurile cind o 
expresie este interpretata diferit de diferiti autori. Astfel, pentru to show a leg Mansion 
indica sensul ,a se da jos din pat", iar Henderson ,,a se grabi", ,,a-i da zor" ; pentru to 
bring home the bacon, Freeman da sensul ,a procura banii necesari pentru hrana, 
etc.", iar Mansion da ,,a reveni victorios, triumfátor". 

in lucrarea de fatá, autorii au adoptat sistemul dictionarelor bilingve : fiecare 
sens al fiecárei expresii are echivalentul sáu in limba romana, insotit uneori de cite un 
exemplu. De data aceasta, echivalentul a fost dezvoltat intr-o lungá serie sinonimica cu 
scopul de a acoperi cit mai mult din larga arie semanticá pe care o expresie o poate 
avea in diferitele contexte. Acolo unde nu au putut fi gásite echivalente, s-a dat o 
traducere explicativá pentru a lámuri pe cititor asupra circumstantelor in care expresia 
respectivá este folositá in englezá, urmatá, de obicei, de o traducere cu indicatia apr o 
x.(imaiiv), cu scopul de a atrage atentia asupra suprapunerii imperfecte a expresiei 
románesti cu cea englezeascá. 

Cu privire la aceastá serie sinonimicá, autorii tin sá precizeze cá ea este in mod 
necesar imperfecta, intrucit nu exista sinonime perfecte — ideografice sau stilistice — 
în limbă decît in măsura in care acestea, îulocuindu-se succesiv într-un context dat, 
contextul nu ar suferi nici o modificare de sens sau tonalitate : to be dressed up to the 
nines poate fi folosit în engleză indiferent dacă subiectul logic al expresiei trăieşte în 
mediul urban sau rural; în roma- 
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neste insá, ,a fi imbrácat ca la horá" sugereazá satul, pe cind ,a fi pus la tol 
festiv" sugereazá orasul. 

Pe de altá parte, polisemantismul expresiilor face ca piuá si expresiile aparent 
cele mai indepártate sa poata fi sinonime (adicá reciproc inlocuibile) intr-un context 
dat. L,a prima vedere nu poate exista nici o legáturá de sens intre ,,a merge" si ,a se 
potrivi" ; dar in "black goes (sau belongs) with red", "taine goes (sau belongs) with 
cheese", cele două perechi de verbe româneşti şi englezeşti sînt sinonime. Tot aşa, „a 
comanda cuiva", „a povátui pe cineva" şi „a dădăci pe cineva" par să nu aibă nimic 
comun; dar în to come the old soldier over somebody, ele se apropie foarte mult 
semantic, concuriiid la redarea sensului expresiei englezeşti care le cuprinde pe toate, 
fără să se suprapună exact în nici una dintre ele. Se produce, aşadar, o osmoză a 
sensurilor unor expresii, în funcţie de un context dat. Iată de ce criteriile stabilite de 
autori de separare prin punct şi virgula a sensurilor mai apropiate, şi prin cifre arabe a 
celor mai îndepărtate nu pot fi valabile pentru toate contextele posibile. Cititorul este, 
în consecinţă, sfătuit să încerce să găsească sensul unei expresii cu ajutorul contextului 
lărgit şi al acestui dicţionar, folosit cu discernamint critic. In nici un caz el im trebuie să 
memoreze expresii în afara contextului. 

De la caz la caz, expresiile au fost tratate şi gramatical, iudieîndu-se dacă se 
folosesc numai în construcţii interogative, negative, pasive etc. deşi dicţionarul a fost 
alcătuit pentru uzul celor care folosesc limba engleză mai mult pasiv (pentru lectură) 
decît activ (în conversaţie). 


O altá dificultate, a constituit-o stabilirea cu precizie a stratului stilistic cáruia 1i 
apartine o expresie sau alta. Autorii stráini nu recunosc cu totii aceleasi valori 
stilistice : unii pun pe acelasi plan expresiile populare si cele argotice ; altii includ in 
categoria slang atit expresiile familiare cit si cele argotice sau nu indica de loc 
apartenenta stilisticà a expresiilor. Adevárul este cà nici cazurile de concordantá mu 
sint concludente, intrucit, cu rare exceptii, cele mai noi (editii ale dictionarelor de 
idioms sint, de fapt, reeditári, fárá adáugiri sau modificári, ale editiilor mai vechi. Or, pe 
plan diacronic, o expresie de s/ang sau dispare din vocabular cu trecerea timpului, sau 
este adoptata de cercuri 
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mai largi de vorbitori si, ipso facto, tinde sá deviná familiará, pierzindu-si treptat 
culoarea argotica; pe plan sincronic, aceasta culoare argotica nu este perceputa ca 
atare decit de un vorbitor care nu foloseste expresia in mod curent. Expresiile notate in 
acest dictionar ca americanisme trebuie in general intelese ca avind o mai mare 
circulatie in Statele Unite decit in Marea Britanie, dat fiind faptul cá sporeste neincetat 
numarul celor care intra in vocabularul englezei britanice prin intermediul publicatiilor, 
al radioului si televiziunii, al schimburilor comerciale, tehnice si culturale. 

Normele tehnice adoptate in lucrarea de fata sint cele din Dictionarul frazeologic 
román-englez* (v. Lista prescurtárilor si Lista semnelor). în cazul sintagmelor 
románesti, bara oblicá a fost folositá mai liber decit in cazul celor englezesti, intrucit 
cititorul roman nu are dificultăţi in îmbinarea logică a cuvintelor limbii materne. In 
unele situaţii, din economie de spaţiu, bara oblică desparte chiar cuvinte cu sensuri 
diferite (a scapără un amnar, o brichetă). 

Iu încheiere, autorii îşi fac o plăcută datorie de a adresa, si pe această cale, 
multumirile lor călduroase tuturor celor care, într-o formă sau alta, au contribuit la 
realizarea acestei lucrări: lectorului universitar Dan Dutescu, care a citit întregul 
material şi a făcut sugestii preţioase, în special cu privire la posibilităţile de îmbogăţire 
a sinonimiei româneşti, lucru extrem de important, dată fiind lipsa unui dicţionar de 
expresii sinonimice ale limbii române ; profesorilor Martin Murrell (Marea Britanie) si 
Claude Jones (Statele Unite), care au răspuns cu multă amabilitate solicitărilor 
autorilor de a confirma frecvenţa folosirii unor expresii în limba vorbită ; Redactiei de 
lingvistică a Editurii Ştiinţifice pentru întregul sprijin acordat elaborării acestei lucrări. 

AUTORII 

* publicat de Editura Ştiinţifică, Bucureşti, 1966. Autori Andrei Eantaş, Andreea 
Gheorghitoiu, Leon Levitchi. 

LISTA PRESCURTARILOR 

argou adjectiv 

(stil) administrativ adverb americanism traducere aproximativà atribut; folosit 
atributiv expresie folosita in Australia aviatie comert 

despre; referitor la expresie dialectala economie electricitate (stil) elevat exemplu 
(stil) familiar (sens) figurat finante 

(stil) glumet ; expresie folositá in glumá infinitiv interjectie 

expresie folositá in Irlanda (stil) ironic istorie 

expresie invechitá juridic 

lit. (stil) literar 

mar. mariná 

mii. (stil) militar 

milii. minerit 

mim. numeral 

P expresie popularà 

pari. parlamentar 

part. tr. participiu trecut 

peior. peiorativ 

pers. persoaná ; personal 

poet. (stil) poetic 

pol. politic 


pron. pronume 
prop. propozitie 

prov. proverb 

5. substantiv 

scot. expresie folosita in Scotia 

si. slang 

smb. somebody 

smth. something 

scol. expresie folositá in argoul scolar 

tel. telecomunicatii 

univ. expresie foiositá in argoul universitar 

V vezi 

vb. verb 

vin. vinatoare 

vulg. expresie vulgará 

LISTA SEMNELOR 

/ Cuvintele din dreapta si din stinga barei oblice pot fi inlocuite 

unul cu celalalt. j ) Literele sau cuvintele din paranteza rotunda pot fi omise. — 
Tilda inlocuieste expresia-titlu. 

« Cuvintul sau expresia care urmeazá are un sens mai accentuat. > Cuvintul sau 
expresia care urmează are un sens mai atenuat. — Prescurtarea se referă la traducerea 
românească. — Prescurtarea se referă la expresia-titlu sau la exemplul în limba 

engleză. 
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A 

abound in one's own sense, to W*- elev. a-şi fi siesi singurul povatuitor si 
sfetnic ; a se conduce numai dupá capul sáu. 

about and about amer. Ftot un drac; ce mi-e Baba Rada, ce mi-e Rada Baba. 

about East — F adevărat; drept; real. 

about one's ears: the ceiling fell about their ears le-a cázut tavanul in cap; 
their plans fell/tumbled about their ears planurile lor au ramas balta ; to have 
everybody ~ a şi-i ridica pe toti in cap; v. bring a hornet's nest. 

about right 1. corect; cum se cade; cum se cuvine. 2. zdravan; solid. 

above-board deschis; sincer; cinstit; pe fata; F Ig cu cărţile pe fata. 

above ground -— F în viata. 

above one's bend amer peste puterile cuiva. 

above one's reach peste puterea de intelegere a cuiva. 

above par peste medie ; deasupra mediei. 

above the mark mai presus de normele stabilite/curente; (cu totul) 
neobisnuit/iesit din comun. 

above the salt 1. — inv. in capul mesei. 2. fig. in fruntea bucatelor. 

abreast of/with the times in pas cu vremea. 

accept a briei for/ou behalf of smb., to jur (d. avocat) a accepta sà 
apere/reprezinte pe cineva in justitie. 

accept persons, to a fi partinitor. 

accept smth. at its face value, to a lua ceva drept bani buni. 

accept the (Stewardship of the) Chiltern Hundreds, to pari. a-şi depune 
mandatul de membru al parlamentului britanic. 

according to Cocker glum, dupa toate regulile (artei) ; ca la carte. 

r. 

acknowledge the corn, to — si. a recunoaşte veridicitatea 

unei afirmaţii; a admite un fapt; (prin extensie) a-şi 

recunoaşte vina; a se da bătut. across lots amer. prin porumb ; peste cîmp ; (prin 
extensie) 

pe drumul* cel mai scurt. act ham, to F (d. un actor) a juca ca o ciubota/cizina. 
act one's age, to a (re)actiona potrivit virstei; a se purta 

asa cum sade bine la o anumita virsta. act out a word, to a reda prin gesturi 
intelesul unui cuvint. act the ape, to a se maimutári; a se prosti; a face pe pros- 
tul/bufonul. act the ass, to Fa face pe maimutoiul/idiotul/caraghiosul; 

a se comporta prosteste; a face pe prostul/národul. act the (giddy) goat, to F 1. 
a da cu cáciula-n dini; v. si 

act the ass. 2. a se face Táiiase. add a stone to smb.'s cairn, to scot. a cinsti pe 
cineva postmortem ; a aduce cuiva laude postume. add fuel/oil to the fire/flames, to a 
pune paie pe(ste) foc ; a 


turna gaz/ulei peste foc; a stinge focul cu paie. admit/let daylight into smb., to 
si. a ciurui/plumbui pe 

cineva; a face pe cineva ciur/strecuratoare. adore the rising sun, to iron, a se 
pune bine cu stápinirea ; 

a se da dupa cum bate viutul. after a fashion/sort 1. de bine de rau; nici prea 
prea, nici 

foarte foarte ; asa si asa. 2. in felul/genul sáu; sui generis. after a manner intr- 
un fel sau altul; cumva. after a sort v. after a fashion, after death the doctor v. after 
meast mustard, after meast mustard a trecut alba dealul. against heavy odds ín 
conditii extrem de vitrege/precare. against smb.'s mind contrar dorintei/vointei cuiva. 
against the collar — F1. adv. cu greu/chiu cu vai; fara 

tragere de inima; de nevoie. 2. adj. (d. o treaba) 

foarte penibil/ingrat. against the grain/hair fara cin f /tragere de inima.; (mai 

mult) in silá/de nevoie; v. si go against the grain, against the sun de la dreapta 
la stinga ; in sensul invers 

acelor ceasornicului. agree like cats and dogs, to a trái/a se iubi/a se avea ca 

ciinele cu pisica; a se intelege ca gisea cu prepelita; 

< a se mînca ca ciinii/cerbii (între ei). 
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agree like harp and harrow, to inv. v. agree like eats and 

dogs. agree like pickpockets in a fair, to v. agree like cats and 

dogs. 

agues come on horseback but go away on ioot prov. apr ox. 

boala intra cu carul si iese pe urechea acului. ahead of one's time depasind 
vremea/epoca sa. ahead of the times v. ahead of one's time, ahead of time 1. 
inainte de vreme. 2. (d. ceas) inainte. aim at the moon, to fig. a tinti sus. alight on 
one's/the lure, to fig. a inghiti momeala. alive and kicking — glum. (d. un bátrín) plin 
de viatà/ 

vigoare; (incá) in puteri/foarte activ; (prin extensie) 

bine mersi; vesel si voios. all aboard! 1. imbarcarea! 2. amer. poftiti in vagoane! 
all along tot timpul; de la inceput. all along of din pricina/cauza; datorita. all but 1. 
— + sjpron. cu exceptia ; ~ Mary laughed toti au 

ris, in afará de Maria. 2. — + adj./part. ir. aproape; ca. 

si; I'm - certain of it sint aproape sigur de asta; the 

match is — ended meciul e ca si terminat/pe sfirsite. 3. 

e----|-past aproape ca ; mai ca; doar ca nu; they ~ laughed 

doar ca n-au lis. all clear! 1. alarma aeriana a trecut! 2. drumul eliber! all covet, 
all lose prov. aprox. lácomia sparge sacul; lácomia stricá omenia. all day with smb. 
amer. F it's all day with him now se poate 

sterge/linge pe bot. all diekey with smb. si. v. all day with smb. all found: ten 
pounds a week, ~ zece lire pe saptamina, 

inclusiv/plus casá, masá, incálzit si spálatul lenjeriei. all hands to the pumps ! 
1. mar. toatà lumea la pompe ! 

2. fig. toata lumea la lucru! all his geese arc swans iron, tot ce are/face el e 
uuic/nemai- 

pomenit! ca (la) el, (la) nimeni! all in istovit; sleit; secatuit (de puteri) ; stors ; 
vlaguit. all in a/one breath 1. intr-un duh/suflet. 2. in acelasi timp ; 

totodata. all in a f luster /flu Iter foarte tulburat. all in all 1. s. totul. 2. adv. cu 
totul. all in one breath v all in a breath. 
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all in the day's work 1. normal; in firea lucrurilor; nimic 

deosebit. 2. (treaba usoara) care tine de obisnuinta zilnica. all in the same 
breath v. all in a breath, all in the same key monoton; uniform. all is fish that 
comes to his net — F stie să tragă profit/ 

folos din toate. all is grist that comes to Ms mill < F. v. all is fish that 


comes to Ins net. all is not gold that glitters firov. nu tot ce zboară se mă- 

ninca. all legs and wings 1. (d. un vlájgan stángaci) care.nu stie 

ce sa faca cu miinile si picioarele ; numai miini si picioare. 

2. mar. (d. vele) care are un catarg prea inalt. all manner of tot felul/soiul de; fel 
si fel de. all my eye (and^Betty Martin)! si. curatá prostie/timpeiiie ! all of ~ -j- 
num. : I waited there for all of three hours 

am aşteptat acolo cel putin trei ore. all of a dither - F agitat; excitat; iritat; 
emotionat; 

tulburat. all oi a doodah si. v. all of a dither. all of a jump/twitter — F foarte 
agitat; trernurind de 

emotie. all oi a/one piece (with) in acord/armonie (cu) ; in deplina 

concordanta (cu) ; de (unul si) acelasi fel (cu) ; la fel (cu). all of a shake/tremble 
F > trernurind ca varga; dirdiind 

din toate incheieturile/madularele. all of a twitter v. all of a jump, all of one 
piece v. all of a piece (with), all on edge cu nervii incordati (la maximum). all one 
knows tot posibilul; tot ce e cu putinta ; in limita 

posibilităţilor (omeneşti), all on one stick amer. si. (cu) toată banda (lui Papuc) ; 

(cu) toatà sleahta. all on the tremble v. all of a shake. 

all over 1. pretutindeni; peste tot; in tot locul; de jur imprejur. 2. in tot corpul; 
din cap piná-n picioare. 3. leit; 

aidoma. 4. (gata) terminat. all over again! 1. inca o data ; 2. din nou de la cap ; 
da capo 

al fine. all over creation amer. — F pretutindeni; peste tot (locul). 
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all over oneself 1. in al noudlea/saptelea cer. 2. plin de sine ; infumurat; 
arogant; prezumtios. 

all over the shop - si. 1. peste tot (locul) ; pretutindeni; in tot locul; la tot pasul. 
2. in toate pártile/directiile/sensurile. 3. nesistematic ; fără sistem/metoda ; F > 
alandala ; claie peste gramada. 4. fara un scop/obiectiv precis. 

all present and correct mil. (cu) efectivul complet. 

all serene! — F perfect! in regula ! 

all square 1. (a fi) chit. 2. in regula. 

all's quiet along/on the Potomac amer. — inv. totul este calm/in ordine/in 
regulá; nu existá motive de alarmare/ ingrijorare. 

all's right with the world < glum, totul e in regulá/ordine/ cum nu se poate mai 
bine. 

all sugar and honey foarte mieros; aprox. tintarul cu cin-tári te sárutá ; cuvintul 
dulce de viclean, ca o miere sáratá ; fatarnicul in adevar dulce te sárutá, dar unde te 
sárutà multá vreme te usturá. 

all talk and no cider amer. aprox. 1. vorba multa, isprava/ treaba putina; vorba 
multa/lunga, sárácia omului. 2. mult zgomot pentru nimic; zor, zor pentru un topor. 

all that glitters is not gold v all is not gold that glitters. 

all the difference in the world (e) departe ca cerul de pămînt; (e) o deosebire 
ca de la cer la pămînt; F > (e) departe griva de iepure; that makes — ! asta-i alta 
treabă /poveste/ F ^mincare de peste ! aşa da ! aşa mai zic si eu ! 

all the fat is in the fire F o sa fie circ/tambalau mare; o sa fie vai si amar ; 
aprox. usucá-te rufá-n cui ca alta nádejde nu-i. 

all the go/rage/vogue v. all the rage. 

all the other way tocmai contrariu; exact/invers /pe dos. 

all the rage F (a fi) ultimul racnet/strigat (al modei). 

all there 1. fig. ^ (a fi) la inaltime. 2. a fi ager/istet (la minte). 3. (folosit la 
negativ) v. not to be all there. 

all the vogue v. all the rage. 

all the world and his wife g/um, toti in pár; toatá banda (lui Papuc). 

all told cu totul; una peste alta. 


all to the mustard amer. si. fain; misto. 

all water runs to his mill (el) o duce bine ; (el) are de moará. 
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all wool and a yard wide amer. 1. F. strasnic; teribil. 2. 

— F veritabil; autentic ; adevarat; veridic. 3. demn de 

incredere. almost never killed a fly — F e mai bine/prudent sá spui 

,aproape"/sá fii rezervat in vorbire. almost was never hanged v. almost never 
killed a fly. among the shades poet. in imparatia umbrelor. anchor comes home, 
the încercarea dă gres/F > chix. and all F şi (toate) celelalte; şi restul; si aşa mai 
departe. and how! amer. F ba bine că nu ! cred si eu ! mai e vorbă! 

ori cá ! cum de/sá nu! mie-mi spui ! şi încă cum ! and no mistake - F 1. fiti 
Sigur; và asigur; fara doar si 

poate; neindoios; negresit; F > parol! zău asa! 2. 

iron, uevoie-mare ! and no one is the wiser fara sa stie nimeni; fara stirea 

nimánui; in secret/tainá; pe furis/ascuns. and small/what wonder (si) nu-i de 
mirare; e normal/natural/firesc. and some amer < F inca multe altele; si asa mai 
departe. and s tuff F si alte fleacuri/nimicuri; şi altele ; şi dracu 

si lacu. and that - rar şi asa mai departe. and that's that F 1. care va/vrea sa 
zica asta e/era; asa 

care va Sa zica. 2. asta e, si cu asta basta/gata ; si gata 

(n-ai ce-i face) ; A > e bine ? sănătate buna ! si pace 

buna ! and there's an end înv. 1. asta-i tot. 2. si gata; şi cu asta 

basta. and what wonder v, and small wonder, angle with a silver hook, to Fa 
umbla cu sosele si moinele; 

aprox. cuvintul la cel viclean, ca undita la pescar. answer in kind, to a pláti cu 
aceeasi monedá. answer one's/the purpose, to a corespunde (perfect) destinatiei sale. 
answer's a lemon, the F (d. o ofertá inacceptabilà) nu tine ; 

nu se prinde. answer the purpose, to v. answer one's purpose, answer the 
question, to (d. un cal de curse) a-si incorda 

toate puterile la comanda jocheului. A number oue - F (de) clasa/mina întîi; de 
prim rang; 

de (mare) clasá. 
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any day amer. — F fara doar si poate; fara discutie ; nu (mai) incape vorba ; de 
buná seamá. 

any advance? (la licitație) cine da/ofera/spune mai mult ? 

any port in a storm aprox, cine u-are ochi negri, saruta si albastri; daca n-ai 
frumos, pupi si mucos; dacá n-ai papuci, sint bune si opincile. 

appeal to the country, to pari, a dizolva parlamentul si a tine alegeri noi. 

appear before the footlights, to teatru 1. (a", actor) a apárea pe scená. 2. a-si 
face debutul. 

applaud to the echo, to teatru etc. a aplauda frenetic. 

apply for the (Stewardship of the) Chiltern Hundreds, to pari a cere 
eliberarea din functia de membru al parlamentului britanic. 

apply the screw (s). to — F 1. a exercita presiuni (punind in miscare toate 
resorturile). 2. corn. a reclama stingerea unei datorii. 3. — rar a limita acordarea de 
credite. 

are you on the telephone? aveti telefon ? 

are you there? alo! esti la aparat/ma asculti ? 

are you through? fel. vorbiti? 

ark rested on Mt. Ararat, the F a(u) descoperit America/ gaura covrigului. 

arouse a nest of hornets, to v. bring a hornet's nest about one's cars. 

arrive at one's finger-ends, to — inv. 1. a ajunge la capátul resurselor/puterilor. 
2. a ajunge in sapá de lemn. 

arrive at one's fingers' ends, to v. arrive at one's finger-ends. 


as a matter of course cum e si natural/normal/firesc/de asteptat ; se intelege de 
la sine ; altfel nici cà se poate. 

as a matter of fact de fapt; in realitate/fond; la drept vorbind; la urma urmei. 

as anything cum nu se poate mai; mai... nici nu/ca se poate. 

as a rough guide ca un punct de reper; orientativ. 

as a starter /amer, pentru inceput. 

as ... as the sun shines on atit de ... cum nu mai gásesti (altul etc.) sub soare. 

as bad/ill luck would have it din nefericire/nenorocire. 

as blazes/amer. gctoxit/hell F  grozav/teribil/hifernal/dia-bolic de; al 
naibii/'dracului de. 
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as chance would have it F 1. parcá dinadins/in ciudá. 2. intimplarea a fácut 
ca/sa. 

as ever is/was F teribil/grozav de; ca nimeni altul/ alta. 

as far back as inca din; inca de pe vremea/timpul (cind). 

as for/to cit despre; (iar) in ceea ce priveste. 

as get-out amer F v. as blazes. 

as good rar 1. preferabil; mai bine. 2. la fel/tot asa de bine. 

as good as 1. — -f- adj./part. tr; — + vb. in -irig ca si; he is ~ dead e ca si mort; 
the game is — lost meciul e ca si pierdut; it is ~ saying the earth isn't round e ca 
si cum ai spune ca pamintul nu-i rotund. 2. ~ -j- Past aproape/mai ca ; he — succeeded 
in setting up a new speed record a fost la un pas de a stabili un nou record de viteza 
; he ~ finished writing the letter when aproape ca terminase de scris scrisoarea 
cind. 

as good as a feast suficient; destul. 

as good as one's word (d. cineva) de cuvint/onoare ; F > parolist. 

as hell F. v. as blazes. 

aside from amer. pe linga; in afara de. 

as I live by bread F zau (asa) ! cum te vad si (cum) ma vezi! parol! 

as ill luck would have it v. as bad luck would have it. 

as it happens intimplator; din intimplare ; intimplarea face sa. 

as it stands asa cum stau lucrurile; asa cum se prezinta situatia. 

as it were ca să spun/zic asa, cum se spune, cum vine vorba ; F > vorba ceea. 

ask a baby would eat a cake! F máninci ealule orz/ovaz ? 

ask a horse the question a forta calul la maximum (la curse). 

ask another! F v. ask me another! 

ask for it, to F 1. a te lega la cap cind iui te doare. 2. a cáuta ceartá cu 
luminarea; a-1 minca pielea; he's been asking for it! el a vrut-o ! asa-i trebuie ! si-a 
facut-o cu mina lui! 

ask for quarter, to a cere crutare/indurare. 

ask me another! F1. de unde (vrei) sa ştiu (eu) ? parcă (pot sa) ştiu (eu) ? habar 
n-am ! 2. nu ma intreba, ca nu (pot sa) spun. 
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ask no odds (of), to amer. i. a nu cere milá/indurare 

(cuiva). 2. a nu solicita un regim preferential (cuiva). ask the question, to v. ask 
a horse the question, as like as chalk and cheese F aprox. departe griva de iepure. 
as likely as not aproape sigur « mai mult ca sigur. as long as atita timp/vreme cit. as 
Iuek would have it 1. din întîmplare ; întâmplarea a 

VTUt/fácut (ca) sà. 2. din fericire. 3. din nefericire. as old boots s/ al 
dracului/naibii (de). assist in the French sense, to iron, a nu fi de nici un folos/ 

ajutor (cuiva) ; a nu ajuta de loc/citusi de putin (pe 

cineva) ; a sta/privi cu bratele incrucisate (lásind pe altii 

sa facá treaba). assume the ermine, to — elev. a intra in magistraturá. as the 
crow ilies în linie dreaptă. as the day is long F grozav /teribil de ; asa de ... mai rar ; 

. nevoie-mare. as the devil F al dracului/naibii (de). as the skill between 


one's brows - inv. strasnic/grozav de ; 
. . nevoie-mare. as the sparks fly upward (în mod) inevitabil/iminent. as they 

come F v. as the day is long, as they make'em/them F v. as the day is long, as to v 
as for. astonish the Browns, to — Fa sfida prejudecátile; F > 

ca sá crape Popeasca. as well 1. preferabil; mai bine. 2. la fel/tot asa de bine. as 
wise as before fara a sti/cuu oaste mai mult ca inainte; 

fara a fi aflat ceva nou. as wise as one went v. as wise as before. at(Qa hoyl 
sau. at (t) ahoy! amer. F bravo; strasnic! grozav! at a clap cit ai bate din palme. at a 
distance in depártare/zare. at adventure < inv. la noroc/mmerealá/intimplare; fie 

ce-o fi; pe negiudite ; pe nepregătite. at a full jump - F 1. în mare viteză; în 
goaná nebuná ; 

cu toatá viteza. 2. in fuga/graba/pripa; pe negindite/ 

nepregátite, at a good/rare bat — F in pas vioi. at a good hour la timp/vreme. 
at a great lick — sl. cu toată viteza. 
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at a heat — F dintr-o datá; fárá intrerupere/rágaz. 

at all adventure înv. v. at adventure. 

at all points 1. din toate punctele de vedere. 2. peste tot; 

pretutindeni. at all rates înv. v. at any rate. 

at all seasons — rar întotdeauna; mereu; in permanenţă. at an easy rate 1. 
ieftin; fara cheltuiala mare; la un pret 

convenabil. 2. fig. uşor; fara multă trudá/bátaie de cap. at any hand - înv in 
orice caz. at any rate 1. oricum; in orice caz. 2. — inv. cu orice pret/ 

chip ; fie ce-o fi. at a pinch - F la nevoie/rigoare. at a rare bat F v. at a good 
bat. at a run unul dupa altul; pe rind; in sir. at a sacrifice in pierdere/pagubá. at a 
savings in profit/cistig. 

at a single jet dintr-un condei; dintr-o trasatura de condei. at a/one sitting fig. 
intr-o singurá sedintá ; dintr-o data/ 

rasuflare ; v. si at a single Jet. at a stick — Fin incurcatura. at a/the stretch 1. 
in sir; fara intrerupere. 2. intr-un duh/ 

suflet. 3. intr-o singura sedinta ; dintr-o data ; diutr-un 

condei. at a/one stroke/sweep dintr-o data/lovitura; in doi timpi 

(si trei miscari). at a time dintr-o data ; deodata ; in acelasi timp. at a venture la 
îutîmplare/iioroc/nimereală; pe negindite; 

fara chibzuiala ; fie ce-o fi. at a white heat F 1. ca pe foc/jaratec/ghimpi. 2. 
fierbind 

de minie ; spumegind de furie. at a/one word pe dată; imediat; fără multă vorbă; 
fără a 

mai lungi vorba ; F > ce mai tura-viira. at bay la ananghie/strimtoare; incoltit. at 
bits and starts inv. v. by fits and starts, at close quarters 1. in(tr-un) cerc restrins; 
indeaproape. 

2. la o examinare mai anianuntita/ateuta. 3. inii. de la 

mica distantá ; la gura tevii. at command la dispozitie. at dawn/day in zori (de 
zi) ; P > la cintátori; la revársatul 

zorilor/zilei; dis-de-diiuiueatà. 
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at dead of night in toiul/puterea/crucea noptii; la miez de noapte. 

at death's door in/pe pragul mortii; pe (patirl de) moarte. 

at distance v. at a distance. 

at ease 1. in largul/elementul sáu; ca la el acasá. 2. mil. stand ~ ! pe loc repaos! 
de voie! 

at ebb poet. (d. ochi) secátuiti; secati; stinsi. 

at every hand de pretutindeni; de peste tot; din/in toate pártile ; de (la) toatá 
lumea. 

at every pore din tot corpul; din toata fiinta; din crestet pina-n talpi. 


at every turn la fiecare pas ; la tot pasul/locul. 

at first blush la prima vedere/impresie ; la primul contact. 

at first hand nemijlocit; direct (de la sursa) ; din proprie experienta. 

at full înv. v. at full length. 

at full length 1. pe larg; detaliat; in detaliu/amánuntime. 2. in toatá lungimea ; 
cit e de lung. 

at full lick si. v. at a great lick. 

at full sail(s) 1. mar. cu toate pinzele/velele intinse/sus. 2. fig. cu dezinvolturá. 

at full sea — £nv. in timpul fluxului. 

at full split amer. — F cu toată viteza. 

at grade la acelasi nivel. 

at grass rain, la suprafatà. 

at great length v at full length 1. 

at hand 1. la indemiiia. 2. in apropiere; pe aproape; nu departe. 

at heck and manger scof. fig. in puf ; pe picior mare. 

at heel v. at smb. 's heels. 

at height inv. v. at its height. 

at its/the height in toi. 

at large 1. liber; in libertate; scápat. 2. indelung; iu detaliu/amánuntime. 3. la 
intimplare/nimerealá. 4. society/ the people/the public -  marele public. 5. 
gentleman — - glum, persoană fără ocupaţie (precisă). 

at latter Lammas glum, la sfintu-asteapta; la pastele cailor. 

at leisure in clipele libere/de rágaz. 

at length rar 1. v. at full length 1. 2. v. at long last. 

at long last in cele din urma ; intr-un sfirsit/tirziu; la sfir-sit/urma de tot. 
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at no hand - inv. de loc; nicidecum; in nici un chip. at nurse 1. la doicá/aláptat. 
2. fig. pe miiui bune/de incredere. at odd hours in orele libere. at odd moments/times 
in timpul liber ; in clipele de rágaz ; 

cînd si cînd; F > printre picături. at one dash - F de la prima 
incercare/tentativa. at one fell swoop F v. at a stroke, at one fling F v. at a stroke, 
at one jump fig. pe loc/data ; într-o clipita. at one's command v. at command, at one 
scoop V. at a stroke, at one's ease v. at ease 1. at one's full length v. at lull length 
2. at one sitting v. at a sitting, at one's leisure v. at leisure, at one 
stroke/sweep/swoop v. at a stroke, at one time 1. odată; odinioară; eindra. 2. 
deodatá; in 

acelasi timp. at one word v. at a word. 

at rack and manger inv. v. at heck and manger, at roost — Fla pat; culcat; A 
> cu bila pe cinci. at seasons - rar cînd şi cînd; din cînd în cînd; din timp 

în timp. at second hand din auzite; indirect; din surse străine. at short notice 1. 
fin. în/pe termen scurt. 2. într-un timp 

(foarte) scurt; de pe o zi pe alta. 3. imediat; pe loc/dată. at smb.'s hands din 
mîinile cuiva ; din partea cuiva ; de la 

cineva; de (către) cineva. at smb.'s heeis pe urmele cuiva; v. si at smb. 's tail, 
at smb.'s peril pe răspunderea/riscul cuiva ; A > pe barba 

cuiva. at smb.'s tail (a se tine/umbla) coadă după cineva; (a se 

ţine) de coada cuiva. at smb.'s whistle 1. la fluierul cuiva (al arbitrului etc.) 2. 

fig. la prima chemare a cuiva. at swords' points la cuțite. attach a rider, to 
amer. pol. — Fa ataşa/introduce la un 

proiect de lege o clauză (fără legătură cu restul). at that pe deasupra ; in plus; 
(si) unde mai pui că... desi; 

cu toate ca. at that/ this rate — Fin acest caz ; in atari conditii. 
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at the back of beyond/godspeed F la capátul lumii/pamin-tului; unde a dus 
(surdul roata si) mutul iapa; la dracu--n/naiba-n praznic; la mama dracului; unde (si-) a 


intárcat dracul copiii; unde si-a spart dracul opincile; unde si-a pierdut dracul 
potcoavele. 

at the best hand - inv. (in modul) cel/cit mai avantajos/ convenabil. 

at the drop of a/the hat amer F v. before one can say Jack Robinson. 

at the first Mush/face/gazc/gkmee v. at first blush. 

at the first go-off 1. la inceput; mai intii. 2. (de) la prima incercare/tentativá; din 
primul foc. 

at the first jet de la primul impuls (primit). 

at the flood la momentul oportun/prielnic. 

at the full: the moon was ~ era luna plina. 

at the Greek calends/kalends la calendele greceşti; F > la pastele cailor; la 
sfintu-asteapta; cind va creste par in palma; cind va face plopul pere (si ráchita 
micsunele); cind va face broasca par; cind va face spinul barba ; la anul cu 
bostanul/brinzá. 

at the height v at its height. 

at the loose inv. v. at the very loose. 

at the nick of time F la tanc/pont/fix; (chiar) în ultimul moment/ ultima clipă. 

at the outside v at the very outside. 

at the peep of day la revársatul zorilor/zilei; in zori (de zi) ; cind se 
crapa/lumineaza de ziua. 

at the point of death pe moarte. 

at the point of the bayonet/sword prin forta armelor. 

at the present day 1. in zilele/vremurile noastre. 2. in prezent ; la ora actuala. 

at the present speaking amer in momentul/clipa de fata. 

at the present writing in momentul cind se scriu aceste rinduri/se redacteaza 
prezenta. 

at the sign of the three gold balls v. at uncle's. 

at the stretch v. at a stretch. 

at the stump (d. pădure) tăiată. 

at the top of one's throat/voice în gura mare; cit îl tine gura; P > din fundul 
rarunchilor/bojocilor. 

at the very loose < inv. in ultimul moment; in ultima clipă. 

at the very nick of time v. at the nick of time. 
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at the very outside eel mult; maximum; daca (si atit). at this present speaking 
v. at the present speaking, at this rate v. at that rate, at tins time oi day 1. la ora 
asta. 2. la ora actuala; in epoca 

actuală ; in prezent; iu momentul de fata. at times (and again) din 
cind/timp/vreme in cind/timp/ 

vreme ; cind si cind ; uneori; citeodata. at uncle's — Fla amanet. at wait — rarin 
asteptare. 
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back and fill, to 1. mar a naviga in derivă. 2. amcr. fig. a 

şovăi; a fi nehotărât. back the oars, to a visli in sens invers (friiiind mişcarea 

de inaintare a barcii). back the wrong horse, to < F fig. a miza/scouta/socoti 

greşit; a nu-i ieşi pasienta/socotelile. back water, to 1. v. back the oars. 2. amcr. 
fig. a bate in 

retragere ; a uu-si mai tine cuvintul/promisiunea. bad cess/scran to you! irl. F 
luate-ar naiba/aghiuta! bags I, bags/that! scol. si. piua întîi! ball is with you, the — F 
(e) riudul dv. ! balmy/barmy on/in the crumpet si. ticnit/tacanit de-a- 

binelea; sărit rau de tot; nebun de legat. bang smth. into smb.'s head, to F a-i 
bága/viri cuiva ceva 

în cap (cu sila). bang the bush, to amer. Fa face mart (pe toti) ; a pune/viri 

(pe toti) in cofá. bargain for smth., to a anticipa/prevedea ceva ; a se astepta 

la ceva. bargain is a bargain, a fagaduiala data e datorie curata. bark at the 


moon, to Fa látra la luna. bark up the wrong tree, to Fa nimeri-o prost/aláturea cu 

drumul; a gresi adresa. barmy on/in the crumpet si. v balmy on/in the 
crumpet. purring the fact that — F cu exceptia faptului ca ; ueti- 

nind cont de faptul cá. bate an ace, (o a face concesii; a veni in iutimpiiiarea 

(propunerii etc.) cuiva. bawl and squall, to a striga in gura mare/cit il tine gura. 
bay the moon, to v bark at the moon, be a bad hand at smth., to a fi 
neindeminatic/nepriceput/ 

slab la ceva; a nu se pricepe la ceva. 
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be able to do it on one's head, to (in constructii cu can/ 

could) a putea face ceva usor/fara efort/batind din palme/ 

(de unul) singur. be able to see into/through a brick/stone wall (in constructii 
cu can/could) a fi uu spirit perspicace/patrunzator; a 

vedea si prin zid/perete. be a blot on smb.'s scutcheon, to fig, a fi o pata pe 
blazonul 

cuiva. be/yet above one's business, to a avea o párere exagerat 

de buna despre pregátirea sa profesionala si a-si neglija 

lucrările sau a le executa superficial be above oneself, to a fi 
ingimfat/increzut/plin de sine; 

aprox. cine mai e ca el? be a bundle oi negatives, to — Fa lua pe ,nu" in brate; 

F 5 a fi Giiitá-contra. be a button short, to F a-i lipsi o doaga; a nu fi in toate 

mintile. be a close/narrow shave, to: it was ~ a fost cit pe aci sa; 

putin a lipsit sá nu. be a cup too low, to F a nu-i fi (toti) boii acasá; a nu fi in 

apele sale. be a demon for work, to F a munci cu ardoare/pasiune/cit 

sapte/pe brinci/pe rupte. '/ 

be a devil to eat F a minca ca un lup/cit sapte. be a devil to work, to v. be a 
demon for work, be a fool for one's pains, to a trudi/asuda (ca un caraghios) 

de pomaná ; aprox. mai mare daraua decit ocaua ; nu face 

daraua cit ocaua. be a fool to smb., to 1. a nu-i ajunge cuiva nici la degetul 

cel mic. 2. a fi ridicol in comparatie cu cineva. be after no Jjood, to a pune ceva 
la cale; a cloci/urzi 

ceva; a pregáti o surprizá neplacuta; a fi pus pe 

rele. be agog about/ior/on/upon/with, to Fa fi uebun/a se da 

in vint dupá. be a good sailor, to a nu avea/suferi de ráu de mare. be a good 
soul (and) (bai) fii cuminte/drágut (si). be a hard nut to crack, to F (d. o problemá) a 
fi al naibii de greu de rezolvat. be ahead of one's tieket, to amer. pol. a obtine cel 
mai 

mVre numar de voturi pe lista partidului sau. 
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be a law to/unto oneself, to — elev. a nu recunoaşte 

decit propria sa lege, nedind socoteala nimanui si neres- 

pectind conventiile sociale; a fi singurul sau judecator. be a little light in the 
upper stor(e)y, to Fa fi (nitel) intr-o 

ureche/zapacit/trasnit; a-i lipsi o doaga ; a nu fi chiar 

in toate mintile. be a little upon the fal-lal, to — inv. a face fasoane/ 

mofturi/marafeturi; a se izmeni; F a se fasoli. be a little wanting, to v be a 
little light in the upper 

stor(e)y. be all abroad, to F 1. a fi distrat/ « imprástiat; a fi cu 

gindurile aiurea/ « dus pe lumea cealalta ; a nu sti pe 

ce lume se aflà. 2. a fi uluit la culme ; a fi cu totul 

dezorientat. be all adrift, to 1. mar. a naviga in deriva." 2. fig. a se 

pierde/fistici; a-si pierde capul. be all agog to do smth., to F a arde/muri de 
nerabdare 

sa faca ceva. be all at sea, to v. be all abroad, be all in. to amer F v. be dead 
beat, be all in one story, to a fi cu totii de acord/aceeasi parere. be all of a muck, to 


a fi pliu de noroi din cap piná-n 

picioare. be all on end, to 1. F> a se zbirli; a se zborsi. "1. — 

Fafiin febra asteptárii. be all on wires, to Fa fi un pachet de nervi; a sta ca 

pe ghimpi/cárbuni aprinsi/jeratic. be all out, to F a face pe dracu in patru; a se 
face 

luntre si punte. be all right/sound on the goose, to 1. amer. ist. a fi partizanul 
sclavajului (în Războiul Civil). 2. pol. a aA^ea 

vederi conservatoare. 3. a fi adeptul unui partid. be all set, to (mai ales amer) a 
fi gata (pregatit). be all there, to v. all there. 

be all things to smb., to a fi totul (pe lume) pentru cineva. be all thumbs, to — 
F a fi stingaci/neindeminatic; « 

a nu fi bun de nimic; pe ce pune mina strică. be all to the mustard, to amer si. 
a fi (un) grangur/stab. be all wet, to amer. F 1. ase ingela amarnic (intr-un 

rationament) ; a fi complet gresit. 2. a vorbi (cam) in 

dodii. 
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he a load off smb.'s mind, to: that's a load off my mind! 

mi s-a ridicat/luat o piatra de pe inima! mi-a venit 

inima la loc ! parcá mi-a cázut un munte de pe umeri! be a lot of noise, to amer 
Fi. a fi flecar/limbut/pala- 

vragiu/gurá-spartà. 2. a fi fanfaron. be a match for smb., to a fi de forta/talia 
cuiva. be among the missing, to 1. a fi dat dispárut; a fi pe 

lista celor dispáruti. 2. amer: a fi (trecut) pe lista absentilor ; a fi absent. be a 
moot point, to (A. o problema) a fi controversat. be a narrow shave, to v. be a close 
shave, be an ass for one's pains, to v. be a fool for one's pains, he a quick study, 
to (a. un actor) a-şi învăţa rolul usor/repede. bear a bob, to — F 1. — înv a chita 
refrenul in cor. 

2. rar a da o miua de ajutor ; a pune umărul. bear a brain, to — inv. 1. a fi cu 
bagare de seama. 2. a 

fi cu scaun la cap ; a fi istet/ager la minte. bear /have a charmed existence/life, 
to a avea iarba fiarelor; 

a fi invulnerabil. bear a hand (to), to a da o mina de ajutor; a pune 

umárul/mina (la ceva). bear a low sail, to — inv. 1. a se înjosi/umili; a-şi pierde 

demnitatea. 2. a trái modest; a-si reduce cheltuielile. bear coals, to inv. 1. a face 
toata corvoada/toate muncile 

murdare. 2. a inghiti ocári (fara a cricui). beards are wagging ! F a intrat in 
gura lumii/satului ! ; 

aprox. şi (acum) tin-te birfeli! beard the lion in his den, to Fa intra (de buna 
voie) 

in gura lupului. bearins hot? si. te-ai suparat/atacat ? bear out smth., to a 
confirma ceva; he bore me out a 

confirmat cele spuse de mine. bear smb. a grudge/spite, to F a-i purta cuiva 
pica/rau- 

ehiuná/ricá/simbetele ; a avea un dinte împotriva cuiva. bear smb. malice, to v. 
bear smb. a grudge, bear smb.'s trouble, to a trage ponoasele pentru altul; 

a pláti oalele sparte. be art and part in, to a fi implicat/amestecat (in) ; a fi 

partas/complice (la). bear the bag, to glum. fig. sacul cu bani; a fi cu sectorul 
finantelor. 
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bear the bell, to 1. a fi conducator /capetenie/sef. 2. a lua premiul I la un 
concurs. 

bear the brunt (of smth.), to a duce/suporta greul 
(lup-tei/razboiului/muncii/cheltuielilor etc.); a face fata de unul singur (unui atac/miniei 
cuiva etc.). 

bear the cap and bells, to a face pe bufonul/máscáriciul. 


bear the palm, to a cuceri laurii prioritatii; a cuceri lauri. 

bear/carry two faces under one hood, to a fi taler cu doua fete. 

be a scorn to smb., to a fi bufonul/batjocura cuiva. 

be as cross as two sticks, to Fa nu-i fi toti boii acasa. 

be as good as one's word, to a fi om de cuvint. 

be a slow coach, to F 1. v. be slow in the uptake. 2. a fi 
greoi/mocáit/mosmondit. 

be a slow study, to (d. un actor) a-si inváta greu rolul. 

beat about the bush, to 1. a o lua pe departe/ F > pe dupa piersic. 2. a se iuvirti 
în jurul chestiunii; a nu atinge fondul problemei; F > a bate eimpii. 

beat/flog a dead horse, to v. flog a dead horse. 

beat all, to v. beat hell. 

beat all creation, to v. beat hell. 

be a tall order, to (d. ordin, cerere) a fi greu de indeplinit/ executat/satisfacut. 

beat smb. all to sticks, to F 1. a face mart pe cineva. 2. a lása de cárutà pe 
cineva. 

be at a loose end, to v. be at loose ends 1., 2. 

be at a loss, to 1. a fi îiicurcat/dezorieutat/iii incurcatura ; I'm quite at a loss 
nu ştiu ce să fac. 2. ~ to. . . a-i fi/veui greu sá...; he was ~ what to do and say nu 
stia ce sa faca si ce sa spuna. 3. ~ for a gási cu greu; a-i lipsi; I'm at a loss for words 
to express my gratitude n-am cuvinte pentru a-mi exprima recunostinta. 

be at a low ebb, to v. be at low ebb. 

be at an ebb, to v. be at low ebb. 

be at an idle end, to v. be at loose ends 1., 2. 

beat anything, to v. beat hell. 

beat around the bush, to amer. v. beat about the bush. 

be at a stand, to /nv. v. come to a stand. 

be at a standstill, to v. come to a standstill. 
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be at a stop, to v. come to a stop. 

heat Banagher, to irl. v. beat hell. 

be at bat, to amer. si. a fi mare si tare-beat cock-fighting, to v. beat hell. 

beat creation, to v. beat hell. 

be/get at cross(-)purposes, to: We are — a) nu ne intelegem ; e o neintelegere 
la mijloc; vorbim de lucruri diferite ; b) nu ne înţelegem ; nu ne impacam (împreună). 

be at daggers drawn, to a fi/a se avea la cuțite. 

be at daggers' point, to v. be at daggers drawn. 

beat everything, to v. beat hell. 

beat goose, to v. beat the booby. 

be at grass, to La se retrage (la odihnă) la tara. 2-- F a fi/sta fără 
lucru/ocupatie; F > a sta cu burta la soare. 

beat hell, to (mai ales amer.) a întrece orice inchipuire/ limită/măsură; that/it 
beats hell! F a) asta le bate pe toate! asta le pune capac la toate; asta-i (ceva) 
nemaivázut/ nemaipomenit/ ce n-a văzut Parisul! b) asta-i culmea/' buná/incá una ! 

beat it! si. plimba ursu' ! valea! 

beat it on the hoof, to Fa merge/o lua apostoleste. 

beat it up a lot, to — si. a o tine numai in petreceri/ zaiafeturi/intr-un chef. 

be at loggerheads with smb., to a se avea prost cu cineva ;; a fi in conflict/ « la 
cutite cu cineva. 

be at loose ends, to 1. a nu avea nimic de lucru/fácut (pentru moment). 2. a nu 
se alege cu nimic; a rámine cu buzele umflate. 3. (d. treburi) a fi párásite/aban- 
donate/neglijate. 

be at low ebb, to a fi in declin/descrestere. 

be at low-water mark, to F a nu avea nici o para chioará/láscaie/un sfant (in 
punga) ; a fi pe geantá/ drojdie. 


beat my grandmother, to v. beat hell. 

be at odds, to 1. a ii certat (cu cineva) ; a nu se avea bine (cu cineva). 2. (d. 
lucruri) a nu se potrivi; a nu merge (bine) (unul cu altul). 

be at one, to a fi de aceeasi párere ; a fi intelesi/de acord.. 

be at one's best, to a fi in formá/vervá ; a fi la inaltime ; a se simti in 
elementul/largul sáu (cu cineva). 
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beat/busy /cudgel/drag/puzzle/rack! inv. break/ amer. ransack one's brains 
about/with smth., to F a-si bate capul cu ceva ; a-si fráminta/stoarce creierii cu ceva. 

be at one's last shift(s), to a fi la capátul puterilor/resurselor ; a fi la strimtoare. 

be at one's/the lowest ebb, to 1. a fi intr-o stare jalnicá/de plins/cum nu se 
poate mai prost; a fi la capătul puterilor/resurselor. 2. a fi ajuns de ripa. 

beat one's way, to amer. Fa călători pe blat (în vagoane de marfă etc.) 

be at one's wit's/wits' end, to a nu sti ce sá (mai) facá/ incotro s-o apuce ; a se 
da de ceasul mortii; a nu sti ce-si face capului. 

be at outs (with), to amer v. be at variance (with). 

beat over the old ground, to 1. a reveni (mereu) la acelasi subiect; a se repeta; 
F—> a o ţine mia şi buna. 2. fig. a merge pe teren batatorit. 

be at pains to do smth., to a-şi da (toată) osteneala să facă ceva. 

be (all) at sea, to a fi (complet) dezorientat/ < împrăştiat ; a fi pierdut busola ; a 
nu mai şti pe ce lume se află/trăieşte ; a fi buimac/perplex. 

be at sixes and sevens, to F 1. (d. lucruri) a fi alandala/ brambnra/cu susu-n 
jos/claie peste grămadă. 2. (d. persoane) a fi în divergență (de păreri etc.). 3. ~ 
about/Avith smth. a fi încurcat (cu ceva) ; a mi fi găsit o soluţie (într-o chestiune) 

beat smb. (all) hollow, to v. beat smb. all to sticks. 

beat smb. (all) to nothing/pieees/ribands/siiiithereens, to v. beat smb. all to 
sticks. 

beat smb. (all) to sticks, to F 1. a face mart /praf pe cineva (in doi timpi si trei 
miscari). 2. a lasa pe cineva de caruta. 

beat smb. black and blue, to F a bate már pe cineva; a bate pe cineva ca la 
fasole; a bate zdravan/pina la singe pe cineva; < a-i trage cuiva o bátaie sora cu 
moartea ; a snopi pe cineva in batai; a face pe cineva chiselita/piftie/pilaf/terci; a-1 lása 
lat. 

beat smb. into fits, to v. beat smb. all to sticks. 

beat smb. out of his boots, to v. beat smb. blaek and blue. 

beat smb. out of his track, to azner. fig. a forta pe cineva 

sa se abata din drumul sáu. be at smb.'s beck and call, to a fi la 
cheremul/ordinele 

cuiva. beat smb.'s head off, to v. beat smb. all to sticks, be at smb.'s nod, to 
— Fafila cheremul/ordinele cuiva ; 

a nu putea face nimic fárá incuviintarea prealabilá a 

cuiva ; F > a fi sub papucul cuiva. beat smb. to a frazzle, to F amer. v. beat 
smb. black 

and blue, beat smb. to a mummy/amer. pulp, to v. beat smb. black 

and blue, beat smb. to it, to amer. — Fa i-o lua cuiva înainte; 

F > a-i sufla cuiva un lucru. beat smb. to ribands/slicks, to v beat smb. (all) 
to 

sticks, beat smb. within an inch of his life a trage cuiva o bátaie 

soră cu moartea < a omori pe cineva în bătăi. beat smth. (all) hollow, to - Fa 
intrece/depási/eclipsa 

ceva cu mult; a lása/pune ceva mult in umbrá. beat smth. out of smb.'s head, to 
ai scoate cuiva ceva 

din cap (cu forta). beat smth. to nothing, to v. beat smth. (all) hollow, beat 
the air/wind, to fig. 1. aprox. a cara soarele cu 


oborocul/apa cu ciurul. 2. a se bate cu morile de vint. 

3. a vorbi in vint/cu pereţii; a-şi ráci gura de pomană. 

4. a forţa uşi deschise. 

beat the band, to amer. v. beat hell. 

beat the big drum, to fig. a bate toba (cea mare). 

beat the booby, to mar — si. a se lovi peste spate cu braţele încrucişate (pentru 
a se incálzi). 

beat the devil, to v. beat hell. 

beat the devil's tattoo, to a bate darabana/toba cu degetele. 

beat the Dutch, to v. beat hell. 

be at the end of one's rope/tether, to - F 1. a fi la ananghie/aman/in mare 
impas. 2. a fi la capatul puterilor/resurselor ; a fi atins ultima limita; a fi epuizat toate 
posibilităţile; F > aise apropia funia de par; a nu-l tine chingile/cureaua. 

beat the hoof, to v. beat it on the hoof. 
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be at the horn, to scot. ist. a fi (declarat)" in afara legii'.. beat the (living) tar 
out of somebody, to amer. sí. a-i 

trage cuiva o scarmaneala buna; */ a snopi/umfla pe 

cineva in bátaie; a burdusi pe cineva zdraván/bine/ 

numarul unu; a i-o da pe coaja; a scoate praful din 

cineva; a bate pe cineva să-i meargă fulgii/peticele. be at the lock, to — înv a fi 
in dilemá/ « grea cumpáná. be at the lowest ebb, to v. be at one's lowest ebb. beat 
the tattoo, to mil. a suna desteptarea. be at the top of the ladder, to fig. a fi iuvirful 
piramidei; 

a fi urcat toate treptele ierarhice. beat the wind, to v. beat the air. beat the 
world, to amer. v. beat hell, beat to nothing, to v. beat smth. (all) hollow, beat to 
quarters, to mar a suna adunarea pe punte. beat up smb.'s quarters, to a se abate 
pe la cineva; a-1 

cálca pe cineva. be at variance (with), to a fi in dezacord/ « certat (cu). be a 
wet blanket, to v. throw a wet blanket over, be badly off, to a o duce prost. I^ 

be bad money, to (d. o investitie de capital etc.) a fi 

neproductiv/uerentabil. be behindhand in one's circumstances, to a fi in jena 

(financiará) ; a fi strimtorat. be behind one's ticket, to amer: pol. a obtine cel 
mai 

mic numár de voturi pe lista candidatilor partidului sáu. be behind the eight 
ball, to amer. si. a trage targa pe 

uscat; a trage mita/pe dracul de coadá. be better off, to a o duce mai bine. be 
better than one's word, to a face mai mult decit 

a promis. be beyond one's depth, to 1. v. be out of one's depth L, 

2. a depasi puterile/posibilitátile cuiva. be blue about the gills, to v. be white 
about the gills-be bored for the hollow horn, to amer. — Fa fi supus 

unui control al facultatilor (sale) mintale. be born a bit tired, to iron, a se naste 
obosit. be born in purple, to a se naste in purpura; > a se 

naste intr-o familie cu dare de mina. be born in the gutter, to a se naste in 
mizerie/ « la. 

marginea drumului/in sant. 
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be born in the purple, to v. be born in purple. 

be born on the wrong side oi the blanket, to a fi copil 

din flori. be born with a silver spoon in one's mouth, to 1. a se 

naste intr-o familie cu dare de mina. 2. a se naste cu cáità-n cap; a se naste sub o 
stea norocoasá/zodie buna. 

he brassed off, to v. be eheesed off. 

be born within the sound of Bow(-)bell(s) 1. a se naşte la londra (in City). 2. 
a fi un adevarat Cockney (= locuitor al Ivondrei de est, cu un accent specific). 


be bred in the bone, to a fi ceva innáscut; a fi o a doua naturá. 

be brought to a stand, to v. come to a stand. 

be brought to a standstill, to v. come to a standstill. 

he calculated to, to (d. ceva) a fi sortit/parca anume facut sa ; > a fi de natura 


be called to one's account, to a-si incheia socotelile cu viata/aceastá lume; a fi 
chemat in fata scaunului judecatii de apoi; a da socoteala de faptele sale pamin-testi. 

be caught with chaff, to a fi usor dus de nas; a se prinde usor. 

be ckecsed-oif, to fig. a i se ineca corábiile. 

become a fixture, to (d. un vizitator) a face o vizita armeneascá. 

become a mere vegetable, to a vegeta; a duce o viata vegetativa. 

become one, to v. be made one. 

be cradled in the purple, to v. be born in purple. 

be cup and can, to + inv. a fi prieten(i) la toartá/cataramá. 

be dead above the ears, to amer. si. a fi prost ca noaptea; a nu avea pic de 
minte. 

be dead and done for to - F a fi ca si mort; a fi un om 
pierdut/isprávit/lichidat; he's — s-a zis cu el. 

be dead beat, to — F a fi obosit mort; a fi frint/mort de oboseala ; a fi 
sleit/secat/vláguit de puteri/complet epuizat. 

he dead broke, to Fa fi complet pe drojdie/geantà; a nu mai avea un chior (in 
punga) ; a fi complet ruinat. 


be dead from the neck up, to amer. si. v. be dead above 

the ears, be dead gone on smb., to si. a fi mort/nebun dupa cineva. be dead 
keen on smth., to F. 1. a fi mort dupa ceva; a 

tine mortis (la ceva). 2. (la negativ) a nu se (prea) omori 

cu/dupa ceva. '.i 

be dead nuts on smb., to si. a se da in viut dupa cineva ; 

a fi nebun dupa cineva; a-i fi cazut cineva cu tronc; 

a fi indragostit lulea de cineva ; a-i sfirii inima dupa 

cineva; a i se aprinde calciiele după cineva. be dead nuts on smth., to si. 1. F^ 
a se da in vint dup a 

ceva. 2. A > a le poseda; a le vedea. be dead on time, to a fi de o punctualitate 
teribilă. be death on smth., to — Fa nu putea suferi ceva; F^ a 

fi moartea (cuiva) ; he's death on flies e moartea mustelor. be dolled up fit to 
kill, to v be dressed up to the nines. be done to the world, to a fi (un om) 
distrus/zdrobit/sfir- 

sit/la pámint/ca si mort. be down at (the) heel(s), to 1. a purta pantofi cu tocul 

ros/dus. 2. Fa fi/arata ca un pui de bogdaproste ; v. si 

be down on one's uppers 2. be down in the ehops/dumps/hip(s)/mouth, to F 
a aráta 

de parcá i s-au inecat corábiile; a nu se simti in apele 

sale ; a nu-i fi toti boii acasá. be down on one's luck, to 1. a fi intr-o situatie 
(financiara 

etc.) desperata ; a fila ananghie/aman. 2. a avea ghinion ; 

a fi urmărit de ghinion. be down on one's uppers, to 1. — Fa purta pantofi scil- 

ciati. 2. F > a fiin pana de bani; a fi pe geanta/drojdie ; 

a fi lefter; a ramine tinichea; a im avea un chior/sfant 

(in punga). be down smb.'s alley, to amer. F a fi floare la ureche pentru 

cineva; a-i veni cuiva usor/la inderniná. be dressed up to the nines, to F a fi 
imbrácat la (marele) 

fix; a fi pus la spit; a arata ca scos din cutie ; a fi 

la tol festiv; a fi gătit ca "de nuntă/horă/sărbătoare. be dry behind the ears, to 
— Fa fi (om) matur/format; 


a fi (om) experimentat/cu experientá. be easy game, to a fi usor de dus de 
nas/de pácálit/de prostit ; a fi pradà usoará; a fi foarte naiv/credul. 
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be easy meat, to amer. v. be easy game. 

be easy money, to — Fa da/imprumuta bani cu uşurinţa, 

fara a se lasa prea mult rugat. be easy on the eye, to — Fa fi plácut la vedere ; a 
avea un 

exterior/aspect plácut; a avea o infátisare plácutà. be every man's meat, to a fi 
pe intelesul tuturor; a fi 

accesibil oricui/tuturor. be even hands with smb., to scot, a fi chit cu cineva, be 
even with smb., to a-si lua revansa asupra cuiva; a 

se ráfui cu cineva; a fi chit cu cineva. be t'cd up with smth., to Fa i se acri/uri 
cu ceva ; a-i fi 

lehamite de ceva ; a fi sátul piná-n git de ceva. be flush (of money), to a fi în 
fonduri; a avea parale. be flush with one's money, to a cheltui nebuneşte ; a arunca 

banii iu vînt/pe fereastră. before one/you can say Jack Robinson F cit ai clipi 
(din 

ochi) ; cît te-ai freca la ochi ; cit ai bate din palme ; 

Cit ai zice peşte; în doi timpi şi trei mişcări; într-o 

clipă/clipita. before you could say Jack Robinson/knife v. before one 

can say Jack Robinson, be frank to the road, to (d. cal) a asculta de friu. be 
from Missouri, to amer. — Fa fi Toma Necredinciosul. be full of beans/guts, to 1. — 
si. (d. cal) a fi focos. 2. - F 

a fi plin de viata/verva/antreu; a se simţi excelent; 

a fi/a se simţi în formă. 3. amer. — si. a fi încurcat într-o 

sumedenie de probleme mărunte/fleacuri. be full to the gills, to amer si. a fi 
beat mort/turtá. be fully alive to smth., to a-si da perfect de bine seama 

de ceva. be getting hot, to 1. (d. cineva) a fi foarte aproape de 

adevár (intr-o presupunere). 2. (din jocul de copii ,fierbinte si rece") a fi pe 
punctul de a ghici (exact). be gleg at the uptake, to scot. v. be quick in the uptake, 
beg no odds, to amer a nu cere mila. be going some, to amer. — si. a înainta rapid; 
he's — 

merge zdravan/nu glumá/nu se-ncurca. be going strong, to 1. a proceda 
pripit/nesocotit. 2. a se 

tine bine; a fi (inca) in vigoare/puteri. be good money, to (d. o investitie de 
capital etc.) a fi rentabil/productiv. 
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be green about the gills, to v. be white about the gills, be had, to F; you've 
been had! te-au bágat in cofá ! te-au 

infundat! te-au tras pe sfoară ! A > te-au avut! be half shot, to amer. si. a fi 
cherchelit/afumat/aghesmuit/ 

magnetizat; aprox. a baut pisica otet. be hand and/in glove (together/with 
smb.), to a fi/a lucra 

niînă-n mina (impreuná/cu cineva). be hard put to it (lor), to a fi într-o situaţie 
dificilá/in 

incurcáturá ; a fi tare incurcat (cu privire la/in ceea ce 

priveste); a avea mult de furcá/multà bátaie de cap (cu). be hard put to it to do 
smth., to a-i fi/veni foarte greu 

să facă ceva. be hard up, to Fa fi fără o láscaie ; a trage mita de coada/ 

targa pe uscat. be hard up against it, to amer: a fi într-o situaţie diiicila ; 

a intimpina multe greutăţi. be hard up for smth., to F a-i crápa buza dupa ceva; 

a duce mare lipsa de ceva. be high up in the pictures, to amer. — F 1. a-i merge 
foarte 

bine; a prospera. 2. a fi la ináltimea situatiei. be hitting on all four/six 
cylinders, Io amer. — Fase simti 


excelent; a fi in formă. be hot stuff, to: Fhe's ~ ! e un tip ! he's ~ at golf! e un 

as la golf; that'S — ! e exceptional! be in a bad way, to 1. a se simti foarte 
prost; a fi intr-o 

situatie critica; a trece printr-o (perioada de) criza. 

2. (d. lucruri) a lua o intorsáturá proastá; a trece 

printr-o (perioada de) criza. be in a box, to F a fi la anangliie/strimtoare/amau. 
be in a fair way of doing smth./to do smth., to 1. a fi 

pe drumul cel bun; a avea sorti de reusita/izbinda. 

2. iron, a nimeri sigur (vorba sa fie). be in funk, to Fa avea o fricá teribila/un 
trac nebun; a-1 

apuca bitiiala/bitiielile. be in a muck, to — Fa fi uoroit de sus pina jos. be in a 
pet, to Fa fi prost dispus ; a fi cu artag/capsa pusă. be in a tight box, to v be in a 
box. be in at the death, to a fi prezent la momentul oportun; 

a nu pierde momentul/ocazia. be in a wax, to F a fi in draci; a fi tare 
fnrios/miniat; 

a spumega de furie ; a tuna si fulgera. 
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be in a/the wrong box, to F a gresi adresa/socotelile. be in bad/ill odour with 
smb., to a se area prost cu cineva; 

a fi prost vazut de cineva. be in blinkers, to fig. a purta ochelari de cal; a avea 
vederi 

inguste. be in cloudland, to a fi cu capul in nori. be in clover, to a trái in puf/ca 
gáina la moará ; a inota 

in miere. be in condition, to a fi in formá. 

be in condition to do a thing, to a fi in masura sa faca ceva. be in deep 
water(s), to a fi in mare primejdie/suferinta; 

a inota in ape adinei. be in Dutch with smb., to amer. — si. a avea neplaceri 

cu cineva, v. si get in Dutch, be in easy street, to F a fi orn cu dare de miná ; a 
avea 

franci/parale; a trái fárá grija zilei de miine. be in face, to a aráta bine. be in for 
it, to a fi intr-o situatie dificilá; a nu (mai) avea 

(alta) scapare/iesire; a fi dat de belea/bucluc/dracu'; 

we're in for it! F ue-am procopsit! sintem in pom! 

am pus-o de mamaliga ! am rupt cuiul! be in full/good lay, to (d. gaina) a se oua 
bine. be in hot water, to F a fi intrat la apa. be in ill odour with smb., to v. be in 
bad odour with smb. be in leading-strings, to a fi tinut in háturi. be in liquor, to a 
fi báut/beat. be in low water, to F 1. a fi in criza de bani; a nu avea 

un gologan; a-i sufla vintul prin buzunare. 2. a nu fi 

în apele sale ; a nu-i fi toti boii acasă. be in one's gears, to < înv. 1. a fi la lucru. 
2. a fi gata 

de lucru; a fi in dispozitie de lucru. be in one's line, to 1. a fi de 
competenta/resortul cuiva. 

2. a-i plácea; a fi in genul cuiva; a fi pe placul/gustul 

cuiva. be in one's thinking box, to -— Fa medita profund. be in orders, to a fi 
fatà bisericeascà. be in pictures, to F a face cinema. 

be in pocket, to F 1. a fi in franci/fonduri. 2. a fi în cîştig. be in smooth water, 
to a fi iesit la liman/mal. be in smb.'s bad/black books, to a fi ráu vázut de cineva ; 

a fi incondeiat; a fi trecut la catastif. 
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be in smb.'s boots/coat, to Fa fi in pielea/locul cuiva. be in smb.'s good books, 
to a fi bine vazut de cineva; a fi 

vázut cu ochi buni de cineva. be in smb.'s shoes, to v. be in smb.'s boots, be 
(all/quite) in the air, to 1. (d. planuri, etc.) a fi nefixat/ 

neprecizat/nesigur; a fi (incá/doar) in fazá de proiect. 

2. (d. ceva in curs de realizare) a fi mult discutat/dezbatut/pe buzele tuturor. be 


in the bag, to amerF a fi (ceva) sigur/ca şi facut; in buzunar. be in the band wagon, 
to amer. v. climb into the band 

wagon, be in the blues, to a uu-i fi toti boii acasă. be in the buff, to si. a fi gol 
puscá. be in the chair, to a prezida. be in the dark (about), to a nu sti nimic 
(despre) ; anu 

fi de loc la curent (cu). be in the doldrums, to F v. be down in the chops. be 
in the hole (for/to the extent or), to amer. a-i lipsi 

(o anumita suma). be in the know, to a sti; a cunoaste ; a fi (pus) la curent. be in 
the melting-pot, to a fi in curs de schimbare/refacere 

completa. be in the picture, to 1. amer v. be high up in the pictures. 

2. (a", persoane, lucruri) a conta; a avea importanţă. be in the red, to amer. - F 
a fi in deficit. be in the running, to a avea sanse de cistig/izbinda. be in the saddle, 
to fig. a fi in sa ; a fi stapin/calare pe 

situaţie ; a domina situaţia. be in the same boat/box with smb., to- Fa fi 
(exact) 

in aceeasi situatie cu cineva. be in the suds, to si. a fi perplex. 

be in the swim, to 1. a fi in miezul lucrurilor/in toiul evenimentelor. 2. a merge 
in pas cu vremea. be in the vein (for), to a avea chef (de). be in the wind, to si. a fi 
aghesmuit/afumat/cherchelit/cu 

chef. be in the wrong box, to v. be in a wrong box. be in with smb., to — Fafi 
in relatii bune cu cineva ; 

a se avea bine cu cineva; F > a fi de briu cu cineva. be it, to — Fa fi imaginea 
perfectiunii; this novel is 

absolutely it! iată ce se cheamă cu adevărat un roman ; 

cică 

among physicists, he's it! e uu mare nume printre fizicieni! they think 
they're it! se cred grozavi/teribili/ 

buricul pămîntului I be kittle cattle to shoe, to > Fa fi nazuros/mofturos/ 

greu de multumit. be laid on one's beam-ends, to v. be on one's beam-ends, 
be left holding/to ho'd the sack, to amer. 1. - Faise 

incredinta sarcinile cele mai ingrate. 2. F a trage 

ponoasele; a pláti oalele sparte. be left in the basket, to — Fa fi neglijat; anu i 
se da 

nici o importanta ; a fi considerat drept cantitate neglijabila. be lifted off the 
hook, to — rar F a-si pune pirostriile pe 

cap. bell the cat, to fig. a-si asuma un mare risc in interesul 

colectivului; a-si lua tot riscul asupra sa. be long in the tooth, to F (d. cineva) a 
fi cal bátrin. be made of money, to v. be flush (of money), be made one, to a se uni 
prin căsătorie. be more than a match for smb., to F a-1 avea în buzunarul 

cel mic ; F > a-i fi nasul/popa ; A > a-l tăia. bend smb. to one's bow/will, to a 
supune pe cineva vointei 

sale ; a infringe vointa cuiva ; a-si impune vointa. bend the bow of Ulysses, to 
elev. a incovoia arcul lui Ulise ; 

a fi unicul invingator intr-o grea incercare/proba. be no chicken, to F (d. o 
femeie) a fi gaina batrina. be no good, to (d. cineva) a fi o nulitate ; a nu fi bun de 

nimic. be no good + parl. pr., to a fi inutil; it's no good going 

there la ce bun sá mergem acolo ? e inutil sà mergem 

acolo. be no object, to a nu conta; money is no object to him 

(el) nu se uita la cheltuialà ; banii nu conteaza la el. be not at all the thing, to v. 
be not quite the thing, be not on one's beat, to v. be off one's beat, be not (quite) 
all there, to a nu fi (chiar) in toate mintile; 

a-ilipsi o doaga. be not quite the thing, to a nu se simti prea bine/grozav/ 

strálucit. be nowhere, to amer. a se pierde ; a se fistici; a-si pierde 

capul. 
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pe nuts on smb., to v. be dead nuts on smb. 

«e nuts on smth., to v. be dead nuts on smth. 

be nuts to smb., to — Fa fi foarte pe placul/gustul cuiva. 

be off at the nail, to F 1. a-ilipsi o doagà. 2. a fi cu chef, a fi nitelus fácut. 

be off one's base, to amer. sl. 1. a-i lipsi o doaga. 2. ~ aboxit a se insela/gresi 
profund (cu privire la). 

be off one's beam, to amer. sl. a fi capiu/ticuit/sonat/saiit (de pe linie) ; a-i fila 
lampa. 

be off one's beat, to a nu intra in/tine de competenta/ resortul cuiva. 

be off one's chump, to v. be off one's beam. 

be off one's feed, to a uu avea poftà de mincare. 

be off one's game, to a juca prost; a nu fi in formá. 

be off one's legs, to a nu se mai putea tine pe picioare (de oboseala) ; a nu-si 
mai simti picioarele (de oboseala). 

be off one's nut, to sl. 1. v. be off one's beam. 2. a fi aghesmuit/afumat. 

be off one's oats, to F v. be off one's feed. 

be off one's onion, to s/. v. be off one's beam. 

be off the beam, to amer. - Fa nu fi in ordine/regula ; I'm off the beam today 
azi toate (lucrurile) mi-au mers alandala/pe dos/de-a-ndoaselea. 

be off the hinges, to F 1. a fi alandala/claie peste grámadá/cu susu-ii jos. 2. a fi 
SCOS din sarite/pepeni/rabdari. 

be off the scent, to a fi pe o panta/pista gresità. 

be off to Bedfordshire, to — glum, a fi dus sa se culce. 

be old dog at a thing, to — inv. a fi mester mare/tare priceput la ceva. 

be on a bender amer si. a fi aghesmuit/afumat/cherchelit. 

be on a stum]) amer. sl. v. be up a stump. 

be on both sides of a fence, to — Fa tine/fi si cu unii si cu altii; a duce o politica 
duplicitara ; F a fi cu fundul in doua luntre. 

be one, to 1. ~ with smb. a fi de aceeasi parere cu cineva. 2. ~ with smth. a 
face corp comun/o singurá piesá cu ceva. 

be on easy street, to amer. F v. be in easy street. 

be one's own man, to 1. a-si veni in fire (dupa o indispozitie fizicá sau psihica). 
2.a nu depinde de nimeni; a fi independent. 
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be one too many for smb., to 1. Fa face mart pe cinevaj 

a-1 lása de cárutá; a-1 incuia/a-1 bága in cofa. 2. — Fj 

a depási puterea de intelegere a cuiva. be on it, to amer. — F 1. a fi gata 
(pregatit) (de lupta 

etc.). 2. F> a fi tare în materie. be on nettles, to a sta ca pe ace/ghimpi/carbuni 
(aprinşi)/jeratic. be on one's beam-ends, to 1. mar (d. un vas) a fi culcat pe 

o coastă. 2. Fa fi la capătul resurselor/la ananghie. 

3. — Fa fi pe geantá/droj die ; a fi lefter; a fi la strim- 

toare ; a fi ajuns in sapa de lemn. be on one's ear, to amer. F a-1 gási (toate) 
nabadaile; a 

fi iritat la culme. be on one's game, to a juca bine; a fi in forma. be on one's 
mettle, to a fi plin de ardoare/zel/rivna ; a arde 

de nerăbdare să înceapă munca/jocul/lupta etc. be on one's pins, to — Fa * fi pe 
picioare; a fi teafar (si) 

sănătos. be on one's uppers, to v be down on one's uppers, be on short 
commons, to + Fa fi cu alimentele pe sfirsite ; 

a miuca prost; a face foame; F> a posti. be on smb.'s fence, to — Fa fi de partea 
cuiva. be on smb.'s jack, to — inv. 1. a scutura cuiva cojocul. 

2. a se napusti asupra cuiva. be on space, to amer. (d. reporteri) a fi platit cu 
rindul 

(scris). be on tenter-hooks, to v. be on nettles, be on the air, to (d. un post de 


radio) a transmite ; a emite ; 

a fi prezent in eter. be on the anvil, to a fi in lucru/studiu; a fi in curs/faza 

de elaborare. be on the anxious bench/seat, to amer. v. be on nettles, be on 
the bargain counter, to amer. (d. marfuri) a se vinde 

la pret scázut/sub valoare. be on the beach, to — Fa fi într-o situaţie critica; F> 
a 

fi in pom. be on the best, to a patrula; a (-si) face rondul. be on the bench, to — 
F a fi judecátor sau episcop. be on the boards, to a fi actor; a fi in luminile rampei. be 
on the books, to a fi membra al unui club etc. be on the booze, to Fa trage la másea. 
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be on the broad grin, to a rinji cu gura pin-la urechi. ! he on the bum, to amer 
1. — Fa vagabonda; a hoinări; a umbla cu cortul. 2. - Fa trindávi; a nu face nimic; a 
táia frunza la ciini. 3. — Fa trái pe spinarea altuia. 

4. ¢ sl.(aV sánátate/lucruri etc.) a nu fi in ordine/cum trebuie. 

be on the dodge, to amer. — sl. a se sustrage justiţiei. 

he on the drink/drunk, to F a turna (in el) ca intr-un butoi; a fi sugativa ; a fi un 
suge-bute/cep. 

be on the ebb, to v. be at low ebb. 

be on the fence, to amer. — F a fi/rarnine neutru; a fi/sta in expectativá (pentru 
a vedea evolutia lucrurilor) ; a nu se pronunta ; a nu lua nici o atitudine ; aprox. pune-te 
bine cu Dumnezeu, dar nici pe dracul nu-1 huli. 

be on the gad, to — Fa fi mereu pe drum; a bate drumurile/ulitele ; a colinda din 
loc in loc; a hoinári; F a umbla creanga/frunza frásinelului. 

be on the go, to 1. a fi (mereu) in miscare; a nu sta locului (o clipá). 2. a fi mereu 
pe drum; a umbla mult. 3. a fi gata/pregátit de plecare. 4. s/. a fi cu chef/cherchelit. 

5. Fa fi pe ducá/cu un picior in groapá. 

be on the high ropes, to — F1. afi în toane bune/intr-o dispoziţie excelentă. 2. a 
fi plin de sine; a fi/umbla cu nasul (pe) sus. 3. a fi furios. 

be on the lam, to s/. a fugi mincind pamintul; a fugi cit il tin picioarele. 

be on the make, to 1. a urmári un cistig/profit/uu scop interesat. 2. a face 
carierá. 

be on the mat, to 1. Fa încasa o sápunealá/un perdaf. 2. — sl. mii. a fi tradus in 
fata Tribunalului Militar/Curtii Martiale. 

be on the mend, to 1. (d. persoane) a fi in curs de insánátosire/restabilire. 2. (a", 
lucruri) a fi in curs de imbunátátire/normalizare. 

be on the move/wing, to 1. a fi (mereu) in miscare ; a nu sta locului o clipá; a fi 
(sculat si) in picioare. 2. a fi mereu (plecat) pe drum(uri). 3. a se pune in miscare. 4. 
mii. a marsalui. 

be on the other side of the fence, to — F a avea vederi (diametral) opuse; a se 
situa pe o pozitie contrará; a fi in tabára adversá ; a fi de cealaltá parte a baricadei. 
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be on the pad, to — Fa vagabonda; a hoinári; a umbld cu cortul. 

be on the queer, to a fi cam suspect/dubios. 

be on/upon the rack, to a se framinta/perpeli; a se da de ceasul mortii; a sta ca 
pe gliimpi/ace/jeratic. 

be on the racket, to — Fa duce o viata foarte dezordonata ; a o duce/tine numai 
in petreceri; a-si prápádi/risipi viata in chefuri. 

be on the rampage, to Fa fi apucat de pandalii si a face tapaj. 

be on the register, to amer. a fi pe lista suspectilor; a fi pus în urmărire ; a fi 
tinut sub observatie. 

be on the right scent/tack, to a fi pe drumul cel bun; a urmári o pista sigura. 

be on the right side of the hedge, to — Fa se orienta bine ; a avea/adopta o 
pozitie/atitudine justá/corectá (intr-o problemá). 

be on the right tack, to v be on the right scent. 


be on the road, to 1. a fi pe drum. 2. amer. a fi coinis-voia-jor; a cálátori. 

be on the -f- adj. side, to: it'S rather/a bit on the expensive side e (nitelus) 
cam (prea) scump. 

be on the safe side, to: just ~ pentru mai multă siguranţă ; pentru orice 
eventualitate; aprox. paza buna trece primejdia rea. 

be on the same side of the fence, to — Fa avea vederi identice ; a se situa pe 
aceeasi pozitie ; a fi in aceeasi tabara ; a fi de aceeasi parte a baricadei. 

be on the scent, to v. be on the right scent. 

be on the shelf, to 1. {si fig-) — Fa fi scos din uz; a fi dat la reformă. 2. — F (d. 
o fata batrviia) a nu avea nici o sansa de maritis. 

be on the stocks, to 1. mar. (d. vas) a fi în cală. 2. (a", lucrare) a fi pe santier/in 
curs de elaborare. 

be on the tack, to — si. a nu consuma bauturi alcoolice; a fi abstinent. 

be on the tiles, to — si. a duce o viata de petreceri; a umbla pe acoperisuri. 

be on the tramp, to Fa umbla fara cápátii/haimana/hai-hui/teleleu. 

be on the turf, to a juca la curse (de cai). 
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foe on the up-and-up, to - Fa fi în continuă ascensiune ; 

a urca tot mai sus. foc on the water-cart, to v. be on the tack, be on the wing, 
to v. be on the move 1., 2. be on the wrong side of the hedge, to — F a se orienta 
prost ; 

a ayea/adopta o atitudine/pozitie nejustá/incorectá (intr-o problemá). be on the 
wrong tack, to a fi pe un drum gresit; a urmári 

o pistă falsă. be on wires, to v. be all on wires, be out and about, to a ieşi din 
casa dupa boala ; a fi din nou 

pe picioare; a-si relua activitatea dupa boala. be out for the dust, to amer. — 
glum, a iesi cálare. be out of one's bearings, to 1. a se pierde ; a se rátáci; a nu 

se mai putea orienta (pe teren). 2. fig. a se pierde ; a se 

fistici; a-şi pierde busola. be out of one's beat, to v be off one's beat, be out of 
one's depth, to 1. a nu mai avea fund; a nu mai 

da de fund; a nu mai atinge fundul cu piciorul (la mare 

etc.). 2. fig. a fi depasit (de o problema). be out of one's line, to 1. a nu tine de 
meseria/ocupatia. 

cuiva. 2. a nu fi de competenta/resortul cuiva. be out of smb.'s books, to v be 
in smb.'s bad books, be out of sorts, to a se simti (cam) prost; a nu fi in apele 

sale. be out of the swim, to a sta (intentionat) de o parte ; a nu 

se lása prins in/de virtejul evenimentelor; a duce o 

viata retrasă ; F > a sta pe craca sa. be out of the running, to (si fig.) a fi ieşit 
din joc/competitie ; a nu avea sanse de cistig/izbiuda. be partial to smb./smth., to a-i 
plácea cineva/ceva; « a 

avea o slăbiciune pentru cineva/ceva. be poles apart/asunder, to a fi diametral 
opus; a se situa 

la extreme. be pot and can in, to amer. — inv. a avea una si aceeasi 

atitudine/párere in legáturá cu ceva (ca si). be put to the push, to a fi pus la/a 
trece printr-o grea 

incercare. be quick in/on the uptake, to Fa le prinde din zbor ; a-i 

merge/umbla mintea/A  electronicul. be raised to the bench, to a fi facut 
judecator sau episcop. 
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be red/rosy about the gills, to — F a aráta bine; a av 

o mină buná/sánátoasá; a avea bujori în obraji. Wbe slow in/on the uptake, to F 
a nu-i merge/umbla mintea/ 

A  electronicul; a fi greu de cap. be sold (a pup), to Fa fi tras pe sfoară. be so 
much to the mustard, to amer. si. v. be all to the 

mustard, be spoons on smb., to — F a-i plácea/fi drag cineva; F^ 


a-i fi căzut cineva cu tronc (la inimă). be stone broke, to sl. a fi pe 
geantă/drojdie/fără o láscaie. bet a cookie, to amer — F a face (un) pariu; a pune 
ramasag ; a face prinsoare. be taken aback, to a rámine inlemnit/inmármurit/ca 

trásnit/F > paf/tablou/cu gura căscată. be the deuce/devil to pay, to F (d. 
situatie, consecinte etc.) : 

there'll be ~ o sa fie lata/groasa (de obicei folosit numai 

la trecut si viitor). be the runner-up, to 1. sport a fi clasat pe locul doi. 2. 

scol. a fi declarat reuşit fara loc. be the whole show, to amer (d. un actor) a 
umple scena ; 

a domina spectacolul. be the worse tor/scot, of drink/liquor, to v. be in liquor, 
be through with one's star, to a-i fi apus steaua; a-i fi apus 

gloria; a-si fi pierdut popularitatea. be through with smb./smth., to a 
termina/isprávi cu cineva/ 

ceva ; a-i pune cruce. be thrown on one's beam-ends, to v. be on one's beam- 
ends, be thumbs down on, to - F1. a fi contra; a se opune. 2. a 

interzice. 3. a boicota. be thumbs up on, to — F 1. a fi de acord; a fi pentru. 2. 

a aproba; a autoriza. 3. a incuraja; a stimula. be tied to one's mother's apron- 
strings, to iron. (d. un 

barbat) a fi puiutul mamei; a se tine de poala/fusta 

mamei; a fi tinut la poalele maicá-si. be tied to one's wife's apron-strings, to 
iron, a fi sub papucul nevestei. be tied to the chariot of smb., to a fi la remorca 
cuiva. between grass and hay amer. (de) virsta adolescentei; 

(d. báieti) cind ii dau tuleiele; (d. o fata) codana. between hawk and buzzard 
nici slugá, nici din familie; 

(considerat) de-al casei. 
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between wind and water 1. mar. sub linia de plutire. 2. ' fig. în locul cel mai 
sensibil/vulnerabil; în plin. between you and me (and the bed-post/door-post/Iamp- 

post/post) intre noi fie vorba/vorbind; sa ráminá intre 

noi/secret. be under a cloud, to a fi in dizgratie ; a fi prost/rau vázut; 

a fi văzut cu ochi rái/cu neîncredere. be under orders, to mil. a primi ordin. be 
under petticoat government, to glum, a fi sub papuc(ul 

nevestii). be under the ferule, to 1. a fi scolar/elev. 2. a fi in subordine. be up 
against it, to a avea ghinion. be up a gum-tree, to amer. fig. F a fi in pom. be up a 
stump, to amer. — si. 1. a fi la ananghie/F ^ 

in pom. 2. a da faliment; a se ruina. be upon the rack, to v. be on the rack, be 
up smb.'s alley, to amer. E v. be down smb.'s alley, be up the ilume, to amer - si. 
(d. idee, plan etc.) a cádea; 

a se narui; F a ramine baltá. be up to a thing or two, to a sti (cite) ceva; a se 
pricepe 

la (cite) ceva ; a avea (ceva) experientá. be up to no good, to a pune ceva la 
cale ; a cloci/urzi ceva; 

a fi pus pe rele. be up to smth., to 1. a fi in stare/capabil de ceva ráu; a nu 

se da iu láturi de a face ceva ráu; he is up to anything 

e in stare de orice ; nu te poti astepta la nimic bun de 

la el. 2. a cloci/urzi ceva; a pregáti o lovitura/surpriza 

neplácutá. be up to trap, to a nu se lása prins in cursá/cu una cu doua ; 

a avea uu nas fin; a mirosi/adulmeca primejdia; a fi 

siret/ager/istet. be used as a door-mat, to fig. a fi cálcat in picioare; a fi 

zdreantá cuiva. be weak in the upper stor(e)y, to v. be a little light in the 

upper stor(e)y. be weighed in the balance and found wanting, to a se dovedi 
incapabil de a face fata unei sarcini/fincercari; a nu  indreptáti 

sperantele/asteptárile. be well up, to 1. — in a subject a cunoaste foarte bine o 
chestiune; a fi versat/F tare in materie. 2. — for an 

examination a fi bine pregátit la un examen. 
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be wet behind the ears, to — Fa fi tinár si neexperimentat 

< P > a fi un tingáu/mucos; aprox. a fi cu casul 

la gură. be white about the gills, to +- Fa arăta prost; a avea o 

mina proasta; a fi palid/galben/verde/stráveziu/tras la 

fata. be with it, to — Fa se tine în pas cu moda ; a fi la curent 

cu (o idee/melodie etc. la moda). be worse than one's word, to a nu se tine de 
cuvint; a nu-si 

respecta cuvintul (dat) ; a nu fi om de cuvint. be worth one's salt, to a munci 
bine ; a fi capabil; a merita 

piinea pe care o mánincá/banii pe care Ii cistiga/inca- 

seazà. be wrong in one's garret, to v. be a little light in the upper 

stor(e)y. be wrong in the upper stor^ e)y, to v. be a little light in 

the upper stor(e)y. be yellow about the gills, to v be white about 

the gills, beyond all bearing de uesuportat/iieiiidurat/uesufeiit. beyond smb.'s 
compass/rar ken peste puterea de intelegere 

a cuiva. beyond smb.'s grasp/reach 1. inaccesibil cuiva; la care 

cineva nu poate ajunge. 2. fig. peste puterea de sesizare 

a cuiva. beyond smb.'s ken rar v. beyond smb.'s compass, beyond smb.'s 
reach v. beyond smb.'ss grasp, beyond smb.'s scope care depăşeşte 
competenta/posibilitátile cuiva. bill and coo, to a se giugiuli; a fi ca doi porumbei; F^ 
a fi 

bot in bot; F a se pupa in bot. birds oi a feather flock together prov. cine se 
aseamana se 

aduna ; a tunat si i-a adunat. bishop has played the cook, the s-a ars miiicarea; 
miucarea 

e arsa/afumata. bishop has put/set his loot in it, the v. bishop has played 

the cook, bite/gnaw a file, to ^ Fa face o incercare desperata/un 

act desperat; aprox. a se juca cu focul. bite off a big chunk, to amer. — si. F> a 
se inháma la o 

treabá grea. 

52 

bite off more than one can chew, to — F1. a se apuca deo 

treabá mult prea grea. 2. a se apuca de prea multe lucruri 

deodată. bite/cut off one's nose (to spite one's face), to — F a-şi 

face singur rau (cu mina lui) ; a-si taia singur craca de 

sub picioare. bite one's thumb at smb., to — rar afirox. a-i da cuiva cu tifla. bite 
on that! F bagá bine la capatiiia ! biter bit, the pacaliciul pacalit. bite smb.'s 
head/nose off, to — F a ráspunde/vorbi cuiva 

brutal/grosolan ; a brusca/repezi pe cineva ; a i-o reteza 

(scurt). bit off, a F nitel scriutit/trásiiit/ticuit/sárit de pe linie ; 

(cam) intr-o doagá/ureche. bit on, a F nitelus facut; o leacá cu chef ; cam 
cherchelit/ 

afumat. bla-bla in the air, to amer. si. a trancani/balmaji de pomaná ; a-si bate 
gura degeaba/in vint/de pomaná. ' black dog is on his back, (he 1-a apucat/cuprins 
ipohondria ; 

e ipohondru. black ox has trod on his foot, the 1. 1-a lovit nápasta. 2. 

a imbátrinit. blast hell out of, to F a snopi/umfla in bátái; a burdusi/ 

ciomági bine/zdravàn. blaze the path/trail/way, to 1. a croi/marca un drum/o 

cale in pádure, crestind copacii. 2. fig. a deschide drum/ 

fagas nou ; a trage brazdá noua ; a fi pionier/inovator/ 

deschizator de drumuri. bless the mark! v. save (he mark! 

blood is thicker than water prov. siugele apá nu se face. blot one's copybook, 
to — F a-şi páta/strica reputatia/ 

bunul nume ; F — a-şi feşteli blazonul. blow away the cobwebs, Io — Fa ieşi 


(putin) la aer/plimbare 

F > a-şi limpezi creierul la aer. blow bubbles, to 1. a face baloane de săpun. 2. 
— Fa 

sustine teorii umflate. blow great guns, to (d. furtună) a se stirui/dezlantui cu 

furie; a urla/mugi puternic ; elev. a se dezlántui artileria 

cereascá. blow high, blow low fie ce-o fi; intimplá-se ce s-o intimpla ; 

F > ce i-a fi tatei, i-a fi şi mamei. 

53 

blow hot and cold, to a fi inegal (in comportare si in vorbe) ; 

a avea o comportare inegalá ; a fi cind cald, cind rece ; 

a spune ba una, ba alta; a trage cind la deal, cind la 

vale. blow hot coals, to — înv a se face foc (si pară); a se 

minia foc. blow like a grampus, to (d. cineva) a sufla (din) greu/ca 

o focă/ balenă. blow off one's dogs, to amer. — Fa renunţa la realizarea 

scopului propus ; a abandona un plan/o idee etc. blow off steam, to 1. a evacua 
aburul; a scoate abur. 2. fig. 

a-şi cheltui surplusul de energie. 3. fig. a-şi vărsa focul; 

a-şi descărca nervii; a se rácori. 4. amer. — si. a-şi da 

aere. blow one's own trumpet, to a-şi face (singur) reclamă ; a. 

se lăuda singur. blow one's top, to amer. F 1. a-i sări tandára/mustarul. 

2. a căpia. 3. a-şi zbura creierii. 4. a nu-i mai tăcea gura. blow the coals/fire, to 
fig. a pune paie pe(ste) foc; 

a stinge focul cu paie. 2. a atita patimile/vrajba etc. blow the gab/gafi, to — si. a 
trăda/vinde un secret; — 

on one's accomplice a-si denunta/vinde complicele. blow the lid off smth., to — 
F a destăinui/dezvălui/divulga 

ceva ; a da ceva în vileag/pe fata/la iveală. blow tomahawks, to amer. — F (d. 
vînt) a bate/sufla cu 

furie; a fi foarte pătrunzător; a te tăia. blush like a black/blue dog, to iron, a fi 
pierdut orice simţ 

de ruşine/pudoare ; a nu (mai) avea pic de ruşine ; a fi 

culmea neruşinării/neobrăzării. boil down to the same thing, to v. it is six (of 
one) and 

half a dozen (of the other), boil pot, to amer. a (pre)gáti un fel de rasol, fierbind 
legumele in aceeaşi oală cu carnea. boil the pot, to — fig. 1. — F a-şi cîştiga 
hrana/existenta/o 

(bucată de) pîine. 2. a lucra de mintuialà; F > a da 

rasol. bolt all the flour, to — inv. fig. a intoarce (o problema) pe 

toate fetele; a cerne. bolt to the bran, to v. bolt all the flour, bone (at) a 
subject, bone up on a subject, to amer. Fa 

toci la o materie ; a se pune cu burta pe carte. 
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boot is on the other foot/leg, the 1. — F este exact pe dos/ invers. 2. -— F s-au 
schimbat/inversat rolurile; s-a intors roata. 

boot is on the wrong ioot/Ieg, the — F vina a fost imputată/ atribuitá/pusá in 
seama celui nevinovat. 

boss the show, to -— F a conduce/dirija o actiune ; a detine/ juca rolul principal 
intr-o actiune; a fi capul/sufletul/ organizatorul si conducatorul unei actiuni. 

bottom has dropped/fallen out oi smth., the F sa isprávit/ zis cu; am pus-o de 
mamaliga cu; a cázut balta; nu mai face doua parale. 

bottoms up! s-o dam (de) duscá (pe git)! (sa bem) pin'la fund! 

bow and scrape, to Fa se ploconi; a face temenele; a face/sta sluj în fata cuiva. 

box smb.'s ear(s), to a-i trage cuiva o palma/F  scatoalcá. 

box the compass, to 1. (d. vínt) a sufla/bate alternativ din directii diferite; a-si 
schimba mereu directia. 2. — F (d. cineva) a o tot lua de la cap/inceput; a se invirti in 


cerc (intr-un discursjo argumentare etc.). 

break a butterfly/fly upon the wheel, to Fa trage cu tunul in vrábii; aprox. mai 
mare daraua decit ocaua; nu face daraua cit ocaua. 

break a lance with smb., to fig. a incrucisa spada cu cineva ; a avea cu cineva o 
discutie in contradictoriu/o controversá. 

break china, to Fa isca/face taraboi/zarva/tambalau/ circ mare. 

break (fresh/new) ground, to /- fig- a trage brazda noua; a deschide drumuri 
noi; — fig. a face munca de pionier (at) ; W*- fig. a pune bazele (unei metode noi etc.). 2. 
-— fig. a incepe o munca noua/o noua activitate. 

break no bones, to Fa nu fi nici o paguba/un bai; a nu se face gaura-n cer. 

break squares, to a incálca un obicei/o ordine/rinduiala bine stabilitá. 

breaks were against us, the azner. si. n-am avut baftà ; nu ue-a mers; am avut 
un ghinion nebun. 

break the back of smth., to — F 1. a nárui; a distruge; a face să se prabuseasca ; 
a-i fi lovitura de gratie. 2. a face/termina partea cea mai grea/neplácutá a unui lucru. 
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break the camel's back, to F colac peste pupaza ; « ultima picatura care 
umple/varsá/rástoarná paharul. 

break the egg in smb.'s pocket, to — F a dejuca/zadarnici planurile cuiva ; a 
incurca/strica socotelile cuiva. 

break the ground, to v. break (fresh/new) ground. 

break the heart of smth., to v. break the back of smth. 2. 

break the neck of smth., to v break the back olt smth. 1. 

break the news to smb., to a-i aduce cuiva la cunostinta o veste (proasta), cu tot 
tactul/menajamentul posibil. 

break the pale, to - F 1. a-şi permite anumite excese; a nu trái eu 
masura/cumpatat, 2. a intra in datorii. 

break the record, to 1. a bate recordul. 2. (cínd un functionar extrem de 
punctual intirzie o data, ín mod' exceptional, la birou) ; a fi/face o excex^tie. 

break the slate, (o amer. pol. — F a-şi retrage candidatura. 

breast the tape, to sport (d. alergátor) a ajuuge primul la linia de sosire. 

breed in and in, to a se cásátori (timp de mai multe generatii) numai in cadrul 
familiei/intre rude. 

breed out and oul, to a nu se cásátori in cadrul familiei/ intre rude (timp de mai 
multe generatii). 

bring a charge/crime home to smb., to a dovedi vinovátia cuiva. 

bring a hornet's/hornets' nest about one's cars, to Fa-şi aprinde paie-n cap ; a 
se viri intr-un viespar ; a te lega (singur) la cap (cind nu te doare). 

bring an old house on one's head, to — înv a da de belea/ dracul/bucluc ; a-şi 
gasi beleaua. 

bring down the house, to (d. un spectacol o gluma etc.) a fi aplaudat 
furtunos/frenetic ; a avea un succes monstru. 

bring down the persimmon, to amer. a lua (un) premiu; a fi premiat. 

bring grist to smb.'s mill, to F 1. a-i da cuiva apá la moará. 2. a aduce cuiva 
cistig/veuit/profit. 

bring home the bacon, to < Fa reuşi (într-o încercare) ; a obţine succese ; F -> 
a da lovitura; a-si vedea visul cu ochii; this brought home the bacon asta i-a adus 
multe parale. 

bring home to smb., to a face pe cineva sa inteleaga/vada clar (ceva) ; a vorbi 
pe intelesul cuiva. 
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bring/drag in by (the) head and shoulders, to F a veni cu 
argumente/explicatii/concfuzii etc. trase de par. 

bring in hot and hot, to a servi/aduce miiicarea etc. foarte fierbinte la masa. 

bring more sacks to the mill to — F a aduce/veni cu argumente 


suplimentare/in plus. 

bring oil to the fire, to inv. v add fuel to the fire. 

bring one's eggs/goods/hogs/pigs to a bad/wrong market, to — F 1. a vinde in 
pierdere ; a face o afacere proastă ; F > a rupe inima târgului; (prin extensie) a-şi 
conduce prost treburile. 2. a eşua ; a suferi uu eşec/fiasco ; F a da chix; a se înşela (în 
socoteli) ; a calcula greşit. 

bring one's eggs/hogs/pigs to a fair/fine/pretty market, to iron. v. bring one's 
eggs/etc. to a bad/etc. market. 

bring oneself home, to *- Fa se reface/echilibra materialiceşte (dupa o perioadă 
de jena financiara) ; a reveni la situatia dinainte; a ajunge iar pe linia de plutire. 

bring.one's mind to pass, to < înv a-şi atinge scopul/telul; a-şi împlini dorinţa. 

bring one's noble to ninepenee, to — inv. a cheltui banii cu nemiluita/in dreapta 
si in stiuga ; a arunca banii pe fereastrá/in vint. 

bring one's nose to the grindstone, to 1. — F a munci intens si cu 
perseverenţă; F > atrage tare. 2.F > a toci (imens); a roade cartea; a sta cu burta pe 
carte. 

bring smb. back to earth, to fig. a readuce pe cineva pe pá-mint/la realitate (din 
visare etc.) ; a face pe cineva să vadă clar lucrurile/situatia şi să nu mai fie cu capul în 
nori. 

bring smb. down a peg (or two), to fig. F a-i (mai) rupe/tăia cuiva nasul/din nas; 
a pune pe cineva la punct; a-i (mai) inchide cuiva gura ; a i-o mai reteza ; a-i mai smulge 
din pene ; a-i mai taia/reteza din unghii. 

bring smb. down Io earth, to v. bring smb. bade to earth. 

bring smb. over the coals, to v. haul smb. over the coals. 

bring smb.'s heart into his mouth, to Fa face sai sară cuiva inima din loc (de 
spaimă). 

bring smb.'s nose to the grindstone, to — F a face pe cineva să muncească 
intens si cu perseverenta/fara răgaz; a nu da cuiva nici o clipă de răgaz; F > a-i scoate 
sufletul. 

57 

bring smb. to book (for smth.), to a-i cere cuiva (sa dea) socoteala (de ceva) ; 
a trage pe cineva la ráspundere (pentru ceva). 

bring smb. to heel, to fig. a supune pe cineva; a pune saua pe cineva. 

bring smb. to his bearings/level, to a pune pe cineva la punct/ locul sau; F -> a- 
i (mai) táia/scurta cuiva nasul/ din nas. 

bring smb. to his milk, to amer. a-1 face pe cineva blind ca un mielusel; a face 
pe cineva sa nu cricneasca/zica nici pis. 

bring smb. to his wit's end, to 1. a aduce pe cineva in impas. 2. a 
ului/buimaci/zapaci pe cineva; a lása pe cineva perplex/buimac. 

bring smb. to the parish, to a aduce pe cineva in sapá de lemn. 

bring (smb.) up to the scratch, to 1. a face (pe cineva) sà actioneze (cu 
hotárire)/sá se decida; a(-i) da un impuls. 2. a pregáti pentru examen. 

bring smth. about one's ears, to v. bring a hornet's nest about one's ears. 

bring sugar in one's spade, to amer. — Fa fi excesiv de amabil/mieros (pentru 
a-si atinge scopul). 

bring the house about one's ears, to F a-si ridica toatá familia in cap. 

bring to a head, to 1. a face sa coaca/colecteze (un abces). 2. fig. a agrava 
situatia ; a impinge lucrurile pina la ultima limita. 

bring to a stand, to (mai ales d. persoane) v. bring to a standstill. 

bring to a standstill, to a face sa se opreascá (un tren/ motor/ o persoana etc.) ; 
a face sa inceteze (munca/productia, mai ales temporar); a face sa stagneze (comertul/ 
afaceri/proiecte etc.) (folosit si la pasiv). 

bring to a stop, to (mai ales d. lucruri) v. bring to a standstill. 

bring/drive to bay, to fig. a incolti; a.stringe cu usa. 

bring to bear (on), to 1. a indrepta (un tun/telescop asupra). 2. a apása cu 


toatá puterea (asupra). 3. a-si indrepta atentia/energia/fortele (asupra). 4. a exercita 
presiuni/ influenta (asupra). 
bring to grass, to mi». — si. a scoate la suprafatà (minereuri etc.). 


bring to rights, to v. get to rights. 

bring to the hammer, to a vinde/scoate la mezat/licitatie. 

bring to the ladder, to — inv. — fig. a duce la streang/ spinzurátoare. 

bring up the rear, to a incheia coloana/cortegiul; a veni/ defila la urmá. 

broach smb.'s claret, to si. a-i da cuiva borsul. 

build a lire under oneself, to a-si sápa singur groapa; a-si tàia singur craca de 
sub picioare. 

bully for you! amer si. 1. ai bafta! esti báftos ! 2. asa! bine ! bravo ! 

burn a hole in one's pocket, to F (d. bani) a-i arde cuiva buzunarul; a nu(-l) tine 
mult. 

burn daylight, to Fa pierde/irosi vremea (degeaba/de pomană) ; a arde gazul. 

burn one's boats/bridges, to a lua o hotárire supremá/irevocabilá şi riscantă, 
fara posibilitate de revenire; a risca totul intr-o actiune fara a privi inapoi; a-si táia 
singur retragerea; a arde (toate) puntile in urma sa. 

burn the candle at both ends, to 1. a-si cheltui/irosi fortele/ energia iu mod 
nesocotit. 2. a se pierde/irosi în prea multe directii/apuciiidu-se de prea multe lucruri in 
acelasi timp. 3. a face doua lucruri care se bat cap in cap. 

burn the earth/wind, to amer F a fugi minciud/rupind pámiutul; a goni 
nebuneste/cu toata viteza. 

burn the midnight oil, to a lucra pina noaptea tirziu; a se culca foarte tirziu. 

burn the planks, to — Fa sta mult (timp) nemiscat pe loc/ intr-un loc. 

burn the water, to a pescui noaptea (cu ostia, la lumina felinarelor). 

burn the wind, to amer. v. burn the earth. 

burn up the road, to amer. F (d. vehicule) a goni nebuneste. 

burst one's boiler, to amer. si. 1. a da de belea/bucluc; a o sfirsi prost. 2. a da 
chix. 

burst one's buttons, to a se ingrasa ca un porc/de-i plesnesc/pocnesc hainele pe 
el. 

burst one's sides (with laughter), to a rnuri/a se strica/a se prápádi de ris; a 
ride sa se sparga/tinindu-se cu mii-nile de burta. 
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burst smb.'s boiler, to amer. sl. a viri/baga pe cineva in bu- 

cluc/belea. bury the hatchet, (o a se impaca; a face pace; a ingropa 

securea razboiului (ca Pieile Rosii). busy one's brains with/about smth., to v. 
beat one's brains 

about/with smth. but me no buts F te rog (ştii) ! fără (nici un) ,,dar" ! slabes- 

te-ma cu ,dar" ! butter one's bread on both sides, to — F a-şi face viata 

foarte usoara/comoda/placuta (folosind toate mijloacele 

care pot aduce un avantaj cît de mic). but then însă/dar/acum nu e mai putin 
adevarat ca; dar 

trebuie tinut cont si de faptul ca. buy a pig in a poke, to — F 1. a cumpara cu 
ochii inchisi ; 

F > a cumpăra mita-n traista. 2. a lua o hotarire/a-si 

asuma o obligatie cu ochii inchisi. buy a white horse, to — F fig. a zvirli banii pe 
fereastrá. buy gape-seed, to F iron, a umbla teleleu (Tanase) ; a umbla 

prin piatá/bilci, cásciud gura pe la tarabe. buy money, to 1. a pune din nou 
aceeasi miza. 2. a paria 

din nou pe calul favorit. buy off the peg, to a cumpăra haine de gata/confectii. 
buy on the hire-purchase system/on the instalment 

plan/F on the never-never, to a cumpára in rate. by all odds amer. v. by a 


long chalk, by a long chalk/shot/way — F (depásind/intrecind) cu 

mult. by and by în curînd; în viitorul apropiat. by gravy! amer. sl. la 
uaiba/dracu ! ei drácie (in pálárie) ! 

fir-ar sá fie/al ciorilor! ptiu, drace! by long chalks v. by a long chalk, by long 
odds v. by a long chalk, by odds amer. v. by a long chalk. 

by fits and starts F cu intermitente/intreruperi; pe apucate ; printre picáturi; 
cind si cind; cind dá Dumnezeu; 

fără sir/continuitate. by hook or by crook e F prin orice mijloace; F > 

mort-copt. by oneself singur (singurel). by rights de drept. by the bye/way 
apropo; fiindca veni vorba. 
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call a halt (to), to — înv. a pune capăt; a curma. call all to naught, to — inv. a 
ponegri; a defaima ; a detracta. call a pikestaff/spade a pikestaff/spade, to - Fa 
spune 

lucrurilor pe nume. call cousins, to F a face caz de rudele sale. call down on 
smb., to a mustra/dojeni pe cineva. call each other names, to a se injura (reciproc) ; a 
se ocari 

(unul pe altul) ; a-si spune (unul altuia) vorbe de ocara/ 

cuvinte grele. call into play, to a pune in joc/actiune/miscare. call into 
requisition, to 1. a rechizitiona. 2. a recurge la ; 

a face apel la. call it a day, to: let'S — gata (cu munca) ! (am muncit) 

de-ajuns pentru (ziua de) azi! call it a do, to: shall we ~ ? ne-am hotárit, facem 
tirgul ? 

let's — ! bine, asa sá fie/ráminá ! call it square, to a regla conturile (cu cineva) ; 
a se socoti 

chit. call off the dogs, to — F a schimba un subiect de conversatie, neplácut ; 
—- ! F > schimbă placa ! A —> intoarce-o cá s-a fript! call/declare one's hand, to 1. a- 
şi arăta cărţile (de joc) ; a 

declara cărţile din mînă. 2. fig. a da cărţile pe faţă ; a-şi 

dezvălui planurile/intenţiile adevărate. call smb. names, to a înjura/ocări pe 
cineva ; a-i spune cuiva 

cuvinte grele/vorbe de ocará. call/have smb. on the carpet, to F a-i trage cuiva 
o sápu- 

neală/un perdaf/un frecus. call smb.'s bluff, to 1. — Fa nu se lăsa intimidat. 2. a 
face 

pe cineva să se demaste singur/F > să se prindă in pro- 

pria-i cacealma; a prinde pe cineva cu minciuna/ocaua 

mica. 
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call the tune, to fig. a da tonul; a face pe stapinul; a comanda ; a dicta ;he's the 
one that calls the tune here aici lumea joaca dupa cum cinta el. 

call to record/witness, to a lua drept martor/marturie ; a invoca/face apel la 
marturia (cuiva). 

call white black, to a face din alb, negru (si din negru, alb). 

camp on smb.'s doorstep, to fig. a bate la poarta cuiva. 

cannot hold/show a candle to smb., to F a nu-i ajunge cuiva nici pina la 
cálcii/degetul cel mic. 

can the leopard change his spots? aprox. nàravul din fire n-are lecuire ; lupul 
isi schimba párul, dar náravul ba. 

can you beat it/that! amer. F (ei) poftim! asta-i buná/ culmea/inca una! (asta-i) 
nemaipomenit! s-a mai pomenit mia ca asta ! 

cap fits, the F (asta) asa e ! se potriveste ! e adevárat! just! nimerit/loviturá in 
plin! 

cap the climax/globe, to Fa fi prea de tot; a pune capac (la toate). 


cards are stacked (against smb./smth.), the soarta e potrivnica ; cártile sint 
nefavorabile; partida e ca si pierdutà. 

care killed a/the cat aprox. grija imbátrineste pe om (nu munca). 

care nothing for, to F v. not to care a bean 2. 

carper will cavil at anything a 1. face critica de dragul criticii. 2. F > toate îi 
miros ; ciisurgiul/cicalitorul tot cusurgiu/cicálitor rámine; aprox. cautá pete in soare. 

carry a bone in her mouth/teeth, to (ti. o nava) a despica valurile cu putere, 
acoperindu-se de spuma. 

carry a chip on one's shoulder, to amer *~ F a avea un aer 
provocator/sfidator ; F a cáuta cearta cu luminarea. 

carry a/the face of, to a párea. 

carry all/everything before one, to a invinge toate obstacolele ; a nu-i sta 
nimeni împotrivă ; F > a avea succes pe linie. 

carry a matter to one's pillow, to — F a amina o liotarire pina a doua zi 
(dimineata) ; aprox. ideile bune vin peste noapte ; noaptea a cel mai bun 
sfetnic/sfatuitor. 

carry an M by/under one's girdle, to < inv. a-si adauga titlul de ,domn" sau 
,doamna" numelui de familie; peior a parveni, 

carry a stiff upper lip, iro — Fa nu-şi pleca capul; a-şi tine capul/fruntea sus ; a 
fi dirz/neclintit; a se tine tare ; a nu se pierde cu firea. 

carry a ticket, to amer a face sa fie acceptat candidatul propus (pe lista). 

carry away the bell, to — rara lua premiul I (la o competitie) . 

carry away the garland, to a repurta o victorie; a culege lauri. 

carry coals, to — înv. 1. a face munca brută. 2. - fig. a înghiţi ofense; a accepta o 
situatie injositoare. 

carry coals to Newcastle, to fig. a cara apa la fintiná/put ;, a cara pietre la 
munte; a se duce la vie cu struguri in batista/poala. 

carry corn, to — si. a nu se culca pe lauri ; a nu se lása imbátat de succese. 

carry everything before one, to v. carry all before one. 

carry fire in one hand and water in the other, to — F a gindi una si a spune 
alta/si a face altceva; (prin extensie) aprox. F > a fi taler cu două fete. 

carry heavy metal, to fig., F1. a pune în bătaie artileria, grea; a avea argumente 
solide. 2. a fi om ,greu". 

carry it off, to a duce ceva la capăt/bun sfîrşit. 

carry it off with a high hand, to Fase tine tare; a juca tare. 

carry it too far, to a impinge lucrurile prea departe; a intinde coarda prea 
mult/tare. 

carry it with a high hand, to a face act de autoritate; a actiona cu mina forte. 

carry meat in one's/the mouth, to « inv. 1. a reprezenta o sursă de 
venituri/cistig. 2. a fi amuzant/instructiv. 

carry me out! F taci, ca mor de ris ! 

carry more sacks to the mill, to — Fa veni cu argumente in plus. 

carry (out) one's head high, to a fi/umbla/se tine cu nasul (pe) sus. 

carry one's heart upon one's sleeve (for daws to peck at), to **- F a avea 
inima deschisa; a fi sincer/franc; a fi cu sufletul deschis; a fi deschis la vorba; aprox. F 
> ce-i in gusá, şi-n cápusá. 

carry one's pig to market, to F v. drive one's hogs to market. 
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carry one's point, to 1. a-si atinge scopul. 2. a-si apára pozitia/punctul de 
vedere ; a-si impune punctul de vedere. 

carry on its face, to a fi absolut evideut/limpede/clar. 

carry owls to Athens, to v. carry coals to Newcastle. 

carry smb. off his feet, to — F 1. a entuziasma pe cineva la culme. 2. a 
zgudui/impresiona teribil pe cineva. 

carry/hold the baby, to fig. 1. a duce tot greul in spinare; a purta intreaga 


ráspundere. 2. a fi legat de miiui si de picioare ; a nu avea libertate de actiune; a nu se 
putea misca. 

carry the bag, to — F 1. a tine banii (intr-un menaj). 2. a fi stápiu pe situatie. 

carry the ball, to amer. — si. a acţiona energic. 

carry the banner, to amer. — F (d. someri) a hoinári toatà noaptea, din lipsa de 
adápost. 

carry the biggest guns, to — F a avea argumentele cele mai tari (intr-o 
discutie). 

carry the can (back), to Fa plati oalele sparte; a trage ponoasele. 

carry the day, to a invinge; a fi/iesi victorios/invingátor. 

carry the face of, to v. carry a face of. 

carry the garland, to v. carry away the garland. 

carry the world before one, to v. carry all before one. 

carry things with a high hand, to a proceda autoritar; a face act de autoritate. 

carry too many guns for smb., to fig. a pune in actiune toatá artileria grea 
impotriva cuiva ; a fi (cu) mult/net superior cuiva. 

carry two faces under one hood, to v. bear two faces under one hood. 

carry weight (with), to 1. (d. un argument etc.) a convinge ; a avea efect. 2. (d. o 
persoaná) a avea greutate/influenta ; a se bucura de autoritate/trecere (pe linga). 

cart draws/leads the horse, the F e anapoda/de-a-udoaselea/ exact pe dos; apr 
ox. împiedică la deal si despiedicá la vale. 

carve the melon, to v cut the melon. 

cash in one's checks, to amer. — si. 1. a-si incheia socotelile pe aceasta lume/cu 
viata; F a da ortul popii. 2. a abandona partida ; a se da bátut; a se recunoaste 
infrint. 
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cash/hand/pass in one's chips, to amer si. 1. v. cash i» 

one's checks. 2. a se rafui; a se socoti. cash in on smth., to a specula (o 
situatie favorabila, un 

avantaj personal). cask savours of the first fill, the — F aprox. prima impresie 

conteazá. cast (in) a bone between, to — F a semána discordie/ 

vrajbă între; F > a viri/baga fitiluri. cast/f etch/go a compass, to 1. a face un 
ocol; a umbla pe 

cái ocolite. 2. fig. a nu atinge fondul chestiunii; a se in- 

virti in jurul chestiunii; a se indepárta de subiect « F 

a bate cimpii/apa-n piuá. cast a girdle about/round the earth/world, to fig. Fa 
face 

o cálátorie in jurul pámintului; a face ocolul pámintului. cast/have an anchor to 
windward, to fig. a lua másuri 

de prevedere. cast an evil eye (on), to 1. a privi cu ochi rái; a nu vedea 

cu ochi buni. 2. a deochea. cast an imputation/a reflection/a slur on smb.'s 
character, 

to a pune in umbrá/intr-o lumina defavorabila reputatia 

cuiva; a umbri reputaţia cuiva. cast an old shoe after smb., to — F a-i ura cuiva 
(mult) 

noroc (si fericire). cast aspersions on smb., to 1. a calomnia/defaima/ponegri pe 

cineva. 2. v. cast an imputation/etc. on smb.'s character, cast away a leg, to 
— inv. (d. bárbat) a face o plecáciune 

demodata, trágiud un picior indárát. cast dirt at smb., to fig. a improsca pe 
cineva cu noroi; a 

face pe cineva albie/troacà de porci. cast in a bone between, to v. cast a bone 
between, cast in one's lot with, to v. cast one's lot with, cast lots between 
(for/on/over), to a trage (ceva) la sorti. cast one's bread upon the waters, to a fi bun 
Si generos 

(cu cineva) fara a astepta recunostintá. east one's cap at smth., to — inv. a 


manifesta nepásare/ 

indiferenţă fata de ceva ; (prin extensie) F > a pune cruce 

la ceva; a lasa ceva in plata domnului. cast one's colt's teeth, to a se cuminti < 
a-i veni mintea 

la cap; a-si baga mintile in cap. cast one's frock to the nettles, to (d. cálugár) a 
lepada rasa. 
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cast one's lot with, to a-si uni soarta cu; a se lega (pe viatà 

si pe moarte) cu. cast pearls beiore swine, to — prov. a strica orzul pe giste; 

a arunca mărgăritare înaintea porcilor ; ce stie tiganul 

ce-i sofrauul. cast sheep's eyes at smb., to a face cuiva oclii dulci. cast smb. 
into the shade, to fig. a pune pe cineva in umbrá ; 

a eclipsa pe cineva. cast smb. out oi house and home, to a arunca pe cineva in 

strada. cast smb. out of saddle, to F a pune pe cineva pe liber; a-1 

da jos (dintr-un post, diutr-o funcţie). cast smth. in smb.'s dish, to — înv 1. a-i 
imputa/reprosa 

cuiva ceva. 2. a-i pune cuiva ceva in circa ; a-i arunca 

cuiva ceva in spinare. cast/iling smth. in smb.'s face, to 1. a-i arunca/azvirli 
cuiva 

in fatá/obraz (o insultá etc.). 2. a-i spune cuiva ceva de la 

obraz/verde/pe sleau/(drept) in fatá. cast smth. in smb.'s teeth, to 1. v. cast 
smth. in smb.'s dish. 

2. v cast smth. in smb.'s face, cast the coat, to a nápirli. 

cast the gorge (at), to a fi apucat de dezgust/greatà (la). cast the load, to < inv. 
a incrimina; a imputa; a arunca 

ceva in spinarea (cuiva). catch/cut a crab, to — glum. 1. a fi lovit si trintit de pe 
banchetá de capátul liber al vislei cufundate prea mult in 

apa. 2. a stropi, vislind prost. catch a packet, to mil. si. a o lua pe coajá. catch a 
Tartar, to F a da de dracu/belea/bucluc ; a-si gási 

beleaua/bacául; a-si gási nasul/omul. catch at a/the vantage, to a prinde pe 
picior gresit. catch a weasel asleep, to — F a surprinde pe cineva cunoscut ca foarte 
prudent; you can't ~ ! a) e vulpoi/ocna 

mare, nu se lasă prins cu una cu două ! b) nu poti să furi 

closca de pe ouă/ouăle de sub closca ! catch fish with a silver hook, to — glum, a 
cumpara peste 

dupa un pescuit nereusit. catch fleas for smb., to si. a se trage de sireturi cu 
cineva; 

a se bate pe burtá cu cineva ; a se trage in degete cu cineva. catch/get it in the 
neck, to F1. a o încasa; a o lua pe coajă. 

2. a primi o sápunealà/un perdaf. 

66 

catch Jesse, to amer. si. 1. a primi o săpuneală/un perdaf/un frecus. 2. a încasa o 
mardeala. 

catch me (at it)! F vezi sa nu (fac ea asta) ! vezi de altul! mai asteapta (pina fac 
eu asta) ! să ai să iei! doar n-am băut cernealá/gaz; doar n-ara mîncat bureti/sticlá 
pisata. 

catch me doing that! v. catch me (at it)! 

catch occasion/opportunity by the forelock, to a inhata/ prinde ocazia (din 
zbor) ; a nu scapa prilejul. 

catch on, to 1. F (d. moda ele.) a prinde. 2. ~ to... a înţelege (o glumá/sensul 
spuselor cuiva). 

catch smb. at/on the rebound, to — F 1. a exercita presiuni asupra cuiva 
profitind de un moment de slábiciune 2. a prinde pe cineva pe picior gresit/la 
strimtoare. 

catch smb. ben ding/nap ping, to F v. catch smb. off (one's) guard. 


catch smb. off (one's) guard, to a lua pe  cineva pe 
neas-teptate/negindite/uepusa masá/prin surprindere. 

catch smb. on the hip, to — inv. Fa pune mina/laba pe cineva. 

catch smb. on the hop, to F v. catch smb. off (one's) guard. 

catch smb. on the rebound, to v. catch smb. at the rebound. 

catch smb. red-handed, to a prinde pe cineva in flagrant delict/asupra faptului. 

catch smb.'s fancy, to a fi pe gustul/placul cuiva. 

catch smb. tripping, to Fa prinde pe cineva cu ocaua micá/mita-ii sac; a prinde 
pe cineva cá umbla cu cioara vopsita/cu (traista/plosca de) minciuni. 

catch smb. with the goods, to Fa prinde pe cineva cu mita-n sac/rata in traista. 

catch the ball before the bound, to — F a se pripi; a nu aştepta momentul 
prielnic/favorabil; a actiona in grabá/ pripá; a anticipa. 

catch the Speaker's eye, to parl a i se (acor)da cuvintul (in Camera 
Comunelor). 

catch the whigs bathing and walk away with their clothes, to — Fa incepe sá 
promoveze politica unui alt partid. 

catch the wind in/with a net, to F a cára/duce apa cu ciurul (si soarele cu 
oborocul). 
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catch time by the forelock, to — Fa prinde momentul 

prielnic/favorabil; a nu pierde vremea. catch/get wind oi, to fig. a 
mirosi/adulmeca/simti ceva. cat is out of the bag, the — F indiscretia s-a comis ; se- 
cretul a fost dezvăluit; taina s-a aflat. cat jumps, the F se (cam) încurcă treaba/itele; 
se (cam) 

complicà lucrurile. cat may look at a king, a apr ox. sà privesti nu-i cu bánat/nu 

costa (nici un ban) ; de privit are voie oricine. cat's concert, (it's) F unul zice 
,hàis", altul ,cea"; unul trage la deal si altul la vale ; una vorbim si basca ne-u- 
telegem. cat shuts its eyes when stealing cream, the - F oamenii au obiceiul sa 
inchida ochii asupra propriilor lor greseli. cat's pajamas, the amer. sí. v. cat's 
pyjamas/whiskers, cat's pyjamas/whiskers, the si. 1. clasa intii; (ceva) pe cinste; 
lucru mare; sa-ti lingi degetele (nu alta). 2. interj, colosal; formidabil. caught with the 
fang scot. jur. prins asupra faptului/in 

flagrant delict. caviare to the general/multitude, (it's) (a pune) margaritare 
inaintea porcilor; ce stie tiganul ce-i sofranul; a strica orzul pe giste. chained to the 
car fig. inhámat la munca cea mai grea ; 

ducind greul muncii. chain smoke, to — F a fuma tigara dupa tigará. chain 
victory to one's car, to a merge din victorie in victorie. chalk it up against smb., to 
— Fa i-o reproşa/imputa 

cuiva ; a o pune în seama cuiva. chalk on a barn door, to — Fa face un calcul 
aproximativ. chalk smb.'s hat, to *~ glum, a autoriza pe cineva sa calatoreasca cu 
trenul, fara bilet. chance the ducks *- si. fie ce-o fi; iiitimpla-se ce s-o intampla. 
changeable as a weathercock/as the moon, (as) F (schimbator) dupa cum bate 
vintul. change hands, to (ci. o redutá, proprietate etc.) a trece clin 

mina in miua. change horses in the midstream/while crossing a stream, to 
— Fa opera schimbari importante intr-un moment nepotrivit. 
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change one's base, to amer. Fà o sterge; a olua din loc; 

a spála putina. change one's battery, to fig. a-si indrepta atacul in alta 

directie; a lua pe altcineva in focuri ; a ataca pe alt 

front. change one's condition, to — inv. a se cásátori. change one's note/tune, 
to fig., 1. a cinta alt cintec; 

F a schimba placa; a intoarce cojocul pe dos; a intoarce 

foaia. 2. a cobori tonul; F a o lása mai moale. change sides, to a trece diiitr-o 
tabárá in alta/de partea 

adversă. change the venue, to jur. a deferi o speţă unei alte instante 


judecátoresti. charily begins at home aprox. cámasa e mai aproape decit 

haina/sumanul; mai aproape dintii decit párintii. chase the wild goose, to Fa 
umbla dupa potcoave de cai 

morti; a visa cai verzi (pe pereti). chase yourself! amer. si. (hai) cará-te ! muta 
statuia ! sterge-o (ce mai stai) ! plimba ursu' ! mutá-ti hoitu' ! chatter like a magpie, 
to Fa trancani/clampaui/a-i; merge 

gura ca o moara stricata/hodorogita/neferecata ; a porni 

mereu moara. cheap as dirt, (as) F ieftin ca braga ; curat chilipir. cheapest is 
the dearest aprox. scumpul mai mult pagubeste. cheat the gallows, to — glum. (d. 
criminalii scápati de 

spinzuratoare) a muri de moarte buna/boala. cheat the journey, to — glum, a-i 
(mai) trece vremea in 

timpul cálátoriei (citind etc.). cheat the time, to — glum, a-si (pe)trece/amági 
vremea. check/crush in the bud, to a curma/stirpi din radacina; 

a nimici in germene/fasá. cheek brings success obraznicul mánincá praznicul. 
cheek by jowl tete-à-tete; obraz lingá obraz; F bot 

in bot. cheer/delight/warm/gladden the cockles of one's heart, to 

a-i merge (drept) la inima/suflet; a-1 unge pe suflet/ 

inima; < a-i umple inima de bucurie. cheer to the echo, to a ovationa 
puternic/furtuiios/freuetic. cheese it! si. (taca-ti) gura/fleanca/leoarba/pliscul/cata! 
chew the cud/food of reflection, to — Fa medita adinc/ 

profund; a se cufunda in giuduri/meditatii; a se adinci 
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în cugetári/visári; a se lăsa prada gindurilor/visurilor; F > a rumega îndelung. 
chew the fat, rag, to — si. 1. a o tine intr-una; a sti una si buna ; a bate apa-u piuá ; a 
tráncáni (ca o moará stricatá) ; a nu-i tácea gura (o clipá) ; a-i toca gura intr-una; toatá 
ziua ci anta-ci anta. 2. ~ at smb. F —» a bombani/bodogani pe cineva ; a bate la cap pe 
cineva. child is father of the man, the inca la copil sint evidente trásáturile viitorului 
adult; aprox. de mic se vede ce-ti poate pielea. chins are wagging F (si) tin-te birfa ; s- 
a pornit gura lumii. chop and change, to a fi schimbátor ca luna. chop logic, to 
glum, a filozofa; a rezona ; peior. a face pe 

desteptul/filozoful. chronicle small beer, to 1. a nota/inregistra/relata detalii 
nesemnificative/máruntisuri. 2. a discuta fleacuri mondene ; a sta la taclale. chuck 
one's hand in, to — F a capitula; a se preda; a depune armele ; a se recunoaşte 
invins ; a se da bátut. chuck up the sponge, to — F a abandona; a capitula; a se 
preda; a se recunoaşte invins/infrint; F > a arunca buretele. chum around with smb., 
to amer. Fa fi prieten la toarta/ 

cataramá cu cineva. circumstances alter cases totul atirná/depinde de impreju- 
rari ; trebuie procedat de la caz la caz. elaim a foul, to sport a contesta victoria 
adversarului care 

a procedat neregulamentar clap by the heels, to 1. — inv. a pune in 
fiare/lanturi/obezi. 2. a bága la inchisoare/carcerá ; a aresta. 3. fig. a dobori ; a slei de 
puteri. clap into prison, to Fa băga la răcoare ; a bága/viri la zdup. claw favour with 
smb., to v. curry favour with smb. claw me and I will claw thee — F serviciu contra 
serviciu; 

F > o mină spală pe alta (si amiudouá obrazul). claw on the gall, to Fa atinge 
(pe cineva) unde îl doare. clean as a whistle, (as) — F sincer; franc ; deschis; aprox. 

F > ce-i in gusá şi-n cápusá. clean broke 1. — F devastat; prădat; jefuit. 2. 
ruinat; F > fără o láscaie/un chior (în pungă) ; (complet) pe drojdie/geanta. 
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clean fast is better than a dirty breakfast, a aprox. maii 

bine sárac, dar cinstit/curat. clean hand wants no washing, a P aprox. ca 
cugetul cel 

bun, nimic alt(ceva) mai bun. cleanliness is next to godliness aprox. omul 
cinstit e plácut 


lui Dumnezeu. clean the slate, to fig. a sterge cu buretele. clear a score, to F^ 
a regla conturile/socotelile; a se 

socoti/acliita ; a fi chit. clear as mud, (as) 1. iron, clar ca noaptea. 2. limpede 

ca lumina zilei; clar ca buná-ziua. clear conscience is a good card, a aprox. 
cugetul cel bun, 

cea mai moale perna. clear one's throat, to a-si drege glasul. clear the air, to 
1. (d. ploaie) a curata/purifica/improspata 

aerul/atmosfera. 2. (d. disetitie etc.) a làmuri lucrurile ; 

a pune lucrurile la punct. , clear the coast, to fig. a netezi drumul; a curáta 
calea; a 

inlátura/indepárta obstacolele. clear the court, to jur. a evacua sala. clear the 
decks (for action), to 1. mar. (d. vas) a se pregáti de lupta. 2. — Fa se pregáti (in 
vederea unei actiuni). clear the skirts of smb., to fig. — Fa restabili reputatia 

cuiva; a spăla ruşinea cuiva. clear up the mess, to M*- Fa face/pune ordine în 
lucruri/ 

a descurca lucrurile (încurcate de altcineva). climb/get into the band wagon, to 
amer. pol. - Fase 

alătura mişcării politice cu cele mai mari şanse; (prin 

extensie) a se da cu cel mai tare. climb up the ladder, to a urca treptele 
ierarhiei sociale ; 

a face carieră. close a gap, to a umple o lacună. close the books, to (d. 
întreprinderi, firme comerciale) a-şi 

întrerupe temporar activitatea. club shares, to 1. a împărţi în părţi egale. 2. fig. 
a imparti/impartasi aceeaşi soartă. coast is clear, the 1. fig. F drumul e liber; nu e nici 
un 

pericol/o primejdie/un obstacol/o piedică. 2. — glum. 

closetul e liber. cock/cut a snook at smb., to scol. si. a-i da cuiva cu tifla. cock 
one's eye at smb., to 1. a-i face cuiva cu ochiul; a-i 

arunca cuiva o ocheadă. 2. a privi pe cineva cu coada ochiului. 

cock one's little finger, to Fa trage la másea. 

cock one's nose, to a strimba din nas ; ~ at smb. a privi pe cineva de sus/cu 
dispret; a másura pe cineva (cu dispret) din cap pina-n picioare. 

coin's/penny's dropped, the si. (i-)a căzut fisa. 

comb smb.'s hair (lor him), to F a da/trage cuiva un perdaf/frecus/o sapuneala; 
a rade pe cineva fara sápun; a lua pe cineva la depanat. 

comb smb.'s head for him, to F 1. a-i freca cuiva ridichea. 2. v comb smb.'s 
hair (for him), to. 

comb smb.'s head/ inv. noddle with a three-legged stool, to rar glum. v. 
comb smb.'s head for him. 

come/go a cropper/mucker, to F 1. a cădea; F a face buf (de pe cal/bicicleta 
etc.). 2. fig. a ajunge/sfirsi ráu/ prost; (d. un comerciant) a da faliment. 3. a se lovi de 
un obstacol neprevázut; F > a da de belea; he came a cropper in English 1-a 
trintit/fiert la engleza. 

come a game on smb., to amer. F a trage pe cineva pe sfoará; a-i trage cuiva 
clapa. 

corne a howler, to Fa face o gafá; a o scrinti; a o face boacáná/latá/de oaie. 

corne a mucker, to v. come a cropper. 

come and have/take pot—luck with us! F vino la masá (cu noi) si ce-om avea, 
aia om minca. 

come away with it! hai, dà-i drumul si spune-ne si nouá/ spune-mi si mie ! 

come back again like a bad halfpenny/penny/shilling, to F 1« (d. animale, 
lucruri) a se intoarce/reveni la proprietar impotriva dorintei acestuia. 2. (d. 
persoane) a veni iar/din nou pe capiii cuiva. 

come back to Civvy Street, to — F a reintra in viata civilă ; a se întoarce la 
vatra. 


come bad speed, to scot. Fa da chix. 

come between the bark and the tree, to — F a se amesteca in chestiunile 
familiale ale altora (mai ales in cele privind pe soti). 

come butt against, to a da de; a se lovi/izbi de. 

come captain Stiff over smb., to — rar — Fa se purta rece si distant cu cineva; 
a trata pe cineva de sus. 
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come clean, to muter. — Fa recunoaste/márturisi ceva in 

mod franc/sincer/deschis ; F a spune totul pe sleau 

(fara a ascunde nimic). come day, go day: it's all ~ with him F (d. persoane 

care nu muncesc cum trebuie la locul de muncá) treci 

zi, treci noapte, apropie-te leafă! come down a peg (or two), to Fa o lăsa mai 
moale/domol. come down handsome, to — Fa da dovadá de larghete/ 

culanta/darnicie/generozitate. come down in the world, to a ajunge ráu/prost; a 
decádea; 

F —» a ajunge din cal măgar. come down on smb. like a cart-load/ton of 
bricks, to — F 

(mai ales d. persoane oficiale) a mustra sever pe 

cineva; F" > a-i trage cuiva o sapuneala/un perdaf/ 

frecus; a rade pe cineva fara sápun. come down on the right side of the fence, 
to c F1.a 

face o alegere judicioasá in politicá ; a alege alternativa 

cea mai buna. 2. a se da cu cel mai tare. come down to bedrock, to F v. get 
down to bedrock, come down to brass nails/lacks, to F v. get down to brass 

nails/tacks, come easy to smb., to v come natural to smb. come from 
Missouri, to anier. /-Fa fi Toma Necredinciosul; 

a nu crede pina nu vede. come from the shoulder, to amer. « Fa proceda 
franc/deschis. come full butt against, to v. come butt against, come good speed, to 
scot. a avea succes; a reusi. come home, to v. bring oneself home, come home by 
the weeping cross, to — inv. 1. a esua ; a suferi 

un esec/fiasco. 2. a suferi o deceptie. 3. a se pocai; a-si 

musca degetele. come home to roost, to — F (d. o situatie etc.) ase intoarce 

impotriva cuiva. come home to smb., to 1. a induiosa/misca/emotiona piná 

in adiucul sufletului > a gási ecou/rasunet in inima 

cuiva. 2. a-i merge cuiva la inimá ; a unge pe cineva 

la inimá. 3. a face/produce impresie/efect. 4. a intelege; 

a-si da seama perfect; a vedea clar/limpede. come home to smb.'s heart, to v. 
come home to smb. 1. come in handy/useful, to (d. ceva) a-i prinde bine cuiva; 

a se dovedi folositor. 
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eome in through the hawse-hole, to mar. fig. a incepe ca 

simplu matelot. come into one's own, to a-si lua/ocupa locul (ce i se cuvine/ii 

revine) < a primi/dobiudi ce i se cuvine; a-si cistiga 

drepturile; a intra in drepturile sale. come in when it rains, to v. get out of the 
rain, come it strong, to 1. a depási limita/másura; a exagera; 

a merge/ajunge prea departe; a impinge lucrurile prea 

departe ; F > a sari peste cal; a se întrece cu gluma. 

2. a face pe uebunul/grozavul/autoritarul/dictatorul. come natural to smb., to 1. 
(d. ceva) a-i fi/veni usor cuiva; 

a avea o usurinta/un talent deosebit (pentru) ; a nu fi/ 

prezenta nici o problemá/dificultate pentru cineva. 2. 

a(-i) fi/sta in firea cuiva ; (si iron.) a avea un dar innáscut 

(pentru). come no speed, to scot. F v. come bad speed, come off a loser, to a 
pierde (partida). come oii cheap, to a scápa ieftin/usor. come off scot(-)free, to F. v. 
get off scot(-)free. come off second best, to (si fig.) a fi invins/infrint. come off the 


high horse, to F v. come down a peg. come off with flying colours, to a ieşi 
victorios (dintr-o 

incercare) ; a se achita strálucit (de o sarciná/misiune 

grea). come off your high horse! F nu mai face (asa) pe grozavul/ 

desteptul/nebunul! v. şi come off your perch! come off your perch! F da-te jos 
din corcodus ! v. si come 

off your high horse! come on a straight shoot, to amer. a proceda direct/fara 

ocolisuri; a merge drept la tinta. come out at/of the little end of the horn, to F 
1. a da chix. 

2. (mai ales d. cineva láudáros sau pedant) a o face de 

oaie ; a da cu bátul/bita in balta ; a o scrinti/face boacáná. come out flat-footed 
(for), to amer. — Fa fi sincer/deschis ; 

a (0) spune sincer/deschis/pe fata/pe sleau; F -> ce-i 

in gusá si-n cápusá. corne out of one's shell, to fig. 1. a iesi din cochilie. 2. a 

prinde limbá/glas. eome out of that! dezbará-te ! dezvata-te ! come out of the 
little end of the horn, to F v. come out at 

the little end of the horn. 
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come out (on strike), to a face/declara greva; a se pune 

in grevá. come out strong, to 1. a face paradá ; a trái pe picior mare. 

2. a dovedi fermitate/hotarire. come possum over smb., to F a trage pe cineva 
pe sfoará; 

a-i trage cuiva clapa. come short home, to < inv. a da de belea/bucluc. come 
short olt smth., to v. MI short oi smth. come the big figure, to F v. go the whole 
figure, come the.heavy over smb., to — F a trata pe cineva de sus. come the old 
soldier over smb., to - F1. a-i comanda 

cuiva; a povatui pe cineva; a dadaci pe cineva. 2. a 

insela/amági/F trage pe sfoará pe cineva. come the quarter-deck over smb., 
to — Fa trata/lua pe 

cineva de sus ; a-i comanda cuiva. come the religious dodge over smb., to — F 
a cáuta sa 

obtina ceva de la cineva faciud pe cucernicul (si invo- 

cind religia). come the uncle over smb., to — F a mustra/dojeni pe 

cineva. come through the gate of horn, to — elev. (ci. visuri) a 

se realiza ; a se indeplini. come through the gate of ivory, to — elev. (d. visuri) a 

se spulbera. come to a handsome pass, to F v come to a pretty pass, come to a 
head, to 1. (d. un abces) a colecta; a se coace. 

2. (a", o situație) a se agrava; a fi critica. 

come to a pretty pass, to a ajunge prost/rau/intr-o situatie 

criticá/« de ripá. come to a stand, to (mai ales d. persoane) v. come to a 

standstill, come to a standstill, to 1. (d. tren, motor -persoane etc.) a 

se opri. 2. (d. munca, productie) a inceta (temporar). 

3. (d. comert, afaceri, activitati, proiecte etc.) a stagna; a ajunge la un punct 
mort. 

come to a stop, to (mai ales d. lucruri) v. come to a standstill. 

come to bat, to anier — sl. a avea de fácut fatà unei sarcini/incercári grele; a 
trece printr-o grea incercare. 

come to close quarters, to 1. a intra/a se angaja in luptá corp la corp. 2. a se 
intilni fatá in fatà. 3. fig. a porni/ angaja o discutie in contradictoriu. 
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come together by the ears, to inv. v. fall together by the 

ears, come to good, to a da bune rezultate; a se sfirsi cu 

bine. come to grass, to mi/?.. — si. a iesi din mina/subteran; 

a iesi la suprafata. come to hand(s), to 1. (d. scrisori etc.) a ajunge; a parveni. 
2. (d. cárti etc.) a cádea in miua (cuiva). 3. a se 


angaja in lupta corp la corp; a se incaierá; F a se 

lua in coarne/bete/cángi. come to heel, to 1. (d. ciine) a se tine de cineva; a 
merge 

in urma/pe urmele cuiva. 2. (d. ciine) a ráspunde la 

apel; a fi ascultátor. 3. fig. a se supune. come/get/go/fall to loggerheads, to — F 
a veni/intra in 

conflict (cu cineva) ; F > a avea vorbă (cu cineva) < 

a ajunge la cuțite (cu cineva). come to no good, to a (se) sfirşi rau/prost; a nu 
avea (un) 

sfîrşit bun. come to one's autumn, to a culege roadele unei comportári 

nechibzuite/nesăbuite; a plăti pentru faptele sale; a 

primi o pedeapsă binemeritatá ; a sfirsi ráu/prost; aprox. 

după faptă şi răsplată. come to one's hand(s), to v. come to hand(s). come to 
pass, to a se întîmpla; a se brodi; a se nimeri. come to points, to a trage sabia/spada 
(afară din teacă) ; 

a se lua la harta (cu săbiile). come to stay, to (d. cuvinte străine, modă, muzică, 
străină 

etc.) a intra îu uz ; a prinde rădăcină ; a fi acceptat; 

F-» a prinde. come to the end of one's rope/tether, to — rar — Fa ajunge 

la capătul puterilor/resurselor; a-i ajunge cuțitul la os. come to the ground, to — 
dial, a pieri; a se prápádi, come to the halter, to «- F a ajunge iu streang; a fi spin- 

zurat. come/go to/under the hammer, to a fi vindut la licitatie/ 

mezat. come to the point, to 1. a ajunge la momentul hotáritor/ 

decisiv/critic. 2. a (re) veni/trece la subiect. come to the push, to F v. come to 
the point 1. come to the religious dodge over smb., to F v. come the 

religious dodge over smb. 
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come to the right shop, to - fig. Fa se adresa cui/unde 

trebuie ; a nimeri-o/brodi-o bine. come to the scratch, to amer. F v. come up to 
the scratch, come to the wrong shop, to fig. *- Fa se adresa cui/unde 

nu trebuie ; a gresi adresa ; a nimeri-o/brodi-o prost/ráu. come true, to (d. vise 
etc.) a se realiza ; a se infáptui; a 

deveni aievea/realitate; a prinde viata; a fi tradus 

in viatá. come under the hammer, to v. come to the hammer, come undone, 
to 1. (d. par, sireturi etc.) a se desface. 2. 

(d. nasture) a se desprinde. come unstuck, to 1. a se dezlipi; a se desface. 2. fig. 

(d. planuri etc.) a ramine baltá ; a se alege praf si pulbere. come up in the 
world, to a ajunge departe/mare/sus; 

a face carierá. come up missing, to amer. a fi dat dispárut. come upon smb.'s 
heels, to a urmári pe cineva (indeaproape ; a merge pe urmele cuiva. come upon the 
parish, to a fi intretinut de parohie; 

F > a ajunge la covrigi. come upon the town, to — înv. a-şi face debutul/prima 

aparitie in lume/societate. come up smiling, to 1. a nu se pierde cu firea; a-si 
pástra 

calmul/cumpátul/singele rece/demnitatea. 2. — F (d. 

obiecte) a se pástra intact; a putea fi folosit mai departe/ 

in continuare. come up to scratch, to F v. come up to the scratch, come up to 
the bit, to 1. (<i. cal) a asculta de friu. 2. fig. 

a fi supus/ascultátor. come up to the chalk, to amer. F v come up to the 

scratch, come up to the mark, to v. come up to the scratch, come up to the 
rack, to amer. — F. 1. a suporta/trage 

consecintele unei actiuni proprii; aprox. a culege ce a 

semănat. 2. fig. a pune umărul la căruţă. come up to the scratch, to — F 1. 
sport a se alinia la start; 


a-si ocupa locul la linia de plecare. 2. fig. a fi gata de 

luptă ; a fi iu forma. 3. fig. a lua o hotárire fermă ; a adopta 

o atitudine limpede/clará/precisá « a actiona energic/cu 

liotárire ; a nu da indárát/inapoi. 4. fig. a fila ináltime ; 

a-si indeplini cu succes datoria/obligatia. 5. fig. (d. 
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lucruri) a satisface exigentele/cerintele ; a fi de calitate 

(corespunzátoare). come Yorkshire over smb., to F a trage pe cineva pe sfoará ; 

a-i trage cuiva clapa. compare notes, to a schimba páreri/impresii/opiuii. 
consign to the junk pile, to 1. a trece in planul de demolári. 

2. fig. — F a da la arhivá. consult with one's pillow, to F v. carry a matter to 
one's 

pillow, contest the chromo (with smb. for smth.), to amer. <- F 

a(-i) disputa (ceva cuiva) ; a concura (cu cineva pentru 

ceva). cook an account, to — Fa falsifica/incárca o socoteala/ 

nota/un cont. cook one's (own) goose, to F 1. a-si fura singur cáciula; 

a-si táia singur craca de sub picioare. 2. a-si miiica 

lefteria. 3. a se viri singur in belea/bucluc/groapá. cook smb.'s goose (for him), 
to — si. 1. a rásturna/da 

peste cap planurile/proiectele cuiva; a contracara pe 

cineva. 2. F > a mînca fript pe cineva. 3. A > a-i 

face cuiva felul/de petrecanie. cool one's coppers, to — F a se drege dupá betie. 
cool one's heels, to — F a face anticamera. corner the market, to com. a 
acapara/monopoliza piaţa. cost a pretty penny, to Fa costa o groaza/gramada de 

bani/o sumá frumusica; a(-i) face gaurá in pungá. couch a hogshead,, to < inv. F 
a pune bostanul pe perna/ 

A > bila pe cinci. count noses, to — F 1. a număra voturile (exprimate prin 

ridicare de miini). 2. a face socoteala adeptilor/partizanilor sai/ai unei idei etc. 
count one's cards, to < inv. a examina/trece in revista 

sansele/posibilitatile de reusita/atuurile de care dispune 

(in vederea unei actiuni). count on one's cards, to a conta/pune temei/baza pe 
san- 

sele/resursele/atuurile sale. count out the House (of Commons), to pari, a 
amina dezbaterile din Camera Comunelor (in cazul cind numárul 

parlamentarilor prezenti este sub 40). count the ties, to amer. — si. a merge pe 
traverse de cale 

feratà (din traversa in traversa). 
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cover ground, to 1. a acoperi/parcurge o distanta. 2. fig. 

a acoperi/parcurge un cimp de cercetari/investigatii/ 

studii etc.; he has a lot of ground to cover (el) are de 

parcura un program vast. cover the\ ground, to 1. a inspecta/cerceta un drum/o 

portiune\de teren etc. 2. fig. a studia (temeinic) o problema. | cover up one's 
tracks, to 1. a-si acoperi/sterge urmele; 

a nu lasa \urme. 2. fig. F a lucra acoperit. cover up smb.'s tracks, to 1. a 
acoperi/sterge urmele cuiva. 

2. fig. a acoperi pe cineva. cover with the moon, to amer. — F (d. somerii 
lipsiti de 

un adapost pentru noapte) a dorini sub cerul liber. crab smb.'s game, to Fa 
strica jocul/socotelile/planurile/ 

urzelile cuiva; a nu lasa pe cineva sa-si faca j ocul/ 

mendrele/de cap. crack/crush a bottle (with smb.), to — Fa goli/bea o 

sticlă (cu cineva). crack a crib, to — sl. a comite o spargere. crack a crust, to — 
rara o scoate/a iesi la capát < a trai 

binisor /fárá grija zilei de mîine. crack a tidy crust, to — rara cîştiga frumos ; a o 


duce 

foarte bine « a trái pe picior mare/in huzur. crack one's brain(s), to Fa cápia; a 
se sminti; a se ticni. crack the bell, to Fa face o gafă ; a da cu bátnl/bita in 

balta; a se scápa cu vorba ; a-1 lua gura pe dinainte; 

a o nimeri ca Ieremia cu oistea-n gard. cram smth. down smb.'s throat, to fig. 
a-i viri/bága cuiva 

ceva pe git. crash a/the party, to amer. — sl. a se invita singur ; a veni 

nepoftit. crash the gate, to amer. sl. 1. v. crash a party. 2. a intra pe 

blat (la un spectacol/o manifestare sportiva). crash the party, to v. crash a 
party, crook the elbow/little finger, to sl. a trage la masea. crop smb.'s feathers, to 
fig. F a scurta/táia cuiva nasul; 

a-i (mai) inchide gura, a i-o mai reteza; a-i mai smulge/ 

reteza din pene; a-i mai táia/reteza din unghii. cross as two sticks, (as) F a iiu-i 
fi toti boii acasa. cross smb.'s bows, to mar. sl. a scoate pe cineva din sarite/ 

pepeni; a calca pe cineva pe coada/batatura. 
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cross smb.'s hand/palm with silver, to ai pune (unei ghicitoare) bani in 
miná/palmá ca sá-i ghiceascá. 

cross smb.'s path/track, to fig. a-i sta cuiva in cale; a i se pune cuiva de-a 
curmezisul; a se impotrivi (planurilor) cuiva. / 

cross the floor oi' the House, to pari, a trece dintr-un partid intr- altul. 

cross the Great Divide, (o elev. a se duce pe lumea cealaltá/ pe celálalt tarim ; a 
trece prin vàmile vazduhului. 

cross the river, to 1. a trece/traversa riul; a trece peste rîu. 2. fig. a învinge 
obstacolele. 3. fig. a se duce pe lumea cealalta. 

cross the Stygian ferry, to elev. a se duce pe lumea cealaltá/ pe/in celălalt tarim; 
a trece riul Styx (cu luntrasul Charou). 

cross the t's (and dot the i*s), to fig. a pune punctul pe i. 

crowd the mourners, to amer. — si 1. a obtine ceva pe cái necinstite/prin 
fraudá. 2. pol. a complica ceva in mod inutil; a complica si mai mult lucrurile « a 
inrautati situatia. 

crush a bottle, to F v. crack a bottle. 

crush a fly upon the wheel, to v. break a butterfly/fly upon the wheel. 

crush in the bud, to v. cheek in the bud. 

crush in the egg, to a stirpi/curma/inábusi in germen/ embrion/fasá. 

cry aim, to — inv. 1. a indica tinta, trágind cu arcul in directia acesteia. 2. a 
ajuta; a incuraja. 

cry barley, to scot. (in jocurile de copii) a cere mila/indurare/ pace ; F piua ! 

cry/shout blue murder, to — F (in cazuri de omucidere) a striga dupa ajutor ; a 
striga in gura mare/cit il tine gura; F — a urla/zbiera/rácni ca din gura de sarpe. 

cry content with/to, to a se declara satisfacut de; a-si exprima satisfactia fata de. 

cry craven, to — F 1. a se preda ; a se da/recunoaste invins/batut. 2. F5 ao 
sfecli; a o băga pe mineca. 3. — Fa ceda; a da înapoi. 

cry cupboard, to — înv — F a fi flamind/nemincat; F > a-l tăia la ramazan; (d. 
stomac) a cere de mincare. 

cry for the moon, to a cere luna de pe cer. 
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ery/de«Inre from the house-tops, to fig. a striga la fiecare 

colt (ie stradà; a trage clopotele; a anunta cu surle si 

trompete. cry halt (on smth.), to a pune friu/capát (unui lucru). cry 
halves/shares, to a-şi cere partea sa/dreptul sáu. cry havoc.; to 1. — înv. a da semnalul 
pentru inceperea 

masacrului/jafului. 2. fig. F v. play havoc, cry ho, to < inv. a spune lio/basta/gata 
! cry over spilt milk, to — Fa plinge/regreta inutil; aprox. 

mortul de la groapă nu se mai întoarce. cry peccavi, to elev. sa-şi face „mea 


(maxima) culpa". cry quarter, to a cere mila/indurare/aman. cry quits, to 1. a fi chit; a 
nu mai avea nici o pretentie 

(unul fatá de altul). 2. a cere aman/milá/indurare. cry roast meat, to — F a se 
láuda cu succesele sale. cry shares, to v. cry halves, cry stinking fish, to — F 1. a-si 
critica propria sa marfa/ 

productie. 2. a-si vorbi de rau profesiunea/afacerile. 

3. a-si birfi familia/rudele. cry the blues, to amer. si. a o face pe sáracul/milogul; 

a se vaita cá n-are un chior iu pungá. cudgel one's brains about/with smth., to 
F v. beat one's 

brains about/with smth. curiosity killed the cat! F tare mai esti/e curios ! 
aprox. 

cu cit stii mai multe, cu atit imbátrinesti mai repede. curry favel with smb., to 
inv. v. curry favour with 

smb. curry favour with smb., to F — a se da bine pe lingá cineva ; 

a-i face curte cuiva; a intra/a se viri sub pielea cuiva. cut a brilliant/conspicuous 
figure, to a produce/face (o) 

impresie deosebită; F -»> a face o figură foarte frumoasă. cut a caper, to balet a 
face o cabriola (=pirueta in aer) 

sau un ,entrechat" ( = salt vertical cu forfecarea rapida 

a picioarelor). cut a caper upon nothing, to inv. F v. dance upon nothing, cut 
a crab, to F v. catch a crab, cut a dash/shine, to — F 1. a face o figura stralucita ; 

a face furori/senzatie. 2. peior. a face parada/mare caz 

(de ceva) ; a etala; a afişa. 3. a-şi da aere/ifose; a. 

face pe nebunul. 
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llcut a feather, to 1. — inv. a se pierde in detalii/chitibusuri; F > a despica firul 
in patru. 2. (d. o navá)' a lása (o dirá de) spumá. 3. F v. cut a dash. 

cut a good/great figure, to v. cut a brilliant figure. 

cut a little/poor/ridiculous/sorry figure, to a face (0) impresie proastá/penibilà. 

cut and come again, to — F. 1. a minca cu pofta ; F > a infuleca de zor; a 
inghiti pe nerásuflate; a ataca mereu farfuria plina cu mincare. 2. a se servi din/a face 
uz de ceva in repetate rinduri; ~ ! serviti/poftiti ori de cite ori aveti nevoie ! 

cut and contrive, to -— Fa o scoate/ieşi la capăt; a se descurca. 

cut and dried - F (d. planuri, proiecte, discurs etc.) dinainte/gata 
stabilit/aranjat/fixat/pregátit. 

cut and run, to F a o sterge/intinde/tuli; a o lua la sánátoasa ; a-si lua picioarele 
pe umeri/la spinare; a fugi mincind pamintul; a se cara; a se cărăbăni; a-şi lua talpasita. 

cut and thrust, to fig. Fa se intepa/impunge (cu vorbe). 

cut a pie, to amer. Fase viri ca musca-n lapte. 

cut a rug, to amer. — si. a dansa (rock si twist). 

cut a shine, to F v. cut a dash. 

cut a snook at smb., to scol. si. v cock a snook at smb. 

cut a swath, to amer. v. cut a dash. 

cut blocks with a razor, to a face pe delicatul/ a se purta cu mánusi cind nu e 
cazul; aprox. a intepa elefantul/rinocerul cu acul. 

cut both ways, to fig. a fi (0) sabie cu două tăişuri. 

cut capers, to 1. v. cut a caper. 2. Fa face nebunii/názbitii; a-şi face de cap. 

cut didoes, to amer. si. 1. a face/ a se tine de nebunii/naz-bitii/dracii. 2. a face 
mare taraboi/tambalau. 

cut dirt, to amer. si. v. cut and run. 

cut down/through red tape, to — F a lupta impotriva birocratiei ; a reduce 
formele/formalitatile birocratice. 

cut eyes, to amer. a arunca o privire. 

cut for the simples, to — rara incerca sá lecuiesti prostia. 


cut it fat, to amer. v. cut a dash. 
cut it fine, to 1. a face/terniina/reusi ceva in ultima clipa. 2. a sosi in ultima clipa. 


;U 

cut it vOUti amer. F ho! basta! las-o balta/incurcata J cut it short! F mai pe 
scurt! n-o mai lungi atit(a) ! 

cut it too fat, to — Fa se intrece cu gluma; a depási limita/másura ; a sari peste 
cal. 

cut loose, to 1. (si fig-) a rupe lantul; a se elibera. 2. a incepe/porni atacul. 3. a 
secera/culca la pámint (cu automatul etc.). 4. amer: a se emancipa. 

cut no figure, to — Fa fi cantitate neglijabilă; a fi un oarecare/F  tercliea- 
bercliea. 

cut no ice (with smb.), to — F (ci. lucruri) a nu avea nici un efect (asupra 
cuiva) ; a nu produce nici o impresie (asupra cuiva) ; a-1 lása (pe cineva) 
rece/indiferent; F a nu prinde (la cineva). 

cut off a corner, to a evita tiu ocol; a o lua pe drumul cel mai scurt; a táia/scurta 
drumul. 

cut off one's nose (to spite one's face), to F. v. bite off one's nose (to spite 
one's face). 

cut one's/the cable, to si. a da ortul popii; a lepáda potcoavele. 

cut one's eye, to v. cut eyes. 

cut one's eye-teeth, to — fig. a cîştiga experienţă de viata ; a fi om cu experienţă; 
a fi cumpátat/asezat/echilibrat. 

cut one's loss(es), to a nu mai giudi la paguba suferita; {prin extensie) a 
accepta/a se impáca cu o situatie de fapt; a lua lucrurile asa cum sint. 

cut one's lucky, to si. v. cut and run. 

cut one's own fodder, to amer — F a-şi cîştiga singur piinea/existenta; a se 
intretine singur. 

cut one's own grass, to si. v. cut one's own fodder. 

cut one's stick, to s/. v. cut and run. 

cut one's teeth, to (a", copil) a-i iesi/da dintii. 

cut one's wisdom-teeth, to fig. v. cut one's eye-teeth. 

cut smb. dead, to — F a se face cá nu vede pe cineva; a nu bága in seamá pe 
cineva; a ignora pe cineva/ prezenta cuiva « a intoarce cuiva spatele. 

cut smb. off with a shilling, to — Fa dezmosteui pe cineva. 

cut smb. out, to F. 1. v cut smb. out of all feather. 2. a-i sufla cuiva 
(locul/postul etc.) ; ~ with his girl-friend a-i sufla cuiva prietena. 
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cut smb. out of all feather, to — Fa eclipsa/pune/lasa 

total în umbră pe cineva ; F —» a-l pune/viri in cofa. cut smb.'s claws, to F v. 
cut smb.'s comb, cut smb.'s comb, to fig. Fa scurta/táia cuiva nasul; a-i (mai) 

inchide cuiva gura; a i-o mai reteza; a-i mai smulge 

din pene ; a-i mai táia/reteza din unghii. cut smb. short, to a intrerupe pe cineva 
« a-i táia vorba 

cuiva; a i-o reteza (scurt) cuiva. cut smth. short, to 1. a scurta (o vizitá fun 
discurs etc.). 

2. a intrerupe ; a curma; a táia scurt; a pune capát (veseliei cuiva etc.). 

cut stick, to timer si. v. cut and run. 

exit the buckle, to 1. balet a face un ,entrechat" (= salt vertical ai forfecarea 
rapidă a picioarelor). 2. (la dans) a bate/pocni din cálciie. 

cut the cable, to si. v. cut one's cable. 

cut the cackle and come to the horses/'osses, to — si. a intrerupe vorbária 
generalá in jurul unui subiect si a trece la discutarea problemelor esentiale. 

cut the grass/ground from under smb.'s feet, to fig. 1. a face pe cineva sa 
piarda terenul de sub picioare; a-i lua cuiva apa de la moara. 2. a-i lua cuiva locul. 


cut the melon, to arner < si. 1. a impárti/distribui beneficiile/profiturile 
(realizate) ; F > a împărţi prada. i. a împărţi dividendele suplimentare între acţionari. 

3. a imparti cistiguri insemnate intre jucatori. 

cut the mustard, to avier < si. a satisface/a fi potrivit din toate punctele de 
vedere; a fi exact ceea ce(-i) trebuie (cuiva). 

Micut the painter, to 1. mar. a tăia parinia. 2. — F (d. o colonie) a se separa de 
metropola. 

«cut the record, to a bate recordul. 

cut the string, to amer. — F 1. a acţiona liber. 2. a nu cunoaşte piedici. 

cut to waste, to 1. a face risipă de material, taiudu-1 ne-ecoiiomicos. 2. e fig. F 
a paste mustele/vintul. 

cut up fat/well, to « Fa lăsa (dupa moarte) o avere considerabilă. 

cut up rough/rusty/savage, to F a-i sári bizdicul/tandára/ mustarul; a-si iesi din 
fire/pepeni/titini/sárite ; a exploda ; 

ii-i 

a se face foc (si para) ; a se aprinde rau de tot (de minie) ; 

a tuna si a fulgera; a face urit. cut up soft, to amer. a nu participa la o competiție 
din 

motive de sanatate. cut up ugly, to F. v. cut up rough, cut up well, to F. v. cut 
up fat. cut your cackle! si. vulg. v. cut it out! cut your coat according to your cloth 
-prov. mtiude-te 

cit ti-e plapuma. 

damn a play, to a critica violent o piesa de teatru, dis- 

creditiud-o si faciud-o sa cada. damn with faint praise, to 1. a critica de 
formá/de ochii 

lumii. 2. a critica sub masca/aparenta laudei. dance attendance (on smb.), to 1. 
a face anticamerá (la 

cineva). 2. fig. a nu iesi din voia/spusele cuiva; « afi 

catelusul cuiva; a face sluj. 3. fig. a se da cu binele pe 

ling'a cineva. dance barefoot, to — inv. a rámiue nemáritatá/fatá batrina ; 

a impleti cosita aibá. daiice in a net, to — inv. 1. a face ceva pe ascuns/pe furis/ 

in taină/în secret. 2. a se feri; a fi prudent. dance smb. off his legs, to a-şi 
epuiza partenerul de dans. dance the Tyburn jig, to — inv. a fi spinzurat; a sfirsi 

in streang. dance upon nothing, to F a atirua de streang; a se legána in 
streang ; a sfirsi în streang ; a fi spinzurat. darken smb.'s daylight, to a náuci pe 
cineva in bátaie 

facindu-1 sa vada stele verzi/sá i se intunece vederea 

de durere. darken smb.'s door(s), to (de obicei, folosit la negativ) 

a pune piciorul in casa cuiva; a trece pragul (casei) 

cuiva. day in, (and) day out 1. in fiecare zi; zi de/dupa zi; zilnic ; 

toata ziua buna ziua. 2. de dimineata pina seara; toata 

ziua ; fara incetare. day after the fair, a aprox. la spartul tirgului. declare from 
the house-tops, to v. cry from the house-tops, declare one's hand, to v. call one's 
hand, defile the marriage-bed, to a intina/pata patul conjugal. delight the cockles of 
one's heart, to v. cheer the cockles 

of one's heart. 
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denounce to the horn, to scot. *- inv. a scoate/pune in afara legii. 

descend on the right side of the fence, to F. v. come down on the right side 
of the fence. 

deser\e the bauble, to — înv. a fi bun de máscárici; a fi (un) caraghios; a fi (un) 
tont. 

deserve well of, to a binemerita de la (patrie etc.). 

devil rebuking sin, the F ride dracul de porumbe negre (si pe sine nu se vede) ; 
ride ciob de oala sparta. 


devour one's heart, to v. eat one's heart out. 

die dog for smb., to amer. a-i fi cuiva devotat trup si suflet ; a fi gata să moară 
pentru cineva. 

diamond cut diamond si-a gásit nasul/omul; si-a gásit tingirea capacul. 

die dunghill, to a avea o moarte lipsita de glorie; a muri ca un las. 

die game, to a rezista vitejeste pina la capát; a muri ca un viteaz/erou; a cadea 
pe cimpul de onoare. 

die hard, to 1. a-si vinde scump pielea; a se lupta piná la ultimul cartas. 2. a fi de 
neinduplecat/neclintit. 3. (d. Jucruri) a dispárea (cu) greu; a avea viata lungá ; a avea 
rádácini adinci. 

die in one's boots/shoes, to — F 1. a muri subit/de moarte violenta/iutr-un 
accident. 2. a fi spinzurat; a muri iu streang. 3. (mai ales amer.) a muri în plină activi- 
tate/la locul de muncá. 

die in the last ditch, to v. die game. 

die on one's feet, to scot. a muri subit; a muri cu zile. 

die well, to a avea un sfirsit bun; a muri de moarte buna ; a se stinge din viata ca 
o candela (aprinsa). 

die with one's boots/shoes on, to v. die in one's boots. 

dig and delve, to rara sapa (pamiutul). 

dight one's gab, to scot. si. a-si tine fleanca/pliscul. 

dig in one's heels/toes, to v. dig one's heels in. 

dig one's heels/toes in, to 1. fig. a se ancora puternic intr-un loc; a-si consolida 
pozitia/situatia. 2. a lua pozitie/atitudine (impotriva). 3. ase incapatina/ambitiona (pros- 
teste). 4. a se crampona (de ceva) ; a tine cu dintii. 

dig up the hatchet/tomahawk, to a relua ostilitatile. 

dine with Duke Humphrey, to — glum, a rámine nemincat. 

dip into a book, to a frunzári o carte (citind ici si colo). 
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dip inte one's pocket, to fig. a fi (mereu) cu mina in buzunar ; 

a trebui sa scoatà (mereu) bani din .buzunar; a nu (mai) 

termina cu cheltuielile. dip in the gravy, to amer. — si. (d. un funcţionar de 
stat) 

a fura banii statului; F a se infrupta din cascaval; 

aprox. nu poti sa umbli cu mierea fara sa te lingi pe 

degete. dip one's finger (s) in smth., to fig. F a-şi viri/bága nasul 

in ceva. discharge one's pistol in the air, to aprox. a se lupta cu 

morile de vint. dish one's opponent, to F a-si infunda/face mart adversarul. dish 
the dirt, to amer. — vulg. fig. 1. a cleveti; a birfi; 

a vorbi de ráu. 2. a scotoci/cotrobái in rufele murdare 

ale altuia 3. a se viri in cocina. display the cloven foot/hoof, to a-si aráta 
adevarata sa 

fatá ; a se aráta in adevárata sa luminá; a se aráta in 

toatà goliciunea (sufletului) ; a-si da arama pe fatà. do a bolt/bunk/ amer. si. 
guy, to Faolua la sánátoasa; 

a-si lua picioarele/cálciiele la spinare; a fugi mincind 

pámintul. do as you would be done by aprox. ce tie nu-ti place 

altuia uu-i face. doctor an account, to — F 1. a falsifica o socotealá/un 

cont. 2. a încărca o nota de plată. doctor wine, to F a boteza vinul. dod 
burn/dern/drat/gast/rot! amer. si. la clracu/naiba! 

(ei) drácia dracului/naibii! pe toti dracii! dodge the column, to mil. < si. a se 
sustrage/eschiva 

de la muncá/datorie; a trindávi; F > a sta cu burta 

la soare. do duty, to 1. (d. persoane) — i'or smb. a suplini/inlocui 

pe cineva; a-i tine cuiva locul. 2. (d. un cuvínt/o expresie Ifigurá de stil etc.) ~ 
with smb. for smth. 


a fi folosit de cineva pentru (a exprima) ceva. does your mother know you're 
out? F aprox. (nu vezi ca) 

esti incá cu casul la gurá (?) ; (nu vezi cá) iti pute incá 

botul a lapte (?) do execution, to F (si fig.) a face ravagii/prápád; a da 

iama. 


dog my cats! F. 1. la naiba/dracu ! 2. «- if sa fiu afurisit/ 

al naibii daca; să ma ia naiba daca; zău asa, pe cuvînt 

de onoare! do justice to a meal, to a cinsti/onora masa (cuiva). done in a 
corner fácut pe tácute/furis/ascuus; fácut in 

taină/F  surdiná. done to a turn (d. friptură) friptà potrivit (nici prea in 

singe, nici uscata). done with you! bine ! fie! de acord ! ne-am inteles ! bate 

palma! don't count your chickens before they are hatched nu 

vinde pielea ursului din pádure ; nu zice hop piua n-ai sárit. don't cross the 
bridges before you come to them n-are 

rost sá-ti faci (singur) grijá/sá te complici mai inainte 

de a fi cazul. don't cross the bridge till you get to it v. don't cross the 

bridges before you come to them, don the gray, to amer (în timpul Războiului 
Civil 1861 — 

1865) a servi in armata Sudului/sudistilor. don't let flies stick to your heels! F 
da-i zor/bataie ! mai 

repede ! don't mention it! 1. nu face nimic; de loc; citusi de putin. 

2. (mai ales amer.) pentru putin/nimic; cu plácere. don't put a patch upon it — F 
nu incerca sa gásesti cu 

orice pret o justificare, ca de abia agravezi situatia; 

F > nu încerca sa dregi/cirpesti lucrurile, cá de abia 

le incurci mai rau. don't swap horses when crossing a stream fig. nu se 
schimbá 

caii în mijlocul riului/vadului; v şi change horses in 

the midstream, don't take any plug/wooden nickels amer. — si. nu te 

lása tras pe sfoara/dus de nas/prostit. don't teach your grandmother to suck 
eggs iron, s-a 

gásit oul sa invete pe gáiná ; ajunge oul mai cu minte 

decit gáina ; nu inváta pestele sa inoate. don't tell me! mie-mi spui/zici (parca eu 
im stiu) ! don't trouble trouble until trouble troubles you aprox. 

nu te lega la cap ciud nu te doare ; nu-ti viri/bága capul 

(teafar/sanatos/zdravan) sub evanghelie. don't you wish you may get it! iron, sa 
ai sá iei! vezi 

Sa nu capeti (cumva) ! 
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do one's bit, to 1. a-si aduce contributia; à-si da obolul ; a-si indeplini obligatia 
(ce-i revine). 2. a servi in armatá in timpul rázboiului; a-si face datoria fatá de patrie. 
do one's damnedest, to — si. a face (si) pe dracu in patru; 

a-şi pune carnea în saramură. do oneself proud, to a avea grijă de propria 
persoaná; a uu-si refuza nimic; a se respecta; a se cinsti singur. do oneself well, to a-si 
procura o plácere. do one's stuff, to amer. F; do your stuff! aratà ce stii 

(să faci) ! do smb. brown, to < si. 1. a-i lua cuiva (şi) pielea (de 

pe el). 2. a trage pe sfoará pe cineva. do smb. dirt, to F a-i face cuiva o 
murdarie/porcarie/ 

magarie. ( 

do smb. in the eye, to a minti pe cineva la obraz; a orbi/ 

prosti pe cineva. do smb. out of a job, to F a-i sufla cuiva locul/slujba. do smb. 
proud, to — F 1. a face cuiva cinste/onoare; 

a onora pe cineva. 2. a flata/măguli pe cineva. 3. F > 

a se da peste cap pentru cineva; a nu sti ce sá mai 


facà pentru cineva. do smb.'s business, to v. do the business for smb. do 
smb. to rights, to 1. a remunera/rasplati pe cineva. 

dupa merite. 2. a-i pláti cuiva cu virf si indesat. do smb. up brown, to amer. si. 
v. do smb. brown, do smth. in one's own good time, to a face ceva (atunci) 

cînd socoteste de cuviintá/ii e mai comod/are chef. do smth. like a bird, to 1. a 
face ceva cu plácere/cu draga 

inima. 2. a face ceva usor/fara nici o dificultate/truda ; 

F > bátind din palme. do smth. up brown, to amer. — sl. a face un lucru bun/ 

de nádejde/cum trebuie; he likes to do things up brown 

el cind face ceva face, nu se-ncurcá; el ori face ceva 

ca lumea, ori se lasá pagubas. dot and carry one: to go ~ *- F (d. inima) a bate 
neregulat ; F a face treispe-paispe. dot and go one, to Fa merge sonticaind/sontic- 
sontic. do tell! amer. F nu zau! ia te uitá! ei asi! (vorbesti) 

serios ? fugi d-acolo ! nu se poate ! do the block, to austral. — Fa se plimba in 
cartierul bogat/ 

elegant/select al orasului. 

90 

do the business, to a da rezultatele necesare/scontate/asteptate. 

do the business/job for smb., to 1. *- Fa distruge/nenoroci pe cineva. 2. A —*a- 
i face cuiva feltd/seama. 

do the dirty on smb., to F. v. do smb. dirt. 

do the downy, to — si. 1. a sta culcat/lungit. 2. a dormi; F a trage (la) 
aghioase. 

do the grand, to si. 1. a se tine/umbla cu nasul pe sus ; a face pe 
grozavul/marele. 2. a se fuduli/grozávi cu ceva. 

do the handsome (tiling), to F. v come down handsome. 

do the job for smb., to F. v. do the business for smb. 

do the polite, to a face pe politicosul/omul bine crescut. 

do the trick, to 1. a-şi atinge/ajunge telul/scopul; F > a-i reuşi figura; a da 
lovitura ; a nimeri-o in plin; a-i veni de hac; a-i fi popa. 2. a avea efectul scontat; a da 
rezultat(e) ; F a merge. 

do things on the big figure, to amer. F a face ceva in stil mare. 

do time, to si. a sta la rácoare. 

dot the i's (and cross the t's), to v cross the t's (and dot the i's). 

double a part, to a dubla un rol (intr-o piesá). 

double parts, to a juca douá roluri (intr-o piesa). 

doubly so as cu atit mai mult cu cit. 

do well by smb., to «mer. (d. un superior) a trata foarte bine pe cineva < a fio 
adevarata maná/binefacere pentru cineva. 

down tools, to (d. muncitori) a intrerupe lucrul; a face/ declara grevá. 

down with the/your dust! amer. sl. plăteşte! scoate bis-tarii! (pune) jos bistarii! 
marinarii pe coverta! 

do you see any green in my eye? - glum, mă crezi atit de credul/naiv ? 

drag by the ears, to a proceda brutal; a face uz de violenta/forta. 

drag in by (the) head and shoulders, to F v. bring in by (the) head and 
shoulders. 

drag one's brains about/with smth., to F v. beat one's brains about/with 
smth. 

drag the bush up, to amer. F v. bang the bush. 
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draw a bead on (o mil. atinti; a ochi; a lua la catare/ochi. 

draw a blank, to v. draw blank. 

draw a bow at a venture, to fig. a arunca o sageata la 

intimplare. draw a line, to v. draw the line, draw a long bow, to F. v draw the 
long bow. draw a red herring across the path/trail/track, to 1. Fa 


umbla cu cioara vopsita. 2. — Fa abate atentia de la 

fondul chestiunii; a devia conversaţia; F -> a schimba 

vorba. draw bit/bridle/rcin, Io 1. a strînge friul; a trage de háturi; a opri (calul 
etc.) trágind de háturi. 2. a lăsa háturile din mînă ; a se opri. 3. fig. a reduce cheltuielile 
sk> 

a (mai) strînge cureaua. draw blank. Io 1. a trage un bilet de loterie necistigátor. 

2. F > a da chix; a nimeri în gol. draw bridle, to v. draw bit. draw cuts, to a 
trage la sorti. draw dun out oi the mire, to — înv. a ajuta pe cineva 

într-un moment de grea cumpănă ; a scoate pe cineva 

de la strimtoare/din nevoi. draw in one's horns, to — F a-si mai micsora/cobori/ 

reduce pretentiile; F a o lása mai moale/ieftin; 

a-si mai lása din fumuri/pene; a se face mai mititel; 

« a bate in retragere. draw it mild! F 1. lasá-te de brasoave/iordane! las-o mai 

ieftin ! 2. las-o mai moale ! opreste boii! (ia-o) usurel! draw out to a great 
length, to a lungi teribil de mult (un 

discurs, timpul de stat la masá etc.). draw rein, to v. draw bit. draw smb.'s eye- 
teeth, to F 1. a rupe/tàia cuiva nasul; 

a-i mai taia/reteza din pene/unghii. 2. a jumuli/suge 

pe cineva. draw smb.'s fire, to a se face tinta atacurilor cuiva ; a-si 

ridica pe cineva in cap. draw smb.'s leg, to F scot. v. pull smb.'s leg. draw 
smb.'s teeth, to a face pe cineva inofensiv. draw /gather straws, to — F a-i da 
ochii/pleoapele in gene ; 

F > a-i veni Mos Ene pe la gene. draw the badger, to F fig. a face pe cineva să-şi 
dea cartile 

pe fata. 

draw the bow up to the ear, to — rar fig. a-si incorda 

toate puterile ; a depune toate eforturile. draw the bye, to (d. un sportiv) a fi 
scutit de a participa. 

la o probá/un meci. draw the line, to 1. a stabili o diferenta/limita neta/clara/ 
precisa. 2. a un depási másura; one must ~' somewhere toate (lucrurile) au o limita ; 
trebuie sa ştii (unde) să te opresti. draw the long bow, to Fa spune brasoave/gogosi; a 
táia (la) piroane; a indruga (la) minciuni; a minca bors. 

draw the sword and throw away the scabbard, to — elev. a fi pregatit pentru 
cele mai grele incercári. 

draw the wool over smb.'s eyes, to Fa orbi pe cineva ; a-i arunca cuiva praf in 
ochi; a unge ochii cuiva; a. imbrobodi pe cineva. 

draw up the ladder after oneself, to fig. a trage scara dupa sine; a se pune la 
adápost de orice primejdie; a fi in afará de orice pericol. 

draw water to smb.'s mill, to Fa da cuiva apa la moará. 

dree one's weird, to — rara se resemna/impáca cu soarta; a suferi in tácere/fárá 
a cricni. 

dress down smb.'s jacket, to F a-i trage cuiva o chelfa-neala buna ; a scoate 
praful din cineva; a-1 snopi/umfla in bátái; a-1 burdusi zdraván; a-i scutura cojocul. 

drink hob a/or nob, to — Fa ciocni paharele ; a bea împreună. 

drink off candle-ends (for), to — inv. a bea iu sánátatea doamnei inimii sale. 

drink the waters, to a bea apa minerala (intr-o statiune balueará/balneo- 
climaterica) ; a face cura de apa (minerala) . 

drive a coach and four through an argument, to Fa da peste cap/face praf un 
argument care nu sta in picioare. 

drive a nail into one's coffin, to — F a-si grăbi singur sfîrşitul. 

drive a nail into smb.'s coffin, to a grăbi cuiva sfirsitul;, F > a băga pe cineva 
in mormint/pamint. 

drive a wedge (between), to Fa băga un fitil (între). 

drive home (to), to 1. a convinge; a face sa inteleaga; a-i bága (cuiva ceva) in 
cap. 2. a termina cu bine/succes ; a duce la bun sfirsit. 
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drive into the background, to a impinge pe planul al doilea. drive one's 
hogs/pigs to a bad/wrong market, to F v. bring 

one's eggs/goods/etc. to a bad/wrong market, drive one's hogs/pigs to a 
fair/fine/pretty market, to iron. 

v bring one's eggs/goods/etc. to a fair/firte/etc. market. drive one's 
hogs/pigs to market, to — inv. fig. a mina 

porcii la jir; a trage (la) aghioase. drive smb. into a corner, to fig. a incolti pe 
cineva;a 

pune pe cineva la zid; a infunda pe cineva; a nu-i lása 

cuiva nici o iesire/scápare. drive smb. to his shifts, to a aduce pe cineva la 
ultima 

limita a rezistentei/la capátul puterilor. drive smb. to his wit's end, to v. bring 
smb. to his wit's end. drive smb. to the (last) shifts, to v drive smb. to his 

shifts, drive stakes, to amer a aseza tabára. drive the center/cross/nail, to 
amer. a ochi/trage/uimeri 

drept in tintá. drive the nail home, to 1. a bate cuiul piná in/la fund. 

2. fig, a termina ceva cu bine/succes ; a duce ceva la bun 

sfirsit. drive the nail (up) to the head, to v drive the nail home, drive to bay, 
to v. bring to bay. drive to the wall, to v drive smb. into a corner, drop a 
brick/clanger, to Fa da cu bita/batul in baltă ; a 

o face boacana/de oaie. drop a bucket into an empty well, to - F a-şi 
pierde/irosi 

timpul (şi forţele) de pomană; aprox. F ^ a duce/cára 

apa cu ciurul (şi soarele cu oborocul). drop a clanger, to v drop a brick, drop 
a cue, to si. a-şi lepăda potcoavele. drop a hint, to F > a bate şaua să priceapă iapa. 
drop like a hot potato, to Fa se debarasa (de cineva/ceva) 

în doi timpi şi trei mişcări; a arunca la lada cu gunoi. drop millstones, to 1. a nu 
vărsa o lacrimă (la o nenorocire). 

2. a avea inima împietrită ; a fi inimă de piatră. drop off the hooks, to si. v drop 
a cue. drop one's h's, to (una din Mparticularitatile vorbirii Cockney) 

a nu pronunţa ,,b" acolo tinde trebuie. drop short of smth., to v. fall short of 
smth. drop the pilot, to fig. a renunta la serviciile unui sfátuitor bun. 

<H 

drown the miller, to — glum, a boteza prea tare o bautura 

alcoolica. drum up one's friends, to — F a face apel la toti prietenii. dry 
straight, to — si. a se aranja; a se rezolva. dun's the mouse! < înv aha! te-am prins! 
dust smb.'s coat/doublet/jacket (for him), to v. dress 

down smb.'s jacket, dust smb.'s eyes, to fig. a arunca praf in ochii cuiva. 
Dutch have taken Holland!, the apr ox. a descoperit America/' 

gaura covrigului! mare procopseala/scofala ! 


E 

each for himself and the devil take the hindmost fiecare 

pentru el si Dumnezeu pentru toti; « scapá cine poate. early bird catches the 
worm, the apt ox. cine se scoalà 

de dimineatà, departe ajunge. early start makes easy stages v. early bird 
catches the worm, earn one's crust, to a munci pentru o bucatá de piine. earn 
one's keep, to a cistiga atit cit este necesar pentru a 

se intretine (singur) ; a avea cu/din ce sa tráiascá. earn one's salt, to a nu minca 
pline (a) de pomană/degeaba. earn the wages of sin, to - elev a fi 
spinzurat/condamnat 

la moarte. ease nature, to a se uşura; a avea scaun. easy as ABC, (as) F simplu 
ca buna ziua. easy as falling off a log/as lying/ s/. as damn it/ amer. as 

pie/as rolling off a log, (as) v. easy as ABC. easy come, easy go (d. bani) P > 


de haram au venit, de 

har am s-atL dus. easy does it! domol! ia-o incet/usurel! nu te grabi/pripi! 

cine merge incet, ajunge departe! incet, incet, departe 

ajungi! eat a bit of mutton with smb., to — rara lua masa cu 

cineva. eat a peck of salt with smb., to 1. fig. a minca piine si 

sare cu cineva (o viata intreaga). 2. a se bate pe burta 

cu cineva. eat crow/dog, to amer. sl. v. eat dirt, eat dirt, to — F 1. a-si retrage 
cuvintele (ceriiidu-si mii 

de scuze). 2. a-şi pune/turna cenuşă pe/in cap. eat dust, to amer. — Fa suferi o 
pedeapsă. eat for the bar, to — F a urma dreptul. cat humble (-) pie, to v. eat dirt, 
eat iron/sword, to — /nv. a primi o loviturá de armá albá. 
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eat no fish, to — înv 1. a iiu niînca peste (în zile de post); 

a nu tine post catolic ; (prin extensie) a nu fi catolic. 

2. fig. a inspira incredere (din punct de vedere politic etc.) eat one's cake and 
ha\e it, to apr ox. a impáca si capra 

şi varza ; şi lupul sătul si capra cu trei iezi; şi cu slánina-n 

pod şi cu curecliiul uns. eat one's dinners, to F v. cat for the bar. eat one's 
fill, to a mînca pe săturate/ghiftuite. eat one's head off, to Fa mînca cit şapte si cam 
de pomaná ; (prin extensie) a duce o viata de parazit/trintor 

(pe spinarea altuia). eat one's heart out, to a se consuma teribil de mult; a se 

perpeli; a se tortura; a i se topi inima (de supárare) ; 

a-si minca sufletul; a-1 ricii la inimá. eat one's leek, to F v. eat dirt, eat one's 
mutton with smb., to rar v. eat a bit of mutton 

with smb. eat one's own flesh, to a fi cuprins de lene(vie). eat one's terms, to 
F v. eat for the bar. eat one's words, to 1. a-şi inghiti/retrage cuvintele; a 

retracta tot ce a spus (cerindu-si scuze) ; 2. a inghiti/ 

mînca cuvintele (în vorbire) . eat out of smb.'s hand, to a fi supus ca un ciine ; a 
se purta 

ca un mielusel. eat short, to (d. torturi, piscoturi etc.) a se minca/cousuma 

repede; a dispárea repede; a nu tine mult; a nu ajunge 

să se strice. eat smb. out of house and home, to F a-i mînca cuiva şi 

urechile ; (prin extensie) a trái pe spinarea cuiva, exploa- 

tindu-1 la singe. eat smb.'s bread and salt, to a fi oaspetele/musafirul/ 

invitatul cuiva. eat smb.'s mutton, to rar v. eat a bit of mutton with smb. eat 
smb.'s salt, to 1. v. eat smb. 's bread and salt, t5. 2. a 

mînca din piinea cuiva; a fi într-o situaţie de dependenţă 

faţă de cineva. 2. a fi în slujba/serviciul cuiva. eat smb.'s toads, to F a-i linge 
cuiva şi picioarele /ghetele/ 

cizmele; a fi cátelusul cuiva. eat sword, to înv v. eat iron. eat the air, to — inv. 
a se hrăni cu promisiuni; a nutri 

speranţe desarte. 
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eat the bread of idleness, to a mînca piine(a)/a face umbră 

pămititului de pomană ; a fi un trîntor fără pereche. 

eat (he caii in the cow's belly, to aprox. a vinde pielea 

ursului din pădure. eat the fat of the land, to a trăi împărâteste/ca un paşă/ ca 
găina la moară/ca cîinele la stiná; a înota în miere. eat the ginger, to amer. < si, a-şi 
lua partea leului; a 

lua caimacul; a trage spuza pe turta sa eat the leek, to F v. cal dirt. 

eat well, to 1. a mînca bine; a-i plăcea să máiiliiee bine. 2. a avea poftă de 
miiicare. 3. (d. aliment) a avea (un) gust plăcut a fi bun (la gust). effect a fooling, to 
fig. a prinde picior. 

elbow-grease gives best polish aprox. cu răbdarea se trece 

marea; cu răbdare şi cu tăcere se face agurida miere. 


Englishman's house is his castle, an aprox. fiecare e stápin 

la el acasá. enough and to spare prea de-ajuns/mult (mai si ráinine) ; 

cu prisosinta ; cu virf si indesat. enough is as good as a feast prov. aprox. ce-i 
destul e 

prea destul; « ce-i mult nu-i bun. enough to make a cat laugh (. it's) sa mori/sa 
te prapadesti 

de ris (nu alta) ! enough to make a cat speak (it's)... minune mare ; ... 

de face sa stea mita-ii coadá. enough to puzzle a Philadelphia lawyer (it's) 
amer. F (e o) treabă tare incurcata căreia nici dracul nu-i mai dá de capăt. enough to 
swear by (.it's) Fnu (e) cine stie ce; o tirá ; 

un pic. enter at the Stationers' Hall, to (d. o lucrare) a purta 

dreptul de autor. enter the field, to (si fig.) ; a intra in lupta/actiune; a se 

lansa in discutie/disputá/controversá. enter the lists, tn fig. 1. a arunca mánusa. 
2. a ridica mánusa. 3. v. enter the field. |. a intra in arena ; a-si incerca fortele. equal 
to cash amer. — F valoros; pretios; de valoare/ pret ; de o calitate incontestabila; F it's 
— face toti banii/toate paralele. 

3s 

everybody knows best where his own boot/ shoe pinches 

fiecare-si stie buba; fiecare stie unde-1 bate/doare/ stringe gheata/pantoful; 
fiecare stie ce-1 doare. 

every bullet has its billet aprox. in toate (lucrurile) există o soartă ; nu te poti 
impotrivi soartei; nu poti lupta contra soartei. 

every little makes a mickle aprox. picatura cu picatura se face lacul mare. 

every man has a fool in his sleeve aprox. fiecare nas isi are nasul; cit e vulpea 
de vicleaná si tot cade in capcaná. 

every man with his hobby-horse F fiecare (om) cu damblaua/pasarica lui. 

everything is lovely and the goose hangs high F totul merge struna /gaitan/ca 
pe roate/ca pe apá. 

every potter praises his own pot prov. tot tiganul isi laudá ciocanul. 

everything is nice in your garden iron, la dumneata totul este perfect (vorba sa 
fie) ! 

explore every avenue, to — F a examina/cerceta toate posibilitatile/caile ; a 
intoarce o problema pe toate fetele. 

F 

face it with a card of ten, to + înv a avea o atitudine 
impertinenta/sfidatoare/provocatoare. 

face the knocker, to < Fa cersi pe la usi; a umbla cu cersitul; F > saru'mina/ 
daibojul. 

face the music, to F a nu zice nici pis/a nu ericiii (ciud cineva te cearta); fig. a 
infrunta furtuna. 

faint heart never won fair lady aprox. cine mi risca nu cistiga (in dragoste). 

fair and softly! incet! usurel! domol! 

fair and square cinstit ; deschis ; pe fata. 

fair do's! 1. that's not ~ ! nu e drept/cinstit/just! 2. pe din doua ! 

fair enough! perfect! de acord I 

fair/fine/soft words butter no parsnips vorbele/promisiunile goale n-au 
valoare. 

fall aboard of/with smb., to Fa se zborsi/stropsi la cineva. 

fall a lip of contempt, to a se strimba in semn de dispret ; a face o mutrá 
dezgustata. 

fall between two stools, to F aprox. a alerga dupa doi iepuri deodata (si a nu 
prinde nici unul) ; a umbla în două luntre si a cădea in apă; (prin extensie) a rămîne cu 
buza umflată. 

fall flat, to (d. o glumă, piesă etc.) — Fa nu avea nici un succes. 

fall foul of smb., to F. v fall aboard of/with smb. 


fall from the water-wagon, to avier. — Fase apuca din nou de baut(ura) (dupa 
o perioadă de abstinenta). 

fall into a good/nice berth, to a gasi un post bun/bine platit. 

fall on one's feet/legs, to (si fig. ) a cadea in picioare. 

fall on stony ground, to fig. (d. vorbe etc.) a cádea pe pámint neroditor; a nu 
incolti; (prin extensie) a rámine fárá. (nici un) rezultat. 
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fall out of the frying-pan into the fire, to Fa cádea/ 

nimeri din lac in put ; a merge din bute-n bute. fall over each other, to a se lua 
la harta ; a sari la bátaie. fall over one another, to v. fall over each other, fall over 
oneself, to amer. Fa face pe dracu in 'patru 

Ca Sa; a se face luntre si punte ca sa. fall POW, to a cádea prizonier de rázboi. 
fall/drop short of smth., to 1. ai lipsi; a nu avea. 2. 

a nu corespunde ; F> a nu fila înălţime. fall short of the mark, to a da gres; a 
nu-si atinge scopul/ 

tinta. fall to blows/cuffs, to a se lua la bataie/harta; a se 

incaiera. fall together by the ears, to — inv. a se certa; a fi certati/despartiti. 
fall to loggerheads, to F v. come to loggerheads, fall upon smb. hammer and 
tongs, to (si fig.) - Fa 

se napusti asupra cuiva cu toata forta. fall upon smth. hammer and tongs, to 
— Fa se apuca 

de ceva cu toată nădejdea. familiarity breeds contempt dacă-i dai nas lui Ivan el 
se 

suie pe divan. fan the breezes, to amer: aprox. a cára apá la fiutiná. fan the 
flame, to fig. a atita pasiunile/patimile ; a agita 

spiritele; (prin extensie) a turna gaz peste foc. far and away indiscutabil; liotárit; 
categoric ; he is the 

best skier ~ e indiscutabil cel mai bun schior. far and near/wide peste tot; 
pretutindeni; in toate pártile. far be it from me to departe de mine gindul (intentia 

de a) far cry fig. it'S — from ... to e cale lungá de la ... 

piná la. far from the mark departe de adevár/realitate/obiect. fash one's 
thumb (about smth.). to scot. a se perpeli: 

a se da de ceasul mortii. fasten a quarrel upon smb., to a cauta cearta/pricina 

cuiva. fat is in the fire, the (acum) ce-o fi o fi; (acum) iutim- 

plá-se ce s-o intimpla; (acum) Dumnezeu cu mila. fat paunches have lean pates 
(d. oamenii bogati si prosti) 

burta plina si capul gol. 
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faults are thick where love is thin prov. uude-i dragoste 

putiná, lesne-i a gási priciná. iear no colours, to — /nv a nu sti ce e frica ; a fi 
neînfricat. feast at the public crib/trough, to amer. — Fa avea 

o sinecurá. leather one's (own) nest, to F 1. a-si umple/garnisi punga/ 

buzunarele ; a prinde cheag. 2. a-si face culcus moale; 

a striuge bani albi pentru zile negre. feed a cold, to — F a minca bine atunci cind 
este răcit. feed an actor, to- Fa da (prompt) replica unui actor 

pe scená. feed at the public trough, to F amer. v. feed at the public crib, feed 
smb. on soft corn, to amer. *- si. a fi extrem de 

atent/prevenitor cu cineva < a tamiia pe cineva, feed the fishes, to F 1. a da 
hrana la pesti ( = a suferi 

de rau de mare si a varsa). 2. a deveni hrana pentru 

pesti (= a se ineca). feel as snug as a bug in a rug, to F afirox. ase simti 

ca pestele in apa. feel cheap, to 1. a se simti injosit/umilit. 2. a se simti 

stingher; a nu fi in largul sau. 3. a fi indispus. feel empty, to a avea o senzatie de 
gol în stomac. feel fit, to a se simţi foarte bine F > in formă. feel funny, to Fa nu fi in 
apele sale ; a nu se simti prea 


bine. feel like a boiled rag, to Fa se simti ca o zdreanta/ 

lamiie stoarsá. feel like a fighting-cock, to F a se simti in forma. feel like a 
million dollars, to Fa se simţi grozav/minunat. feel like (quite) oneself, to a se simţi 
din nou bine (dupa 

o boala). feel like putting one on, to amer a fi gata sa ajute pe 

cineva. feel low, to a fi deprimat/abatut/descurajat. feel mean, to amer. 1. a se 
simti rusinat/vinovat. 2. a 

se simti prost; a nu fi in apele sale. feel one's feet/legs, to v. feel one's wings, 
feel one's oats, to 1. (d. cal) a alerga in trap vioi (adul- 

mecind grajdul in apropiere). 2. fig. a fi foarte bine 

dispus ; a fi vesel si vioi. 
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feel one's wings, Io a avea incredere in sine; a simti 

teren solid sub picioare. l'eel out of sorts, to F 1. a nu fi in apele sale 2. a nu-i 

fi toti boii acasá. i'eel out the situation, to a sonda terenul. feel quite oneself, 
to v. i'eel like oneself. feel seedy, to — Fa se simţi prost; a nu se simţi de 

loc bine. feel shaky, Io a fi darimat/doborit/fara vlagá ; a se clatina 

pe picioare ; a se simti foarte slábit. feel slack, to a se simti istovit/epuizat. feel 
small, to a se simţi mic şi neimportant. feel smth. in one's bones, to - Fa presimti 
ceva ; 

a simţi ceva (cu cel de-al şaselea simt). feel the draught, to - F (d. o 
intreprindere) a fi intr-o 

situatie financiara dificila ; a fi pe drojdie. feel up to concert-pitch, to (folosit 
mai ales la negativ) 

a se simti excelent/de minune/in formá. fend for oneself, to 1. a trái de azi pe 
miine; a trage 

mita de coada. 2. a-si purta singur de grija. fetch a blow, to a da o lovitura. fetch 
a circuit, to a face un ocol; a o apuca/merge pe 

un drum ocolit. fetch a compass, to v cast a compass, fetch and carry, to (d. 
dine) I. a face aport. 2. fig. a slugari ; a fi de alergatura. fetch smb. over the coals, to 
inv. v. haul smb. over the coals, fetch the farm, to < si. (d. un detinut) a obtine trans- 
ferul la infirmeria inchisorii. fiddle while Rome is burning, to aprox. tara arde si 
baba 

se piaptana. fight at sharps, to — înv a se lupta cu sabia. fight at the leg. (o — 
inv. a (se) lupta necinstit. fight back to the ropes, to fig. a lupta/rezista pina la 

capát. fight dog. fight bear, to Fa lupta pina la capát/victoria 

finalá. fight for one's own hand, to a lupta pentru sine/propriile 

sale interese. fight it out on this line, to a lupta mai departe pina la. 

capat in acelasi fel. 
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fight it out to the bitter end, to a continua lupta pina la capăt/ultima suflare. 

fight like Kilkenny cats, to a se lupta pe viatá si pe moarte ; aprox. care pe 
care. 

fight one's battles over again, to fig. a(-si) retrai trecutul. 

fight shy (of), to a se tine la o parte (de) ; a nu se amesteca (in). 

fight the tiger, to amer. — si. a juca cărţi (cu cartofori de profesie); < A^ a 
bate birlicul. 

fight with one's back to the wall, to v. fight back to the ropes. 

fill one's pipe, to F a prinde cheag; a-si umple/garnisi punga/buzunarele. 

fill smb.'s bonnet, to F. 1. a-i sufla cuiva locul. 2. a fi egalul cuiva din toate 
punctele de vedere/F de acelasi calibru. 

fill smb.'s shoes, to v. fill smb.'s bonnet 1. 

fill the bill, to amer. fig. 1. a umple afisul; a fi singurul lucru remarcabil/demn 
de atentie. 2. a satisface toate cerintele/exigentele. 

fill the time, to — inv. a face ceea ce trebuie in momentul respectiv/dat. 


find a hole in smb.'s coat, to inv. v. pick a hole in smb.'s coat. 

find a knot in a bulrush/rush, to — £nv. a gási (cuiva) nod in papurá. 

find a mare's nest, to aprox. a descoperi America/gaura covrigului. 

find a white feather in smb.'s tail, to — F a constata lasitatea cuiva; a 
descoperi cá cineva e poltron. 

find fault with a fat goose, to — Fa gàsi cusur la toate; a fi tare cusurgiu. 

find knots in a bulrush/rush, to v. find a knot in a bulrush/rush. 

find one's account in smth., to a gási cá ceva e avantajos/rentabil/profitabil 
pentru sine ; a gási o sursa de cistig in ceva; a urmári un interes personal in ceva; a 
folosi ceva in propriul sáu interes. 

find/get one's bearings, to 1. a se orienta. 2. fig. a sti pe ce lume se aflà. 

find one's feet, to v. find one's legs. 
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find one's ice legs, to — Fa se obişnui cu gheaţa; a 

incepe sa patineze (binisor). find one's legs, to 1. a prinde (iar) puteri; a se pune 
pe 

picioare. 2. fig. a sta pe picioarele sale; « a avea 

viitorul asigurat. find one's (own) level, to 1. a-şi găsi egalul/ < F naşul. 

2. a ocupa locul cuvenit. find one's match, to a avea de-a face cu un adversar pe 

măsura sa/ de aceeaşi talie; a-şi găsi omul/ < F naşul. find/got one's sea(-)legs, 
to — Fa se obişnui cu marea/ 

călătoria cu vatiorul; a scăpa de raul de mare. find quarrel in a straw, to Fa fi 
cicálitor (din fire) ; a 

face (mereu) sicane ; a se certa pentru fleacuri/nimicuri/ 

te miri ce. find the bean in the cake, to F a avea baftà. find/get/have the 
length of smb.'s foot, to Fa descoperi 

meteahna cuiva; a sti cîte parale face eineva/cit îi 

poate/pláteste pielea. find what o'clock it is, to F v. find what's o'clock, find 
what's o'clock, to — F a afla/a-si da seama cum 

stau lucrurile/cum se prezinta situatia. fine/nice/pretty kettle of fish!, ii iron, 
frumoasá treabá/ 

isprava/situatie, n-am ce zice ! mai rau nici cà se putea! 

a naibii treaba ! mare incurcatura ! urita poveste ! halal! fine words butter no 
parsnips v. fair words butter no 

parsnips, fire into the brown (of them),to vin. a trage in gramada 

(fara a cruta puii). first thing (off the bat) primul lucru ; mai intii (si mai intii). 
fish for compliments, to a vina complimente. fish in the air, to 1. a cara apa cu ciurul 
(si soarele cu 

oborocul). 2. a paste mustele/viutul. fish or cut, bail, to amer. — F a se hotári 
intr-un fel 

(sau intr-altul) ; aprox. F din douá, una ; ori e laie, 

ori bálaie. fit like wax, to (d. îmbrăcăminte) a(-i) sta/veni ca turnat. fit the cap 
on, to a face o remarca/observatie pe soco-B teala/la adresa sa (proprie). fit the axe 
in/on the helve, to F 1. a iesi la liman; F 

> a trece hopul cel mare; a o scoate la capăt. 2. a 

inlatura orice dubiu/indoiala. 
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fix smb.'s flint i'or him, to amer. F a se rafui cu cineva. fix the cards against 
smb.. to amer. a se pregati sa traga 

pe sfoara pe cineva/sa-i traga cuiva clapa. Hap one's mouth, to si. a da din 
gura/cu gura ; a tráncáni : a flecari; a palavragi; a-i merge gura (intr-mia). Hay a l'lee 
i'or the hide aud tallow, to F a fi zgirie- 

brinza; a fi scirtan nevoie mare; a-si minca (si) de 

sub unghii. flay a flint, to F v. flay a flee for the hide and tallow, flec from the 
bottle, to — glum, a se feri de bautura ; 


a evita băuturile alcoolice. flee to the bent, to scol. — glum, a fugi din oras şi a 
se 

ascunde intr-un colt de tara (pentru a scápa de creditori etc.). flesh one's sword, 
to a-şi minji/pata spada de/cu singe. flinch one's glass, to - Fa nu-şi goli paharul 
intentionat; 

a evita să bea paharul pina la fund. fling an old shoe after smb.. to F v cast an 
old shoe 

after smb. fling down the gauntlet, to v throw down the gauntlet, fling 
one's/ the cap over the mill/windmill, to — Fase 

deda la excese ; F a da cu barda in luná/Dumnezeu. fling smth. in smb.'s face, 
to v. cast smth. in smb.'s 

face, fling smth. in smb.'s teeth, to v cast smth, in smb.'s teeth, fling the 
cap over the mill/windmill, to v. fling one's 

cap over (he mill/windmill, fling Ihe hatchet, to «— Fa depási/intrece másura; 
ase 

intrece cu gluma; F a sari peste cal. fling (he house out of the windows, to — 
inv. a intoarce 

toatà casa pe dos ; a da toatà casa peste cap. fling up one's cards, to I. a arunca 
cartile; a se retrage 

din joe. 2. fig. a se retrage (din joc/competitie etc.) ; 

a se da bătut; a se recunoaşte îufrînt; a depune armele. 

3. fig. a renunţa (la un proiect etc.). fling up one's heels, to Fa o tuli; a o şterge 
;aorupe 

la fuga ; a o lua la sanatoasa; a spăla putina; a-şi 

lua picioarele/calciiele la spinare. flirt a/one's fan, to 1. a (tot) deschide si 
inchide brusc 

evantaiul ; a se juca cu evantaiul. 2. a-si face vint cu 

evantaiul (cu un gest cochet). 
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flog/beat a dead horse, to F 1. a se stradui zadarnic ; a-si pierde vremea (si 
energia) in zadar ; F a umbla dupa potcoave de cai morti. 2. a se cazni sa reinvie/tre- 
zeasca un sentiment mort/ un interes adormit la cineva. 3. — F a vorbi despre lucruri 
mult depasite/date uitarii. 

flog a willing horse, to *- Fa zori inutil pe cineva care lucrează repede si bine. 

ilog the cat, to mar — si. a se disculpa /justifica necou-vingator/prost/rau. 

ilog the clock, to — Fa da/pune ceasul înainte (pentru a reduce din timpul de 
lucru). 

floor the question, to a sti sa raspunda la o intrebare. 

flutter the dove-cots, to a viri in sperieti oameni pasnici. 

fly a high pitch, to 1. Fase tine mindru/mare ; a umbla cu nasul pe sus. 2. - F 
a viza/tinti foarte sus ; a nutri ambitii inalte. 

fly a kite, to 1. a înălța un zmeu. 2. fig. a sonda terenul; a lansa mi balon de 
incercare ; a incerca sa vada de unde bate vintul. 3. a incerca sa incaseze bani de pe o 
polita falsa/fictiva. 

fly at high game, to F v. fly a high pitch. 

fly a tile, to — si. a-i trinti cuiva palaria (din cap). 

fly high, to v. fly a high pitch. 

fly in the ointment, a; that's ~ ! asta-i strica tot fasonul/ sicul! 

fly into a tantrum, to F v. get into a tantrum. 

fly low. (o a duce o viata retrasă ; a nu atrage atenţia asupra sa ; a fugi de 
glorie ; a se tine in umbrá. 

fly off at/on a tangent, to 1. a devia brusc de la subiect ; F a o lua razna diiitr- 
o data 2. a scápa prin tangenta . 

fly off the handle, to F a-şi ieşi din sárite/pepeni/titini; a-i sări 
mustarul/bizdicul/tandára; a se aprinde (brusc) ; a i se sui piperul la nas. 


fly short of, to 1. a nu fi/a nu se dovedi la inaltime. 2. a rámiue de caruta. 

fly the eagle, to amer pol. a tine un discurs bombastic propovaduind idei 
expansioniste. 

fly the pit, to 1. (d. un cocos, la luptele de cocosi) a fugi din arená. 2. — fig. a se 
muta pe neasteptate fara a plati chiria ; ghtin. a fugi/zbura din colivie. 
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fly the white feather, to — Fa se dovedi las/poltron. 

follow a bee-line, to a urma un drum drept. 

follow in smb.'s footsteps, to fig. a merge/cálca pe urmele 

cuiva ; a urma pilda cuiva. follow in the cry, to 1. (d. un dine de vínátoare) a 
merge 

cu haita. 2. — fig. a urma pe cineva supus/orbeste; 

a merge cu gloata/ca oile; a se lăsa antrenat. follow one's nose, to- F 1. a 
merge drept inainte. 

2. a se lása condus de instinct; a proceda/actiona instinctiv. follow smb. like St. 
Anthony/Tan tony pig, to — Fa 

urmári pe cineva ca o umbrà; F —*a se tine coada/ 

scai/drug/gaie de cineva. follow smb.'s steps, to v. follow in smb.'s footsteps, 
follow suit, to 1. (joc de cárti) a ráspunde la culoare. 

2. — fig. a urma exemplul cuiva; a imita pe cineva; 

a face la fel (ca cineva). follow the drum, to a alege cariera militará/armelor; a 

fi militar. follow the hounds, to a vina (cálare) cu ciini de vinátoare. follow the 
lead of smb., to a urma pilda/exemplul cuiva ; 

a se lua dupa cineva; a imita pe cineva; a se lása 

condus de cineva. follow the plough, to a se face agricultor; a fi agricultor. 
follow the river, to amer a lucra intr-un port riveran/ 

pe un vas fluvial; a fi marinar de apá dulce. follow the sea, to a se face marinar ; 
a fi marinar. fool round the stump, to amer. — Fa se invirti in jural 

chestiunii; a nu atinge fondul chestiunii. fools rush in where angels fear to 
tread prov. nebunul 

da/zvirla cu barda in luna/Dumnezeu. fools have fortune prov. prost sa fii, noroc 
să ai; norocul 

prostului. for a (mere) song F (a fi) ieftin ca braga ; (a vinde, a 

cumpăra) pe nimica toată/te miri ce. force smb. into the traces, to a;«er. a 
constringe pe cineva 

să presteze o muncă sistematică; < F > a pune pe 

cineva la ham/jug. force the game, to a risca la joc; a forţa jocul. force smb. io 
the wall, to v. drive smb. into a corner, for crying out loud! amer. si. la naiba/dracu 
! (ei) drácia 

dracului! Doamne Dumnezeule ! sfinte Sisoe ! 
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i'or good (and all)/keeps pentru totdeauna ; pentru toata 

viata ; pe veci(e) ; de tot. for nuts — F de loc/fel; citusi de putin ; cu/in nici un 

chip. for that matter 1. (in ceea) ce/intrucit priveste treaba 

asta ; cit/iar(a) despre (treaba) asta ; in aceasta privinta; 

din acest punct de vedere. 2. in fond; de fapt; la 

drept vorbind ; de altfel; in realitate ; in esenta ; propriu- 

zis. 3. ca si ... de altfel. for the common/general weal pentru/spre binele 
tuturor; 

pentru bunástarea generalà; pentru binele public. i'or the matter of that v. for 
that matter, for the nonce 1. in cazul /imprejurarea/situatia de fatá ; 

in acest caz/aceastá imprejurare/situatie ; in cazul dat/ 

situatia data 2. temporar ; provizoriu ; pentru moment; 

deocamdata ; in momentul de fata. for the public weal v. for the common weal, 
for weal and woe - înv, la bucurie sau la .necaz; şi la 


bine si la ráu; orice s-ar intimpla; intimplá-se ce s-o 

intimpla; fie ce-o fi. foul one's own nest, to — F a divulga certurile de familie ; 

« a ponegri/improsca cu noroi pe cei apropiati/rudele ; 

F > a-şi spăla rufele murdare in public. freshen the nip, to Fa se drege dupa 
betie; a mai trage/da 

o duscá pe git; a-si drege gustul. freshen the way, to 1. mar: (d. o navá) a-si mari 
viteza. 

2. a merge mai repede ; a iuti pasul; F a lungi compasul. fret and fume, to a 
spumega de furie; a turba de minie. fret/fry in one's own grease, to F a fierbe in suc 
propriu/ 

propria-i zeamă. fret oneself to fiddlestriugs. to rar a-şi amari singur viata; 

a-si crea singur complicatii/motive de suparare/neliniste. fret one's gizzard, to F 
1. a se agita; a se perpeli; a se 

fráminta; a se alarma ; a se nelinisti. 2. a-si face singe 

rau; a se chinui; a se tortura. fret, smb.'s gizzard, to « Fa pune pe cineva pe 
jeratic; 

a chinui /tortura pe cineva; a-i face cuiva singe ráu. frighten the French, to rara 
bága frica/spaima/groaza iu 

cineva; a viri pe cineva in sperieti/racori; a teroriza 

pe cineva. 
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from Dan to Beersheba de la un capăt la celălalt al ţării; 

(prin extensie) pretutindeni; peste tot. from everlasting de/din totdeauna; din 
toate timpurile; 

de cîud (e) lumea (şi păinîntul). from fair to middling F aşa si aşa; nici prea 
prea, nici 

foarte foarte. from hub to tire amer. — F complet; în întregime ; de la un cap(át) 
la celálalt/altul; de la inceput pina la sfirsit. from little up din copilárie; de mic (copil). 
from John o'Groat's to Land's End din nordul piná in sudul Angliei; (prin extensie) de 
la un capat la celalalt al tárii. from out to out de la un cap(át) la celálalt. from pillar 
to post v. from post to pillar, from point to point - înv în toate 
detaliile/amanuntele ; cu tot amánuntul; cu de-amanuntul; foarte detaliat/ amanuntit; 
fara a omite/scapa nimic/nici un amanunt/ detaliu. from post to pillar — F 1. la fiecare 
pas ; la tot pasul; mereu; tot timpul; fara incetare/rágaz. 2. dintr-o greutate/F — belea 
in alta. from scratch F din nimic; de la zero. from smoke into smother din lac in put; 
din tigaie-n foe; aprox. fuge de ploaie si dà de noroaie ; scapá de dracu si dà de tatá- 
sau. from the first jump amer: — F de la bun început; chiar 

de la inceput; dintru inceput; din capul locului. from the ground up amer 1. 
piná la temelie; din temelii. 2. complet; cu totul iu intregime; din toate punctele de 
vedere. from the Land's End to John o'Groafs v. from John 

o'Groat's to Land's End. from the lips outwards fárá sinceritate ; (in mod) 
fatarnic; 

din/cu ipocrizie. from the plough-tail de la plug/coada vacii. from the stump 
amer. F v. from the first jump, from the teeth for wards/out wards v. from the lips 
outwards, from the tender nail rar din frageda copilarie. from the very (first) jump 
v. from the first jump. 

no 

irom the word go amer. — F 1. de la bun inceput; chiar 

de la inceput; dintru inceput ; din capul locului. 

‘2. de la început pina la sfîrşit; de la un cap (at) la celălat; 

complet; in intregime. from this out amer. — F de azi inainte; de acum/aici 

incolo ; pe/in viitor. fry in one's own grease, to F v. fret in one's own grease, 
fry out fat, to amer pol. — Fa obţine prin şantaj mijloacele 

materiale necesare campaniei politice a unui partid. fry your eggs! — F vezi(-ti) 
de treburile/ale tale! fuddle one's cap/nose, to F a se face/imbáta critá. full and by in 


general/ansamblu. 

G 
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gain an/the advantage of/on/over smb. to v. get the advantage of smb. gain 
more feathers, to — rar (el. zvonuri) a se ráspindi; 

a lua proportii; a se umfla; F a prinde. gain the advantage of/on/over smb., 
to v. get the advantage 

of smb. gain the cap, to e rar a fi salutat ceremonios. gain/get the upper 
hand, to W*- F 1. a obţine avantaj/ 

superioritate/victoria; a avea superioritate/avantaj ; a 

domina; a fi stápin pe situatie. 2. a se situa in frunte; 

a lua conducerea. 3. >~ of smb. F -> a strînge in chingi/ 

a pune saua pe cineva. gain the wind (of), to 1. a observa; a baga de seama. 

2. a prinde de veste; a afla. 3. a se apropia (de). gallant a/one's fan, to înv. v. flirt 
a fan. game is not worth the candle, the prov. mai mare daraua 

decit ocaua; nu face daraua cit ocaua; mai scumpá 

ata decit fata; nu face fata cit ata. game's up, the F v. it's all up (now), gang 
one's own gait, to scot. v. go one's own gait, gather ground, to ( si fig.) a cistiga 
teren. gather head, to v come to a head, gather one's crumbs, to — Fa se 
restabili/intrema putin 

cite putin/treptat, (treptat). gather straws, to F v. draw straws. 

gather up the threads of a story, to a relua firul povestirii. gather way, to 1. 
(i. o nava) a lua/prinde viteza. 2. fig. 

a da rezultat/roade. 3. a se manifesta; a se face simtit. gee whiz! anicr F zau 
asa ! pe legea mea ! sá fiu al naibii 

(daca) ...! să mă bata Dumnezeu/Cel de sus (daca). . . ! get a beat on smb., to 
amer. F a duce pe cineva (de nas/ cu presul) ; a trage pe cineva pe sfoara ; a-i trage 
cuiva clapa. 
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get a/one^s bellyful of smth., to Fa se sátura de ceva piuá 

peste cap ; a fi sátul piná in git de ceva; a i se acri/uri 

cu/de ceva. get a big hand, to amer. — Fa fi foarte aplaudat; a obtine 

aplauze puternice/furtunoase. get a bit on, to F a se cam cliercheli/ameti/ciupi. 
get above one's business, to v. be above one's business, get a cropper, to F v. 
come a cropper, get across (the footlights), to (d. o piesa) a trece rampa. get a fair 
show, to amer., austr. a prinde/folosi o ocazie 

favorabila/un moment prielnic. get a good hand, to a obtine/capata 
avantaj/superioritate/ 

preponderenta/pozitie avantajoasa; a avea sanse (de 

succes/izbinda). get a half-nelson on smb., to fig. a avea pe cineva la miná/ 

cheremul sáu. get a hank on/over smb., to — rar 1. v. get a half-nelson 

on smb. 2. a tine pe cineva in Mu. get a jerk on, to F a-i da zor/bátaie. get a 
kick out of (doing) smth., to — Fa găsi o plăcere 

in (a face) ceva; a-i face plácere (sa faca) ceva. get a leg in, to fig. a pune 
piciorul/un picior (undeva) ; a 

prinde picior. get a line on smb./smth., to amer. — F a obtine o informatie 

despre cineva/ceva; a afla ceva in legáturá cir cineva/ 

ceva. get a load of this! amer. si. baga la cap/cápátiná ! sa nu 

Zici cá nu ti-am spus/n-ai stiut! get a look/sight at the elephant, to — si. 1. a 
cistiga exj)e- 

rieiita de viata ; a cunoaste viata ; a fiom cu experienta ; 

a fi trecut prin multe (incercari in viata) ; a ii vazut 

si auzit multe 2. a vizita monumentele unui oras etc. 

3. a cunoaste bine/fi obisnuit cu viata marilor orase; 

a fiom umblat/voiaj at. get a miff, to F 1. a se bosumfla ; a se imbufna ; a se 


inciuda. 

2. a avea tifna ; a fi tifnos. get a move on, to F 1. a mari compasul. 2. a-i da 
zor/bataie. get a new angle on smth., to a vedea o alta laturá/fatà 

(a problemei etc.) get an itch/itching for smth., to — F a-şi dori ceva nespus 

de mult; a tinji dupá ceva. 
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get a rap on/over the knuckles, to F a încasa un perdaf/ frecus/o 
sápunealá/mustruluialà. 

get/take a rise out of smb., to F 1. a trage pe sfoara pe cineva ; a-si bate joc de 
cineva. 2. a atita/intárita pe cineva; a scoate pe cineva din fire/pepeni/titini; a face pe 
cineva sá-i sara mustarul/taudara. 

get a scent (oi), to 1. vinat. a gási/dibui urma (vinatului). 2. fig. a(-i) da de urma ; 
a fi pe drumul cel bun. 

get a sight at the elephant, to si. v get a look at the elephant. 

get at cross(-)purposes, to v. be at cross(-)purposes. 

get at smb. hammer and tongs, to (si fig.) a se repezi/nápusti asupra cuiva ca 
un leu (-paraleu). 

get a warm, to a se incalzi putin. 

get away with it, to F 1. fig. a cistiga partida ; a-si impune punctul de vedere ; a 
reusi. 2. a nu pati nimic (orice ai face) ; a scápa/iesi basma curata. 

get away with you! F fugi cu ursu (cá nu te cred) ! 

get a wiggle on, to amer. si. v. get a move. 

get a word in edgeways/edgewise, to a strecura un cuvint (in conversatie). 

get back into harness, to *- F a se reintoarce la lucru/ muncá ; a-si relua 
activitatea (dupa o perioada de absenţă) . 

get back (some oi) one's own (on smb.). to fig. a se răzbuna ; a-şi lua revanşa; 
a i-o plăti cuiva cu aceeaşi monedă. 

get beans, to si. a încasa o mardeală ; a căpăta de cheltuială. 

get busy /cracking! F dă-i zor ! miscá-te ! dă-i bătaie ! 

get cold feet, to F 1. a o sfecli; a o bága pe mineca. 2. a fi cu frica in sin/spate ; 
a-i intra frica în oase ; a sta cu frica in siu. 

get cracking! F v. get busy! 

get down to bedrock, to 1. a da de/a ataca miezul/fondul problemei. 2. amer. a 
epuiza toate resursele ; a ajunge la capátul resurselor/puterilor. 

get down to brass nails/tacks, to 1. a intra in miezul/fondul problemei. 2. a 
intra in amánunte/detalii. 3. a se strádui sá lámureascá perfect lucrurile/sá puná 
lucrurile la punct. 

get down to business, to 1. a trece la fondul chestiunii. 2. a se apuca de treabá. 
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net even with smb., to fig. a regla conturile cu cineva ; a fi chit cu cineva. 

get good way on her, to mar. a imprima viteza buna unei ambarcatiuni. 

get ground, to (si fig.) a cistiga teren. 

get head, to — rara se intensifica ; a se inteti; a se agrava ; a se accentua. 

get hell, to v. get it hot. 

get home, to 1. v. bring oneself home. 2. a nimeri in plin; a avea/produce 
efect; a atinge pe cineva uncle-1 doare/ F > în pălărie. 3. a-şi atinge scopul/telul; a o 
scoate cu bine la capát; a reusi. 4. (ci. sportiv) a cistiga/repurta 

O victorie. 5. ~ with a blow a da o lovitură. get hot, to a se aprinde; a se 
infierbinta. 

get in a bale, to si. a-l apuca pandaliile/nábádáiie/dracii; 

a se face foc si para. get in Dutch, to amer. si. a da de belea/bncluc/dracu. get in 
front of oneself, to amer. fig. a se întrece pe sine 

(însuşi). get in on the ground floor, to amer. - F1. com. a cumpăra 

actiuni/valori ele. la pretul de emisiune/cel mai scázut. 

2. fig. a-şi asigura intiietatea/un avantaj/o situaţie 


buna. get into a flat spin, to F a im-si(mai) vedea capul de ; a nu 

mai sti unde-i stá capul; a nu sti ce-si face capului. get into a groove, to 1. a intra 
pe fágas. 2. a-si face un obicei; 

a-si crea o deprindere. 3. a-si forma un tipar sablon 

(de gindire etc.). get into a mess/muddle/scrape, Io Fa da de belea/bucluc ; 

a ajunge la anangliie/aman/strimtoare ; a-si gási beleaua/ 

bacául. get/fly into a tantrum, to F a-i sari mustarul/bizdicul; 

a se aprinde de suparare: a-1 apuca dracii/nabadaile/ 

pandaliile. get into a wax, to si. v. get in a bate. get into deep water(s), to F v 
be in deep water(s). get into gear, to fig. 1. a se apuca de lucru; a intra in activitate. 
2. a se deprinde cu un lucru/o activitate ; a prinde 

rostul unei operaţii; a se forma. get into hot water, to fig. Fa intra la apă ; a lua 
apa la galosi. 
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get into one's gears, to v. get into gear. 

get into one's stride, to a(-si) intra în ritm(ul obişnuit 

de lucru). get into the band-wagon, to amer. F v. climb into the 

band-wagon. I 

get into the saddle, to «— Fa veni la conducere/putere/in 

frunte ; a lua conducerea/puterea; a lua in miná cirma/ 

F  háturile, get into the way of (doing) smth., to ase obisnui/deprinde 

cu ceva/sá facă ceva ; a învăţa (să facă) ceva. get in with smb., to Fa se pune 
bine cu cineva; a se viri/ 

bagă sub pielea cuiva. gel, it hot, to F1. ao încasa; A > ao lua pe coajă. 2. a 

incasa un perdaf/frecus/o sápunealá/mustruluialá. get it in the neck, to F v 
catch it in the neck, get it right, to a intelege/prinde ceva foarte bine/pe deplin. get 
left, to 1. Fa fi prostit/pacalit/tras pe sfoara/dus cu 

presul/dus de nas. 2. < Fa se pomeni/a ajunge într-o 

situatie neplacuta/penibila. get more than one bargained for, to 1. a obtine mai 
mult 

decit era de asteptat/presupus. 2. fig. a avea o surpriza 

neplácutá. get new lease of life, to 1. a incepe o viata noua. 2. a prinde 

curaj ; a simti puteri noi. 3. (ci. lucruri) a-si prelungi 

existenta in urma unei reparatii/renovári; a iesi ca nou 

dintr-o reparatie/renovare. get next to smth., to amer. — F 1. a afla ceva ; a lua 
cunostinta de ceva. 2. a intelege ceva; a-si da seama de ceva. 

3. a descoperi ceva; a dibui/F  mirosi ceva. 4. a se 

apropia de ceva; a stabili o legatura/un contact cu ceva 

(in scopuri interesate). get next to smb., to amer. — Fa face cunostinta cu cineva 

a intra in relatii cu cineva; a se apropia de cineva. get no change out of smb., to 
— Fanu cápáta/obtine nimic 

de la cineva ; a nu scoate nimic de la cineva ; a nu o scoate 

la capat cu cineva. get off cheap/easy, to a scápa ieftin/usor. get off it! F basta ! 
destul! ajunge! gata! încetează! termina ! renunţă! get off on the wrong foot, to amer. 
fig. a o porni cu 

stingul. 
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gel, off scot(-)free, to F a scápa/iesi basma curatá; a iesi 

cu fata curatá/obrazul/curat. get off the mark, to 1. (d. sportiv) a lua un start 
bun. 

2. fig. a (o) incepe bine. get off the trail, to a pierde/scápa urma. get off to a 
flying start, to fig. a o porni cu dreptul. get off with smb., to F (d. o femeie) a da gata 
(un bárbat). get one leg over the traces, to amer. — F a nesocoti interesele partidului 


sau/colaboratorilor/sustinatorilor sai. get one's back up, to — F 1. F > a-şi ieşi din 
sárite/pepeni/ 

titini; a-i sari mustarul/tandára. 2. a se impotrivi; a opune rezistentá; a face 
opozitie. get one's bearings, to v. find one's bearings, get one's bellyful of smth., 
to F v. get a bellyful of smth. get one's bitters, to amer. iron, a-si lua rásplata; a 
incasa/ 

primi ceea ce merită ; aprox. după faptă si răsplată. get one's blood up, to a se 
infierbinta; a-i fierbe singele in 

vine ; aise urca singele la cap ; a se minia foc ; a se face 

foc si para. get one's dander up, to si. v. get one's back up 1. get oneself in 
hand, to a se controla ; a se supraveghea ; a se 

stápini; a se retine ; a-si impune calm. get oneself into a spot, to amer. Fase 
viri/bága (singur) 

intr-o incurcáturá ; a-si aprinde paie-n cap ; a-si pune/ 

viri capul sánátos sub evanghelie ; a se lega la cap cind 

nu-1 doare. get one's eye (well) in, to a-si deprinde/forma repede ochiul 

(la tir/biliard etc.). get one's fairing, to a primi ceea ce i se cuvine/cade. get 
one's flag, to mar. a fi avansat la gradul de amiral. get one's flints fixed, to amer. — F 
a fi pedepsit/sanctionat/ 

mustrat. get one's foot in, to 1. a pune piciorul in. 2. Fa bága pe sub 

mina; a viri/introcluce pe ascuns (un articol/o clauzá 

etc.). 3. a se amesteca/bága/viri (intr-o treabá) ; F^ 

a-si viri coada. get one's foot on the ladder, to a face primul pas pe calea 

succesului; a debuta cu succes. get one's gruel, to F 1. a incasa o sápuuealá/un 
perdaf/ 

frecus. 2. a incasa o bátaie ; a o lua pe coajá ; a minca 

papará. 
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get one's hammer out (for), to amer. + Fa-si arăta dusmania/ostilitatea ; F > a- 
si da arama pe fata. 

yet one's hand in smth., to a-si deprinde/forma miua cu ceva ; aise da miua. 

get one's hooks into, to 1. ~ smb. a) a se agata/crampona de cineva, b) a 
acapara pe cineva. 2. ~ smth. a pune mina/stápiiiire pe ceva ; a acapara ceva. 

get one's ice legs, to v. find one's ice legs. 

get one's Indian up, to amer. si. v. get one's back up 1. 

get one's Irish up, to si. v. get one's back up 1. 

get one's leave, to scot. v. get the sack 1. 

get one's load, to dial., amer. si. a se face crita. 

get one's lug in one's loot, to — inv. a fi tras la raspundere ; a fi aspru criticat. 

get one's monkey up, to si. v. get one's back up 1. 

get one's own back, to v. get back (some of) one's own (on smb.). 

get one's pennyworth, to 1. a im fi aruncat banii in vint/pe fereastra degeaba ; a 
avea o recompensá/satisfactie pentru banii cheltuiţi. 2. F a încasa o săpuneală/un 
perdaf. 

get one's rag oul, to si. v get one's back up 1. 

get one's sea(-)legs, to v. find one's sea(-)legs. 

get one's shirt off/out, to si. v get one's back up 1. 

get one's/the step, to mil. — si. a fi avansat in grad. 

get one's/the tail down, to — F a-şi pierde curajul/nàdejdea ; a se pierde cu firea. 

get one's stripes, to mil. a primi gradul. 

get one's (ail up, to a tine capul/fruntea sus ; a mi se pierde cu firea ; a nu-si 
pierde curajul. 

get one's teeth info smth., to a insfaca/inhata ceva. 

get one's ticket, to si. v get the sack 1. 

get one's walking (-)orders/papers/ticket, to si. v get the sack 1. 


get one's way, to v. go one's own gait. 

get one's whack, to 1. F a-şi primi/lua/iiicasa portia. 2. « Fa bea/mmea pe 
sáturate. 

get one's wind, to a-si trage sufletul. 

get on like a house on lire, to — F 1. a face progrese mari/ rapide. 2. (d. o 
lucrare etc.) a inainta/avansa repede/ într-un ritm rapid; F > a merge ca pe roate. 
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get one's hind legs, to 1. fig. a se cabra ; a se zbirli; a se 

infuria. 2. — glum, a se ridica în picioare (pentru a 

tine un discurs etc.). get on the air (to), to a stabili o legatura prin radio (cu). 
get on the ball! amer. — si. iute! repede! da-i zor/ 

bătaie ! get on the bandwaggon, to amer. « Fase alătura majorităţii; F > a se 
da cu cel mai tare. get on the blind/right/soft side of smb., to — Fa cistiga 

bunavointa cuiva ; a intra in gratiile/F -» pe sub pielea 

cuiva ; a imbrobodi/miglisi bine pe cineva; a sti cum 

să ia pe cineva. get on the high horse, to Fa face pe importantul/grozavul/ 

nebunul; a se tine mindru/cu nasul pe sus ; a nu-i ajunge 

nici cu prájina la nas. get on (he inside, to amer a se pune la curent cu o 
problemá ; 

a cunoaste toate dedesubturile/chitibusurile/amáuuntele/ 

tot rostul unei afaceri; (prin extensie) a nu-i scápa nimic. gel on the river, to v. 
follow the river, gel on the trail. Io a da de urmá ; a gási/dibui urma. gel on to a 
side-(rack, Io — F a devia/a se abate de la 

subiect. gel on to smb.. lo amer. F a-si da seama cite parale face 

eineva/cit îi poate/pláteste cuiva pielea. gel ou lo the ropes, to amer. F v learn 
the ropes, gel on to the trick, to amer. Fa prinde trucul/smecheria/ 

A  Spilul. get out of bed on the wrong side, lo Fa se scula cu fundul 

in sus/cu fata la perná/cu fata la cearsaf. gel out of hand, lo a scápa de sub 
control/din niina ; a 

deveni de nestrunit/nestávilit; a nu mai putea fi tinut 

in friu. gel/go out of one's depth. Io 1. a ajunge la apa adincá ; 

a nu mai da de fundul (apei). 2. fig. a vorbi despre lucruri 

care ii depásesc cunostintele ; a vorbi iu uecunostinta 

de cauză. get out of the rain, to — Fa se eschiva/sustrage de la o 

sarciná/indatorire grea/neplácutá. get out of the wood, to — F 1. a scăpa (cu 
bine) diutr-o 

grea incercare/situatie criticá ; a iesi (cu bine) la liman. 

2. a fi în afară de orice pericol. 
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get out on the wrong side of the bed, to F v. get out of bed on the wrong 
side. 

get outside of, to — Fa inghiti; a devora; a infuleca. 

get over the footlights, to (d. un spectacol) a avea succes ; a trece rampa. 

get past smb.'s guard, to 1. a insela vigilenta cuiva. 2. a lua pe cineva pe nepusá 
masá/pe negindite/prin surprindere ; a prinde pe cineva pe picior gresit. 

get religion, to amer a se converti; a deveni religios/bigot. 

get rid of, to a scápa de; a.se descotorosi de. 

get round smb., to a incinta/vraji/F > da gata pe cineva (cu cuvinte 
amágitoare) ; a imbrobodi pe cineva; he knows how to get round him stie el cum sá-1 
ia. 

get smb. by the short hairs, to 1. F a tine pe cineva din scurt/in friu/F sub 
papuc. 2. - Fa lua măsuri energice împotriva cuiva; a opri pe cineva la timp. 

get smb. in wrong, to amer. 1. a prezenta pe cineva într-o lumină defavorabilă. 
2. a viri pe cineva in incurcatura/ F > belea. 3. a atrage disgratia asupra (capului) 
cuiva. 


get smb. on the hip, to F a pune glieara/laba pe cineva ; a-i cádea cineva in 
labe/gheare. 

get smb. round, to a (re)aduce pe cineva in simtiri. 

get smb.'s back up, to F 1. a scoate pe cineva din rabdari/ pepeiii/sarite/titini ; a 
face pe cineva sa-si iasá din fire/ rabdari; a-i da cuiva cu ardei pe la nas. 2. a-1 cálca' pe 
cineva pe coada/bataturi. 

tiet smb's blood up, to a irita pe cineva la culme ; a face pe cineva sa-i fiarbà 
siugele in vine/sá i se urce singele la cap. 

get smb.'s dander up. to si. v get smb.'s back up. 

get smb.'s goal, to si. v get smb.'s back up. 

get smb.'s Indian up, to araer si. v. get smb.'s back up. 

get smb.'s Irish up, to si. v get smb.'s back up. 

get smb.'s monkey up, to si. v. get smb.'s back up. 

get smb.'s number, to amer F a sti cite parale face cineva ; a sti cit îi 
poate/pláteste pielea cuiva ; a sti cu cine are de-a face; a sti in ce ape se scaldá/adapá 
cineva. 

get smb.'s rag out, to si. v get smb.'s back up. 

get smb. taped, to F. v. get smb.'s number. 

get smb. under hand, to a face pe cineva inofensiv ; F -— a-i veni cuiva de hac. 
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get smb. up on his ears, to amer. si. v. get smb.'s back up. get smb. well in 
hand, to 1. a avea in mina pe cineva. 

2. a tine in friu/cliingi pe cineva. get some of one's own back, to v. get back 
(some of) one's 

own (on smb.). get smth. down cold/pat, to amer. — si. a inváta ceva 

temeinic; a şti ceva ca pe apa/Tatal Nostru. get spliced, to mar. — si. a se 
căsători; a se insura. get that way, to amer. « Fa se viri într-o incurcáturá; 

a ajunge într-o situaţie neplăcută; F > a da de belea/ 

bucluc. get the advantage of/on/over smb., to fig. a fi mai bine 

plasat/intr-o situatie mai buna decit cineva; a avea 

un avantaj asupra cuiva/fatà de cineva; a fi avantajat 

fata de cineva. get the axe, to — Faise suprima postul (ca urmare a 

unor economii bugetare). get the bag, to v. get the sack 1. get/have the best 
of smb., to 1. (d. persoane, sentimente 

etc.) a domina/conduce pe cineva; 2. a birui/infringe 

pe cineva. 3. F —-* a incuia/infunda pe cineva. get the better end of smb., to 1. 
a trage pe cineva pe sfoará ; 

a-1 duce cu presul. 2. v get the advantage of smb. get the better end of the 
staff, to inv. v. get the right end 

of the stick, get/have the better of smb., to 1. v. get the best of smb. 

2. F > a duce de nas/trage pe sfoară pe cineva. get/have the better of smth., to 
a invinge; a infringe; 

F > a-i veni de hac; a-i fi (cuiva) popa. get the bowler hat, to — F (d. un militar) 
a fi scos din 

evidentele fortelor armate (si trecut in rezerva). get the big bird, to F v. get the 
bird, get the big head, to amer. F v. get the swelled head, get the bird, to 1. **- F 
(d. actor, artist etc.) a fi fluierat/ 

huiduit. 2. v. get the sack 1. get the bit between/in one's teeth, to F a o lua 
razna; 

a-si da drumul (fara a tine seama de nimic). get the blues, to F v. be in the 
blues, get the boot, to si. v. get the sack 1. get the boot on the wrong foot/leg, to 
fig. F a gresi adresa ; 

a nimeri aláturea (cu drumul). 
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get the bounce, to si. v. get the sack 1. 


get the breaks, to amer. si. a o nimeri (bine) ; a avea bafta ; 

a cálca cu dreptul; a prinde momentul (propice). get the breeze up, to F 1. v 
get one's back up I. 2. a o bága 

pe minecá ; a o sfecli. get the bulge on smb., to amer. si. v. get the advantage 

of smb. get the bum's rush, to amer. — si. a'fi alungat/izgonit/ 

dat afara/F > pus pe liber/verde. get Ihe canvas, Io si. inv. v. get the sack 1. 
get the chair, to amer. — Fa fi condamnat la (moarte pe) 

scaunul electric. get the cheese, to Fa da chix/A a da în bara ; a rămîne 

cu buzele fripte/umflate. get the cold shoulder, to — Fa fi primit rece/cu raceala 


a i se face o primire glacială. get/have the deadwood on smb., to amer. - F1.a 
avea 

un avantaj iudiscutabil/incontestabil/net asupra cuiva. 

2. a pune pe cineva intr-o situatie neplacuta/dificila/ 

criticá/penibilà. get the drop on smb., Io amer. — F 1. a lua pe cineva pe 

nepregátite/uegindite/pe nepusá-inasá/prin surprindere. 

2. a fi mai iute decit cineva ; a o lua cuiva inainte. 3. v. 

get the deadwood on smb. get ihe feel of smth., to a se 
obisnui/familiariza/deprinde 

cu ceva ; a-i prinde rostul/A  spilul; a-i da de rost. get the first refusal, (o a 
avea/capata optiune. get the floor, to a i se da cuviutul. get the foot of smb., to — Fa 
depási/intrece pe cineva; 

a i-o lua cuiva înainte ; a fi mai iute decît cineva. get the frozen mitt, to amer. — 
Fa fi primit glacial; a 

i se aráta ca este indezirabil. get the gaff, to amer F a fi luat la refec/trei 
păzeşte. get the gale, to amer. si. v. get the sack, get the glad eye, to Fa i se face cu 
ochiul; a i se arunca 

o ocheadá/privire pliná de subintelesuri. get the hands, to amer. — F a fi primit 
cu aplauze ; a fi 

aplaudat. get the hang of, Io 1. — smb. a sti cu cine are de-a face ; 

F a dibui pe cineva : a sti ce ii poate/cit ii pláteste 

cuiva pielea. 2. — smth. a cápáta deprinderea/obisnuinta/ 
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indeminarea/usurinta de a folosi un lucru ; a se obisnui/ 

deprinde cu ceva ; a-i prinde rostul; a-i da de rost/capăt. get the hayseed out of 
one's hair, to amer. « P a se dezbăra 

de un obicei de la ţară. get the heels of smb., to — Fa intrece/depási pe cineva ; 

a i-o lua cuiva inainte ; a lása pe cineva in urmá/F de 

căruţă. get the hoot', to sl. inv. v. get the sack 1. get the huckleberry, to amer 
— sl. a se pune într-o situaţie 

ridicolă/de ris; a se face (singur) de ris/F -> bafta. get the huff, to a se supăra; a 
se ofensa; F a se ataca. get the huni]), to Fa nu-i fi (toti) boii acasă. get the jitters, 
to amer. F a-i apuca nevricalele/pan- 

daliile. get/have the key oi the street, to — glum, a rămîne fără 

adăpost peste noapte ; a dormi sub cerul liber/pe stradă, 

neavînd unde să se culce. get the kick, to sl. inv. v. get the sack I. get the 
knock, to — s/. 1. v. get the sack 1. 2. a suferi o 

infringere. 3. teatru a fi ráu primit de public. get the laugh at/of/on smb., to 1. a 
avea temei/cuvint/ 

ocazie sa rida de cineva ; a pune pe cineA'a într-o situaţie 

ridicola. 2. a lua pe cineva in deridere/F peste picior/ 

in zeflemea/A in báscálie; a-si ride/bate joc de 

cineva. get the laugh on one's side, to a face (pe cineva) sá ridà 

pe socoteala altuia ; v. si get the laugh at/of smb. get the laugh on smb., to v. 
get the laugh at/of smb. get the lead! [li:d], to î primi/lua conducerea. get the lead"? 


[led], to a fi impuscat; a fi lovit/atins de 

un glonte. get the length of smb.'s foot, to F v. find the length of 

smb.'s foot, get the lowdown on smth., to amer « F a obţine informaţii 
preţioase despre ceva. get (he mitten, to sl. v. get the sack. get the needle, to Fa 
avea draci/hachite; a fi cu capsa 

pusă. get the order of the boot, to sl. v. get the sack 1. get the pink slip, to 
amer. F v. get the sack 1. get the push, to s/. v. get the sack. 
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get the raspberry, to — si. l. afi repezit. 2. F—» afiluat 

peste picior. get the razz for fair, to amcr. F 1. a fi luat in zeflemea/ 

A -> báscálie/peste picior. 2. a încasa un perdaf/frecus/o 

săpuneală. get there, to a-şi ajunge/atinge scopul; a reuşi; a avea 

succes. get the right end of the stick, to — Fa se găsi într-o 

situaţie avantajoasă/avantajată (faţă de cineva) ; a fi 

avantajat (faţă de cineva) ; a avea un avantaj /atu (în 

comparaţie cu cineva). get the right scent (of), to v. get a scent (of), get the 
right sow by the ear. to — F 1. a gási exact ce 

trebuie ; a da de omul/lucrul potrivit. 2. a invinui/aresta 

F > lua de guler pe cine trebuie. 3. a trage o concluzie 

justá ; F a nimeri la fix/in plin. get the sack, to si. 1. a fi zburat (din serviciu) ; 
a fi pus 

pe liber/pe verde; a i se da pasaportul/plicul; a primi 

rávas de drum. 2. (d. bárbat) a primi/a i se da papucii; 

a fi trimis la plimbare; a rămîne cu buzele umflate. get the scent of. to v. get a 
scent (of), get the speed (of), to inv. v get the start of smb. 1. get the start of 
smb., to 1. (si fig.) a depasi/intrece pe 

cineva ; a i-o lua cuiva inainte. 2.'fig. a avea un avantaj/ 

atu fata de cineva. get the step, to mil. si. v get one's step, get the swelled 
head, Io a-si da ifose ; a se umfla in pene ; 

a face pe grozavul/nebunul; a i se urca la cap ; a si-o 

lua in cap. get the tail down, to F v get one's tail down, get the trick of it, to F 
a-i prinde rostul; a-i da de rost/ 

cap(át). get the upper hand, to v. gain the upper hand, get the weather- 
gauge of smb., to — Fa avea un avantaj/ 

atu fatá de cineva; a fi intr-o situatie mai buná/mai 

bine plasat decit cineva. get the whip(-)hand of smb., to — Fa face pe cineva 

inofensiv; a avea pe cineva in puterea sa. get the wind of, to 1. v. get to (the) 
windward of. 2. v. 

gain the wind (of), get the wind up, to si. a o bága pe mineca; a o sfecli. 
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get the word (to do smth.), to a primi ordin (sa faca ceva). 

get (he works, to amer. F 1. a fi luat la refec/trei pazeste. 

2. a da de belea/bucluc. get the worse end of the staff, to /nv. v. get the wrong 

end of the stick, get the wrong end of the stick, to — F 1. a fi dezavantajat 

(in comparatie cu cineva). 2. fig. a se insela in socoteli; 

a-şi greşi socotelile; a nu-i ieşi socoteala/F  pasienta ; 

a nu ieşi la socoteală ; a da sires/F —> chix. get the wrong pig by the (ail, to 
amer. v. get the wrong 

sow by the ear 1., 2. get the wrong scent, to v. be off the scent, get the 
wrong sow by the ear, to — F1. a nu da de omul/ 

lucrul potrivit; F a gresi adresa. 2. a invinui/aresta/ 

F — lua de guler pe cine nu trebuie ; F a incurca 

borcanele. 3. a trage o concluzie falsa/gresita; F—-ao 

nimeri (ca leremia) cu oistea in gard. get to close quarters, to 1. a se apropia (la 
o distanta mica 


de ceva) ; a veni pina aproape (de ceva). 2. v come to 

close quarters 2., 3. get to first base, to amer. — si. a face primii pasi (in ceva) ; 

a deprinde primele notiuni. get to loggerheads, to F v. come to loggerheads. 
get too big for one's boots/breeehes/shoes/trousers, to F 

a nu-si mai incápea in piele (de infumurat ce e) ; aise 

urca (rau) la cap ; a si-o lua (rau) in cap. get too hot for smb., to (d. atmosferá, 
situatie etc.) a deveni 

prea îucărcată/critică/insuportabilă/periculoasă etc. pentru cineva. get too hot to 
hold smb., to v. get too hot for smb. get to rights, to 1. a aranja; a pune in ordine; a 
pune/face 

ordine in. 2. a repara. 3. a pune din nou pe picioare ; 

a restabili; a face bine; a vindeca. get to smooth water, to fig. a iesi la limau ; a 
ajunge la 

mal; a da de apa linistita; a scapa de belea/bucluc; 

a iesi diutr-o incurcatura/situatie neplácutá. get to the back of smth., to a da 
de/a ajunge la- miezul/ 

fondul/esenta unui lucru; a pricepe esenta unui lucru/ 

fondul unei chestiuni; a-i da de rost/capát. get to the end of one's tether, to v 
come to the end of 

one's tether. 
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get to (the) windward of smb., to 1. a avea un avantaj/ atu fatà de cineva ; a fi 
intr-o situatie mai buná/a avea conditii mai bune decit cineva. 2. F a trage pe sfoará/a 
duce de nas pe cineva. 

get under the wire oi, to a corespunde unui (anumit) gabarit/barem/stas ; a 
intra intr-o (anumitá) categorie. 

get under way, to 1. a pregáti (un vas) pentru a iesi in larg ; a ridica ancora ; a 
porni/urni (din loc) ; a pune in miscare (un vas, tren ele). 2. fig. a lansa; a pune pe 
picioare ; a pune in miscare/functiune. 

get up and dig/dust, to amer. « Fa se apuca de lucru/ treabă ; a se pune/asterne 
pe lucru/treaba. 

get up and get. to amer. Fa pleca in grabá ; a o intinde repede ; a o sterge/tuli. 

get up early, to fig. a avea initiativá ; a fi (un spirit) intreprinzátor. 

get up on the wrong side of the bed, to F v. get out of bed on the wrong side. 

get up regardless (of expense), to Fa se găti/ferchezui/ impodobi/impopotona. 

get up steam, to 1. a da drumul la vapori/aburi; a ridica/ urca presiunea (in 
cazau). 2. F a-si incorda toate puterile/fortele. 

get up with one's wrong foot foremost, to fig. a o porni cu stingul. 

get warm, to 1. fig. a se aprinde; a se infierbinta ; a se incinge ; a se miiiia. 2. (d. 
discuţie etc.) a deveni aprinsă. 3. fig. (la jocul de copii ,,cald si rece" sau ,,foc si apa") a 
fi destul de aproape de adevár. 

get water from a flint, to a scoate apa (si) din piatra seaca. 

get way on her, to v. get good way on her. 

get wind, to a deveni cunoscut; a se ráspindi/imprástia. 

get wind of, to v. catch wind of. 

get wise to smth., to F v. get next to smth. 

get word, to a primi (0) veste/stire/incunostintare. 

gild refined gold, to aprox. a cara apa la fintina. 

gild the pill, to £ig. a (mai) indulci pilula/hapul; a face pilula mai putin amará. 

gird up one's/the loins, to — fig. a se pregáti de start; a-si incorda toate 
puterile/fortele; a se pregati (de ple-care/fuga/pentru a face un pas serios etc.). 

J.:it; 

* give a back, to (la jocul dc-a capra) a se pune. give a call, to a face o scurtă 
vizită (oficială etc.). give a false/wrong scent, to a pune pe o pistă falsă. give a good 
account of oneself, to 1. a se achita cu cinste 


de sarcini; a face fatà cu cinste sarcinilor. 2. a se dovedi/ 

arăta la înălţime ; a-si dovedi capacitatea ; F > a arăta 

de ce este în stare. give a good hiding, to F a trage o chelfăneală (cuiva) ; 

a burdusi bine (pe cineva) ; a tábáci pielea (cuiva) ; a 

scutura cojocul (cuiva). give a/thc green light, to amcr — Fa da miiia liberă 
/carte 

alba ; a da deplina libertate de actiune ; a dezlega miiiiile 

(cuiva). give a hand, to a da o mina de ajutor. give a handle for/to, to — Fada 
ocazie/prilej ; a servi 

drept pretext/suport; a cauza ; a prilejui; a da loc la. give a headache, to fig. a 
da bataie de cap. give a helping hand, to v. give a hand, give a horse the bridle, to 
a da friu liber calului; a lása 

calul (sá meargá) in voie. give a knee, to 1. sport a fi secund(ul cuiva) la box. 2. 
fig. 

a ajuta ; a tine partea (cuiva) ; a fi aláturi de (cineva) ; 

a fi de partea (cuiva). give a lark to catch a kite, to prov. aprox. a schimba 
cucul 

pe vultaii/cioara pe uliu. give a/the lead, to a da touul/exemplul/semualul/ideea 

conducátoare ; a trasa linia. give a lick and a promise, to F a face (ceva) de 
mintuiala ; 

a da rasol; a rasoli; a pospai. give a look-in, to a intra pentru o clipá (pentru a da 
buná 

ziua/ seara); a se abate pentru un minut (pe la cineva/ceva). give a loose, to v. 
give loose. 

give a lurch, to s/. a trage o minciuna ; a minca morcovi. give an edge to, to a 
stimula (pofta etc.). give a new lease of life, to a da/insufla viata noua/forte/ 

priteri/energii noi. give a new turn (to), to a da o nouá interpretare/versiune ; 

a prezenta intr-o lumina noua. give/have an eye to. to a acorda/da atentie 
(deosebita) ; a nu pierde/scápa din vedere ; a lua in considerare (ceva) ; a avea ca 
scop/obiectiv. 
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give a puf it, to — Fa face o reclama zgomotoasa/exagerata. give a purse, to — 
Fa da/acorda/oferi/decerna un premiu 

în bani. give as good as one gets, to fig. a nu rămîne dator nimănui; 

a pláti cu aceeasi moneda. give a ring, to a chema/suna la telefon; a da un 
telefon. give a start (of), to a tresári (de). give a stone and a beating to smb., to e F 
1. a fi net 

/categoric superior cuiva ; a intrece/depási cu mult pe 

cineva; F —> a-l face.mart. 2. F a incuia/infunda pe 

cineva ; a-1 viri in cofá. give a stone for bread, to a-si bate joc/ride de cineva 
care 

solicitá un ajutor. give a miss, to a neglija/omite intentionat (pe cineva/ 

ceva). give a trial, to 1. a pune la incercare/a incerca pe cineva. 

2. a incerca/proba (ceva) ; a face proba (unui lucru). give a warm, to a incálzi 
(putin) la foc. give a/the war whoop, to 1. a scoate/slobozi un strigát 

razboinic/de luptà. 2. fig. a fi cu artag; a fi pus pe 

bătaie. give away the show, to Fa se scăpa cu vorba ; a-l lua 

gura pe dinainte. give a wrong scent, to v give a false scent. give 
countenance/heart to smb., to a incuraja/sprijini pe 

cineva; a-i sustine/ridica moralul cuiva. give down one's milk, to — inv. 1. a 
da/acorda ajutorul 

aşteptat/scontat. 2. a da beneficiul/profitul scontat. give free rein/scope to, to v 
give full rein/scope/swing, give full rein/scope/swing to, to 1. a da/lása deplinà 
libertate de actiune; a da posibilitatea de a actiona/a se 

misca/dezvolta/desfásura in voie/neingrádit; a da niiná 


libera. 2. a da friu liber (imaginatiei etc.). give ground, to 1. mil. a pierde/ceda 
terenul/din teren; 

a se retrage/replia. 2. fig. a ceda; a renunta la (cite) 

ceva. give heart to smb., to v. give countenance to smb. give horns to smb., 
to — inv. a incornora pe cineva; a-i 

pune coarne. give hostages to fortune, to — glum, a se cásátori si a face 

copii. 
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give it a name! ce bei? eu plătesc/fac cinste! 

give it another brush, to — F a pune la punct/ finisa un 

lucru ; a-i face ultimele retusuri; F > a-i face toaleta ; 

a-l pieptăna. give it hot to smb., to Fa burduşi/bumbăci pe cineva ; 

a snopi pe cineva în bătaie; a-i freca cuiva ridichea. give it smb. hot (and 
strong), to F 1. a trage cuiva o sápu- 

nealà /un perdaf/frecus; a face pe cineva de doua parale/ 

albie de porci/cu ou si cu otet/cu sare si cu piper; a lua 

pe cineva in fabricá/focuri/la trei pázeste. 2. a-i trage 

cuiva o bátaie buná/o chelfaneala; a-i tabaci pielea 

cuiva ; a-i freca ridichea cuiva. give leg-bail, to F 1. a o sterge ; a o intinde ; a-si 
lua talpasita ; a o lua din loc ; a se cárábáni. 2. a o rupe la 

fuga; a-si lua picioarele la spinare; a o lua la sánátoasa. give lip-service, to a 
promite fara a face nimic/fara a-si 

tine promisiunea; a promite mult si a nu face nimic; 

(prin extensie) a fi nesincer/prefacut/fals. give loose, to 1. a da friu liber 
(imaginatiei). 2. a da friu/ 

curs liber (unui sentiment) ; a se lasa prada (unei stari 

sufletesti) ; a nu se mai retine/stapini. give me myseli! — inv. da-mi pace; lasa- 
ma in pace/ 

într-ale mele ! give one's head for the washing, to Fa trage ponoasele 

fara a eirti; a încasa perdaful fara a cricui/fără a zice 

(nici) pis; « a pláti oalele sparte/a fi tap ispásitor de 

buná voie. give one the creeps, to a-1 trece (toti) fiorii. give points, to 1. a da 
(cuiva) un avans de citeva puncte. 

2. fig. a intrece (pe cineva). give point to smth., to a accentua ; a pune in 
evidentà ; 

a scoate in relief; a face mai evident/pregnant/convin- 

gator. give short shrift to smb./smth., to a ispravi/termina/rezolva 

repede (treaba) cu cineva/ceva ; a fi expeditiv. give smb. a baby to hold, to fig. 
1. a insárcina pe cineva 

cu treaba cea mai delicata/ingrata. 2. a pune pe cineva 

in imposibilitate sa se miste/actioneze ; a-i lega cuiva 

miinile. give smb. a back-cap, to tuner. — si. a demasca/discredita 

pe cineva. 
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give smb. a big hand, to amer. « Fa primi pe cineva cu 

aplauze puternice. give smb. a bit/piece of one's mind, to a-i spune cuiva 
citeva 

(de la obraz)/vreo doua (sa-1 tina minte) ; a-i zice cuiva 

ceva de dulce. give smb. a black eye, to a invineti cuiva ochiul. give smb. a 
blank cheque, to a da cuiva mina liberá/carte 

alba. give smb. a broadside, to a se napusti asupra cuiva cu 

cuvinte de ocará/reprosuri etc. give smb. a bum steer, to amer. — si. a pune pe 
cineva pe 

un drum greşit. give smb. a dig, to - Fa impunge pe cineva ; a intepa 

pe cineva cu o ironie ; a face liaz pe socoteala cuiva ; 


F —*g a lua pe cineva in balon/peste picior. give smb. a dose oi his own 
medicine, to a pláti cuiva 

cu aceeasi moneda ; a bate pe cineva cu propriile sale 

arme. give smb. a dus ting/licking, to F v. give smb. a good dressing down 
2. give smb. a (iair) show, to amer, austr. 1. a mai da/acorda 

cuiva o posibilitate/un prilej/o sansá. 2. a trata pe 

cineva fara prejudecatà. give smb. a fair show tor an all(e)y. lo v. give smb. a 
fair 

show for a white all(e)y. give smb. a fair show for a white all(e)y, to amer. — 
F 

a da cuiva posibilitatea sá-si ia revansa/sa cistige; a 

se purta elegant/cavalereste cu cineva. give smb. a foot, to — inv. a-i pune cuiva 
piedicá. give smb. a good dressing down, to F 1. a lua pe cineva 

la refec/la trei pázeste ; a-i trage cuiva un perdaf/frecus/ 

tighel/o sapuneala. 2. a-i tabaci cuiva pielea ; a-i freca 

cuiva ridichea; a-i trage cuiva o chelfaneala buna. give smb. a good going-over, 
to amer. — Fa interoga cu 

brutalitate pe cineva (recurgind uneori si la forta). give smb. a good talking-to, 
to v. give smb. a good dressing 

down 1. give smb. a kick, to — F a face cuiva o plácere/bucurie. give smb. a 
lecture, to a face cuiva morala ; F a tine 

cuiva o predica/un logos (moralizator) « a face cuiva 

scene. 
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give smb. a leg up, to I. a-si impreuna miinile cu palmele intoarse in sus, fácute 
scarita, pentru a ajuta pe cineva sa se urce pe zid/cal etc. 2. fig. a ajuta pe cineva sa 
treaca un hop ; a da cuiva o mina de ajutor < a sálta pe cineva. 

give smb. a licking, to v. give smb. a good dressing down 2. 

give smb. a lick with the rough side of one's tongue, to Fa face pe cineva de 
trei parale/albie de porci. 

give smb. a lift, to 1. a lua pe cineva cu masina piná intr-un loc. 2. a da 
ajutor/concurs cuiva. 3. amer. a crea/produce buná dispozitie cuiva; a-i face cuiva o 
plácere/bucurie. 

give smb. a pain (in the neck), to a plictisi/sicii/irita/ agasa pe cineva; a-1 cálca 
pe nervi. 

give smb. a pat on the back, to a-şi da/exprima aprobarea 
/asentimentul/consimtámintul (fatá de cineva) ; a incuraja pe cineva (bátindu-1 pe 
umar). 

give smb. a piece of one's mind, to v. give smb. a bit of one's mind. 

give smb. a pig of his own sow, to *- fnv. a-i plati cuiva cu aceeasi moneda. 

give smb. a rap on/over the knuckles, to fig. a trage cuiva un perdaf/frecus/o 
sápunealá/mustruluialà. 

give smb. a Roland for an Oliver, to — elev. a para cu succes ; a-i pláti cu virf si 
indesat. 

give smb. a rouse, to — inv. a bea in sánátatea cuiva. 

give smb. a run for his money, to 1. a compensa pe cineva pentru cheltuielile 
fácute/eforturile depuse. 2. a da cuiva posibilitatea (sa se manifeste/distreze etc.). 3. F 
a inváta minte pe cineva; I'll give him a run for his money, I will las' cá-i arát eu 
lui! 

give smb. a sound thrashing, to F a rupe/muia cuiva oasele/ ciolanele; a-i trage 
o bătaie sora cu moartea; a-l face piftie/chiselita. 

give smb. a spell, to a da cuiva (un) rágaz/o aminare. 

give smb. a start, to a trage cuiva o spaimá; a-i da cuiva un soc. 

give smb. a taste of smth., to fig. a da/aráta cuiva o proba/ mostra de ceva ; a 
face cuiva o demonstratie de ceva; a lása pe cineva sa-si faca o idee despre ceva. 


give smb. a wet shirt, to a scoate sufletul cuiva; a obliga/ forta pe cineva sá se 
speteascá muncind. 

131 

give smb. a wide berth, to — Fa evita/ocoli pe cineva ; 

« F- ase feri de cineva ca dracul de tamiie/ca de un 

ciumat/ca de un cîine turbat. give smb. beans, to si. a trage cuiva o 
chelfaneala/mar- 

deala ; a-i da de cheltuiala ; a-i freca ridichea. give smb. best, to a recunoaste 
superioritatea cuiva; a 

se da bătut; a se recunoaşte învins. give smb. change, to < sí. 1. a face cuiva un 
serviciu. 

2. iron, a-i da cuiva ceea ce merita ; a da cuiva de cheltuiala. give smb. fits, to 1. 
Fa face pe cineva mart/praf. 2. a 

ului/zgudui/zdruncina pe cineva. 3. a aduce pe cineva 

intr-o stare de frenezie. 4. timer: F a face pe cineva de 

trei parale/albie de porci/cu ou si cu otet/cu sare si cu 

piper give smb. hell, to F v. give it smb. hot (and strong), give smb. his 
due/own, to 1. a rasplati/recompensa/remunera pe cineva dupa merite. 2. a 
recunoaste (obiectiv) 

meritele/calitátile cuiva ; to give him his due ce-i al lui 

e al lui. give smb. his miring, to v. give smb. his due 1. give smb. his gruel, 
to F 1. a trage cuiva o sapuneala/un 

perdaf. 2. a da cuiva portia (de bataie) ; a freca cuiva 

ridichea. give smb. his head, to v. give full rein, give smb. his leave, to v. 
give smb. the sack I. give smb. his marching orders, to si. v. give smb. the 

sack 1. give smb. his own. to v. give smb. his due. give smb. his/the 
quietus, to — inv. a face pe cineva sa 

tacá pe vecie; a-1 trimite/expedia pe lumea cealaltá. give smb. his walking 
(-)orders/papers/ticket, to si. v. 

give smb. the sack 1. give smb. Jesse, to amer. — si. F -» a snopi/umfla pe 
cineva 

în bătăi; F  a-1 bate măr; A > a-l mardi/cotonogi bine. give smb. joy (of), to 
inv. v. wish smb. joy (of), give smb. line (enough), to 1. a lasa pe cineva in pace 

pentru citva timp. 2. a lasa cuiva o libertate aparenta/de 

forma. give smb. line on smb./smth., to amer. « Fa informa/tine 

la curent pe cineva despre cineva/cu ceA'a. 
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give smb. more rope, to amer. — F1. alása cuiva mai 

multa libertate de actiune. 2. a da cuiva posibilitatea 

sá continue un lucru inceput. give smb. one's good word, to a da cuiva o buná 
recomandare/referinta ; a vorbi calduros despre cineva. give smb. one's hand upon 
(smth.), to 1. a-i promite cuiva 

solemn (ceva); a garanta. 2. fig. a paria; a-si pune capul jos. give smb. plenty of 
rope (to hang oneself), to a lasa pe 

cineva de capul lui (sa-si fringa gitul/sa se nenoroceascá/ 

compromita etc.) ; a nu se amesteca in viata/treburile 

cuiva. give smb. quite a turn, to 1. a trage cuiva o sperieturá/ 

spaimá (sorá cu moartea). 2. a da cuiva un soc ; a intoarce 

pe cineva pe dos. give smb. rats, to amer. — inv. Fa viri pe cineva in draci/ 

toti dracii. give smb. rope enough (to hang oneself), to v. give smb. 

plenty of rope (to hang oneself), give smb. socks, to si. a trage cuiva o 
mardeala/c'eifa- 

neala/mama de bataie ; a-i freca cuiva ridichea. give smb. short shrift, to — fig. 
a mi da cuiva ragaz nici sa 

se spovedeascá. give smb. smth. to sing for, to F a-i mingiia (unui copil 


obraznic) spinarea cu sfintu Nicolaie ; a másura cuiva 

spinarea ; a-i da cuiva una sa n-o poata duce/sá se invete 

minte/sá-i vină mintea la cap. give smb. the air, to amer. F 1. a zbura pe cineva 
din slujba. 

2. a-i da cuiva papucii; a o rupe cu cineva. give smb. the baby to hold, to - fig. 
1. a-i arunca cuiva 

toatá ráspunderea in spinare ; a obliga pe cineva sá ducá 

tot greul (muncii etc.). 2. fig. a lega pe cineva de miini 

si de picioare. give smb. the back, to a-i intoarce cuiva spatele ; a ignora/ 

nu bága in seamá pe cineva. give smb. the bag, to 1. dial. si. v give smb. the 
sack 1. 

2. inv. v. give smb. the slip. give smb. the bag to hold, to 1. a pune pe cineva 
intr-o 

situaţie dificilă; < F > a viri pe cineva in bucluc/ 

belea. 2. a pleca si a lása pe cineva baltà/sà se descurce 

singur (cum o putea) ; a lása pe cineva in pana; a-i 

trage cuiva clapa. 

give smb. the basket, to sl. v. give smb. the sack. give smb. the big. bird, to 
F v. give smb. the bird 1. give smb. the bird, to 1. teatru — Fa fluiera/huidui (un 

actor). 2. sl. v give smb. the sack 1. give smb. the blues, to a crea cuiva o 
stare de indispozitie/ 

plictis. give smb. the bob, to — inv. F a pácáli/prosti/trage pe 

sfoară pe cineva. give smb. the boot/bucket, to sl. v. give smb. the sack 1. 
give smb. the brush off, to amer. F fig. a trimite pe cineva 

la plimbare. give smb. the bum's rush, to amer. sl. a pune pe cineva pe 

liber/verde. give smb. the business, to amer. si. a tirnosi pe cineva; a-i 

trage cuiva o niardeala/clielfaneala; a-i freca cuiva 

ridichea. give smb. the butt, to a avea grija sa nu scape/piarda/lase 

să scape/lase să plece pe cineva. give smb. the chuck, to s/. v give smb. the 
sack 1. give smb. the cold shoulder, to — Fa primi pe cineva cu 

raceala; a-i face cuiva o primire glacialà. give smb. the cut direct, to a trece pe 
linga cineva, pri- 

viudu-1 drept in ochi si fácindu-se cá uu-1 cunoaste. give smb. the 
iidgets/jumps, to (d. zgomote etc.) a cálca 

pe cineva pe nervi; a-1 irita. give smb. the linger, to — F a insela 
asteptárile/sperantele cuiva. give smb. the first refusal, to a da cuiva opţiune. give 
smb. the frozen mitt, to amer. — Fa face cuiva o 

primire glacialà; a aráta cuiva cá este indezirabil; a 

intoarce cuiva spatele. give smb. the gaff, to amer. Fa lua pe cineva la refec/trei 

pazeste. give smb. the gate, to amer. sl. v. give smb. the sack, give smb. the 
glad eye, to a arunca cuiva o ocheada/privire 

plină de subintelesuri; a face cuiva cu ochiul. give smb. the glad hand, to amer. 
— Fa face cuiva o 

primire caldá/cordialá. give smb. the go-by, to — F 1. a lása pe cineva de 
caruta. 

2. ase face ca nu recunoaste pe cineva; a nu baga pe 

cineva in seama. 
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give smb. the guy, to amer. sl. F —- a-i trage cuiva clapa ; a lasa pe cineva balta 
(si a o sterge). 

give smb. the ha ha, to amer. — si. a lua pe cineva in ris/ deridere/peste picior. 

give smb. the hoof, to sl. v. give smb. the sack 1. 

give smb. the hump, to - si. a plictisi pe cineva de moarte ; a călca pe cineva 
pe nervi. 

give smb. the jim-jams, to — sl. a trage cuiva o spaimá/ sperietură; a viri 


frica/spaima in cineva; a bága pe cineva in sperieti/rácori. 

give smb. the jink, to 1. — Fa evita/ocoli pe cineva ; a fugi de cineva. 2. F— ao 
sterge si a lása pe cineva baltá/ caraghios. 

give smb. the jumps, to F v. give smb. the fidgets. 

give smb. the kick, to s/. v. give smb. the sack 1. 

give smb. the lie (direct), to a contrazice pe cineva (cu argumente/dovezi etc.) ; 
a demonstra ca cineva se inseala ; a dovedi contrariul (spuselor cuiva) ; < F> a da de 
minciuná pe cineva. 

give smb. the lie in his throat, to a dezvalui minciuna cuiva ; a-i spune cuiva de 
la obraz cá minte. 

give smb. the lowdown, to amer. — Fa da cuiva informatii pretioase despre ceva 
; F > a vinde cuiva secretul/ pontul. 

give smb. the mitten, to sl. v. give smb. the sack. 

give smb. the needle, to Fa cálca pe nervi pe cineva. 

give smb. the pip, to — sl. 1. a plictisi pe cineva la culme ; a scoate pe cineva 
din fire/rábdári/sárite. 2. a-i face/ provoca cuiva greata/scirba/dezgust/aversiune. 

give smb. the push, to sl. v. give smb. the sack. 

give smb. the quietus, to v. give smb. his quietus. 

give smb. the raspberry, to — s/. 1. a repezi pe cineva cit colo. 2. a-si bate joc 
de cineva; a lua pe cineva peste picior; a face bascalie de cineva. 

give smb. the road, to a-i face cuiva loc ; a lasa pe cineva sa treaca. 

give smb. the runaround, Io amer. F a trimite pe cineva de la Ana la Caiafa ; a 
pune/purta pe cineva pe drumuri. 

give smb. the sack, to F 1. a zbura din slujba pe cineva; a pune pe cineva pe 
liber/pe verde ; a-i da cuiva pasaportul ; a-i face vint. 2. (ii. femeie) a-i da (unui barbat) 
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papucii; a-1 trimite la plimbare; a-1 lasa cu buzele 

umflate. give smb. the slip, to F 1. a lăsa pe cineva baltă (ixitam- 

nisam). 2. a scapa/a se descotorosi de cineva (care-1 

urmareste) si a-1 lasa cu buzele umflate. give smb. the time of day, to a da 
cuiva binete/buna ziua; 

a saluta pe cineva. give smb. the wall (side of the pavement), to a lasa pe 

cineva să meargă pe marginea dinspre perete a trotuarului. give smb. the wire, 
to a-i vinde cuiva secretul/F  pontul. give smb. the works, to amer. — F 1. a trata 
brutal pe 

cineva; a se purta brutal cu cineva; a brusca pe cineva. 

2. a-i forta cuiva mina ; a exercita presiuni asupra cuiva : 

< a şantaja pe cineva. give smb. up as a bad job, to — Fa abandona pe cineva; 

a lăsa pe cineva în plata Domnului; F —«l a pune cruce 

cuiva. give smb. up ior lost, to a uu mai nutri nici o speranta 

in legáturá cu soarta cuiva; a considera pe cineva (ca si) 

pierdut/dispárut; a-i pune cruce. give smb. what for, to — F 1. a produce cuiva o 
durere 

vie/ascutità. 2. F > a-i trage cuiva un perdaf/frecus/o 

săpuneală. give smth. a wide berth, to a ocoli/evita ceva; a se tine 

departe de ceva; a se feri de ceva (F > ca dracu' de 

tamiie). give smth. the go-by, to — Fa ignora total ceva; a uu 

tine cont/socoteala de ceva. give smth. the once-over, to amer. « Fa examina 
ceva 

rapid, dintr-o privire, pentru a se asigura cá totul este 

în ordine; a mai arunca o privire/F -> un ochi; (pri; 

extensie) a examina superficial/pe deasupra. give smth. up as a bad job, to — F 
a renunta la ceva (ca 

fiind fără speranta/sanse de reuşită) ; F > a lăsa ceva 

baltá/in plata domnului; F > a pune cruce la ceva. give the bag to smb., to înv. 


v. give smb. the slip, give the best one has in the shop, to amer. — Fa face 

tot posibilul/tot ce e cu putinta/tot ce-i sta in putinta ; 

a nu precupeti nici uu efort. give the bowler hat to smb., to mil. — Fa tine in 
rezerva 

pe cineva. 
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give the devil his due, to a recunoaste meritele adversarului ; a da adversarului 
ceea ce i se cuvine; aprox. ce-i al lui e al lui; ce-i adevarat e adevarat; ce-i drept e 
drept. 

give the floor, to a da cuvintul. 

give the glad hand to smb., to amer. E v. give smb. the glad hand. 

give the go-by, to «- F 1. a nu lua/bága in seamá; a nti-i da/acorda atentie; a 
ignora. 2. a se tine departe de ; a evita/ocoli. 3. a-i intoarce spatele ; a inceta orice 
relaţii cu. 4. a intrece/depasi; a i-o lua înainte ; a lăsa in urmá/ de căruţă. 

give the green light, to amer F v. give a green light. 

give the guy to smb., to si. v. give smb. the guy. 

give the lead, to v. give a lead. 

give the lie to smb., to v. give smb. the lie (direct). 

give the mitten to smb., to sí. v. give smb. the sack. 

give the reins to, to v. give full rein to. 

give the show away, to F v. give away the show. 

give the war whoop, to v. give a war whoop. 

give the word, to 1. a spune parola (la somatia santinelei). 2. a da/comunica 
(santinelei) parola. 3. ~ to do smth. a da ordinul/semnalul (pentru a se face ceva). 

give tone, to 1. a da tonul; a da/conferi o (anumita) nota/ un (anumit) caracter. 2. 
a da puteri/energii (noi); a intári. 

give to the public/world, to 1. a face public; a da publicităţii. 2. a 
face/declara/decreta proprietate publica/ obsteascá. 

give umbrage, to Ut. a jigni; a ofensa. 

give way (to), to 1. (d. bírná, cablu, scará etc.) a ceda; a se rupe. 2. (d. teren, 
podea, pod) a se prabusi. 3. (d. trupe, linie de aparare etc.) a nu mai rezista. 4. (d. sana- 
tate etc.) a se subrezi. 5. a ceda; a renunta; a se da batut. 6. a ceda (cuiva/capriciilor 
cuiva etc.). 7. a se lása cuprins de; a se lasa prada (desperarii/furiei/emotiilor etc.). 3. a 
ceda prioritatea; a lăsa să treacă înainte (o maşină etc.). 

give words to, to v. put into words. 

give your own fish-guts to your own sea-maws! *- si. ajuta-i pe ai tài, nu pe 
străini! F — (tot) cămaşa e mai atiroape de piele ! 
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gladden the cockles of one's heart, to v. cheer the cockles of one's heart. 

gnaw a file, to F v. bite a file. 

go a-begging, to F v. go begging. 

go about with a chip on one's shoulder, to amer. F v. carry a chip OH one's 
shoulder. 

go a compass, to v. cast a compass. 

go against the grain (with smb.), to a-i displácea total (cuiva) ; it goes very 
much against the grain (for me) to do such a thing detest sa fac asa ceva. 

go against the hair, to rar v. go against the grain (with smb.). 

go a good streak, to amer. a merge repede. 

go a good/great/long way to/towards, to a contribui mult la; a fi in buná 
masura cauza/motivul/explicatia. 

go all lengths, to a nu se da in láturi de la nimic ; a fi capabil/in stare de orice ; 
a merge pina in pinzele albe. 

go all out (for smth.), to a face pe dracul in patru; a se face luntre si punte 
(pentru a obtine ceva). 

go a long way, to 1. (d. persoane) fig. a ajunge departe ; a face carierá. 2. (d. 


lucruri) a conta foarte mult; a fi foarte important; a avea o mare importanta; a juca un 
rol deosebit. 3. (d. bani) a tine ; a ajunge un timp (mai) indelungat. 4. (d. márfuri 
perisabile) a se pástra, a tine (mai) mult. 5. (d. o persoaná) a avea multa trecere/ 
greutate/influentá. 6. (d. imbrácáminte etc.) a se purta bine ; a fi rezistent; a tine. 

go a long way to/towards, to v. go a good way to/towards, 

go along with you! F 1. pleacă! sterge-o! A — plimbă ursii! 2. as ! pai! (vezi sa 
nu!) fugi d-acolo! (nu te cred!) A > fugi cu ursu! (că sperii copiii!). 

go a mucker, to F 1. v. come a cropper. 2. — on smth./ over the purchase of 
smth. a cheltui exagerat (de mult) cit nu face. 

go any length(s), to v. go all lengths. 

go a round, to a da o raita; a face un tur; a iesi putin in oras/la plimbare ; a lua 
putin aer. 

go at a crawl, to a se mişca incet/lent/ca melcul; F > a merge ca cu boii. 

go at a walk; to a merge la pas. 

go at it hammer and tongs, to v. fall upon smth. hammer and tongs. 
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go a very little way with smb., to 1. (a", bautura etc.) a avea/ 

produce un efect foarte slab. 2. (d. vorbe etc.) a nu prea 

avea efect; a nu impresiona mai de loc. go away /off with a flea in one's ear, to 
F 1. a pleca cu 

coada între picioare. 2. a rămîne cu buzele umflate; 

a se linge/şterge pe bot. go a-wool-gathering, to 1. (d. cineva) a fi 
absent/distrat/ 

imprástiat; a fi cu gindurile aiurea/in altá parte « a 

umbla cu capul in nori; a fi picat din luna. 2. (d. mintea cuiva) a o lua razna. go 
back on one's promise, to a nu-si tine fagaduiala/promi- 

siunea. go back on one's word, to 1. a nu-si tine cuvmtul (dat). 

2. a-si lua cuvintul inapoi. go back on smb., to — F a tráda pe cineva/interesele 
cuiva ; 

a abandona/F — lăsa baltă pe cineva. go bad, to (ci. alimente) a se strica; a se 
altera. go bail for smb., to a ráspunde pentru cineva; a se pune 

chezas pentru cineva; F > a-şi pune obrazul pentru 

cineva. go bankrupt, to a da faliment. go begging, to — F 1. («". o marfă) a nu 
se cere ; a nil 

avea cautare. 2. (d. un post) a nu se gási amatori pentru. go behind smb.'s 
words, to a căuta un gînd ascuns în vorbele cuiva. go/run berserk(er), to Fa capia, a 
fi cuprins de furii/ 

nebuuie/amok. ge beyond all bounds, to v go beyond the limit, go beyond 
one's duties, to a-si depasi atributiile. go beyond oneself, to F a-si iesi din 
titini/pepeni. go beyond the bounds of, to a depási limitele. go beyond the law, to a 
incálca legea; a sávirsi un act 

ilegal. go beyond the limit, to a depási/intrece másura. go beyond the mark, 
to v. overshoot the mark, go/pass beyond the veil, to Zil. a (se) trece din viață ; a 

trece/se duce pe lumea cealaltá ; a incheia socotelile cu 

viata. go big, to amer. F a avea un succes teribil. go bughouse/bugs, to amer 
si. a se scrinti (la cap) ; a cápia ; 

a se ticni; a se zarghi; a o lua razna. 
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«(o by default, to jur (d. un proces) a se judeca in contumacie. go by the 
boards, to 1. a cádea peste bord/in mare. 2. fig. 

a fi aruncat peste bord ; a fi lásat la o parte/neglijat. 

3. fig. a se pierde; a se prapadi; a se alege praful de; 

F > ase duce pe apa simbetei. go by/under the name of, to 1. a trece drept; a fi 
cunoscut 

sub numele de. 2. (d. o operá literará) a fi legat de numele 


cuiva. go by/ride in the marrowbone coach, to v. ride in the 

marrowbone coach, go by walker's bus, to si. a merge per pedes 
(apostolorum); 

a merge cu tramvaiul 11/2. go chase yourself! amer. vulg. rniná mágarul plimbá 
ursu ! 

muta-ti hoitul! muta statuia ! valea ! go clatter, to (d. cai) a tropái; a tropoti; a 
lovi din copite. go crack, to a plesni; a crápa; a se sparge ; a se rupe. go crazy/mad, to 
a innebuni; a-si pierde mintile. go/pass/run current, to 1. a fi popular/cáutat; a 
plácea ; 

a fi in vogá. 2. a fi (unanim) acceptat (ca bun/valabil/ 

adevárat). God be praised/thanked! Slava Domnului! bine ca a dat 

Dumnezeu ! God bless me/my life/my soul/you! Cerule ! Dumnezeule ! 

Doamne Sfinte ! asta mai lipsea ! asta-i buná ! taci, nu 

mai spune ! ei, poftim ! ca sa vezi ! God/Heaven bless/save the mark! 1. sa mà 
ierte Dumnezeu! ; 

sá-mi fie cu iertare/iertáciune ! iertati-mi cuvintul/ expresia ! 2. ferit-a sfiiitul! 
fereascá sfiutul! 3. iron, vorba 

vine ! vorba sa fie ! God bless you! 1. v. God bless me! 2. Dumnezeu sa te aiba 

in pazá! ; rámii sánátos! cu bine! 3. (cinci stránutà 

cineva) noroc (si sánátate) ! ; sá-ti fie de bine ! God damn! F ei, dracie ! ; ei 
drácia dracului! ; ptiu, drace ! ; 

fire-ar sá fie ! God defend/deliver me from my friends, from my enemies 

I (can/will) defend myself prov. fereste-ma Doamne de 

prieteni, ca de dusmani má feresc singur. God give you joy! sa-ti dea Dumnezeu 
fericire ! ; noroc 

să-ţi dea Dumnezeu ! God it, to Fa face pe importantul; a-şi da ifose. 
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God helps those who help themselves ajutà-te si Dumnezeu 

fte va ajuta ; Dumnezeu dà omului, dar in traistá nu-i bagá. God/goodness/(the) 
Lord knows! (numai) Dumnezeu stie ! ; cine stie ! ; n-am idee ! ; habar n-am ! God 
knows, — I don't — glum, numai bunul Dumnezeu 

stie ! ; stie numai Cel de Sus! go down: that won't ~ with me! F (fugi ca) nu te 
cred ! ; 

nu prinde/tine (figura) ! go downhill, to 1. (d. un drum) a cobori; a merge la vale. 

2. (d. starea sănătății, starea materială) a se inrautati. 

3. (d. persoane) F —* a fi pe ducă. 

go down in one's boots, to F 1. ai se muia picioarele, a i se taia genunchii; a i 
se face inima cit un purice. 2. a-i sári inima din loc ; a muri de fricá ; a o bága pe 
minecá. 

go down in the world, to a decádea ; a scápata ; a-şi pierde situaţia (socială). 

go down on one's marrowbones, to — glum, a ingenunchia; a cádea in genunchi. 

go down on one's knees to smb., to a cádea/a se tiri in * genunchi inaintea 
cuiva. 

God save the mark! v. God bless the mark! 

(iod sends fortune to fools v. fools have fortune. 

God sends meat and the devil sends cooks prov. Dumnezeu 

Îface case, dracu aduce musafirii. go Dutch (on smth.), to amer. Fa plăti (ceva) 
nemteste/ 

pe din două. go easy, to amer 1. (~ on smth.) a se purta cu tact/a fi cu bagare 
de seama. 2. (~ with smth.) a menaja; a cruta (ceva). 

kg» equal shares, go share and share alike, to a avea parte egalà (la o 
împărţire) ; a face pe din doua/F > juma-m- juma. 

go fantee/native, to a adopta modul de viata si obiceiurile 

indigenilor ; a se asimila. go farther /further and fare worse, to F a 


sári/cádea/da din lac in put; a fugi de dracu si a cla de taicá-sáu; a scápa de o belea si a 
da de alta ; a fugi/scápa de ploaie si a da de noroaie. go fifty-fifty with smb., to F1. a 
face/a merge jumatate/ F > juma-juma/pe din două ; a împărţi pe din doua 
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1 
(cistigul). 2. a se asocia cu participare egala (la lucru si cistig). 

go flop, to si. 1. a da gres/chix. 2. (d. o piesa) a fi un fiasco ; a cadea (cu succes). 
3. (d. o afacere) a eşua. 4. (d. persoane) a-l birui oboseala. 

go fly a kite! v. amer. vulg. go chase yourself! 

go for a soldier, to P > a se face catana. 

go for a spin, to a face o plimbare/un tur (cu masina/ bicicleta etc.). 

go for a turn, to a face o scurtá plimbare/un tur/citiva pasi. 

go foreign, to mar. — glum, a pleca intr-o cursá in stráinátate. 

go for nothing, to 1. a nu avea cáutare. 2. a fi fárá valoare. 

go for oneself, to F > a lucra pe socoteala sa/contul său. 

go for the gloves, to 1. a juca nebuneste la curse. 2. fig. a merge drept la ţintă. 

go from bad to worse, to 1. (d. lucruri) a merge din ce in ce/tot mai prost; a se 
inrautati din ce in ce. 2. (d. persoane) a da din lac in put ; a-i merge din bute in bute. 

go from clover to rye-grass, to F glum. (ín legáturá cu a doua cásátorie) a fugi 
de dracu si a da de taicá-sáu; a nimeri din lac in put. 

go full bat, to — si. a merge in plina vitezá ; a zbura. 

go further and fare worse, to F v. go farther and fare worse. 

go glimmering, to amer. — F 1. (d. sperante etc.) a se spulbera. 2. (d. tin plan) a 
se nárui; a esua ; a da gres/F  chix. 

go grey, to a incárunti, a irnbátrini. 

go halves, to a merge/face pe jumatate jumátate/F -» juma-juma/pe din doua; a 
suporta cheltuielile pe din doua. 

go haywire, to amer. — si. 1. a o lua razna; a merge aiurea, a nu mai functiona 
cum trebuie ; everything went haywire toate au mers anapoda; toate au iesit pe dos. 
2. a-şi ieşi din minţi (de bucurie etc.). 

go head over heels, to a cădea peste cap ; a veni/a se da de-a berbeleacul/de-a 
rostogolul; a face o tumbá. 

go heart and soul into smtli, to a pune tot sufletul/toatá energia in ceva; a se 
dàrui (cu) trup si suflet unui lucru. 

go hence, to a trece din lume/din viata in lumea cealaltá/ in cealaltá lume/in 
lumea dreptilor; a se duce pe lumea 
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cealalta ; a merge pe calea pe care merg toti muritorii; 

a incheia socotelile cu viata ; a-si afla odihna de veci; 

a ráposa ; a se Savirsi/stinge din viata. go home, to 1. a se duce/a se intoarce 
acasă. 2. v go hence. 

3. fig. (d. o lovitura, un glonte) a nimeri tinta. go hot and cold (all over), to a-1 
lua cu cald si frig; a-1 

trece (toate) naduselile. go ill with, to a da de dracu/de belea; a fi vai de capul 

lui/de pielea sa. go in and win! — F succes ! go in at one ear and out at the 
other, to a-i intra pe o 

ureche si a-i ieşi pe cealaltă. going, going, gone! (Ja licitaţie) 1. o data! de două 
ori! 

2. adjudecat/se adjudecá ! go in single harness, to v. run in single harness, 
go into a huddle on smth., to — Fa tine sfat/consiliu cu 

privire la ceva. go into billets, to mil. 1. a fi incartiruit. 2. a intra in can- 
tonament. go into committee, to 1. a se constitui in comitet. 2. (d. o 

problemá) a fi supus examinárii in cadrul comisiei (in 

parlamentul englez). go into executive session, to amer. a incepe o sedinta 

inchisá. go into mourning, to a lua doliul; a se imbráca in doliu. go into one's- 


tantrums, to F a-1 apuca dracii/pandaliile/ 

nabadaile. go into raptures, to a se entuziasma ; > a fi incintat. go into society, 
to a iesi/F > a-şi scoate capul in lume ; 

a frecventa inalta societate/lumea buna; (prin extensie) a duce o viata mondená. 
go into smth. (with) heart and soul, to v. go heart and 

soul into smth. go into tails, to (d. adolescenti) a incepe sá poarte haine 

de oameni mari. go into the church, to a imbráca haina preoteascá ; a se 

preoti. go into the drink, to av. — si. a cádea/a se prábusi in mare. go into the 
melting pot, to — F a fi supus unei schimbări/prefaceri radicale; a suferi o 
schimbare/prefacere 

radicala. 
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go into the whys and wherefores of it, to a vrea sa stie de ce si pentru ce; a 
cerceta/a cauta sa afle cauzele. 

go into the wide world, to a pleca in lume; F > a-şi lua lumea in cap. 

go in when it rains, to F v. get out of the rain. 

go it! (adresat unui sportiv) hai! nu te lása! 

go it, to — Pa face ceva in stil mare. 

go it alone, to amer 1. a face ceva singur/de unul singur/ fără ajutor < a acţiona 
pe cont propriu. 2. fig. a-şi asuma răspunderea; a lua răspunderea asupra sa. 

go it blind, to a se arunca orbeste (în ceva). 

go it boots, to — Fa acţiona rapid/euergic. 

go it strong, to — F 1. a întrece limitele ; a depăşi măsura; F > a sări peste cal. 
2. F> a tăia (la) piroane ; a pune/ trage bárbi; a minţi de îngheaţă apele. 

go it with a/the looseness/rush, to 1. a actiona/proceda 
nesocotit/nesábuit/nechibzuit/iniprudent/pripit. 2. a fi irascibil/iute la minie; a da 
dovada de irascibilitate/ lipsá de stápiuire. 

go jump in the lake! F v. go fly a kilo! 

go large, to amer. a trai pe picior mare; a duce o trená larga. 

go lay a brick/an egg! F v. go fly a kite. 

golden bowl is broken, the fig. s-au spulberat toate iluziile ; s-a sfirsit totul. 

golden key opens every door, the prov. cu cheia de aur deschizi poarta raiului. 

go like clockwork, to a merge ca pe roate/ca uns. 

go like greased lightning, to F a merge ca untul/ca in briuzá. 

go/sell like hot cakes, to a se vinde ca piinea calda. 

go loose, to a fi liber/in libertate ; a se plimba/umbla ne-stingherit. 

go mad, to v. go crazy. 

go mad through drinking, to F -> a-şi bea minţile. 

go nap on smth., to a risca foarte mult; a juea/a mize. totul pe o carte. 

go native to, v. go fantee. 

go/run/talk nineteen to the dozen, to F ai turui gura, a-i umbla/merge/toca 
gura ca o melita/ca o moara stricata/hodorogita/neferecata ; a vorbi vrute si nevrute/ 
verzi si uscate/cite-u luna si-u stele. 
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gone to the demolition bow-wows F ajuns la sapa de lemn/ 

la covrigi. gone with child insarcinata, gravida. 

gone with the wind disparut fara urma ; care nu mai exista. go nuts, to si. v. be 
off one's beam, good and hard amer. temeinic; bine; solid. good as a feast, (as) 
destul; indeajuns. good as a play, (as) F (cu inima) de aur. good as one's word, (as) 
(om) de cuviiit/ouoare. good as pie, (as) amer. *- F foarte bun. good at the bottom de 
fapt/in fond bun. good beginning is half the battle, a prov. treaba bine inceputa e pe 
jumatate terminata ; lucrul bine inceput e pe 

jumatate facut. good beginning makes a good ending, a inceputu-i anevoie, 

urma vine de la sine. good business! iron. F buna/frumoasa treabá/isprava!; 

frumos, n-am ce zice ! halal! ; ue-am procopsit! good bye, John! amer. si. adio si 


n-am cuvinte ! good conscience is a constant feast/a soft pillow prov. 

cugetul cel bun e cea mai moale perna. good/great deal (of), a (foarte) mult; o 
mare cantitate 

de; o multime de; considerabil, o buná parte (din). good egg! iron. F v. good 
business! good few, a o buna parte. good for you! amer. F bravo (tie)!; cu atit mai 
bine pentru 

tine. > good/great/niy God! Dumnezeule! Doamne! good/goodness gracious! 
Doamne (Sfinte) ! ; Dumnezeule!; 

vai de mine ! good gravy amer. si. v. by gravy! Good Heavens/Lord! cerule! 
Dumnezeule mare! Doamne 

Sfinte ! Sfinte Sisoe ! good Jack makes a good Jill, a prov. cum e omul asa e 

si femeia. good job you made of it!, a iron. F buna treabá ; n-àm ce 

zice ! ; ai rupt inima tirgului! good land! amer. F Dumnezeule! good lather is 
half a shave, a prov. v. good beginning is 

half the battle. Good Lord! v. Good Heavens! 
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god many, a 0 multime/sumedenie de. 

good marksman may miss, a prov. oricine/orice om poate sa greseasca. 

good morning to (smb./smth.) F adio; pune-i cruce. 

good name is better than riches, a prov. numele bun e mai scump decit aurul; 
un nume cinstit e o comoará nepretuitá ; un nume bun e ca o mosie ; cinstea cintareste/ 
pretuieste mai mult decit banul. 

goodness alive! F batà-te (norocul) sa te bata ! 

goodness gracious! v. good gracious! 

goodness knows! v. God knows! 

good riddance! F călătorie spriucenatá ! drum bun cale bătută ! 

good shot, sir! (/a jocuri) bine jucat! 

good/great/long while, a mult timp ; multá vreme; vreme indelungatá; mult. 

good wine needs no bush prov. calul bun din grajd se vinde. 

good wits jump - prov. oamenii mari/geniile se potrivesc la minte. 

good words and no deeds prov. aprox. vorbă multă, treabă puţină ; ciriite multe 
şi ouă puţine. 

good words cost nothing and are worth much prov. vorba dulce mult aduce ; 
de vorba buna nu doare gura. 

go off at a rare bat, to Fa pleca in trombá/ca o vijelie/ca din puscá. 

go ol'i at/on a tangent, to v. fly off at/on a tangent. 

go off at half (-)cock/half-cocked, to 1. (a", o armá) a se descárca intimplátor. 2. 
fig. — Fa actiona/vorbi pripit/ nechibzuit/inainte de vreme. 3. fig. — Fa se termina cu 
un eşec rusinos. 4. amer. Fa se cherclieli; a se pili. 

go (oif)/start at score, go off full score, to 1. F (d. un cal) a porni ca apucat/ca 
din puscá/glont. 2. fig. —F ase incálzi; a se incinge la vorbá (intr-o discutie pe o temá 
favorita, etc.) 

go off at the nail, to v. be off at the nail. 

go off like a bolt/shot, to Fa scăpa ca din pusca/tun. 

go off like a damp squib, to — F 1. a nu se realiza; a nu reuşi; a suferi un eşec; 
F > a da chix. 2. a înşela aşteptările. 

go off like a rocket/a Roman candle, to a exploda ; a izbucni; a se aprinde. 

146 

go off like hot cakes, to v. go like hot cakes, go off one's chump/head, to Fa 
se scrinti la cap ; a se sona ; a cápia; a se ticni; a o lua razna; a minca ceapa-ciorii. go 
off the deep end, to 1. v. fly off the handle. 2. a lua 

lucrurile in tragic. go off the handle, to F v. fly off the handle, go off the 
hooks, to F 1. v. fly off the handle. 2. a-si 


pune pirostriile-n cap. go off the tracks, to 1. a deraia. 2. fig. a deraia; ao lua 

razna; a se abate de la subiect. go off with a flea in one's ear, to v. go away 
wilh a flea 

in one's ear. go on! F. prostii! fleacuri; A > vax ! ei, agi! ; fugi de-aco- 

lo/A > cu ursu (că nu te cred) ! go on a bat/on the batter/bend/burst/P 
bust/raeket/s/. ran- 

dan/s/. razzle-dazzle, to Fa f ace/trage un chef monstru; A > 

a o face lata; a o tine numai in chefuri; a se pune pe chefuri. go off with a flea iu 
one's ear, to v. go away with a flea 

in one's ear. go on a blind date F a se duce la vedere. go on a brunise amer. 
Si. a se afuma, a se pili. go on a fishing expedition, to amer. fig. a arunca undita/ 

navodul; a sonda terenul. go on all fours/on one's hands and knees, to a 
merge in 

patru labe, pe brinci/de-a busilea. go one better, to a întrece (pe cineva); a fi mai 
tare (decit 

cineva). go one's own gait/gate, to 1. a-si vedea de drum. 2. fig. 

a face dupa capul sau ; a actiona de sine statator; a 

urma o cale proprie. go/take one's own way, to a-si urma drumul sáu pro- 
priu/propria sa cale. go one's way, to a-si vedea/cauta de drum; ~ to a se 

indrepta/a-si îndrepta paşii spre. go on one's own hook, to — F 1. v. go one's 
own way. 

2. a actiona pe cont propriu/propriul sáu rise. go on strike, to a face/declara 
greva ; a intra in grevá. go on the batter/bend, to v. go on a bat. go on the 
boards/stage, to a se face actor; F a se apuca 

de teatru. go on the bum, to e- si, a trai pe socoteala/F — spinarea cuiva. 
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go on the burst/F bust, to v. go on a bat. go on the hooks, to F a da ortul 
popii; a lepada potcoavele . go on the loose, to — Fa o duce/tine numai într-un chef; 

a trage chefuri; a duce o viata destrabalata ; a se destrábála. go on the parish, 
to a primi ajutor pentru paupertate din 

partea parohiei ; a trái pe seama parohiei. go on the racket, to F v. go on a bat. 
go on the randan/razzle-dazzle, to si. v. go on a bat. go/run on the rocks, to F1.a 
se duce de ripa; a 

ajunge la covrigi. 2. a rámine lefter/tinichea; a nu mai 

avea para chioará. go on the spree, to Fa face/trage un chef/un chiolhan/o 

beţie. go on the stage, lo v go on the boards, go on tick, toe Fa 
lua/cumpara/a-si procura pe datorie/ 

F  veresie/A  daiboj. go on tiptoe, to a merge în virful picioarelor/degetelor. 
go/run on wheels, to fig. a merge ca pe roate. goose hangs high, the glum. v. 
everything is lovely and 

the goose hangs high. go out in the poll, take a poll degree, to iniiv. — si.a 
lua 

diploma universitara fara mentiune/distinctie. go out oi' commission, to ainer. 
(d. mi vas) a fi trecut in 

rezerva. go out of control, to av, mar. 1. a pierde directia. 2. a 

nu mai ráspunde la comenzi. go out of curl, to fig. (d. cineva) a fi fara vlaga ; a se 

simţi (moale) ca o cîrpâ. go out of date, to a se invechi; a se demoda. go out of 
fashion, io a nu mai fi la moda ; a se demoda ; 

a iesi din uz. go/pass out of mind, to a fi uitat; a cádea in uitare. go out of one's 
depth, to v. get out of one's depth, go out of one's head, to a-i iesi din cap ; a-i 
scápa; a uita. go out of one's mind/sense, to a-si iesi din minti; a-si pierde 

mintile ; a innebuni. go out of one's way /of the way, to 1. a se abate din 

drum. 2. — to do smth. a se da peste cap pentru a face 

ceva. 
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go out of this world, to v. go hence. 

go out to sea, to a porni/iesi in larg(ul márii). 

go over hedge and ditch, to F a merge in dodii. 

go over the Great Divide, to v. cross the Great Divide. 

go over the ground, to a recunoaste terenul. 

go over the hill, to mil. — si. a dezerta. 

go over the line, to a depasi limita; a intrece másura. 

go over the top, (o mil. (si fig.) a porni la atac (din transee). 

go over the range, to amer si. a da ortul popii; a lepada 

potcoavele. go over to the (great) majority, to — glum, a se duce pe 

lumea cealalta. go over with a bang, to amer. F (d. o reprezentatie, serata 

etc.) a ieşi splendid/stralucit; a fi un mare succes. go phut, to - si. 1. a nu reuşi; 
a da gres/F —» chix; a 

eşua. 2. a im se alege nimic de; F a se duce de ripa: 

a se alege praful de. 3. (d. ‘im bec) a se arde. -i. (d. 

o maşină) a se defecta, a se strica. go pit-a-pat, to — F (d. inimă) a zvicui, a bate 
repede, 

a palpita; A a face treispe-paispe. go places, to a merge la teatru/ciuema/dans 
etc. ; (prin 

extensie) a duce o viatá mondená. go red. to a se (in)rosi (de minie etc.) go 
round like a horse in a mill, to 1. a merge pe cai batatorite. 2. a fi sclavul rutinei. go 
round with the hat in smb.'s behalf, to a face cheta 

in folosul cuiva. go rubbernecking, to — Fa vizita un oras in mare viteza 

(in autocar). go scot(-)free, to v. get off scot(-)free. go share and share alike, 
to v. go equal shares, go silly over a woman, to Fa muri/fi mort după o femeie. go sit 
on a tack! si. v. go fly a kite! go slow, to a nu se pripi; a o lua doiiiol/liieet/binisor ; o. 

fi prudent. go to smash, to 1. a se sparge ; a se face tándári/fárime. 

2. (d. un plan etc.) a da gres/F — chix ; a eşua. 3. F 

(d. o persoana) a da faliment. go snap, Io a pirii (rupiiidu-se). go steady, to 
amer. — Fa ieşi/a fi văzut mereu împreună ; 

a fi in relatii de logodna neoficiala. 
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go surety for smb., to v. go bail for smb. go swimmingly, to v. go with a 
swing, go the big figure/the entire animal/the whole coon/the whole way, to 
amor. si. v. go the whole figure. 

go the limit, to a nu cunoaste masura ; a cádea in extreme. 

go/hit the pace, to 1. a merge repede; F > a-i da bătaie. 2. fig. «- F a-şi cheltui 
nebuneste averea ducind o viata risipitoare/destrabalata ; (prin extensie) a-si face de 
cap ; a-şi petrece viata în chefuri. 

go the right way, to (şi fig.) a fi pe calea cea bună. 

go/make the round(s) of, to a circula; a trece din gură în gură. 

go the way of all flesh, to v. go hence. 

go the way of all the earth, to v. go hence. 

go the way of nature, to v. go hence. 

go the whole coon, to v. go the whole figure. 

go the whole figure/hog, to 1. a face ceva temeinic/piná la capát; a duce 
lucrurile pina la capát; a nu umbla cu jumatati de másurá ; a nu se opri la jumátatea 
drumului. 2. a merge pina in pinzele albe; < a risca totul; let's ~ ! aprox. dacă-i bal, bal 
sa fie ! 

go the whole length of it, to v. go the whole figure. 

go the whole pile, to a risca totul; a pune totul pe o carte in joc. 

go the whole way, to v. go the whole figure. 

go through fire (and water), to 1. a trece prin incercári grele. 

2. — for smb. a trece prin foc si pará pentru cineva. 


3. a trece prin ciur si prin dirmou. 

go through hell, to a indura chinurile iadului. 

go through one's facings, to — Fa fi pus la incercare/o proba. 

go through the hoop(s), to — Fa fi pus la o grea incercare ; a trece printr-o grea 
incercare. 

go/pass through the mill, to — Fa trece prin dificultăţi mari; he's gone through 
the mill F e trecut prin ciur si prin dirmon ; e uns cu toate unsorile ; e mincat ca alba 
de leac. 

go through thick and thin for smb., to a trece prin foc si parà pentru cineva; a 
se arunca in foc pentru cineva. 

go to a better world, to v. go hence. 

go to any length, to v. go all lengths. 

go to ballyhaek and buy buttermilk! F du-te la naiba! 
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go to Bath/to blazes/to hell/to pot/to the devil/to thun- 

der/amer. to grass! F du-te opt si cu-a brinzei nouá I 

du-te dracului/la dracu/la naiba ! go to bed in one's boots, to F vulg. a fi beat 
crita/mort. go to bed with the lamb, to F a se culca o data cu gainile. go to blazes/to 
hell/to pot/to the devil/to the dogs/s/. to 

pigs and whistles, to — F 1. (d. lucruri) a se distruge; 

a se narui; a se ruina; a se prăpădi; F > a se alege 

praful (si pulberea) de. 2. a ajunge prost/rau/F in 

sapá de lemn/la covrigi; a rámiue cu traista-n bát. 

3. a se duce de ripa/F > pe copcá/dracului. go to bye-bye, to (în limbajul, 
copiilor) a merge sá facá 

nani (-nani). go to church, to 1. a fi bisericos. 2. a se insura; a se 

mărita. go to cuffs, to v fall to blows. 

go to Davy Jones's/Davy's locker, to mar — si. a se ineca. go to take earth,to 
1. (mai ales d. vulpe) a se ascunde/piti 

in vizuiná. 2. fig. a se ascunde/a intra si in gaurá de 

sarpe. go to expense, to a intra la cheltuiala. go together by the ears, to a se 
lua de pár/la paruiala ; 

a se párui. go to glory, to v. go hence, go to grass! amer. F v. go to Bath! go 
to grass, to — F 1. a cádea/a se intinde lat. 2. a musca 

tarina; a da ortul popii. 3. € glum, a intra in concediu/ 

vacantá. go/run to ground, to (d. vulpe) a se piti; a se ascunde sub 

pámint; a se retrage in vizuiná. go to heaven, to v. go hence, go to hell! v. go to 
Bath! go to hell, to v. go to blazes, go to law (with smb.), to a da in judecata (pe 
cineva) ; 

a merge la judecata (cu cineva) ; a cliema (pe cineva) 

in justitie. go to loggerheads, to F v come to loggerheads, go to 
naught/nought, to 1. a se dovedi infructuos/inutil/ 

zadarnic. 2. a se reduce la zero ; a pierde orice importantà /insemnátate. go to 
one's account, to v. be called to one's account. 
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go to one's dreams, to — F a se culca; a adormi; F a se lása in bratele lui 
Morfeu. 

go to one's fate, to a merge la pieire/la moarte sigurá. 

go to one's head, to 1. — Fa absorbi complet pe cineva ; a-i lua tot timpul. 2. (d. 
vin) a se urca la cap (cuiva). 3. fig. a ameti; a i se urca la cap. 

go to one's last/long home, to v. go hence. 

go to one's long rest, to v. go hence. 

go to one's own place, to v. go hence. 

go to one's very heart, to fig. a-i da un cutit prin inima. 

go to pieces, to I. a se face bucáti; a se sfárima. 2. a cádea in ruiná; a se ruina. 


3. (d. sánátate, nervi etc.) a se zdruncina. 4. (d. afacere, intreprindere) a se duce de 
ripa. 5. — F (d. cineva) a se pierde cu firea; a-si pierde stápinirea de sine. G. F (d. 
cineva) a fila pamint; a se alege praful de. 

go to pigs and whistles, to v. go to blazes. 

go to pot! v. go to Bath! 

go to pot, to v. go to blazes. 

go to rack and ruin, to — F 1. (d. persoane) a pieri; a se prápádi. 2. (d. lucruri) a 
se ruina complet : F —>- a se duce de ripa ; a nu se alege (nici) praful de. 

go to roost, to — Fa se duce la culcare. 

go to sea, to a se face marinar ; a intra iu marina. * 

go/run to seed, to v. run to seed. 

go to sleep, to a adormi. 

go to the bad, to — F a se abate de la calea cea dreaptá ; a o apuca pe calea 
pierzaniei; a ajunge un stricat; « a o sfirsi rau. 

go to the bar. to a deveni avocat; a intra in barou. 

go to the bat with smb., to amer. — Fa se intrece/a concura cu cineva. 

go to the bottom of things, to a intra in fondul/pátrunde in esenta lucrurilor. 

go to the country, to pol. a se prezenta in fata alegátorilor ; a consulta corpul 
electoral; a face plebiscit. 

go to the devil! F v. go to Bath! 

go to the devil/dogs, to F v. go to blazes. 

go to the fountain(-)head, to fig. a merge la sursa. 

go to the grassroots, to amer a veni/merge in mijlocul alegátorilor de la tará 
(pentru a le asculta pasurile). 
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go to the greenwood, to fig. a lua calea codrului. 

go to the hammer, to v. come to the hammer. 

go to the length of, to ~ + vb. in -ing a ajunge/merge pina acolo încît sa. 

go to the polls, to a se prezenta in fata urnelor ; a se duce sa voteze/la votare. 

go to the scaffold, to a merge la spinzuratoare ; a fi spin-zurat; a muri pe esafod. 

go to the spot, to amer. « Fa corespunde menirii/destinatiei sale ; a satisface pe 
deplin. 

go to the vote, to a fi pus la vot. 

go to the wall, to — F 1. a fi dat/lásat de o parte; F a fi trecut pe linie moarta. 
2. a se ruina ; a da faliment; F > a se duce de ripa. 3. fig. a pierde partida. 

go to the winds, to — Fa dispărea fara urmă ; F-> a se duce pe apa simbetei. 

go to the woods, to — Fa fi exclus din societate ; a fi ostracizat. 

go to thunder! F v. go to Bath! 

go/run Co waste, to 1. (d. lichide) a se pierde. 2. (d. avutie) a se prapadi; a nu se 
alege nimic de; F > a se alege praful de. 3. (d. o grădină) a fi napadita de buruieni; a se 
paragini. 

go to wreck, to a se distruge ; a se narui; a se dárima; a se ruina; a se duce de 
ripa. 

go true, to (d. ceas) a merge bine. 

go under sail, to mar (d. un vas) a ieşi din port. 

go under the hammer, to v. come to the hammer. 

go under the name of, to v. go by the name of. 

go unpunished, to 1. (d. o persoaná) a scapa de pedeapsa. 2. (d. o fapta) a 
ramine nepedepsit. 

go up in the air. to — fig. a-şi ieşi din fire/sárite/titini; 

go up King Street, to austral. — Fa da faliment. 

go upon another tack, to a porni/a o apuca/a o lua pe o alta cale. 

go up the flume, to amer si. a lepáda potcoavele; a o mierli. 

go up the ladder to rest, mount the ladder, to — F a fi spinzurat. 


go west, to si. 1. (d. persoane) a o mierli. 2. (d. lucruri) a nu mai face doua 
parale. 

153 

go whacks with smb., to amer. si. a impárti/face jumá-juma (o pradá etc.) cu 
cineva. 

go while the going's good < prov. pleacă cît mai ai timp/ nu e prea tîrziu. 

go whistle for it, to Fa se linge pe bot. 

go wide of the mark, to a trece departe de tinta. 

go with a buzz, to Fa merge ca pe roate. 

go with a girl, to Fa umbla/iesi cu o fata. 

go with all one's heart and soul into smth., (0 v go heart and soul into 
smth. 

go with a swing, to — F (d. o întrunire, serată etc.) a iesi/a merge foarte bine. 

go with the stream, to (si £ig.) a urma curentul. 

go with the times, to a merge in pas cu vremea. 

go with young, to (d. tin animal) a fi cu pui in burtá. 

go wrong, to 1. (si fig.) a nu fi pe drumul cel bun; a o apuca pe o cale gresità/pe 
un drum greşit. 2. fig. a nu reuşi; a suferi un eşec (în ceva); F > a da chix ; F —* a(-i) 
merge anapoda; a(-i) iesi pe dos. 3. a se strica; a se defecta; a inceta sa mai 
functioneze, i. (d. alimente) a se strica ; a se altera. 

grab for altitude, Io 1. av. a cáuta sa cistige altitudine/ plafon. 2. fig. Fase face 
Dunare turbata ; a se face foc si para. 

gracious heavens/me! Doamne (Sfinte)! Dumnezeule! vai de mine! 

grain of wheat in a bushel of chaff, a mult zgomot pentru nimic. 

grapes arc sour/too green, the prov. vulpea ciud n-ajunge la struguri zice cá 
sint acri. 

grasp all, lose all prov. aprox. cine alearga dupa doi iepuri, nu prinde nici unul; 
nu poti tine doi pepeni intr-o miná ; cámila vriud sá dobindeascá coarne si-a pierdut 
urechile; cine rivneste la mult pierde si ce are; cine are/e cu mina lungá pierde si ce are 
in pungá. 

grasp a/(he shadow and let go/lose/miss/a/the substance, to aprox. a da 
vrabia din miná pentru cea din par/pentru cioara de pe gard. 

grasp the nettle, to aprox. Fa lua taurul de coarne. 

grasp the nettle and it won't sling you < prov. cu îndrăzneală se biruie orice 
greutate; prin curaj se invinge orice. 
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grate on the ear, to a supára/zgiria la ureche; a fi 

strident. grate on the nerves, to a cálca pe nervi; a agasa ; a scoate 

din sárite. gratiiy smb.'s curiosity, to a satisface curiozitatea cuiva. grave as a 
judge (as) (cu un aer) foarte important; grav 

ca un cioclu. gray/grey mare is the better horse, the £ig. F gáina ciutà 

in casa, nu cocosul. grease/oil/tickle smb.'s palm, to fig. Fa unge ochii cuiva; 

a unge pe cineva (cu miere) ; a da spert cuiva ; a sper- 

tui pe ciueva. grease/oil the wheels, to fig. Fa unge osia sa nu scirtiie 

carul; v. si. grease smb.'s palm, great and (the) small, (the) vlădică si opinca; 
bogat si 

sárac; bogati si sáraci. great barkers are no biters prav. ciinele care latrá nu 

musca. great boast little/small roast prov. vorba multá saracia 

omului; numai cu vorba nu se face ciorba; gura multa, 

isprava putina; gáina care cinta seara, dimineata n-are 

ou(a). great Cai'sar/Heavens/Scott/snakes/Suu! Doamne! cerule 

mare! Sfinte Sisoe! asta-i buna! nemaipomenit! pe 

legea mea ! ia te uita ! nu se poate I ia poftim ! great deal (olt), a v. good deal 
(uf). greater the crime, higher the gallows prov. aprox. dupa 


faptá si rásplatá. great fish eat up the small, the prov. pestele cel mare inghite 

pe cel mic. Great God! v. Good God! 

great guilt fixed, a o mare deosebire ; « o prapastie. great guns! F ei drácie ! 
ei, drácia dracului! ei poftim I 

nemaipomenit! la dracu/naiba! Great Heavens! v. great Caesar! great many, a 
foarte multi; un mare număr; o mulţime ; 

o puzderie. great minds think alike < prov. marile spirite se întîlnesc. great 
Scott/snakes/Sun v. great Caesar! great talkers are little doers prov. vorbà multa, 
treaba 

putina; v. sigreat boast, little roast. 
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great while, a v. good while. 

green as a gooseberry/grass, (as) — fig, tinár si fara experientà ; nedeprius cu 
viata; necopt; ageamiu; F cu cas la gurá. 

green with envy F > verde/plesnind/mort de invidie. 

greet the ear, to — Fa izbi auzul/urechea. 

grey mare is the better horse, the v. gray mare is the better horse. 

grin and bear it, to 1. a face haz de necaz ; a-si ascunde necazul/durerea sub 
masca unui zimbet ; a indura, a suporta cu tárie durerea ; a stringe din dinti si a rábda. 
2. a se supune fara sa cricneasca ; F-» a încasa perdaful si a tácea milc. 

grind one's grist, to — F a-şi vedea de treaba/treburile sale. 

grind one's own axe, to Fa trage spuza pe turta sa. 

grind the face of smb., (o a impila/asupri/tiraniza pe cineva. 

grin like a Cheshire cat/a street-door knocker, to F a se hlizi ; a se rinji ca 
prostul. 

grin through a horse-collar, to F a ride albastru/silit; a ricle/minzeste. 

ground arms! mil. la picior arm ! 

grow cheeky, to a-si lua nasul la purtare. 

grow grey in service/ — glum, harness, to a imbátrini in serviciu. 

grow into a habit, to a prinde/a lua un obicei. 

grow into fashion, to a veni la modá ; a incepe sá aibá cáutare. 

grow out of a habit, to a se dezbara de un obicei (prost) cu virsta/cu trecerea 
timpului/anilor. 

grow on smb.. to (d. persoane, lucruri) a-i deveni cuiva tot mai 
agreabil/simpatic/plăcut, cu trecerea timpului. 

grow out of smb.'s knowledge, to a fi uitat; a fi dat uitării. 

grow too big for one's boots/breeches/shoes/trousers, to F a şi-o lua în cap ; 
a nu-l mai încăpea cămaşa; he's grown too big for his boots s-a suit scroafa-ii copac. 

grow up into a man/woman, (0 a creşte mare. 

gruff as a bear (as) mirlan ; mitocan; bădăran. 

156 

guillotine fell, the pari. — glum, a fost adoptată botárirea 

privitoare la data votárii proiectului de lege (in Camera. 

Comunelor). guilty conscience is a self-accuser, a prov. aprox. constiinta 

incarcata iti fura somnul. gulp down a glass, to a da (de) duscá (un pahar). gum 
up the works, to timer « Fa strica totul. gut no fish till you get them scot. prov. 
borsul la foc si pes- 

tele-n iaz ; a vinde pielea ursului din pádure. guy the life out of smb., to amer. F 
a-i minca cuiva zilele/ 

viata/sufletul fáciud mereu glume pe socoteala lui. 


H 

habit cures habit prov. aprox. cui pe cui se scoate; (tot) 

invátul are si dezvát. habit is a second nature prov. obisnuinta este a doua 
naturá. habits grow on/upon (smb.) deprinderile devin o a doua 


natura. hack an argument to death, to a repeta intr-una acelasi 

argument; aprox. F -> a o tine una si buna. hack one's way through, to a-si 
táia/croi drum cu sabia/ 

securea etc. hack up the joint, to F a da rasol; a rasoli treaba. had better, you, 
etc. ai face mai bine (sá) ; mai bine as. . . had rather/sooner, you, etc. ar trebui mai 
curind/degrabá 

(sa) ; mai degrabá/curind. . . hail a taxi, to a striga dupa un/a face semn unui taxi 
sá 

opreascá. hail down blows on smb., to a cára la pumni cuiva; a 

tine pe cineva numai in pumni. hairy about/at/in the fetlocks/heel * si. 
necioplit; mitocan ; A > cu par pe limba. half a loai is better than no bread prov. cine 
nu poate avea 

mult e bucuros si de putin; mai bine mai putin decit 

nimic. half a mo *- P o clipa ! o secunda ! un moment! half seas over P 
agliezmuit; fácut; cherchelit; afumat; 

pe douá/trei/sapte cárári halt between two opinions, to — F a ezita/sovái intre 

două păreri. hammer and tongs « F cu toată forţa; din răsputeri. hammer 
away at smb., to a hártui pe cineva. hammer away at smth., to F a lucra pe 
rupte/spetite la 

ceva ; a trage la ceva. 
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hammer out an excuse, to a náscoci/inventa o scuzá. hammer smth. into 
smb.'s head/into the head of smb., to 

F. a viri/bága cuiva ceva in cap; a-1 face sá-i intre cuiva 

ceva in cap. hand a boya punishment, to amer — F a aplica o pedeapsá 

unui elev. hand in one's accounts /checks, to P a da ortul popii; a 

se duce pe lumea cealaltá. hand in one's chips, to amer. si. v cash in one's 
chips, hand it to smb., to amer — P a (-si) scoate palaria/a 

se inchina in fata cuiva; a recunoaste superioritatea 

cuiva. handle the ribbons, to F fig. a tine iii rniná/háturile/fri- 

nele ; a conduce. handle without gloves/mittens, to a umbla/a se purta fárá 

manusi cu; a trata fără manusi/menajamente. hand on the torch, to 1. a 
transmite torta aprinsá in cursa 

cu stafeta. 2. fig. a transmite fáclia (generatiei urmátoare). hand over fist/hand 
1. miná peste miná (la tras la edec, 

la cátárat). 2. fig. F rapid şi uşor. hands off! ia mina ! nu atinge!; jos mîinile ! ; F 
jos 

labele ! ; jos laba ! handsome as a young Greek god, (as) frumos ca un 

efeb/ca un Adonis. handsome as paint (as) frumos ca o cadra. handsome is 
as/that handsome does prov. omul se judeca 

dupa fapte, nu dupa chip. hand smb. a bouquet ior, throw bouquets at smb., 
to amer. 

— Fa face complimente/elogii cuiva; a nu mai prididi 

cu laudele la adresa cuiva. hand smb. a lemon, to F a trage pe sfoará/a duce cu 
presul 

pe cineva. hand smb. the frozen mitt, to v. give smb. the frozen mitt, hand 
to fist - F minà-n mina ; împreună. hand to hand corp la corp; ~ fightmg luptă corp 
la corp. handy as a pocket in a shirt, (as) amer. — F foarte comod/ 

convenabil. hand a leg, to — P fig. a bate in retragere; a da inapoi. hand all 
one's bells on one horse, to — Fa lása intreaga 

mostenire unui singur urmas. 
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hang by a (single) hair, hang by/on/upon a thread, hang by one's/the 
eyelids, hang by the eye-teeth, to a atirna de un fir de pár; a se tine intr-un fir de 
par/ata. 


hanged if I know Fal ciracului să fiu claca ştiu ; habar n-am. 

hang fire, to — si. (d. proiecte) a rámine baltá; (d. o actiune) a da chix. 

hang heavily/heavy on one's hands, to (d. timp) a-i párea lung ; a se scurge/a 
trece greu/incet (pentru cineva). 

hang in the wind, to — Fa sta la îndoială; a sta în cumpănă ; a şovăi. 

hang it (all) F (ptiu) drace ! ; ei, drácie ! ; ei, drácia dracului ! ; la dracu ! la 
naiba ! 

hang on by the skin of one's teeth, to — F1. a se crampona. 2. a se tine bine. 

hang on/upon a thread, to v. hang by a (single) hair. 

hang one's hat on smb., to amer. — Fa se bizui/baza/a conta pe cineva. 

hang on smb.'s lips/words, to a sorbi cuvintele/vorbele cuiva; a asculta cu 
aviditate pe cineva ; « a-1 pierde din oclii. 

hang on smb.'s sleeve, to — F 1. a fi complet dependent de cineva; F^afi 
cátelusul cuiva ; a face sluj in fata cuiva. 2. a fi de acord cu tot ce spune sau face 
cineva. 

hang out the laundry, to amer. — si. a parasuta trupe. 

hang out/hoist the white flag, haul down/lower the flag, to fig. I. a ridica 
steagul alb ; a se preda. 2. a capitula; a cobori steagul. 

hang over smb.'s head/over the head of smb., to (d. o primejdie) a plana 
asupra cuiva ; a ameninta/paste pe cineva. 

hang the bell about the cat's neck, to v. bell the cat. 

hang the expense F sá coste cit o costa. 

hang the fellow! F dá-1 naibii! ; să-l ia dracu ! 

hang the jury, to amer. — Fa scinda voturile juratilor; a opri pe jurati sa ajunga 
la o hotárire unicá, impiecli-cincl astfel pronuntarea sentintei. 

hang up one's axe, to fig. — F1. a se lăsa de treabă. 2. a se lăsa págubas. 

hang up one's fiddle when one conies home, to — F afi vesel in lume si posac 
acasá. 
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hang up one's hat (in smb.'s house), to — F 1. (mai ales d. un musafir nepottit) 
a rarnine/a zábovi mult timp in vizitá la cineva ; a face o vizitá armeneasca « a se 
instala ca la el acasá. 2. a se insura si a se stabili la sotie. 

hang you! F du-te si te spinzura ! ; du-te la dracul 

happen what may orice s-ar iutimpla; fie ce o fi. 

happy as a bird/a king/a sand-boy/as the day is long, (as) in culmea fericirii; 
in al nouálea cer. 

harass the life oul of smb., to F a-i face cuiva zile fripte/ amare ; a-i minca 
cuiva zilele. 

hard as a bone, (as) tare ca piatra. 

hard as a flint/a stone/the nether millstone, (as) fig. de piatra. 

hard as iron, (as) 1. tare ca fierul. 2. foarte dur/aspru. 

hard as nails, (as) 1. cálit; rezistent. 2. (d. un sportiv) in formá. 3. fárá milá; 
nemilos; neindurátor. 

hardly ever aproape niciodatà. 

hardly out oi swaddling-clothes fig. F inca in fasá; inca cu casul la gurá. 

hard nut to crack, a — F 1. o problema greu de rezolvat. 2. o rjersoauá dificila. 

hard of hearing tare/F  fudul de ureche. 

hard words break no bones - F cu otuzbirul nu faci nimic. 

hares may pull dead lions by the beard prov. dupá ce leul moare, multi se 
găsesc să-l jupoaie; după ce-a murit leul si măgarul dă cu copita. 

hark back to smth., to — Fa reveni la un subiect. 

harp on the same note/string, to Fa o tine una şi bună ; a repeta mereu acelaşi 
lucru/veşnic aceeaşi poveste. 

haste is ol' the devil prov. graba strică treaba ; cine se grăbeşte si ce are 
prápádeste. 


has the cat got your tongue? amer. F ce, ti-a pierit graiul ? ti-a táiat popa 
limba? 

hasty climbers have sudden falls prov. aprox. cine se pripeste se pirleste; 
graba stricá treaba. 

hate like poison/like the plague, to a uri de moarte/cum-plit/dintot sufletul F > 
ca pe dracu ; a-i fi drag ca sarea-n ochi. 

hate smb.'s guts, to amer. *— si. a uri de moarte pe cineva. 

hate the sight of smb., to a nu putea suferi pe cineva; a nu avea ochi sa vada pe 
cineva. 
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haul down the flag, to v hang out the white flag. 

haul in one's sails, (o — F 1. a mai lăsa din pretenţii. 2. a se restringe; a mai 
táia/reduce din cheltuieli. 

haul smb. over the coals, to F a sápuni pe cineva ; a trage cuiva o sapuneala/nn 
perdaf ; a lua pe cineva la refec/ /rost/trei pázeste. 

haul smb. up tor (doing) smth., to — F a-i cere cuiva socotealá pentru ceea ce 
a fácut. 

haul a (bad) head on one, to — a avea dureri de cap/migrená. 

have a bad nose (for), to a nu avea fler (cind e vorba de). 

have a bad/hard/rough lime of it, to 1. a indura multe (suferinte) ; a trece prin 
multe (incercári grele). 2. a trece prhitr-uii moment neplácut/de grea incercare. 

have a basinful, to v. have enough of. 

have a bee in one's bonnet, to 1. v. have rats in the attic. 2. v. have bats in 
the belfry. 

have a bellyful, to v. have enough of. 

have a bite, to a lua o imbucáturá/inghititurá; a pune ceva in gura ; a lua o mica 
gustare. 

have a bone in one's/the arm/leg, to <glum. a nu avea ptitere sa miste un 
deget/sa se scoale ; a-i fi o lene cumplită {expresie folosită ca pretext glumet pentru a 
nu face ceva, a nu se ridica sau a nu se mişca dintr-un 'loc). 

have a bone in one's/the throat, to —gimu. a nu fi in stare să scoată o A^orbá ; 
a nu avea limbá (de gráit). 

have a bone/crow to pick Vith srnb,. to fig. F a avea o mica rafuiala/socoteala 
cu cineva; a avea un (mic) cont de reglat cu cineva ; a avea ceva de impártit cu cineva. 

have about/by/on one, to a avea asupra sa. 

have a card/an ace up one's sleeve, to F a mai avea un atu; a nu fi incá la 
capatul resurselor. 

have a care! 1. fii atent! atentie ! bagà de seamá ! ia seama ! ai grij à! 2. abtine- 
te ! nu te bága ! taci! 

have a character for smth., to a fi cunoscut pentru ceva ; a avea faima de. 

have a cliarmed existence/life, to v bear a charmed existence. 
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have a chip on one's shoulder, to F v. carry a chip on one's 

shoulder, have a churchyard cough, to F a-1 chema pămîntul; A >a 

se vindeca cu zeamă de clopot. have a close shave, to F v have a narrow 
escape, have a cobweb in one's throat, to — Fai se fi uscat gitul; 

a avea gitlejul uscat. have a cold hanging about one, to a avea o rácealá de 
care 

nu mai scapá. have a colt's tooth,' to — F (d. o persoana in vírstá) a avea 

gusturi tineresti. have a crow to pluck/pull with smb., to F v. have a bone 

to pick with smb. have/set a crush on smb., to amer. — si. a-i fi căzut cineva 

cu tronc la inimă ; A > a avea un cirlig la cineva. have a cushy time, to Fa se 
giugiuli; a se drágosti. have a dash at smth., to — Fa incerca ceva; a-si incerca 

norocul la ceva; a face o încercare. have a dash/touch of the tar-brush, to — F 
a avea ceva/un 


pic de siuge de negru in vine. have a decent competence/have enough to live 
on (and 

smth. to spare), to a avea din ce trai (slava Domnului!). have/take (a) delight 
in smth., to 1. a se desfata/delecta 

CU ceva ; a gusta ceva ; a-i plácea ceva; a-i face plácere 

să ; a găsi plăcere in ceva. 2. a se complácea iu ceva. have a dig at smb., to Fv. 
give smb. a dig. have a dig at smth., to — P a incerca ceva ; a se apuca de 

ceva. have a down on smb., to — P a avea picá/boalà pe cineva ; 

a jjurta picá cuiva; a avea un dinte impotriva/contra 

cuiva. have a dram/drop/nip, to F a trage un git/o duscá. have a drop in one's 
eye, to Fa fi báut un páhárel mai 

mult; a fi (cam) cu chef; a fi cherchelit/afumat/fácut. have a drop too much, take 
a drop (too much), to a bea 

un paharel mai mult; a se chercheli; a se afuma; a fi 

cu chef. have a ieeling, to 1. a avea sentimentul/senzatia; a simti; 

a presimti. 2. — for a nutri un sentiment pentru. have a film over the eyes, to a 
vedea ca prin pinza/sita/cea- 

tà ; a deslusi/distinge cu greu. 
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have a fine figure, to a fi bine fácut/chipes ; (d. femei) a avea un corp frumos ; « 
a avea nuri. 

have a fine/good/high time, to a se amuza/a se distra/a petrece de minune/cit se 
poate de bine. 

have a finger in the pie, to — Fa fi amestecat/bagat in ceva ; a avea un amestec 
(oarecare) în ceva ; a nu fi strain de ceva; F > a-şi fi virit/bágat coada in ceva. 

have (a fit of) the blues, to — F a avea/a-i fi inima neagrá ; a avea ginduri 
negre ; > F> aise fi înecat corăbiile. 

have a fling at smb., to 1. (d. un cal) a lovi/a izbi cu piciorul pe cineva. 2. fig. a 
intepa/a impunge pe cineva ; a lua peste picior/in zeflemea pe cineva. 

have a fling at smth., to a-si incerca norocul la ceva; a incerca ceva. 

have a ilippanl/glib/F well-oiled tongue, to a fi bun de gurà ; F a avea 
papagal. 

have a foot/hand in the dish, to F v have a finger in the pic. 

have a foul mouth, to a avea gura rea/o gura spurcata ; a. fi spurcat la gura. 

have a fright, to a trage o sperietură/spaimă ; a se speria. 

have a frog in one's throat, to — Fa avea o raguseala ; a fi rágusit. 

have a full/true realisation of smth.. to a-şi da pe deplin/ perfect de 
bine/limpede seama de ceva ; a intelege limpede ; a fi lámurit complet in privinta unui 
lucru. 

have a game with smb., to Fa prosti pe cineva. 

have/take a glass too much, to F a bea un páhárel mai mult; a se afuma ; a se 
chercheli; a fi lulea. 

have a glib tongue, to v. have a flippant tongue. 

have a go at, to — Fa încerca ; a face o încercare. 

have a good face, (o a avea (0) mina buna; a aráta bine. 

have a good grip on smth.. to — F a fi stápin pe ceva ; a stápini bine ceva; a 
cunoaste ceva temeinic. 

have a good grouse, to — Fa avea temei de plingere/recla-matie. 

have a (good) head on one's shoulders, to a fi cu capul pe umeri; a avea scaun 
la cap ; a fi un om cu (scaun la) cap/judecatá/bun-simt. have a good laugh, to a ride 
din toată inima ; F > a trage o portie buna de ris. 
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have a (good/great) mind to do smth., to a avea (mare) 

chef/pofta să facă ceva ; F > a-i da inima ghes/brinci 

sa faca ceva. have a good old time, to Fa se distra/a se amuza/a petrece 


de minune/ca niciodatá/grozav. have a good presence, to a avea prestantà. have 
a good press, to a avea o presa buna ; a se bucura de/ 

a obtine o apreciere favorabila/o buna apreciere in presá. have a good tuck-in, 
to — F a minca zdraván ; a se iudopa ; 

F > a pune stomacul/burta la cale. have a (great) say in a mat Ier/it, to a avea 
un euvint 

(greu) de spus. have a grouch against smb., to amer. F v. have a grudge 

against smb. have a grudge/spile/looth against smb., to Fa avea pica/ 

ciuda pe cineva ; a purta pica cuiva ; a avea un dinte 

impotriva cuiva. have/make a guess, to a incerca sa ghiceasca. have a guest in 
the attic, to F a se chercheli; a se pili. have a hairbreadth escape, to v. have a 
narrow escape, have a handle to one's name, to <iroa. a avea un titlu 

(de nobleţe). have a hand like a foot, to -F a fi neindeminatic/stin- 

gaci. have a hand on/over smb., have smb. in the palm of one's 

hand, Io a avea pe cineva la nuna. have a hang-over, (o Fa fi mahmur ; a avea 
mintea aburita 

(dupa betie). have a hard time of it, to v. have a bad lime of it. have a head, 
to —F 1. a-1 durea/a-i plesni capul (dupà un 

chef). 2. v have a hang-over, have a head on one's shoulders, to v. have a 
(good) head 

on one's shoulders, have a heavy hand, to a fi stmgaci/neindemniatie/neprice- 

put. have a/the hell of a time, to F 1. a fi/a nimeri intr-un adevárat infern. 2. a 
petrece/a se distra nemaipomenit/ 

formidabil/grozav. have a high old lime, have the time of one's life, to Fa 

se distra/amuza/a petrece grozav/de minune/in lege/ 

pe cinste. 
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have a hold on/over smb., to a avea influentá/inriurire/ 

putere asupra cuiva. have a hunch that, to amer. — P a bánui ca, a avea o banu- 
ială ca. have a jag on, to amer. Fa fi báut/fácut/afurnat/aghezmuit. have a knack for 
writing, to F a avea condei. have a light at the pub, to — F a avea cont curent la cir- 
ciumá. have a lively time of it, to Fa avea treabá/de lucru piná 

peste cap. have all one's buttons (on), to- Fa fi un om cu scaun la cap/ 

cu judecatá sanatoasa/intreg la minte/cu mintea intreaga. have/put all one's 
eggs in one basket, to — Fa risca totul; 

a juca/a miza totul pe o singurá carte. have all one's eyes about one, to a fi cu 
ochii in patru/cu 

bágare de a seama ; a deschide ochii. have all one's trouble for nothing/for 
one's pains, to F^ a 

ramine cu buzele umflate/cu buza friptá/buzat. have (all) one's work cut out 
(for one), to a avea multa * 

treaba/mult de lucru; a nu-si mai vedea capul de treaba ; 

a avea multe pe cap. have/hold (all) the cards (in one's hand/hands), have 
the 

trump card, hold all the winning cards, to a avea (in 

miná) toate atuurile/avantajele; a fi in situatia de a 

cistiga; a fi stápin/F  cálare pe situatie. have all the time in the world, to a 
avea timp berechet. have a long arm, to — Fa avea multa trecere/putere ; 

< a fi periculos. have a long head, to — Fa fi perspicace; F > a avea 

nas bun. have a long run, to 1. a fi/a rámine mult timp in vogá/la 

moda; a avea cautare mult timp. 2. (d. o piesa) a tine 

afisul mult timp. have a long tongue, to Fa avea limba lungá; a fi limbut/ 

/flecar/guraliv; a fi gurá-spartá. have a look-in, to sport etc. a avea sanse de 
succes. V 

have a look of smb./smth. to a aduce/semàna putin cu 


cineva/cu ceva. have a lot on the ball, to amer. — si. a fi foarte capabil. have a 
maggot in one's brain/head, to Fa avea gargauni 

(la cap). 
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have a mike, to F a arde gazul (de pomana). 

have/meet with a misfortune, to (eufemistic d. o femeie) 

a avea un copil din flori/nelegitim. have an ace up one's sleeve, to F v have a 
card up one's 

sleeve. have an advantage of/over smb., to v get the advantage 

oi smb. have an anchor to windward, to v. cast an anchor to windward, 
have/take a nap, to a trage un pui de somn/un somuulet ; 

(dupa prinz) a-si face siesta ; a-si face somnul de dupa 

amiazá; a se intinde/lungi putin. have a narrow escape/shave/squeak, to F a 
scapa Ca prin 

urechile acului ; a fi fost la un pas de. have an audience of smb., to a avea o 
întrevedere cu cineva. have an axe/axes to grind, to — Fa avea/a urmări un 

interes personal/interese/scopuri personale; a actiona 

intr-Un scop interesat. have an edge on smb., to amer 1. v. have a grudge. 2. a 

avea in miná pe cineva. )J. a fi avantajat in raport cu 

cineva. have a new book on (he anvil a avea o noua carte in lucru/ 

pe santier. have an eye in one's head, to a avea perspicacitate/un ochi 

ager. have a neck, to — si. a avea tupeu. have an/one's eye on v. keep an eye 
on. have an eye to, to v give an eye to. have an eye to everything, to a avea grijă de 
toate. have an Irishman's rise, to glum, a ajunge din cal, măgar. have an itch/itching 
to do smth., to F a arde sá facá ceva; 

a avea boală să facă ceva. have an itching palm, to - Fa fi lacom după cîştig. 
have an oar in every man's boat, to fig. F a-si viri nasul in 

treburile altora; a-si bága nasul unde nu-i fierbe oala; 

a-şi viri coada peste tot. have an open hand, to a avea mina larga ; a fi 
darnic/generos. have an open mind, to a nu avea idei preconcepute ; a fi 

receptiv la idei noi; F a fi descuiat la minte. have a pash for smb., to si. a fi 
indrágostit lulea/mort dupa 

cineva. 
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have/take a peep (at), to a privi pe furis/ascuns (la) ; a 

arunca o privire furisá. have a piece of work in hand/on the stocks, to a avea 
ceva 

in lucru/F > pe şantier. have appeal, to a atrage; a îiicînta. have a quick/ready 
wit, to a fi ager la minte ; a avea o minte agera/vioaie. have a ready tongue, to a 
riposta/ráspunde (intotdeauna) 

prompt; v. si have a flippant tongue, have a rod in pickle for smb., to F v. 
have it in for smb. have a rough time of it, to v. have a bad time of it. have art 
and part in smth., to v. be art and part in. have a run of ill luck, to a avea o serie 
de ghinioane ; a se 

tine ghinioanele lant. have a say/voice in the matter, to a avea un cuvint de 
spus. have a serew/slate/lile loose, to F a-ilipsi o doagá/o joi; 

a fi (cam) într-o doaga/ureche; a fi cu trei roate la car. have a set-to, to — Fase 
incaierá. have a shot at smth., to F v. have a dash at smth. have a shy at doing 
smth., to «— F a incerca sá facá ceva. have a slate loose, to F v. have a screw loose. 
have a sly hit at smb., to — F a satiriza/impunge pe cineva. have a slow wit, to a fi 
greu de cap. have as many lives as a cat, to a avea şapte vieţi (îutr- 

îusul). have a smooth tongue, to a avea gura aurită/de aur. have as much 
chance as a snowflake in hell, to mistral, a nu 

avea nici o/cea mai micá sansá ; a fi fárá nici o sansá/ 


fara sperantá. have a soft place/spot in one's heart for smb., to a avea 

o slábiciune pentru cineva ; a avea pe cineva la inima; > a simti o atractie pentru 
cineva. have a spark in one's throat, to fig. F a avea tot timpul 

gitui uscat; a-i fi sete tot timpul; A a fi intárcat cu 

lacherda. have a spite against smb., to F v. have a grudge against 

smb. have/take a squint (at), to *- Fa se uita (la) ; a arunca 

0 privire. have/make a stal) at smth., to amer. F a incerca sá dea 

lovitura. 
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have a stake in the game, to — Fa avea un interes. 

have a sweet tooth, to a fi mare amator de dulciuri; F ^* a da în vint dupa 
dulciuri. 

have a terrible time of it, to v had a bad time of it. 

have a thick skin, to a avea obraz de toval/obrazul gros ; a fi gros de obraz. 

have a thing about, to — Fa fi obsedat de ceva. 

have a thin skin, to - fig. a fi foarte sensibil/susceptibil. 

have a thin time of it, to a petrece timpul in mod putin plácut; a se plictisi. 

have a tile loose, to F v. have a screw loose. 

have a touch oi the tar-brush, to F v. have a dash of the tar-brush. 

have/take a view of, to a vedea; a privi. 

have a voice in the matter, to v. have a say in the matter. 

have a warm spot in one's heart for smb., lo v. have a soft place in one's 
heart for smb. 

have a whack at smth., to - F 1. a face o încercare ; a încerca ceva. 2. F —* a 
ataca (o fripturá etc.). 

have/hold a wolf by the ears, to — Fa nu avea nici o iesire/scapare. 

have a word with smb., to a spune cuiva citeva cuvinte ; a vorbi/a discuta cu 
cineva. 

have backbone/charaetcr/grit, to a avea caracter. 

have barely enough to keep body and soul together, to a o duce de azi pe 
miiue. 

have bats in one's/the belfry, to F a avea sticleti; a-i ciuta sticletii in cap ; a-i 
lipsi o doaga ; a fi smucit din fierastrau ; a fi într-o dungă. 

have been in the sun/sunshine, to si. a fi pilit/afumat/ agliezmuit. 

have been there before, to fig. A > a fi fumat ceva de mult. 

have been through the mill, to Fa fi mîncat ca alba de ham ; a fi trecut prin 
ciur si prin dirnion ; a fi uns cu toate un-sorile. 

have bees in the brains/head, to — F a visa cu ochii deschisi ; a-si cládi castele 
in Spania. 

have by one, to v. have about one. 

have/hold/take by the ears, to a tine bine in mina; a avea la cheremul sau. 


Iu9 
have cold feet, to — P a-i fi frica; a avea trac; a-1 trece 
naduselile. have done (with)! destul (cu) ! ; ajunge (cu) ! have eggs on the 


spit, to — Fa fi ocupat/prins; a avea treaba. have enough of, to a fi sátul (pina in git) 
de; a-i fi lehamite 

de;aise acri de. have enough to live on (and smth. to spare), to v have 

a decent competence, have everything/it one's own way, to a face numai cum 

vrea. el/dupa capul sáu; a im intimpina nici o rezistentá/ 

impotrivire ; all right, have it your own way bine, fa cum 

vrei/crezi. have eyes at the back of one's head, Io a avea ochi la ceafa ; 

a nu-i scápa nimic. have for the whistling, to — F a obtine (ceva) foarte usor/ 

fără nici o greutate/nici un efort/F  bátind din palme. have forty winks, to Fa 
trage un pui de somn (dupa masa). have free/full scope (to), to a avea toata 
latitudinea (sa). have full swing, io a nu fi supus nici unui control; a se 


bucura de libertate deplina. have fun, to a se distra; a petrece. 

have gone for a Burton, to av. *— si. a fi dat dispărut. have good sea legs, to v. 
find/get one's sea(-)legs. have got a man (aped, to si. a cunoaste pe cineva ca pe-un 

cal breaz ; a sti cite parale face cineva/cit ii poate pielea. have got a swollen 
head to, (o F a-şi da ifose ; a se umfla 

in pene ; a uu-si mai incapea in piele. have (got) by the leg, to. amcr Fa 
infunda/viri in cofá/ 

încuia (pe cineva). have got'email on, Io Fa se ferchezui; a se face ferches/F > 

gigea. have got'em bad, to amer. Fa se apuca cu nădejde de 

treabá ; F a da brinci. have got one's head screwed on (the) right (way), to a 

fi cu capul pe umeri; a avea scaun la cap ; a fi un om 

cu (scaun la) cap/cu judecata/cu bun simt. have (got) smb. (stone) cold, to Fa 
bága/pune/viri pe 

cineva in cofá. have got smth. on the brain, to a nu-i iesi ceva din cap ; 

a fi urmárit/obsedat (de o idee etc.) ; a se gindi mereu 

numai la ceva/la un lucru. 
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have (got) the goods, to amer. — si. a fi capabil/destept; a avea cap. 

have got the goods on smb., to amer. *- F a avea superioritate/un avantaj /atu 
asupra cuiva; a avea pe cineva la mina. 

have got up on the wrong side of the bed, to Fase fi sculat cu fundul in sus; a 
fi dormit cu fata la cearsaf/la pernà; a avea draci/toane. 

have gray on board, to si. a fi afumat/aghezmuit/pilit. 

have had one's bellyful, to F a-şi fi incasat/luat portia. 

have had one's day, to a fi vazut/cunoscut vremuri mai bune. 

have half a mind to do smth., to a avea de gind/a-1 bate giiidul să facă ceva. 

have hard measures, to a fi intr-o situatie foarte grea. 

have Hobson's choice/no (other) choice (in the matter) (left), to a nu avea 
ce face/de ales; a nu exista nici o alternativá; a accepta ceva in .lipsa de altceva mai 
bun. 

have hold/keep in hand, to a tine in mina ; a fi stápiu pe; F > a avea iu buzunar. 

have interest with smb., to a avea trecere pe lingá cineva. 

have in view, to a avea in vedere. 

have it, to — Fa intelege; a pricepe. 

have it (all) one's own way, to a face cum vrea/pofteste/ dupá capul sáu. 

have itching ears, to Fa fi vesnic in cáutare de noutati. 

have it hard, to amer. F v. be hard up against it. 

have it in for smb., to F 1. a o coace cuiva ; a purta simbe-tele cuiva. 2. a avea 
ac de cojocul cuiva. 

have it (off), to Fa o tuli; a o şterge; a o întinde. 

have it on smb., to a o lua înaintea cuiva. 

have it out with smb.. to a avea o explicatie/discutie deschisá cu cineva. 

have/lake its rise in. to (d. v.n riu) a-si avea izvoarele in; a izvori din. 

have kissed the Blarney Stone, to — F a avea darul lingusirii/mágulirii. 

have leeway, to fig. 1. a avea rágaz. 2. a avea libertate de actiune. 

have little price of, to a pune putin pret pe. 

have long ears, to a fi foarte curios. 
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have long hands, to a fi influent ; a avea putere. have lost a button, to F a-i 
lipsi o doaga ; a fi intr-o ureche. have maggots in the brain, to F. v. have rats in the 
at lie. have many irons in (he fire, lo — Fa avea multe lucruri 

de facut in acelasi timp. have many strings/more than one string to one's 
bow. to 

fig. a avea multe coarde la arc; a dispune de multe 

resurse. have money to burn, to Fa fi doldora de bani; a scoate 


bani cu lopata ; a se scálda in bani; a-1 da banii afará 

din casá. have more than one string to one's bow, to v have many 

strings to one's bow. have neither head nor tail/neither rhyme nor reason, 
to Fl a nu avea nici cap, nici coada/nici un rost/chichirez/nici 

o noimá/nici un Dumnezeu. have neither/no part nor lot in smth., to a nu avea 
nimic 

comun cu. have nine lives like a cat, to F a avea noua vieti. have no 
backbone, to — F a fi lipsit de fermitate/de caracter ; F > a fi o cîrpă. have no 
bearing on the matter/question/subject, to a nu 

avea nici o legatura cu subiectul/problema. have no bottom, to fig. a fi fara 
fund; a fi inepuizabil. have no bowels, to fig. — F a nu avea inimă. have no business 
with/to do anything, to 1. a nu avea dreptul/nici un teniei (sá facá ceva) ; a nu fi 
treaba sa (sá 

facá ceva) ; a nu il privi. 2. a nu avea nici o legáturá cu ; 

a-i fi stráin. have no choice left, to a nu avea de ales. have no end of a time, to 
a petrece minunat; a nu simti 

cum trece timpul. have no feeling, to 1. a fi lipsit de simtire/rece. 2. — in 

a-i amorti (piciorul etc.). have no guts, to Fa fi o cirpa. have no inkling of the 
matter, to a nu bànui nimic ; a nu 

avea habar. have no kick left (in), to Fa fi complet doborit/la pániint; 

a nu mai face douà parale. have no mind (to do smth.), Io a nu avea 
pofta/chef/nici 

o dorinta (sa faca ceva). 
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have no occasion jfor smth., to a nu avea nevoie de ceva. have no patience 
with, to a ml avea răbdare cu; a-1 scoate 

din sárite (ceva). have no rival, to a nu avea pereche. 

have no stomach for smth., to F a nu avea chef de ceva. have not a leg to 
stand on, to — F 1. a nu se intemeia/ 

sprijini pe fapte/realitáti. 2. a nu avea (nici o) justificare/ 

scuzá. 3. a nu aduce nici o dovadá gráitoare/concludentá. iave nothing ior it but 
to, to a nu-i ramine decit sa ; a nu-i 

mai rámine altceva de fácut decit sá. have nothing in common, to a nu avea 
nimic comun/nici 

o legáturá/ F > nici in clin nici in mineca cu ; a nu avea 

ce impárti/nimic de impártit cu. have nothing on, (o a nu avea nimic pe el; a fi 
gol. have nothing to do with, to a nu avea nici un amestec in/ 

F nici in clin, nici in mineca cu. have nothing to say for oneself, to 1. a nu 
avea ce spune in 

apárarea sa. 2. — Fa fi tacut. have nothing to show for it, to a nu obtine nici un 
rezultat; 

a nu avea cu ce se mindri. have no use ior smth., to (mai ales amer.) a nu avea 
nevoie 

de/ce face cu ceva. have no way out. to a nu avea nici o iesire/scápare. have one 
over the eight, to — si. a fi báut un pahar mai 

mult; a se pili. have one's blood up. to a se infierbinta ; a-i fierbe singele 

în vine. have one's brains on ice, to — F a-şi păstra cumpatul/ 

singele rece ; a nu-si pierde capul; a nu se pierde cu firea. have one's bread 
buttered for life, to — F a-si avea existenta asiguratá ; a o duce bine. have one's 
bread buttered on both sides, to fig. — F 1. 

a-şi îngădui un lux exagerat. 2. a nu lăsa să-i scape nici 

o ocazie pentru satisfacerea intereselor proprii; a fi 

lacom/avid de avantaje. have one's candle/light under a bushel, to — F a-şi 
ascunde 

talentele. have one's ear to the ground, to — Fa fi la curent cu ce 


se iutimpla/pregateste. have oneself to thank for smth., to a fi singur vinovat de 
ceva; 

iron, a trebui sá-si multumeascá sie-insusi pentru ceva. 
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have one's eye on, to v. keep an eye on. 

have one's eyes glued on, to a nu-si (putea) lua ochii de la/ dezlipi ochii de pe. 

have one's eye-teeth/wisdom-teeth cut, to a se coace la min- i te; a dobindi 
experienta de viata; a deveni intelept., j 

have/put/streteh one's feet/legs under smb.'s mahogany, (to 4— F a profita 
de ospitalitatea cuiva; a trái pe spina-rea gazdei. I 

have one's fill of, to a se indestula cu (ceva) ; a mînca’ (ceva) pe săturate. 

have one's fling, to 1. a-şi face de cap; a se tine de petreceri; F —>e a-şi face 
mendrele; a o face lată. 2. a fi apucat de năbădăi/pandalii. 

have one's (full) swing, to a nu-si refuza nimic. 

have one's hand in the fill, to Fa fi mare si tare; a avea piinea si cutitul. 

have one's hands (ied/in ties, to fig. a avea/a fi cu miinile legate. 

have one's hands full, to **- F a avea multe de fácut/F —* o groaza de 
treaba/treaba pina peste cap ; a nu-si vedea capul de treabá ; a nu avea o clipá de 
rágaz. 

have one's head in a tar barrel, to amer. F a avea un bucluc ; a da de o belea. 

have one's head screwed on (the) right (way), to v have got one's head 
screwed on (the) right (way). 

have one's heart in one's boots, to F a-i ingheta inima ; a i se táia/muia 
picioarele ; a i se face inima cit un purice ; a avea un trac nebun. 

have one's heart in one's mouth/throat — F a avea o strin-gere de inimá ; a fi 
foarte speriat; F —» a i se face inima eit un purice; a-i ingheta inima; a muri de frica. 

have one's heart in one's work, to a pune suflet in muncá ; a munci cu tragere 
de inimá/cu rivna. 

have one's heart in the right place, to a avea inimà buná/ de aur; a fi bun la 
inimá. 

have one's knife into smb., to a avea un dinte impotriva cuiva; a uri pe cineva; a 
fi inversunat/indirjit impotriva cuiva. 

have one's labour for one's pains, have one's pains for nothing, have no 
thing for one's pains, Io a se trudi (pe) degeaba/in zadar; a-i fi truda in zadar; a se 
alege numai cu truda. 
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have one's leg over the harrows, to — Fa nu mai fi dependent de cineva/ceva. 

have/put/stretch one's legs under smb.'s mahogany, to F v. have one's ieet 
under smb.'s mahogany. 

have one's main-brace well spliced, to Fa se pili; a se afu-i ma. 

have/keep/put one's mind on smth., to asi pune ceva in gind; a se hotári 
categoric sa faca ceva. 

have one's name up, to 1. a fi popular. 2. afi obiectul unor 

I discutii vii. 

jhave one's nose out of joint, to — Fa suferi un esec/o 

' infringere ; F —* a-i cădea nasul. 

have one's oar in every one's boat F a-si bága/viri nasul peste tot. 

have one's own way, to a face ce vrea ; a face (ceva) dupà capul sáu/mintea sa. 

have one's pains for nothing, to v. have one's labour for one's pains. 

have one's star in the ascendant, to fig. a fi in plinà ascensiune. 

have/put one's tongue in one's cheek, to — F a vorbi ironic ; in bátaie de joc. 

have one's tongue well hung, to a fi bun de gura; F a avea papagal. 

have one's way, to a face cum vrea/dupà capul sáu. 


have one's weather eye open, to F a fi cu ochii in patru. 

have one's whack of, to a-si lua partea de. 

have one's whole heart in smth., to v. go heart and soul into smth. 

have one's wisdom-teeth cut, to v. have one's eye-teeth cut. 

have/keep one's wits about one, to a nu-si pierde capul/ cumpatul; a nu se 
pierde cu firea ; a-si pástra cumpátul. 

have one's work cut out (for one), to v. have all one's work cut out for one. 

have on one, to v. have about one. 

have on one's glad rags, to si. a fi intolit la marele fix; 

a fi pus la spit/tol festiv. have other fish to fry, to — F a avea altceva (mai impor- 
tant) de fácut/si alta treaba. 

have other irons in the fire, to *- Fa avea (si) alte resurse/ j 

posibilitáti (de lucru/cistig). I1 

have plenty of brief, to a avea clientela mare/procese multe.! have plenty of 
sauce, to a avea tupeu. have qualms of conscience, to a avea umstrari de constiinta. 
have rats in the attic, to F 1. a avea gargauni/sticleti la 

cap. 2. a avea o pasarica. have seen a wolf, lo F a-i pieri glasul. | 

have seen the elephant, to Fa fi trecut prin ciur si prin 

dirmon; a fi uns cu toate unsorile. have shot one's bolt, to — fig. a-si epuiza 
resursele/argu* 

mentele. have smb., to: you have me there! F aici mai prins/înr 

cuiat/infundat! have smb. at one's beck and call/ F by the ears/by the short 

hair, to a avea pe cineva la cheremul sau. have/hold snib, at a/the vantage, to 
a avea un avantaj 

asupra cuiva. v 

have (got) smb. cold/stone-cold, to — si. a fi stápin/eá- 

lare pe situatie ; a avea pe cineva la cheremul sáu. have smb. in onc*s pocket, 
to a avea/bága pe cineva iu 

bu7Ainar. have smb. in (he hollow/palm of one's hand, to a avea pe 

cineva in palmá/la miná/la cheremul sáu. have smb. one al the line, to a bate 
capul cuiva ; a bate pe I 

cineva la cap. have smb. on a string, to Fa duce pe cineva de nas; a-şi 

bate joc de cineva. have smb. on the carpet/mat, lo F v. call smb. on the car- 
pet, have smb. on the hip, to F v have smb. in the hollow of 

one's han d. have smb. on the mat, to F v call smb. on the carpet, have 
smb. on toast, to — PI. a duce pe cineva. 2. a infunda 

pe cineva. 3. a avea pe cineva la cheremul sau/la niiná. have smb. over the 
barrel, to amer. — Fa lua pe cineva 

prin surprindere/pe nepregátite/pe uegindite. have smb.'s blood up, to a scoate 
din sáiite/titini pe cineva. have smb. stone-cold, to si. v have smb. cold, have smth. 
at one's finger ends/tips, to F a avea ceva in 

degetul cel mic; a sti ceva ca pe degete. 
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i have smth. in store for smb., to a rezerva/pregáti ceva cuiva. 

have smth. in/up one's sleeve, to — F a avea ceva in rezer- 

I va/pregatit pentru orice eventualitate. 

have smth. on one's breast, to a avea ceva pe inimá. 

wave smth. on one's mind/soul, to a avea ceva pe suflet. 

[have smth. on the brain, to a fi obsedat de ceva ; a avea o 

idee fixa ; < a fi mouonian. have smth. on the tip of one's tongue, lo a-i sta pe 
limbă. have smth. up to one's throat, to a ise acri de ceva; a fi 

sátul piná in git/ca de mere acre de ceva. have snakes in one's boots, to amer. 
F a fi beat turtá/crità/ 

mort. have stormy passages with smb., to a avea un schimb 

violent de cuvinte cu cineva. have the advantage of/over smb., to v get the 


advantage 

of smb. have the back up, to Fa fi cu dostd in sus ; a fi cu capsa 

pusá. have the ball at one's feet/before one, to 1. a fi stápin pe 

situatie ; a domina situatia; a fi intr-o pozitie avantajoasá. 2. a avea toate sansele 
de reusitá/izbindá ; a nu 

avea decit sa intinda mina/sá profite de ocazie. have the best of smb.. to v. get 
the best of smb. have the best of the bargain, to a avea partea leului: a 

trage cel mai mare profit. have the belter of smb./smth., to v. get the better of 
smb./ 

smth. have the blues, to Fa nu-i fi toti boii acasă. have the brass to. to - Fa 
avea neobrazarea sa. have the breeze up, to F 1. a-i sari mustarul; a-si iesi din 

pepeni. 2. a o sfecli; a o baga pe mineca. have the bulge on smb., to amer. — si. 
a avea un avantaj 

fata de cineva; a o lua inaintea cuiva. have the collywobbles, to F a-i chiorái 
matele ; a-1 tàia 

la stomac. have (he deadwood on smb.. to amer. v. gel the deadwood 

on smb. have the final say, to a avea ultimul cuvint/cuviiitul liotá- 

ritor. have the fidgets, to a nu-si afla locul; a nu avea astimpar; a nu-si gási 
astimpárul; a avea argint viu .in vine. 
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have the face (to say smth.), to a avea neobrazarea/tupeul/ 

(sá spuná/de a spune ceva). ) 

have the fight of one's life, to fig. a sustine o lupta grea./ haA'e the floor, to a 
avea cuvmtul. 

have the front, to a avea indrázneala/nerusinarea (sa) J have the gallows in 
one's face, to a fi facut/nascut pentru 

spinzuratoare. have the game in one's (own) hands, to a fi sigur de succes’; 

a fi stápin pe situatie. have the gift of the gab, to Fa avea papagal; a fi bun de 

gură. have the goods, to amer. si. v. have got the goods, have the goods on 
smb., to amer. F v. have got the goods 

on smb. have the guts to do smth., to — F a avea curajul sá facá 

ceva. have the heart to do smth., to (folosit mai ales la negativ) 

a-1 lása inima sá facá ceva; a fi atit de lipsit de suflet/de 

inimá/de ciiuos/negru la inimă ca sa facă ceva. have the hell of a time, to v. 
have a hell of a time, have the hump, to — Fa fi într-o pasa proastă; a fi într-o 

dispozitie neagrà ; F a utt-i fi toti boii acasa. have the key of the street, to v. 
get the key of the street, have/ply/pull/take/tug/the labouring oar, to a face cea 
mai 

grea parte dintr-o muncá; a-si lua asupra sa cea mai 

mare si mai grea parte dintr-o lucrare ; a duce (tot) greul. have the laugh at/of 
smb., to v. get the laugh at smb. have the laugh on one's side, to v. get the laugh 
on one's 

side, have the laugh on smb., to v get the laugh at smb. have the law of/on 
smb., to a da in judecatá/a actiona in 

judecatá/justitie pe cineva. have the legs of, to * Fa alerga mai repede decît 
(cineva) ; 

a intrece ; a depasi (pe cineva) ; a i-o lua (cuiva) inainte ; 

a lăsa iii urma/F > de căruţă (pe cineva). have the length of smb.'s foot, to F v. 
find the length of 

smb.'s foot, have the makings of, to F a avea stofà de. have the necdle(s), to — 
Si. 1. a avea draci; a fi cu capsa 

pusă ; a fi în toane proaste/rele. 2. a fi un pachet de nervi; 

a fi cu nervii incordati la maximum. 
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‘have the nerve to do smth., to 1. F- a avea indrázneala/ I tupeul să facă ceva. 


2. a avea curajul necesar/taria sa | faca ceva. have the pip, to Fa avea draci/hachite; a 
nu-i fi toti boii 

acasá. have the shivers, to F a-1 apuca tremuriciul/bitiielile. have the start of 
smb., to 1. a avea un avans fatà de cineva. 

2. a avea superioritate asupra cuiva. have the time oi one's life, to a petrece 
ca-n basme/grozav/ 

mai bine ca oricind. have the weather gauge of smb., to -—Fa avea intiietate/ 

avans fata de cineva. have the why and the wherefore, to v. go into the whys 

and wherefores of it. have the wind of one's game, to a adulmeca vinatul. 
have time on one's hands, to a avea timp (berecliet/de pierdut). have too 
many/several irons in the fire, to a se ocupa de/a 

se indeletnici cu prea multe lucruri de o datá. have too much of his mother's 
blessing, to — Fa fi peste 

masura de scrupulos/meticulos. have too much tongue, to aftrox. ce e-n gusa si- 
n capusa. have to see a man aboxit a dog, to glum. Fa avea de 

dat un telefon. have your laugh out! rideti cit vreti/poftiti! hawks will not pick 
hawks' eyes out prov. corb la corb nu 

scoate ochii. head and shoulders above smb. fig. cu un cap deasupra 

cuiva, depásind cu mult pe cineva. head on F (d. masini, trenuri care se 
ciocnesc) bot in bot. head over ears/over head and ears/up to the ears (pina) 

peste cap/urechi. head over heels de-a dura; de-a berbeleacul; de-a rostogolul. 
heads I win, tails you lose glumet ,capul" — cistig eu, 

,pajura" — pierzi tu; şi într-un caz si în altul cîştig eu. heal the breach, to — Fa 
mijloci impácarea (intre douá 

persoane); a impáca (douá persoane); a aplana un conflict. health before wealth, 
health is better than wealthprov. 

sánátatea e cea mai bunà avutie; mai bine sárac si cu 

trupul sánátos decit bogat si cu rani, in pat. 

179 

( 

I 

heap coals (of fire) on smb.' s head, to a face pe cineva sà 

se rusineze intorcindu-i raul cu binele. heaps on heaps F claie peste gramada. 
hear! hear! just! adevárat! asa e 1 foarte bine ! bine spus ! hear reason, to a intelege 
de vorbă. heart and hand/soul, with hear I and hand/soul 1. cu suflet; 

cu entuziasm ; > bucuros. -. cu energie. hear the grass grow, to — Fa fi din cale 
afara de destept/ 

ager/istet. heart that once truly loves, never forgets, the prov. aprox. 

rana de cutit se vindecá, cea de la inima niciodata. Heaven bless the mark! v. 
God bless the mark! Heaven save the mark! v. God bless the mark! heave the 
hatchet, to F a spune gogosi; a trage la piroane. he jests at scars, that never felt a 
wound prov. aprox. 

cine n-a indurat suferinte, nu se indurá de altii. he knows best what good is that 
has endured evil prov. 

cine n-a gustat amarul nu stie ce e zahárul. he knows the water the best who 
has waded through it 

prov. aprox. cine uu da cu capul de pragul de sus nu-1 

vede pe cel de jos ; cine calatoreste stie sa umble. he laughs best who laughs 
last prov. cine ride la urmá ride 

mai bine. hell broke loose e(ra) un adevárat infern; e(ra) iadul pe 

pámint. help a lame dog over a stile, to — F a ajuta pe cineva la 

nevoie ; a scoate pe cineva din(tr-o) incurcáturá. help oneself to smth., to 1. a 
se servi (singur) cu/din ceva. 

2. Fa şterpeli ceva. help smb. out of a scrape, to - Fa scoate pe cineva din- 

(tr-o) incurcatura ; F > a-l scăpa de belea. helter-skelter F cum se nimereste; 


cum da Dumnezeu; 

de-a valma ; talmes-balmes. hem and haw, to v. hum and haw. he must have 
Old Nick in him are pe dracul in el. here and there ici si colea; pe ici, (pe) colea ; 
(pe) ici, (pe) 

colo; colo si colo; din loc in loc ; pe alocuri. here and there and everywhere sau 
here, there and everywhere peste tot; pretutindeni. here goes! F (aruncind 
zarurilejjucínd o carte/mutínd o 

piesa de sa/;, dupa o ezitare) asa I poftim ! 
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here's a fine/nice/prelly/how-de-do/how-d'ye-do/rum go! 

F asta-i buna ! buna/frumoasa treabă/ispravă; n-am ce 

zice! frumoasa poveste/dandana/incurcatura ! bine am 

ajuns! here's how! amer. F (hai) noroc! sanatate! sa traiesti! here's mud in your 
eye! — vulg. in sánátatea ta! noroc! 

sa tráiesti! here's to you! (hai) noroc! sánátate! sa tráiesti! here, there and 
everywhere v. here and there and everywhere, here to-day and gone tomorrow F 
azi aici, miiue-n Focsani. here we are! 1. am ajuns!; am sosit!; iatà-ne ajunsi! 

2. F asta (ne) mai lipsea/trebuia! here you are! 1. v. here we are. 2. (chid 
inminám ceva) 

poftim ! he's itching for trouble! F il maniiica pielea/spinarea! he's so dumb 
you can sell him the Brooklyn Bridge amer. 

F e prost ca noaptea/de dà in gropi. he that dies pays all debts prov. moartea le 
inchide gura 

la toti. he that lights and runs away lives to light another day 

prov. aprox. fuga-i rusinoasa, dar e sánátoasá. he (hat gapes until he be fed, 
well may gape until he be 

dead prov. Dumnezeu iti dá, dar nu-ti bagá in gurá/dar 

in obor nu-ti bagá ; Dumnezeu dá omului, dar(à) in traistá nu-i bagá. ho (hat 
goes a-borrowing goes a-sorrowing prov. aprox. 

cine ia pe datorie plateste de doua ori. he that hides can find prov. cine stie sa 
piteascá stie sa si 

gáseascá. he that is afraid of wounds must noi come near a 

battle prov. aprox. cine se teme de lupi nu se face 

cioban. he that is born to be hanged shall never be drowned prov. 

ce ţi-e scris în frunte ţi-e pus ; nu va scăpa omul de ce îi 

e ui sit să patá/páteascá ; cine moare spiuzurat nu moare 

îuecat. he (hat is down need fear no fall prov. cine doarme pe pă- 

mint u-are frică să cadă cînd se întoarce. he that hunts two hares often loses 
both prov. cine aleargă 

după doi iepuri nu prinde nici unul. 
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he that lives with cripples learns to limp prov. cine trăieşte 

cu chiorii învaţă a se uita ehioris ; cine se baga între lupi 

trebuie să urle. he that mischief hatches, mischief catches prov. 

rău semeni, rău seceri; cine seamănă spini, spini culege ; 

cine seamănă vînt culege furtună. he that pays the piper calls the tunc prov. 
cine plăteşte are 

dreptul să aleagă. he that sleeps with dogs must rise up with fleas prov. cine 

se culcă cu ciinii, se scoală cu purici. he that sows iniquity shall reap sorrow 
prov. ce semeni, 

aia culegi; cum îţi vei aşterne, aşa vei dormi. he that will eat the kernel must 
crack the nut prov. nu e 

miere fárá fiere. he that will steal a pin will steal a pound v. he who takes 

a pin may talie a better thing, he that would have eggs must endure (he 
cackling of hens 


prov. P > cine vrea sa umble călare sa sufere basinile 

calului. he who is born a fool is never cured prov. prostia din náscare, 
niciodatà leac nu are ; nebun se naste, nebun creste, 

nebun moare. he who laughs at crooked men should need wall.: very s traigh 
t 

prov. clacá vrei sá invinuiesti de viná sá te feresti. he who says what he likes, 
shall hear what he does not like 

prov. cine indrugá verzi si uscate aude si ce nu-i 

place. he who scrubs every pig he sees will not long be clean himself prov. 
cind te bagi in mocirla, te niánincá porcii; 

cine se amestecá in tarite il mániucá porcii. he who takes a pin may lake a 
better thing prov. cine fura 

azi un ou niliiie va fura un bou ; cine fură azi un ac miine 

fură un giiisac. he will never set the, Thames on fire n-o sa facă mare briuza ; 

n-o sá fie mare lucru de capul lui. hide? and hair — F cu totul. high and mighty 
— F cu nasul pe sus ; fácind pe grozavul/ 

nebunul. higgledy-piggledy F claie peste grămadă. hire one's duty, to mil. a 
angaja pe cineva sá facá de serviciu in locul sáu. 
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his bark is worse than his bite mai mult latrá decit muscá; nu e chiar atit de al 
dracului pe cit pare; numai gura. e de el; ciinele care latrá uu muscá. 

his fingers are all thumbs « F e foarte neindemiuatic ; pe ce pune niliia 
stricá/sparge ; scapá totul din miná. 

hit a blot, to a descoperi o patá/un cusur. 

hit/strike/tackle/below the belt, to 1. sport a lovi sub centura ; a lovi 
nereglementar. 2. fig. a lovi (miseleste) pe la spate. 

hitch, one's wagon to a star, to a fi ambitios ; a se lása prada visurilor; aprox. a- 
si cládi castele in Spania. 

hitch up to a job, to — Fase apuca de o treaba. 

hit home, to F a nimeri bine/la tintá ; a lovi in plin. 

hit it oi'jt with smb., to a se intelege/potrivi cu cineva. 

hit one's aim, to a-si atinge scopul. 

hit off together, to — Fa cădea de acord. 

hit (on) the right word, to a gási cuvintul potrivit/nimerit. 

hit. or miss cum s-o nimeri; la nimereala ; la/intr-un noroc ; intr-o doara; fie ce-o 


hit smb. oii to a T, to a imita perfect pe cineva. 

hit smb. where ii hurts, to a atinge pe cineva la punctul sensibil. 

hit the beach, to mar 1. a esua. 2. a ajunge la tarm; a debarca. 

hit the big spots, to amer. — si. a chefui; a face chef. 

hit 'he bird in the eye, to a lovi/nimeri drept la tintà. 

hit/make/score the bull's eye, to a nimeri drept în centrul tintei/ F muscă. 

hit the ceiling, to a sari ca ars/cit colo/in sus piuá-ii tavan. 

hit the drink, to av. si. v. go into the drink. 

hit the grit, lo amer si a merge apostoleste/per pedes (apostolorum)/cu 
tramvaiul 2/11. 

hit the ground, lo a ateriza; a lua contact cu solul. 

hit the hay, to amer. — glum, a se culca; a se duce la culcare. 

hit the jack-pot, to F a da lovitura : a cîştiga premiul cel mare; a lua potul cel 
mare. 

hit the mark, to a merge la tinta ; a-si atinge tinta. 

hit. the nail on the head, to fig. 1. a pune degetul pe rana. 2. a lovi/nimeri in 
pliu. 

hit She pace, to v. go the pace. 
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hit the pike/trail, to amer. — sl. a pond la drum. 

hit the pipe, to amer. — sl. a fuma opiu. 

hit the right nail on the head, to — Fa lovi unde trebuie/ drept la ţintă ; a pune 
degetul pe raná/punctul pe i; a nimeri in plin. 

hit the taste of the public, to a fi pe gustul publicului. 

hit the trail, to amer. sl. v. hit the pike. 

hob(-)nob with smb., to F 1. a se inháita cu cineva. 2. a se bate pe burtà cu 
cineva. 

hoe a big row, to amer. — Fa face o treaba importanta. 

hoe one's own row, to *~ F a-si croi singur brazda ; a merge pe drumul sáu; a 
actiona independent. 

hog the ether, to Jel. — Fa bruia. 

hoist one's/the flag, to mar. a (pre)lua comanda. 

hoist sail when/while the wind is lair prov. v. go while the going's good. 

hoist with one's own petard prins in propria sa cursá/capcaná. 

hold a brief for smb., (o 1. (d. un avocat) a reprezenta pe cineva in justitie; a 
apára pe cineva. 2. fig. a se ridica in apárarea cuiva. 

hold a candle to the sun, to v. carry coals to Newcastle. 

hold (all) the cards (in one's hand/hands), hold all the winning cards, to v 
have (all) the cards (in one's hand/hands). 

hold a wager, to a pune/face un parin/ramasag/prinsoare. 

hold a wolf by the ears, lo v. have a wolf by the ears. 

hold by the ears, to v. have by the ears. 

hold cheap, to a mi da nici doua parale (pe cineva/ceva). 

hold firm, to a fi neclintit (iu hotarirea sa). 

hold good, (o 1. a rezista. 2. a se dovedi capabil; a face fata cerintelor. 3. a fi 
adecvat/valabil. 

hold hard yotir hand ! opreste ! 

hold in check, to a tine la respect/in sah. 

hold smb. at a/the vantage, to v. have smb. at a/the vantage. 

hold smb. by the car, to v. have smb. by the ear. 

hold smb. in awe, to v. keep smb. in awe. 

hold smb. in derision, to a-si bate joc de/a lua in ris pe cineva. 

hold smb. in play, to v. keep smb. in play. 

hold smb. in respect, to a respecta pe cineva; a purta respect cuiva. 
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hold smb. on a short leash, to Fa tine din scurt/in friu pe cineva. 

hold loose to smth., to — Fa nu-i pasa de ceva; a-i fi indiferent ceva; F  a-1 
lasa ceva rece. 

hold no brief for smb., to a fi neutru fata de cineva; a nu trebui sa pledeze 
cauza cuiva/sá apere pe cineva ; a nu fi partizanul/aparatorul cuiva. 

hold one's ground, to v. stand one's ground. 

hold one's head high, to v. carry one's head high. 

hold one's peace, to a tacea (chitic/molcom) ; a-si tine gura ; a pastra 
tacerea/linistea. 

hold one's tongue, to asi tine gura. 

hold out the olive branch, to fig. a intinde ramura de maslin ; a face propunerea 
de pace. 

hold security, to a avea acoperire. 

hold/keep smb. at bay, to a tine pe cineva in sah/la respect. 

hold smb.'s nose to the grindstone, to v. bring smb.'s nose to the 
grindstone. 

hold smb. up to infamy, to a tintui pe cineva la stilpul infamiei. 

hold smb. to lus promise, to a sili pe cineva sa-si tina promisiunea. 

hold smb./smth. up to ridicule, to a-si bate joc de cineva/ ceva; a lua in 


ris/ridiculiza pe cineva/ceva. 

hold smth., in one's grip, to a avea ceva in puterea sa. 

hold/keep smth. in store for smb., to a pregáti/rezerva ceva, cuiva. 

hold smth. lightly, to a nu face caz de ceva ; a nu da importanta unui lucru. 

hold away (over)..., to a avea putere asupra. 

hold the baby, to v. carry the baby. 

hold the belt, to (/a box) a detine centura de campion. 

hold the field, to 1. a nu ceda terenul; a nu se da bátut; a nu abandona lupta. 2. 
(d. o teorie) a-si pastra actualitatea. 

hold the floor, Io a acapara/monopoliza conversatia. 

hold the keys of one's fate, to a fi stápin pe soarta sa. 

hold the key to the puzzle, to a avea/detine cheia enigmei. 

hold the pass, to 1. mil. a controla un defileu. 2. fig. a avea piiuea si cutitul. 
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hold/keep the ring, to — F a lása cimp liber adversarilor (intr-o disputá) ; a 
impiedica orice amestec in detrimentul uneia sau alteia din párti. 

hold smb. to ransom, to a cere ráscumpárarea cuiva. 

hold truc of, to a fi adevárat/valabil în ceea ce priveşte. . . 

hold/keep up one's end, to Fa nu se da bătut; a nu-si pierde cumpatul. 

hold water, to fig. F (d. o teorie etc.) a tine; a rezista. 

hold your hand! v. hold hard your hand! 

hold your jaw/maw/row! si. tine-ti pliscul/fleanca/leoarba/ clanta ! ; tacá-ti 
fleoanca/cloanta ! 

hold your horses! — si. usurel! domol! ia-o incet! nu te grábi! 

holler/hollow uncle, to — Fa cere îndurare ; F a spune „nene, iartá-má". 

home is home though never so homely prov. aprox. e mai bine in coliba ta deeit 
in palatul altuia; nicáieri ca la casa omului; ca acasá la tine nu-i nicáieri mai bine. 

honest as the skin between his brows, (as) — F foarte cinstit. 

honest Injun! — F pe cuvînt de onoare ; pe onoarea/legea/ cinstea mea | ; ţi-o 
jur !; F > să fiu al naibii/să mor eu daca te mint! 

honest miller has a thumb of gold, an prov. morar cinstit nu s-a pomenit. 

honesty is the best, policy prov. aprox. mai bine sárac si curat, decit avut si 
rusinat. 

honey is not for the ass's mouth prov. nu strica orzul pe giste; pui migdale in 
nasul porcului si el spune cá e ghinda. 

honour and profit lie not in one sack prov. cinstea si cu banul nu fac casá buná. 

honour bright! F pe cinstea mea!; parol! 

hook it, to si. a o intinde ; a o sterge ; a-si lua tálpásita. 

hook/land one's fish, to — F a-si impune punctul (sáu) de vedere; a ajunge unde 
a vrut. 

hook smb. in, to Fa agăța pe cineva ca să facă ceva. 

hop a ride in a train, to amer. si. a merge cu trenul pe blat/ sest. 

hope against hope, to a mai spera totusi; a nu-si pierde inca speranta; we must 


<- nu trebuie sa desperàm (niciodată) ; it's hoping against hope slabă 
speranta/nadejde. 
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hope for the best, to a nu-si pierde speranta, a nu despera. hop the 
perch/twig, to F 1. a o intinde; a o sterge; a se 

cára; a se cárábáni. 2. a da ortul popii; a-i cinta popa 

aghiosul. hot dog! amer. strasnic ! ; pe cinste ! ; exceptional! how are things? 
cum merge ? ho arc you (getting on) ? ce mai faci ? ; cum te simti ? ; 

cum o duci ?; cum te mai lauzi ? how are you fixed up for tonight? ce faci 
deseará ? how are you off for soap? si. cum stai cu tara/bistarii ? how can I help it? 
ce pot să fac? how can one say? cum să spun ? how come? amer. < si. cum adică ? ; 
cum vine asta ? ; cum 


se face cà ? how comes/is it that ... ? cum se face ca? how can you! cum 
indráznesti ? ! nu ţi-e ruşine ? how did it hit you?— F ce impresie ţi-a facut ? how do 
you do? 1. am onoarea! 2. bună ziua! 3. — rar ce 

mai faceti? how do you find yourself ? (adresat unui bolnav) cum iti 

merge ? how fares it? — inv. cum merge? ce mai faci? cum o mai duci? how goes 
it? F cum o mai duci ? cum (iti) merge ? how goes the dickens/the enemy? - glum, 
cit e ceasul? how goes the time? < F cit e ceasul ? how goes the world? F ce mai e 
nou ? ; ce se (mai) aude ? how goes the world with you? - F ce mai faci? cum o 

mai duci ? cum (iti) merge ? cum te mai lauzi ? how in the world? cum 
Dumnezeu/naiba ? how is it? cum merge ? how is it that? v. how comes it that? how 
is it with you? ce mai faci? how is the world treating /using you? F cum iti merge? 

cum te mai lauzi ? how now? ce inseamná toate acestea ? how on earth? F cum 
naiba/Dumnezeu ? /doamne iartá-mà. how's life? ce mai faci ? cum o mai duci (cu 
viata) ? cum 

(iti mai) merg treburile ? how so? cum asa/asta ? how's that? cum asta/asa? 
how's things? F cum (mai) merge ? 
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how's yourself? F ce faci ? cum o duci ? 

how the devil/dickens? F cum Dumnezeu/naiba/dracu ? 

huddle upon huddle claie peste gramada. 

hum and haw, to — F 1. a tusi inainte de inceperea uimi discurs. 2. a sta in 
cumpana; a sovai (sa ia o hotarire). 

hump it/your swag! si, plimbă ursu ! mută statuia! niînă măgarul! valea ! 

hundred to one, a (d. sanse) unu la suta. 

hunger breaks stone walls prov. aprox. nevoia fringe fierul. 

hunger is the best relish/sauce prov. foamea e cel mai bun bucatar. 

hungry as a hawk/hunter/wolf, (as) flamind ca un lup. 

hungry bellies have no ears prov. pintecele gol n-are urechi de ascultat. 

hunt in couples, to < glum, a fi (de) nedespartit/inseparabili. 

hunt the wrong hare, to F a fi pe o pista gresita/falsa ; a gresi adresa. 

I 

I am born in the woods to lie scared by an owl nu ma 

sperii cu una cu doua ; am vazut prea multe ca sa ma 

mai sperii. I am in no heart for laughing nu-mi arde de ris/gluma. I am 
neither sugar nor salt, I am not made oi' salt lasă 

că nu mă topesc (dacă mă udă ploaia). I am not built that way — F nu siut genul 
acela de om/nu 

siut eu omul care sá facá una ca asta. I am on (for it) ! — F asa sá fie ! s-a fácut! 
e in regula! I am sorry imi pare rau ; siut dezolat; scuzati, vá rog ! 1 am not such a 
fool! F má crezi atit de prost! ; uu-s chiar 

asa/atit de prost (cum má crezi). (I am) yours very truly primiti asigurarea 
deosebitei mele 

consideratii. I beg to differ/disagree permiteti-mi sa fiu de alta parere/sa 

nu fiu de acord. I beg your pardon! 1. và rog sà má scuzati!; scuzati! 

và rog ! mii de scuze ! scuzá-má ! 2. sà avem iertare ! ; 

sá nu vá fie cu supárare ! I beg your pardon? 1. pardon? n-am inteles! cum ati 

spus ? 2. cum ? ce vreti sa spuneti ? I can make neither head nor tail/I can't 
make head or tail 

of this F 1. nu pricep nimic/o boabă/iotă. 2. nu pot să-i 

dau de rost/cap. I can't get it out of my head that nu pot sá-mi scot din 

cap cá. I can't go it — F nu mai pot indura asta. I can't help it n-am ce face ; n- 
am incotro. I can't stomach him nu pot sá-1 sufár/inghit. I could do it on my head F 
e simplu ca buna ziua. I couldn't get (my) forty winks/a wink — F n-am putut 

inchide ochii/dormi. 
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I dare say poate; se prea poate; e foarte probabil; ba 

bine cà nu. idea smote/struek me, an mi-a venit o idee. I'd/Tll better do 
without! ma lipsesc! idle away one's time, to a-si pierde/irosi vremea/timpul 

de pomaná; F a táia frunzá la ciini; a sta cu burta 

la soare; a face umbra pamintului (degeaba). idle brain is the devil's 
workshop, an prov. urziiea ráului 

e lenea; trindávia e muma tuturor ráutátilor; aprox. 

dracul, cind n-are de lucru, isi cintáreste coada. idle folks have the most 
labour, idle people take the most 

pain prov lenesul mai mult aleargá. idleness is the mother/root of all 
evil/sin/vice prov. lenea 

e mama tuturor viciilor; trindávia e muma tuturor 

rautatilor. idleness rusts the mind prov. lenea e la om ca si rugina la 

fier. idleness is the key of beggary prov. lenevia e sora buna cu 

sărăcia; lenesul e frate cu cersetorul. I don't care a fig for it! F de asta nu mai 
pot eu ! ; mă 

doare-n cot! I don't care if I do F nu zic nu ; nu má dau in láturi; nu 

refuz ; cu plăcere. I don't feel too good about it amer. F asta nu má incinta; 

asta má cam nelinisteste. I don't half like it F asta nu-mi place de loc/citusi de 
putin. I don't know about that! rámine de vázut! nu e incá sigur ! I don't like the 
sound of it F asta nu-mi spune nimic bun; 

asta nu miroase a bine/suná cam suspect. I don't mind 1. mi-e egal; n-are 
importanta/a face. 2. nu 

refuz/zic nu. I don't think! F cicá; chipurile; vorbá sá fie ! pe dracu! if any in 
cazul cind/daca existá. if by chance daca (nu) cumva. I feel as if/though am 
impresia/senzatia cá. if ifs and an's were pots and pans (there'd be no trade for 

tinkers) prov. aprox. daca cocosul ar face oua, ar fi 

găină; F — dacă bunica ar avea roate, ar fi tramvai. if it daca e vorba pe asa. if it 
comes to that daca asa stau lucrurile; daca aceasta 

e situatia ; dacá-i vorba pe-asa; in acest caz. 
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(if it) please God daca da Dumnezeu. 

if it so please you daca e dorinta dumitale/dumneavoastra * 

daca asa voiesti/voiti. if it were not for hope, the heart would break prov. 
inima 

se hraneste cu speranta. if my aunt had been a man, she'd have been my 
uncle F 

daca badea ar avea cosite i s-ar zice lele. if my memory does not fail me daca 
nu ma insala memoria. if my memory serves me right daca imi aduc bine aminte. if 
need(s) be required in caz de necesitate/nevoie; la nevoie ; daca e necesar/nevoie ; 
daca trebuie. if not daca nu; in caz contrar. if only numai daca ; macar dacá/de. I for 
one cit despre mine ; eu unul; din partea mea ; in 

(ceea) ce ma priveste. if per adventure claca din intimplare/intimplator. if that 
daca (si asta/atit). 

if (it/that be) so daca e asa; daca asa stau lucrurile. if the blind lead the blind, 
both shall fall into the ditch 

prov. orb pe orb eind trage, amindoi se poticnesc ; orbul 

pe orb povatuind cad amindoi in mormint. if the cap fits, wear it cine se simte cu 
musca pe caciula, 

sa inteleaga; cine are urechi de auzit, sa auda. if (he old dog barks, he gives 
counsel prov. cind latra tui 

cliue batrin, să ieşi afară; cîinele batrin nu latră la luna. if there is occasion v 
should the occasion arise, if there were no clouds, we should not enjoy the sun 
prov. 

aprox. cine n-a gustat amarul, nu stie ce e zaharul. if the slightest hitch occurs 


daca survine cea mai mica 

încurcătură. if the worst came/comes to the worst (cînd va fi) la (0) 

adica; daca se ingroasa gluma; intr-un caz extrem. if we can't as we would, we 
must do as we can - prov. 

cind nu putem face ce voim, trebuie sá voim ce putem; 

omul intelept face ce poate, nu ce vrea. if wishes were horses, beggars would 
ride prov. cind ar 

face toate mustele miere, ar fi pe toti peretii faguri. if you agree to carry the 
calf, they'll make you carry the 

cow prov. aprox. ii dai un deget, el iti apucá mina toatá. if you cannot have the 
best, make the best of what you 

have prov. aprox. mai bine o vrabie in mina decit o mie 
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pe gard; decit cioara de pe par, mai bine vrabia din 

miná; cind n-ai ochi negri, sáruti si albastri; cind n-ai 

frumos, pupi si mucos. if you dance ytw must pay the fiddler prov. aprox. daca 

ai intrat in hora trebuie sa joci. ii you don't like it, yu may lump it F daca nu- 
ti place 

n-ai decit/scrie sus. if you don't mind daca nu ai/aveti nimic impotriva/de 

obiectat; daca iti/va este egal; daca nu te/va deranjeazá. if you had half an eye F 
daca n-ai fi orb/ai avea ochi de 

vazut. if you like daca vrei/vreti. if you please 1. daca doresti/doriti; poftim. 2. 
iron, cu 

voia dumitale/dumneavoastrá. ii' you run after two hares (at once), you will 
catch neither 

prov. cine aleargá /umbla dupa doi iepuri nu prinde nici 

unul. ignorance of the law excuses no one necunoasterea legii 

nu scuzá pe nimeni. I got/have it! F i-am dat de urmá ! I grant that . . . (but) 
admit cá . . * (dar). I had rather mai curind/degrabá; prefer. I have him cold - si. e la 
picioarele mele/cheremul meu; 

il am la miná. I have had enough of your lip — F m-am sáturat de impertinenta 
ta. I have it! — F înțeleg ! pricep ! F > m-am prins ! I have it from his own mouth am 
auzit-o chiar din gura 

lui. I have lived too near a wood to be frightened by an owl 

v. I am born in the woods. I hope to goodness that dar-ar Domnul să. I know 
better (than that)! F nu-s chiar aşa de prost cum 

ma crezi ! I know what! F stii ceva? ; mi-a venit o idee! I leave it to you ma las 
pe tine/la vrerea ta ; ma bizui pe 

tine. I like that! nu zau! asta e buna! 

I like your impudence! F ştii că-mi placi/esti bine/ai tupeu ! ill at ease stinjenit; 
stingherit. 
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I'll be! amer. F ei poftim ! Dumnezeule ! asta mai lipsea ! 

I'll be blowed/damned/hanged/shot if si. sa mà ia dracul/ 

sa fiu al dracului/naibii/al naibii sa fiu/sá mor daca; 

sá-mi zici cutu daca; sa nu-mi zici pe nume daca; 

sá-mi razi mustata dacá; sà n-apuc/u-ajung ziua de 

miine. 

I'll be bound - F pot sa jur; imi pun capul jos. 

I'll he far/farther if I do Fnici nu ma giudesc ; nici prin 

gind nu-mi trece ; cind mi-oi vedea ceafa. (I'll be) hanged if I know F al naibii sa 
fiu/sa mor daca 

ştiu. I'll. bet a cookie/cookey, I'll bet my boots/hat/life/shirt, I'll bet you 
anything/your boots /life/ amer. I'll bet my bottom/last dollar F fac pariu (pe ce vrei) 
; pun capul jos ; imi dau capul; bag mina in foc ; imi maninc caciula/ palaria. I'll buy it 


F mà dau bátut/predau; nu stiu. I'll eat my boots/hat/head (if) F pun capul jos cà nu; 
imi máninc cáciula/pálária dacá asta reuseste, má las de meserie. I'll will o datá cu 
capul; nici in ruptul capului. I'll give him a piece of my mind o sá-i zic ceva de 
dulce/sá 

ma pomeneasca/sa ma tina minte. ill-gotten, ill-spent de haram am hiat, de 
haram am dat; 

de haram a venit, de haram s-a dus. ill gotten gains seldom prosper prov. 
tilharul niciodatà nu 

se pricopseste. I'll make you behave yourself/creak in your shoes! F 

(lasá ca) iti arát eu tie/te-nvat eu minte ! ill news conies apace/flies fast prov. 
vestea rea aleargă iute/te-ajunge repede; veştile proaste se află repede. I'll risk it! la 
noroc; ce-o fi o fi. 

I'll see you damned/hanged/further first! F i. cînd va face plopul pere si 
ráchita micsunele/broasca pár/spiuul barbá/eind mi-oi vedea ceafa ! ; drept cine má iei ! 
asteapta mult si bine ! pai, vezi sa nu ! sa ai sa iei! 2. du-te si te spinzurá ! I'll see you 
damned with a vengeance to you! < si. lua- 

te-ar dracul! I'll stake my life on imi pun capul pentru. 
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ills that flesh is heir to relele de care are parte omul; potriv- 

niciile soartei. I'll tell him where to get off v. I'll give him a piece of my 

mind. I'll tell you what! F ascultă (ce-ţi spun) ! să-ţi spun ceva ;; 

stii ce ? ill weeds grow apace prov. iarba rea nu piere; buruiana 

proastá/rea creste si in/pe piatra; drac mort nu s-a 

văzut. I looks towards you! < si. (la băutură) hai noroc! sa. 

trăieşti! în sănătatea ta ! I'm a Dutchman if F sa nu-mi zici pe nume dacă; sa 
má. 

ia naiba daca; să-mi zici cutu daca. I*m blessed if I know F zau daca ştiu ; sa ma 
ia naiba daca 

stiu. I'm not having any/I'm not to be had! si. la mine nu 

tine/prinde figura; cu mine nu merge asa. I'm from Missouri; you've got to 
show me! amcv F eti 

mi-s Toma Necredinciosul; nu cred pin-ce nu vad. I'm not very happy about nu- 
mi prea place. impatient of reproof care nu primeste/admite observatii, implement 
an obligation, to a se achita de o datorie/obligatie. impose upon smb.'s kindness, to 
a abuza de amabilitatea/' 

bunatatea cuiva. improve an acquaintance, to a cultiva cunostinta cuiva,. 
improve the occasion/opportunity/F shining hour, to 1. a 

profita/a se folosi de ocazie; a folosi prilejul. 2. a trage 

o invatatura din cele intimplate. improve upon acquaintance, to (d. cineva) a-si 
dezvalui 

treptat calitatile pe másurá ce e cunoscut mai bine.. I'm through! amer. sint gata 
! am terminat/ispravit! I must be toddling < F trebuie să plec. I'm your man 1. sint 
omul/al tau; m-ai cistigat. 2. imi, 

convine ; má aranjeazá. in a bee-line in linie dreaptá; de-a dreptul; pe drumul 

cel mai scurt. in abeyance 1. in suspensie ; neaplicat. 2. iu desuetudine. in a 
blaze in flăcări; cuprins de flăcări. in a blowing of a match e F într-o clipă; cit ai 
clipi.. in a blue funk — F speriat de-a binelea < mai mult mori; decît viu. 
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in a body impreuná ; in corpore; in masá. 

iu a brace/couple of shakes/a shake/two shakes of a lamb's 

tail — si. cit ai bate din palme/zice peste/doamne ajutá ; 

in doi timpi si trei miscári. iu a broken voice cu voce frinta; cu glasul sugrumat. 
in a brown study F dus pe ginduri; cir gindurile aiurea/iu 

altá parte. ui accordance with in conformitate cu ; conform/potrivit cu. in a 
certain/an interesting condition (d. o femeie, eufemistic) 


insárcinat in a chafe F supárat foc. in acknowledgement of ca/drept/in semn de 
recunostinta 

pentru. in a crack F cit ai clipi din ochi; intr-o clipa/clipita. in a crowd/crowds cu 
duiumul. in act in realitate/fapt. 

in actual fact in realitate/fapt; practic; efectiv. in addition 1. in plus; mai mult; in 
afara de aceasta; pe 

deasupra ; ba/si inca. 2. ~ to pe linga; in afara de. in a deadlock in impas. 

in advance 1. anticipat. 2. ~ of inaintea ; in avans fata de. in a family way 
gospodareste ; cu mijloace casnice ; simplu. in a fashion v. after a fashion. 

in a iine/nice/sad pickle — F intr-o mare/grea incurcáturá/situatie dificilá; in 
bucluc. in a Ot of absence intr-un moment de neatentie. in a fit of madness 1. intr-un 
acces de nebunie. 2. fig. 

într-un moment de nebunie, iu a fix - F într-o situaţie neplácutá/mare 
incurcáturá; 

in(tr-un) impas ; la ananghie. in a flash F intr-o clipita; cit ai elipi/striuge din 
ochi. in a fluster /flutter in mare agitatie/emotie. in a fog nedeslusit; ca prin ceata. in 
a fright cuprins de spaimă; îngrozit; înspăinitiitat. in a fume F foc si pară; supărat 
foc ; minios. in a funk v. in a blue funk, in a general way la modul general. in a 
good hour într-un ceas bun. in a hole — F într-o incurcatura; într-un impas. in a 
huffish tone (of voice) pe un ton intepat. in a hurry in graba. 
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in a jiffy F într-O clipita; cit ai clipi (din ochi)/te-ai freca 

la ochi/bate din palme. in a large measure in mare parte ; in mare/buna masura. 
in a little while in curind ; in scurt timp. in all in total /intregime. 

in all conscience! pe legea mea ! sincer ! cu mina pe inima ! in (all) creation 
amer. F oare; Dumnezeu; naiba ; how 

— did it get losl? cum Dumnezeu s-a pierdut? in all fairness aprox. să stăm 
strimb şi să judecăm drept. in all her glory F (d, o femeie) pusă la marele fix ; la mare 

toaletă. in all likelihood/probability după toate probabilitățile. in all manners 
ol ways în toate felurile/chipurile ; in fel 

si chip. in all matters oi in tot ceea ce se referá la. in all one's born days toata 
viata (lui) ; cite zile a trait; 

de-a lungul intregii sale vieti. in all respects in toate privintele. 

in alt 1. muz. eu o octava mai sus. 2. fig. bine dispus. in a manner (of 
speaking) intr-un (anumit) fel/sens; 

diiitr-uii (anumit) punct de vedere ; ca sa spunem 

asa. in an accommodating spirit intr-un spirit de intelegere. in a nice pickle v. 
in a fine pickle, in and out cind inauntru, ciud afara. in and out of season, in 
season and out of season cind 

trebuie si cind nu trebuie; cu si fara rost. in an ant's foot F cit ai zice peste. in 
an evil/ill hour intr-un ceas rau. 

in a nice fix F intr-o frumoasa incurcatura; la mare ananghie ; in bucluc. in an 
interesting condition v. in a certain condition, in another person's shoes/boots F 
în pielea altuia. in another place 1. in alta parte; aiurea. 2. pari. -F 

in Camera Dorzilor. in anticipation of in asteptarea. in an undertone cu 
jumatate de gura. in a nutshell intr-un cuvint; in douá/citeva cuvinte ; in 

rezumat; pe scurt. in any shape or form de orice fel; orice fel de ; de nici un 

fel; nici un fel de ; indiferent de ce fel. 
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in a Pickwickian sense < glum. într-un sens tehnic/special/ 

esoteric (al unui cuvint). in apple-pie order < F într-o ordine 
perfecta/desavirsita. in a pretty puddle Fin bucluc ; intr-o frumoasa incurcatura. in a 
quagmire/quandary in incurcatura/bucluc/impas/pasa 

proasta ; la ananghie. .. in arms inarmat. in a round-about way (in mod) 
indirect; pe ocolite : pe 


departe ; cu binisorul. . in a row in linie/sir. in a sad pickle v. in a nice pickle. 
in a sad/sorry/light 1. in pasa proasta; intr-o situatie 

(destul de) criticá/dificilá; in incurcáturá. 2. intr-o stare 

de plins. in a shake v. in a brace of shakes, in a slipshod /sloppy way de 
mintuiala. in a small way modest. in a sort of way intr-un fel. in a split second v. in 
a (rice. 

‘in a slate of nature 1. in stare naturală. 2. glumet,in costumul lui Aclam ; cum 
1-a náscut/fácut má-sa ; gol (pusca). in a stew F pe jeratic/ghimpi. in a tick, in half a 
tick, iu two ticks F într-o clipa/clipita; 

in doi timpi si trei miscari; cit ai clipi (din ochi)/bate 

din palme/zice peste. in a tight box/corner F in pasa proastá ; intr-o situatie 

critica; in incurcatura; la ananghie/strimtoare. in a trice/twinkle/twinkling, in 
the twinkling of a bedpost/ 

of an eye v. in a tick, in a way intr-nu fel. in bad faith cu rea-credinta. in bad 
dispozitie proasta ; in toane 

rele ; prost dispus ; fara chef. in bad repair in stare proasta ; prost intretinut; 
care are 

nevoie de reparatii. in broken accents cu voce Mutá/intretáiatá. in buff F in 
costumul lui Adam ; in pielea goalá. in bulk com. 1. in vrac. 2. angro ; cu ridicata ; cu 
toptanul. 
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in camera <- Fin secret. 

in (larey Street v. in Queer Street. 

in case of emergency la nevoie ; in caz de necesitate/nevoie/ fortá 
majora/urgenta/pericol/accident. 

in cash in numerar; cu bani gheata. 

in chancery F la auangliie/strimtoare ; la inghesuiala/colt; in gura lupului. 

in character with in conformitate/acord/armonie cu; potrivit eV. 

iu cits/civvies/muiti civil; in haine civile. 

in cold storage 1. (d. came) congelata. 2. Fia rácoare/zdup. 

in collusion with in complicitate/de coniventa cu. 

in company with împreună/laolaltă cu. 

in compliance with in conformitate/conform cu. 

in concert (with) de coniventa cu; la \mison cu. 

in confidence (in mod) /cu titlu confidential. 

in conjunction with 1. in legáturá cu. 2. unit cu. 

in consequence oi ca urmare a. 

iu contempt oi in dispretul; > fara a tine seama de. 

in course oi time cu timpul. 

in default oi in lipsá de ; in lipsa. 

in/put oi deference to din respect pentru. 

in defiance la in ciuda/pofida; sfidind. 

in direct ralio to in proportie directá/direct proportional cu. 

in dock mar. mii. < si. spitalizat; la spital (mai ales, pentru tratarea unei boli 
venerice). 

in drink F baut; facut; la bautura ; sub influenta bauturii. 

in dry dock - F fara lucru; pe drumuri. 

in due course/lime la timpul cuvenit/momentul potrivit;' sosi clipa cind. 

in due form in forma cuvenita ; conform regulii. 

in duc time v. in due course. 

in dumb show prin gesturi; pe muteste. 

in durance vile intr-o temnita blestemata. 

in Dutch amer. si. 1. la ananghie. 2. in disgratie ; la index. 

in duty hound dator. 


in eager rivalry care mai de care. 

in effect in/de fapt; in realitate. 

in either event atit intr-un caz cit si in altul. 

I never did! n-am vázut/auzit de cind sint asa ceva!; nemaipomenit! ingrozitor ! 
de necrezut! nu mai spune ! 

19;: 

in every particular punct cu punct; in cele mai mici amánunte. 

in evidence ca martor. 

in excess oi 1. care depáseste/trece de. 2. depásind/peste greutatea etc. de. 

in faith pe cinstea mea/cuviut(ul meu) ! 

in faith whereof intru confirmarea cáruia. 

iu fault de vina; vinovat. 

in favour in gratii. 

in fighting trim gata de lupta. 

in fine 1. in doua vorbe ; intr-un cuvint; pe scurt. 2. in sfirsit; in fine ; in 
concluzie ; in cele din urma ; la urma urmei; in incheiere ; rezumind. 

in fine feather v. in high feather. 

in fine/good/high fettle in conditie (fizica) buna; in forma (buna). 

in fits and starts v. by fits and starts. 

in flesh voinic ; gras ; plin ; corpolent; rotofei. 

in flesh and blood Fin carne si oase : in persoana. 

inflict a blow, to F a administra o lovitura (cuiva). 

in flying trim av. gata de zbor. 

in for a penny, in for a pound F unde merge mia merge si suta ; daca-i bal, bal 
sa fie ; ai intrat in hora, trebuie sa joci. 

in force v. in (full) force. 

in form in forma ; bine dispus ; sánátos. 

in full blast in plina activitate. 

in full cry 1. (d. clini) latrind (urmárind vinatul). 2. jig. pe urmele (cuiva). 

in full feather F 1. pus la marele fix; la mare tinutá ; la mare toaletá. 2. in 
fonduri; cu punga plina. 

in full fig Fin mare tinutá ; pus la marele fix ; gátit cu tot dichisul. 

in full flight in pliná deruta. 

in full fling in toi; in pliná desfásurare. 

in (full) force v. in full strength. 

in full leaf cu frunzis des. 

in full rig Fin mare tinutá; imbrácat ca de paradá/bal. 

in fall/great strength toti/cu totii in pár. 

in full swing 1. (d. o petrecere, etc.) in toi. 2. (d. o organizatie etc.) in plina 
activitate ; in plin avint. 

mu 

in fun in joaca; in glumá; de haz. 

in year 1. angrenat; ambreiat; in priza, 2. in functiune/ 

mers. 3. fig. in regulá, i. fig. sánátos. in (good) casc v. in fine fettle, in (good) 
cuc in toane bune. in good faith 1. cinstit; constiincios. 2. in serios; (fiind) 

de buna-credinta. in good feather v. in high feather, in good fettle v. in fine 
fettle, in good fig F (in mare) forma; in dispozitie buna; bine 

dispus ; cu chef. in good fix amer in stare buna. in good/strong heart 1. (d. 
cineva) bine dispus ; F > in 

toane bune; cu chef. 2. (d. pamint) bine intretinut; 

manos ; roditor ; fertil. in good keep in stare/conditie buna. in good repair (d. 
cládiri, drumuri) in stare buná ; bine 

intretinut. in good time 1. la timpul potrivit; la timp. 2. din timp/ 

vreme ; de cu vreme. in good trim 1. vesel si bine dispus; in toane bune ; cu 

chef. 2. (d. un boxer) iu formă. in grain — F inveterat; înrăit. in great feather v. 


in high feather. 

in great force 1. in toatá puterea ; viguros. 2. in vervá. in great strength v. in 
full strength, in half a jiffy v. in a jiffy, iu half a shake v. in a shake, in half a tick 
v. in a tick. 

in heart in adincul inimii/sufletului; in sinea lui/in fond. in high dudgeon F 
supárat foc ; foc si para de nxinie ; cu 

o falcá in cer si (cu) alta/una in pamint. in high feather Fin toane bune ; cu chef ; 
vesel si bine 

dispus ; intr-o dispozitie excelentá; plin de antren. in high fettle v. in fine fettle, 
in high gear in mare/pliná vitezá. in high glee in culmea voiosiei; plin de voie buná ; 
vesel 

ca un cintezoi. in high spirits in toane bune ; bine dispus; cu chef; in 

culmea fericirii. in his true likeness sub infátisarea sa adevarata. 
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in hock amer. si. 1. la amanet/muntele de pietate. 2. (d. 

cineva) la zdup/rácoare. in huckster's hands F la strimtoare/ananghie. in 
inverse ratio to in proportie inversá/invers proportional cu. in its train in urma lui/ei. 

in JTistiee (to) dupá dreptate; pentru a fi drepti (cu). in keeping with in 
acord/armonie cu; in conformitate cu ; 

potrivit cu. in large in mare ; in general. 

in less than a pig's whisper/whistle cit ai zice peste. in less than no time v. 
in no time. 

in like manner în acelaşi fel; in mod asemănător; la fel. in lime waters — Fin 
apele" teritoriale. in liquor /wine F fácut; afumat ; cherchelit. in little in mic; pe scará 
redusá; in miniaturá. in low spirits v. in bad humour, in mid air in inaltul 
vázduhului; in aer/zbor. in mid course pe drum ; in cale. in much price la mare pret. 
in mufti v. iu cits, in my regard dupà mine. in name (only) numai cu numele. 
innocent as a babe unborn/as the devil of two years old 

(as) F nevinovat/inocent ca un (prunc) nou-náscut ; cu 

o candoare de (prunc) nou-născut. in no long time ca miine (poimiiue) ; in 
curind. in no respects in nici o privintá. in no time intr-o clipa/clipita ; cit ai clipi din 
ochi; cit 

ai bate din palme ; cit ai zice peste ; in doi timp si trei 

miscári. in no wise in nici un fel; nicicum ; de loc ; in nici un caz. in one's base 
skin v. in one's birthday suit, in one's birthday suit F in costumul lui Aclam (si 
Eva) ; 

in pielea goalá. in one's cups F fácut; afumat; cu spritul in nas. in one's 
extreme moment pe patul mortii. in one's eyes.dupa párerea sa. in one's green days 
— Fin tinerete. in one's heart oi hearts in adincul inimii; in stráfundul 

sufletului; in forul constiintei sale ; in forul sáu interior. 
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in one's mind's eyes cu ochiul mintii. 

in one's own fashion in felul sáu. 

in one's (own) right care se cuvine cuiva de drept; personal. 

in one's own time in timpul sáu liber. 

in one's prime/the prime of life in prima tinerete/floarea virstei. 

ivi one's right mind/senses in toate mintile; cu mintea intreagá. 

in one's secret heart in stráfundul sufletului; in forul sáu interior. 

in one's senses sánátos la cap ; cu mintea intreaga. 

in one's shirt-sleeves in cámasá; fara hainá; numai in jiletca. 

in one's sleeve in barbá/pumni; pe infundate. 

in one's spare time în timpul liber; F > printre picături. 

in one's sphere of action in domeniul sáu ; in sfera sa de activitate. 

in one's stocking feet numai in ciorapi. 

in one's Sunday-go-to-meeting clothes in hainele de duminicá/zile mari; F —* 


in toalele de inmormintare. 


loc. 


in one's teens adolescent; in prima tinerete. 

in one's tracks «— amer. si. pe loc ; brusc ; deodată. 

in one's true coloms/light in adevárata (sa) luminá ; asa cum e ; fárá mascá. 
in ordinary in serviciu permanent. 

in ovo iu embrion. 

in particular in special. 

in passing in trecut. 

in place 1. aici. 2. com. pe piata; la piata. 3. fig. la locul potrivit. 

in plain clothes in haine civile. 

in plain English/Saxon fig. pe sleau ; fara inconjur/ocoluri; verde in fata. . 
in plain terms fara inconjur; pe sleau. 

in plenty cu indestulare. 

in point of sub raportul. 

in point of fact de fapt; in realitate. 

in pretty predicament < F într-o stare desperata. 

in print publicat; iu librarii. 

in process of smth. in curs de. 
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iii process of time in decursul/cu trecerea timpului; cu j timpul. 

in progress in curs de indeplinire. 

in Queer Street Fla ananghie/strimtoare; pe drojdie. 

in question 1. la indoialá. 2. in cauzá/chestiune. 

in quick order ainer. F v. in short order. 

in rain or fine pe orice vreme /timp. 

in regard of /to in ceea ce priveste. 

in relation to 1. relativ la; in privinta; cit despre. 2. in raport/proportie cu. 
in return (for) in schimbul; pentru. 

in sailing trim zar. bine orientat. 

in season in timp util. 

in season and out of season v. in and out ol season. 

in semblance in aparentá. 

in short order amer. F. 1. cit mai repede/mai curind. 2. imediat ; numaidecit ; pe 


inside out pe dos. 

in small compass intr-un volum restrins ; pe scara mica; in limite inguste. 

in so far as in másura in care. 

in smb.'s hearing in fata/prezenta cuiva ; de fatá cu cineva. 

in smb.'s room/the room of smb. in locul cuiva. 

in spite of netinind seama de; < in ciuda/pofida; — (all) this/that cu toate 


acestea ; in ciuda acestui fapt. 


in state cu mare pompá. 

in strong heart v. in good heart. 

in sum in douá vorbe; pe scurt; in rezumat. 

in the crucible supus la grea incercare. 

in the aggregate in ansamblu; laolaltá; in totalitate; colectiv. 

in the article of death in ceasul mortii; la moarte. 

in the blowing of a match F cit ai bate din palme. 

in the blues/dumps/mood/sulks 1. — F melancolic ; abátut ; trist; cuprins de 


tristete. 2. F in toane proaste/ rele ; intors pe dos. 


in the bud / în fasa/embrion ; de la rădăcină. 
in the buff F gol-golut/pusca ; cum 1-a facut ma-sa, 
in the cart — F la strimtoare/ananghie. 


in the circumstances aceasta fiind situatia ; asa stincl lucrurile ; in consecintà. 

/ 

I 
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in the country in provincie ; la tará. 

in the dry tree — Fin vreme de mizerie. 

in the dumps v in the blues. 

in the end I. cu timpul. 2. in cele din urmá ; pina la sfirsit. in the end things 
will mend - prov. toate se aranjează 

piná la urmá. in the evening one may praise the day prov. nu preamári 

ziua piná nu apune soarele. in the event of in caz cá/de. in the eye oi the Jaw 
in fata legii. in the eye of the sun cu fata spre soare. in the eyes of 1. dupa párerea. 
2. în fata ; înaintea ; sub 

ochii. in the family way F (A. o femeie) cu burta mare/la gurá. in the first flight 
*- Fin primele rinduri; in frunte. in the first instance in primul rind/prima instanta. in 
the flesh v. in flesh and blood, in the forehead and the eye the index of the mind 
does 

lie prov. aprox. ochii sint oglinda sufletului; ginduiile 

cuiva i le poti citi pe fatá. in the fullness of time la timpul cuvenit; cind va veni 

i vremea. in the green «— F tînăr ; in prima tinereţe. in the green tree —- F 
cind totul merge bine. in the grey of the morning cind se crapá de ziua ; in revársatul 
zorilor. in/under the guise of sub pretextul; sub masca ; cu chip cá. in the 
inmost/secret recesses of the heart in tainitele/ 

ascunzisurile sufletului; in coltul cel mai ascuns al 

inimii. in the issue in concluzie ; la urma urmei; in ultima analizá. in the land of 
Cockaigne in tara unde umblá ciinii cu covrigii 

in coadá/curge laptele si mierea. in the land of Nod F in bratele lui Morfeu. in 
the last resort intr-un caz extrem ; la rigoare ; iu ultima 

instanta. in the -lead (situat) in cap/frunte. in the likeness of sub infatisarea. 
in the limelight — F 1. sub lumina reflectoarelor. 2. la 

vedere ; in prim plan ; in centrul atentiei. in the long run cu timpul; in cele 
din/pinà la urmá. 
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in the lump in bloc ; de-a valma ; cu hurta ; una peste alta. in the main iu 
general/principal/ansamblu/mare ; in general 

vorbind ; iu cea mai mare parte ; mai toti/toate. fin the make/making 1. in 
devenire. 2. in constructie. in the mass in totalitate; ca un tot ; in bloc. in the matter 
of smth. in ceea ce priveste ; cit despre. jn the meantime/meanwhile 1. in acest timp 
; intre timp ; 

piná una alta; piná atunci. 2. pentru moment; 

deocamdatá. in the measurable future in viitorul apropiat. in the mood v. in 
the blues, in the next place in al doilea rind ;. iu continuare ; (mai) 

apoi. in the nick of time la timp ; la momentul oportun/potrivit; 

F — la, tanc. in the offing 1. în larg. 2. fig. F iu perspectivă ; la orizont. in the 
pink F in forma; infloritor ; in perfectá sánátate. in the reign of Queen Dick F la 
calendele grecesti; la pastele cailor. in (the) reverse order 1. in ordine inversa; de la 
coada 

la cap. 2. in direcţie opusa/contrara. in the right church but iu the wrong pew 
F. ai nimerit-o 

dar nu tocmai, iu the room of smb. v. in smb.'s room, in the rough ín 
mare/linii mari. in the same boat/box F aceeaşi situaţie ; F —*gy in aceeaşi 

oalá/apá. in the same vein in acelasi spirit. in the secret recesses of the heart 
V. in the inmost recesses 

of (he hear I. in these latter days in zilele noastre; astazi; in timpul 

ele fatá. iii the sere and yellow leaf — poet. la bátrinete. in the soup - F la 


strimtoare/aiiangliie. in the sulks v. in the blues, in the teeth of smth. in ciuda 
/pofida. 

in the teeth of the wind/the wind's eye in contra vintului. in the train/wake of 
in urma; la coada. iu the turn(ing) of a hand cit ai bate din palme; in doi 

timpi si trei miscari. in the twinkling of a bedpost/of an eye v. in a twinkling. 
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in the van in frunte; ~~ of in avangarda. 

in the wind's eye v. in the teeth of the wind. / 

in the year dot F cînd se băteau urşii în coadă. 

in tha year one — F de mult de tot; din vremuri uitatei 

in tin -— Fin fonduri/bani. / 

in token of in semn de, ca dovadá, drept márturie. 

into the bargain pe deasupra; F  basca. 

in turn pe rind. j 

in two shakes (of a lamb's tail) v. in a brace of shakes. 

in two ticks v. in a tick. 

in two twos < Pin doi timpi şi trei mişcări; cit ai clipi 

(din ochi). in wear la moda. in wine v. in liquor. 

iron entered into his soul, the era cu moartea in suflet. iron out the 
differences, to — Fa aplana neintelegerile/ 

divergentele. I say 1. ascultà. 2. ~ ! cu neputinta ! ei, comedie/dracie ! 

asta-i buna i ia te uità ! I see (now)! asta e care va sa zica! I shall never be my 
own man till I do it F să n-am parte 

de liniste daca nu o fac. I should not mind F nu refuz/zic nu. I should say not 
nu cred; cred ca nu; as zice cá nu. I should think so! si inca cum ! ba bine ca nu! is it 
a go ? P facem tîrgul ? ; batem palma ? ; ne-am înţeles ? ; 

bem aldámas ? I smell a rat F nu e lucru curat; nu miroase a bine. is that final? 
hotárit? definitiv? is that so? ce spui? nu mai spune! adevárat? I take my hat off to 
you! omagiile mele ! it amounts/comes to the same thing este /revine la acelasi 

lucru; e tot una/F > un drac; F > ce mi-e una, ce 

mi-e alta; ce mi-e Tauda, ce mi-e Manda: tot acolo ajungi. it amounts/comes to 
this, that aceasta inseamná cá. it baffles/defies all description nu se poate 
spune/descrie 

in cuvinte; e de nedescris; intrece orice inchipuire. it beats all/the hand! F asta 
e culmea ! asta le intrece pe 

toate! it boils down to (totul) se reduce la; in fond/esentá, e 

vorba de/sa. 
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it boots not to — inv. n-are (nici un) rost/nici o noima să. it can't be done! F nu-i 
chip ! nu merge ! F > nu tine 1 it can't be helped ce să-i faci; n-ai încotro. it comes to 
this in douá cuvinte/pe scurt/in rezumat, lucrurile stau astfel/asa. it does not lie/rest 
with mc nu sta in puterea mea. it doesn't pay nu face ; nu renteazá; nu este nici o 
afacere. it fell to my lot to mi-a fost dat/sortit sá; soarta a vrut 

sá. t goes against me/niy heart to imi repugna sa; e contra 

vointei/dorintei mele sà. t goes against the grain for me to do it — F o fac 
contra 

vointei mele/in silá; nu-mi vine de loc s-o fac. it goes without saying se intelege 
de la sine ; e de la sine 

înţeles ; nu (mai) încape discutie/vorba ; F > apoi cum. I thought as much tocmai 
aşa credeam si eu. it is a bad look-out for him F nu-1 vad bine ; e semn prost 

pentru el; e o tristá perspectiva pentru el. it is (a case of) Hobson's choice iiti- 
i/n-am de ales ; n-am 

altá alegere/incotro. it is about time 1, e aproape timpul. 2. — ! iron, e si timpul! 

mult ti-a mai trebuit! dar stiu cà ti-a trebuit mult! it is a gone case with him Pe 


pe ducá/dric ; s-a zis cu el; 

miroase a colivá. it is a good horse that never stumbles prov. calul, cá e cu 

patru picioare, si tot se poticneste. it is a grain of wheat in a bushel of chaff F 
mai mare daraua 

decît ocaua ; nu face daraua cit ocaua. it is a great hit F e un succes 
nebun/nemaipomenit. it is all Greek to me F nu pricep o iotă/boabă/iiimic ; habar 

n-am ce spune/scrie/inseamná; am priceput mai mult 

de-o groază. it is all in the day's work - F 1. asa e viaţa; n-ai ce-i 

face. 2. sint deprins/obisnuit (cu astfel de lucruri) ; (prin 

extensie) imi vine usor. it is all my eye (aud Betty Martin) F astea-s baliverne/ 

fleacuri/prostii. it is all over/up with him F s-a zis/terminat cu el; nu mai 

scapa; e pe dric; s-a dus pe copca. it is all the same to me imi este 
absolut/perfect egal. it is a mercy (that) e un mare noroc/o adevarata fericire ca. 
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it is/it's an ill wind that blows nobody good prov. tot iáui 

inspre bine. / 

it is anyone's guess amer. — F nu ştie nimeni precis;/ 

nimeni nu stie (care este) adevarul. it is as broad as it is long Fe tot una/un 
drac; ce mi-a 

una, ce mi-e alta; ce mi-e baba Rada, ce mi-e Rada baba it is a sealed book to 
me e un mister pentru mine. it is as good as a play < F 1. foarte interesant/amuzant 

2. mare comedie ; un adevárat circ ; te prápádesti de ris it is as good as done e 
ca Si fácut. 

it is as good as new e ca/aproape nou; e, ca sá zicem asa, nou. it is as good as 
settled! F s-a facut! it is a small flock that has not a black sheep -prov. apro.v. 

nu se poate pádure fárá uscáturi; nu e griu fárá neghiná. it is as plain as a 
pikestaff/as can be/as daylight/as the 

nose on your face Fe clar ca lumina zilei; asta se vede 

de la o postá. it is as sure as eggs is eggs/as mud cum te vád si cum 

ma vezi ; este cit se poate de sigur. it is a thousand pities! e pacat de 
Dumnezeii! e mare pácat! it is bad/not good form (ci. -purtarea cuiva) e de prost 

gust; asta nu se face/se spune ; e o lipsá de politete. it is beyond me/my ken 
(asta) mà depáseste. it is dogged as/that does it prov. cu rábdarea treci marea, it is 
dollars to doughnuts amer. F fara doar si poate; sută 

la suta. it is domino with him s-a zis/sfirsit cu el: e pe dric. it is enough to 
make a cat/ amer. a horse laugh F sá rizi 

să te prápádesti; (te) rid si, curcile/găinile. it is his/her funeral amer: - F treaba 
lui/ei ! ; il/o priveste. it is his/her way asa e felul lui/ei; asa e el/ea. it is just the thing 
F e tocmai ceea ce îmi trebuie. it is late in the day to change your mind - Fe cam 
tirziu 

(ca) sa te rázgiudesti. it is miles from anywhere F > e tocmai la mama 
dracului/ 

la dracu-u praznic. it is more easily said than done usor de spus/zis, greu de 

facut. it is neck or nothing ori-ori; ori Stan ori capitan. it is neither here nor 
there F'se potriveste ca iraca in perete ; 

ce are de-a face scripca (si) cu iepurele. 
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it is never too late to mend prov. uu e niciodatá prea tirziu 

| sá te indrepti. 

ilt is no business/concern of mine asta nu ma priveste ; 

nu-i treaba mea. it is no distance (away) F mi e decit o plimbare (piná I acolo). 

it is no easy matter (to) uu e (lucru) usor (sà). it is no good 1. asta nu ajutà la 
nimic. 2. e vreme pier-' dutá/pierdere de vreme. 3. nu e bun de nimic; nu face ' (nici) 


doi bani/douá parale. it is no great matter, it is small matter nu-i mare lucru/ 

cine stie ce. it is no jesting/laughing-matter uv-i nimic de ris in asta ; 

nu-i (de) glumá /sagá/de ris. it is no much trouble F nu (má) costa nimic; nu 
(má) 

deranjeazá. it is not my funeral F ce-mi pasa (mie) ; má lasá rece ; ma 

doare-n cot/cálcii. it is not his funeral amer. — F asta nu-1 priveste, nu-i 

treaba lui. it is no hanging matter! cà doar nu s-o face gaurá-n cer 

(pentru asta) ! it is not at all the proper thing (to do) nu se cade. it is not my 
lookout - F asta nu má priveste/nu-i treaba 

mea. it is not the coat that makes the man prov. nu haina il 

face pe om ; hainele uu fac pe om mai de treabá ; nu 

judeca omul dupá sumau. it is not the hood that makes the monk prov. mi rasa 
te 

face calugar. it is not to be sneezed at nu e (de loc/tocmai) de dispretuit. it is 
not worth the trouble nu merità osteneala. it isn't half bad F nu e ráu de loc. it. is 
no use crying over spilt milk prov. mortul de la groapá 

uu se mai intoarce; cu plinsul nu se inviazá mortii; 

lacrimile uu ajuta; ce s-a-intimplat, s-a-ntimplat! it isn't done — F asta/asa ceva 
nu se face/cade ; asemenea 

lucruri nu se fac. it isn't worth while uu face/merita. it is of no moment 
whether nu are (nici o) importanta 

daca. 
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itis on record that se spune/mentioneaza ca; istoria spune 

ca. / 

it is out of character with nu concorda/se potriveste cu. it is raining cats and 
dogs/in buckets/sheets/torrents F 

ploua cu galeata/basici/bulbuci. I 

it is selling like hot (pan-)cakes/pie se vinde ca piinfea 

calda. it is six (oi one) and half a dozen (of the other) 1. F pe 

mi-e una, ce mi-e alta; ce mi-e baba Rada, ce lui-e Rada 

baba ! e tot un drac. 2. sint o apa si un pamint; sint 

la fel de breji. it is small matter v. it is no great matter. it is the early bird 
that catches the worm prov. cine se 

scoala de dimineata departe ajunge ; vulpea care doarme 

nu prinde gáini. it is the last straw’ that breaks the camel's back prov. 

aprox. ultima picatura varsa/rastoarna paharul. it is too killing for words F sa 
mori de ris (nu alta). it is too much of a good thing F ce-i mult nu-i bun: cee 

prea mult nu-i sánátos. it is time for a show-down e timpul sa dam cártile pe 
fata. it lies (entirely) with you to do it nu depinde /decit/depiude 

(numai) de tine ca sa o faci. it'll all come out in the wash F iese la spalat; cu 
timpul 

se vor aranja lucrurile. it looks like it asa s-ar párea/spune; n-ar fi exclus. it 
looks like rain arata a ploaie ; se pregateste/sta sa ploua ; 

se anunţă j)loaie. it makes all the difference in the world asta e cu totul 

altceva; atunci se schimbá lucrurile; asa da/mai zic 

si eu! it makes me hot under the collar simt cá mi se urcá sin- 

gele la cap/imi fierbe singele. it makes no odds nu face nimic; n-are nici o 
importanta. it never rains but it pours prov. o nenorocire nu vine 

niciodatá singurá ; nenorocirea, cind vine pe capul omului, nu vine singurá, ci mai 
trage si altele dupà ea. it passed as a watch in the night acest lucru a fost uitat 

repede/curind. it's a bird of your own hatching F singur ti-ai fácut-o : 

ti-ai fácut-o cu mina ta. 
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tit'S about time v. it's high time. 


it's a bull in a China shop P > a intrat vaca/nora in blide. 

tt's a case oi sour grapes vulpea cind n-ajunge la struguri 

zice cá sint acri. it's a distinction without a difference Fe tot un drac; ce mi-e 
una, ce mi-e alta; ce mi-e baba Rada, ce mi-e ! Rada baba. 

it's a give-away price e de pomana; e pe gratis/nimic; i e un pret de nimic. 

it's a go! F s-a facut! ne-am înţeles! bate palma! it's a good job that noroc ca; 
(ce) bine ca. i t's all boloney! amer si. brasoave! gogosi! iordane ! it's all clear 
sailing — F asta nu prezinta nici o dificultate it's all in the air as yet deocamdatà nu 
sint decit niste 

proiecte vagi; incá nu e nimic precis. it's all in the game F asa e piesa; asta e; 
ce să-i faci î it's all the go Fe in mare vogă ; face furori (la ora actuală) ; 

e ultimul răcnet. it's all up (now) F totul e pierdut; nu mai e nici o speranţă ; ~ 
with him noAv s-a zis cu el. it's a long lane/road that has no turning firov. aprox. 
1. drumul drept iti pare lung. 2. toate au un liotar/sfirsit iu lume. it's a long way! F 
mai e/va pina atunci! it's a matter oi course e de la sine inteles ; e la mintea 

omului. it's a toss-up whether cine stie daca. it's cold/small comfort slaba 
mingiiere; asta nu-mi tine 

de cald. it's dead and gone si-a trait traiul, si-a mincat malaiul. it's (donkey's) 
years since I saw him F nu l-am văzut 

de un car de ani. it serves him right! asa-i trebiiie ! asa merita! sa-i fie 

de/spre învăţătură. it's hard lines! ce/mare ghinion! ; F > e (cam) albastră! it's 
hell broken/let loose e iadul pe pamint. it's high time (to) e (de mult) timpul/vremea 
(sa). it's hit or miss cum s-o nimeri/o da Domnul. it's Hobson's choice alba, neagrá, 
asta e (nu-i de ales). it's like Satan reproving sin F ride dracul de porumbe negre si 
pe dinsul nu se vede. 
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it's like the curate's egg F nu e uici prea-jDrea, nici foarte- 

foarte ; e aşa-şi-aşa. it's no go! 1. asta nu merge; nu se prinde ! nu tine ! 2. 
nu+i 

nimic de făcut! it's no great shakes/things/amer. si. shucks F nu e cine 

stie ce grozávie/mare brinza/scofala. it's none oi your business ce te 
intereseazá ; nu te priveste ; 

nu-i treaba ta. it's no great/much catch F nu se alege cistigul din pagubá. it's 
no joke ~ -f- vb. în -ing — Fnu e tocmai plácut/ 

amuzant (sa). it's no odds v. it makes no odds, it's no picnic F nu e treaba 
usoará/floare la ureche. it's not out of place to e cazul sa. it's not cricket — F asta nu 
e corect/loial/uu se face. it'S not the thing F asta nu se face/cade. it'S nothing to 
write home about — F nu e cine stie ce 

grozávie/mare briiiza/scofala. it's no use trying it on with me F cu mine nu(-ti) 
merge. (it's) now or never acum e acum; acum ori niciodata. it's (really) too bad! 1. 
F -» e cam albastru' 2. pacat! it's sheer mockery e curata bataie de joc. it's simply 
not on! F nu merge/tine (figura) ! it staggers belief e greu de crezut. it stands/slicks 
out a mile F asta sare in ochi/se vede de 

la o posta. it stands to reason/to sense! e de la sine inteles! e clar 

ca lumina zilei! F > apoi cum ! e la mintea cocosului/ 

pisicii/omul ni ! nu (mai) incape discutie/indoialá ! it's staring you in the face iti 
sare in ochi; e chiar sub 

nasul táu. it'S the answer to a maiden's prayer! exact/tauiau ce 

vroiam/asteptam ! it's the last straw! asta-i culmea ! asta le intrece pe toate ! 

asta mai lipsea! colac peste pupaza! it's the thing Io F e/face sic sa ; e modern/la 
moda sa ; 

se poarta. it's throwing words away F iti bati gura de pomana; 

iti racesti gura degeaba/de pomana. it's touch and go whether sint slabe 
sperante sa ; nu prea 

se arata Sa. 
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it's up (o him/her. etc. depinde de el/ea etc. 

it'S written all on bis face F asta i se vede/citeste pe 

fata. it's your shot, sir! (a jocuri) e rindul dv ! dumneavoastră 

jucati! it takes all sorts to make a world mare-i grádina/hambarul 

lui Dumnezeu. it was a near touch F era cit pe ce ; a atirnat de un fir 

de pár sá. it was as near as dammit sí. v. i( was a near touch, it will come 
home to him some day o sá-si dea el seama/ 

o sa se trezească el într-o buna zi. it will suit my book asta imi convine. it won't 
work F n-o sa meargă/iasă. I've no kick coming! amcr — F nu ma pling! n-am de 

ce sa ma pling ! I will have none of it (nici) nu vreau sa aud (de asta/asa 

ceva). I wish him to (he bottom of the sea F  lual-ar naiba ! 

naiba să-l ia ! arzá-1-ar focul să-l arzá ! I wish von Joy of it F lialal/de cap să-ți 
fie i sá-ti stea in 

git! I won't have it F nu suport/inghit asta/asa ceva. it will go hard with him if 
n-o să-i fie tocmai moale/nu-1 

văd bine dacă. I would give my ears for it/to have it — Fas da totul/ 

jumátate din viata pentru asta/ca s-o am. I would not have/take it (even) as a 
gift F n-as vrea-o/ 

lua-o nici daca mi-ar face-o cadou. I would not touch him with a bargepole - F 
mi-e sila 

de el; sá má tai si nu l-as atinge ; nu l-as intoarce nici cu clestele. I wouldn't say 
thank you for it - F n-aş da nici doi bani 

pentru asa ceva ; nu l-as lua nici sa mi-1 dai pe gratis. 

I 

J 

jar on smb.'s nerves, to a agasa pe cineva; a cálca pe 

cineva pe nervi. jar on the ear, to a supára/zgiria la ureche. jerk/shoot the cat, 
to si. a se rásti la bocanci; a vomita. jest with an ass and he will flap you in the face 
with his 

tail prov aprox. nu-ti pune mintea cu prostul. jog smb.'s memory, to a 
improspáta memoria cuiva. join battle, to a se incaierá. join hands, to 1. a-si da mina; 
a se prinde de miná. 2. fig. 

a se uni, a se asocia (in vederea unui scop). join issue with smb. (on smth.), to 
— Fanu fi de acord 

cu cineva (asupra unui lucru) ; a fi de/a avea altá párere 

decit cineva (in privinta unui lucru). join the colours, to a se inrola (in armata). 
join the (great) majority, to e/ev. a-si da obstescul sfirsit; 

a trece în lumea celor drepti/dreptilor. joke is on him, to Fa căzut mágáreata pe 
el; el a rámas 

prostul; e rindul nostru sa ridem (de el). joking apart lasind gluma la o parte ; 
fara gluma. jolly mess I am in, a! F bine am mai nimerit-o ! in frumoasá 

incurcáturá am mai intrat! am fleostit-o ráu ! judge according to the label, 
judge by looks, to — Fa 

judeca dupa aparenta/dupa aspectul exterior. juggle smb. out of his money, to 
Fa escroca pe cineva. jump a claim, to amer. F 1. a pune mina pe o concesiune 

(minierá in absenta celui care a delimitat-o). 2. fig. a 

uzurpa drepturile cuiva. jump a man, to şal? a sari un pion. 

jump a question at smb., to a pune cuiva o intrebare neasteptatà. jump a town, 
to amer. Fa se carabani dintr-un oras ; a 

párási un oras in cea mai mare grabá/cu mare vitezá. 
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jump a train, to a calatori clandestin cu un tren de marfa. 

jump at the bait, to a inghiti momeala. 

jump down smb.'s throat, to Fa închide gura cuiva > a 


întrerupe brusc pe cineva. jump one's bail, to — F (d. o persoană aflată in 
libertate 

provizorie) a se sustrage justitiei; F a spála putina. jump out oi' ones* skin, 
to 1. Fa-i sari inima (din loc)/ 

a tresári de spaima. 2. ~ (for joy) a-si iesi din piele 

(de bucurie) ; a uu-1 mai incápea pielea de bucurie. jump out of the frying pan 
into the fire, to a cadea/sari 

din lac in put ; a sári din apá in ciubár ; a scápa de dracul 

şi a da de tată-său. jump (over) the broomstick, (o a se lua fără cununie; a 

trai in concubinaj. jump the metals/rails/track, to (d. un tren) a sari de pe 

sine; a deraia. jump the queue, to 1. a trece inainte/inaintea cozii; a nu 

respecta rindul. 2. fig. a se infige primul; a cauta sa 

obtina ceva inaintea altora. jump together, to (d. fapte) a coincide; a se potrivi. 
jump with smth.. to a se potrivi/a coincide/a fi in concordantá cu ceva. just about 
enough F tocmai cît trebuie. just about hero cam pe aici/in locul acesta/prin locurile 

acestea. just as the twig is bent, the tree is inclined prov. ziua buná 

se cunoaste de dimineatá. just as you please! (intocmai) cum vrei/doresti! just 
fancy 1. auzi! ca sá vezi! inchipuieste-ti! imaginea- 

zá-ti! ei poftim! cine si-ar fi inchipuit? mare comedie! 

2. ce zici ? ce ai ele spus ? cum iti place ? just for f un/f or the fun of it (doar) 
in glumă/joacă ; de haz. just for the nonce in mod exceptional. justify bail, to jur l.-a- 
si declara sub juramint solvabilitatea (inainte de a depune cautiune). 2. a confirma sub 

jurámint solvabilitatea chezasului. just in case pentru orice eventualitate. just 
like this chiar asa; intocmai. just like you! ásta esti tu! asta te caracterizeazá! nu má 

mir de tine ! just look! ia te uita ! 
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just my luck! — glum, ghinionul meu ! n-am noroc si pace ! 

asa mi se intimplá intotdeauna ! asta-i soarta mea ! just now 1. actualmente; in 
momentul de fatà; la ora 

actualá. 2. in clipa aceasta ; in acest moment; chiar acum. 

3. acum citeva clipe; adineauri; chiar acum. just round the corner F 1. (in 
spatiu) la doi pasi. 2. (ín 

timp) nu departe ; la usá. just so! (in) tocmai! (intru totul) exact! precum spui! 

chiar/F > taman asa ! just! Just the other way about/round tocmai invers. just 
the thing (for) v. the very thing (for). 

K 

keen as a razor, (as) ascutit ca un brici. 

keen as mustard, (as) plin de zel; foarte zelos. 

keep abreast of/with, to a fi/ase tine la curent cu; a se 

tine/in pas cu ; a tine pasul cu. keep accounts, to a tine contabilitatea. keep a 
check on, to a controla; a tine din scurt. keep a civil tongue in one's head, to -e Fa 
vorbi cuviincios/politicos/frumos ; a nu vorbi urit; a nu fi grosolan. keep a clean 
tongue/F the party clean, to a nu fi gurá 

spurcatá/spurcat la gura; a vorbi decent; a se abtine 

Sa spuná lucruri indecente/glume fara perdea. keep (a) close watch on/over 
smb., to a supraveghea/urmári 

pe cineva indeaproape ; a nu slábi/scápa pe cineva din 

ochi. keep a cool/Icvel head, keep cool, to a-si pástra calmul/ 

cumpatul/singele rece; a-si tine firea; a nu-si pierde 

capiu. keep a corner, to — Fa mai lăsa loc (in stomac pentru 

un fel de máncare), keep a day open Jfor smb., to a rezerva o zi cuiva. keep a 
firm hand/one's hands on, to a tine ferm in mina; 

a tine sub un control riguros. keep a firm hold on/tight hold of smth., to fig. a 
tine bine 

ceva (in mina) ; a nu da drumul la ceva; a nu lása ceva 


din mina ; a nu renunta la ceva; a se crampona de ceva. keep afloat, to fig. a se 
mentine la suprafatà/la linia de 

plutire ; a fi solvabil. keep (a good) heart, to a nu-si pierde firea/curajul; a nu 

se pierde cu firea ; a nu se lása doborit; Keep heart! 

tiiie-te bine! nu te lása! curaj ! ai incredere! capul/ 

fruntea sus ! keep a good house/table, to a tine masa intinsa. 
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keep a jealous eye on, to a pazi cu gelozie. 

keep a level head, to v. keep a cool head. 

keep alive, to a tine treaz (interesul etc.). 

keep aloof, to a sta deoparte; a se tine deoparte/la distanta. 

keep a matter private, to a tine ceva secret; a nu lasa sa se afle o chestiune. 

keep an appointment, to a veni la/nu lipsi de la o iutilnire. 

keep an/one's eye on, to a observa; a supraveghea; a fi cu ochii pe ; a nu 
scápa/slábi din ochi; a pázi; a avea. grijá de; a lua seama/seamá la. 

keep an iron rod over smb., to a tine pe cineva din scurt. 

keep an open mind on smth., to 1. a mi avea idei preconcepute in privinta unui 
lucru. 2. a-si pástra libertatea, sà aibà o párere proprie despre ceva. 

keep a record of. to a tine socoteala/evidenta. 

keep a slack hand/rein on, to (si fig-) a slábi frinele/diii friu. 

keep a sharp look-out, Io a pazi cu strasnicie; a nu slábi/ scápa din ochi; a 
veghea atent; a fi cu ochii in patru. 

keep a stiff upper lip, to Fa se tine tare ; a-şi păstra moralul ; a nu-si pierde 
curajul; a nu se plinge ; a fi bárbat. 

keep a still tongue in one's head, to F a-si tine limba (in gurá); a tácea. 

keep a straight face, keep one's face straight, to a rámiue serios, a-si pástra 
seriozitatea; a avea/face o figura serioasa. 

keep at a distance, to a tine departe/la distanta. 

keep at the boil, io a (men)tiue la punctul de fierbere., 

keep a light hand/hold/rein on smb., to a tine pe cineva (foarte) din scurt/in 
sapte frine/in struná; a struni pe cineva. 

keep a tight hold on the purse, to a tine strins báierele pungii. 

kepp a tight hold upon oneself, to a se stápini; a se tine in friu. 

keep at it, to Fa munci/lucra pe rupte/brinci/spetite/zi si noapte. 

keep a wateh on one's tongue, to F a-si tine limba (în gură) ; a-şi păzi gura; a-şi 
tine gura. 

keep bach, keep bachelor's hall, to amer. Fa burlaci; a. duce viata de/a rămîne 
burlac/holtei. 

218 

keep bad company, to a avea o proastă companie; F > a se înhăita cu tot felul 
de derbedei. 

keep bad hours, to a avea obiceiul de a se scula/culca/a veni 
acasa/incepe/termina lucrul tirziu. 

keep bad time, to (d. un ceas) a nu fi exact; a nu merge bine. 

keep body and soul together, to a cistiga doar atit cit sa-si tiná/ducá zilele; a o 
duce de azi pe miine; a trai de la mina pina la gura. 

keep clear of, to a se feri/pazi de. 

keep company with smb., to 1. a fi prieten cu/a merge des la cineva. 2. a fi 
asociat/a se asocia/insoti cu cineva. 

keep cool, to v. keep a cool head. 

keep count of ..., to a tine socoteala. 

keep dark, to a se tine/a sta ascuns. 

keep early hours, to a se culca sia se scula devreme. 

keep fair with smb., to a păstra relaţii bune cu cineva; F > a se avea bine cu 
cineva. 


keep fit, to a se mentine in formá; a se tine bine/tare pe picioare. 

keep good hours, to a avea obiceiul de se  scula/culca/a veni 
acasa/incepe/termina lucrul devreme/la ore rezonabile. 

keep (good) time, to (d. un ceas) a fi exact; a merge bine. 

keep great state, to a trai pe picior mare. 

keep guard, to a fi/sta de pazá/strajà; a face de garda. 

keep guard over one's tongue, to a-si tine limba in friu/in gurá. 

keep hands in pockets, to fig. a sta/sedea cu miinile iu buzunar/cu bratele 
incrucisate; a táia frunzá la ciini. 

keep heart, to v. keep a good heart. 

keep hold of, to 1. a retine (pe cineva) ; a nu-i da drumul (cuiva). 2. a nu lása din 
miná ceva; a nu abandona ceva. 

keep house for smb., to a-i face/conduce cuiva menajul/gospodária. 

keep in countenance, to a-si pástra firea; a-si pástra cumpatul : a-si stapini 
emotia. 

keep in mind, to a retine ; a tine minte ; a avea în minte; v. si bear in mind. 

keep (oneself) in the background, to £ig. a se tine in umbrá. 

keep in touch (with), to a pastra contactul/legátura (cu). 
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keep in/on view, to (si fig.) a nu scápa din vedere. keep in with smb., Io — Fa 
ramine in termeni buni cu 

cineva. keep it dark! F să im scoti/sufli o vorbá!; nici o vorbă! 

A > mucles ! keep it under your hat! - F v. keep it dark! keep it up! F zi-i 
inainte! dá-i inainte! keep late hours, to a avea obiceiul de a se culca/a veni 

acasá tirziu. keep measure (s), to a avea simtul masurii; a da dovada 

de cumpatare/pondere. keep mum, to Fa tácea cliitic/molcom/milc/ca un peste; 

a-si tine gura ; a mi tráncáni; a nu sufla o vorbá ; a nu 

zice nici circ; ~! v. keep it dark! keep mumchance, to v. keep mum. keep 
note oi .... to a tine evidenta. keep off the grass! 1. please ~ ! nu calcati pe iarbá! 2. 
F 

nu te bága/amesteca (in ciorba mea) ! vezi-ti de treaba 

ta ! 3. F (o femeie cátre un bárbat) fii cuminte ! pástreazá 

distanţa legală ! keep on about, to — Fa vorbi tot timpul/toata ziua 

numai de/despre. keep on at smb., to Fa bate la cap/pisa/liartui/nu slabi 

pe cineva; a sta pe capul/scoate sufletul cuiva. keep one's balance, to (si/ig.) a-si 
pástra/(men)tiue echilibrul. keep one's bed, to a sta la/in pat. 

keep one's breath to cool one's porridge, to a-si tine sfaturile/párerile pentru 
sine; a se abtine sá dea sfa- 

turi/să-şi dea cu părerea. keep one's (own) counsel, to a missi da în 
vileag/tráda. 

secretul/secretele ; a păstra tăcerea ; F > a-şi tine gura ; 

a nu flecari. keep one's countenance, to a-si stapiui/tine risul; a se tine 

să nu rida. keep one's distance, to 1. a păstra distanţa; F > a-şi 

cunoaste lungul nasului. 2. ~ from a pastra distanta 

(de) ; a se tine la distantà (de). keep oneself above water, lo v. keep one's 
head above 

water, keep oneself in the background, to v. keep in the background. 
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keep oneself to oneself, to a ocoli/evita lumea ; a se feri de lume. 

keep oneself well in hand, to a se stápini. 

keep one's end up, to — Fa se tine bine, a se tine tare (pe poziţie) ; a rezista 
tuturor atacurilor. 

keep one's eye on, to v. keep an eye on. 

keep one's eye glued on, to a sta cu ochii pironiti pe ; a nu-si dezlipi ochii de 
pe/de la. 


keep one's eyes peeled/skinned, to — F a deschide bine ochii; a fi cu ochii in 
patru/cu bágare de seamá/vigilent. 

keep one's face straight, to v. keep a straight face. 

keep one's feelings in check, to a se stápini ; a-si stápini sentimentele. 

keep one's feet, to J. a se tine in picioare ; a-si pástra echilibrul. 2. fig. F a se 
tine bine ; a fi/se tine tare pe pozitie; a rezista. 

keep one's figure, to a-si mentine silueta/linia; a nu se ingrasá. 

keep one's fingers crossed, to F a tine pumnii strinsi (pentru cineva). 

keep one's hair on, to — si. a nu-şi pierde capul/firea; a-şi tine firea ; a-şi păstra 
calmul/stapinirea de siue/sin-gele rece; a nu-si iesi din fire/rabdari/sarite/titiui; a 
sta/sedea binisor. 

keep one's hand in smth., to a-si exersa mina ; a continua sá se exerseze la ; a- 
si mentine forma la. 

keep one's head, Io a nu-si pierde capul/cumpátul/firea ; a nu se pierde cu/a-si 
tine firea ; a-si pástra calmul/prezenta de spirit/siugele rece/stápinirea de sine. 

keep one's head above water, to fig. a se mentine la suprafata/la linia de plutire 
; a reuşi sa nu intre în datorii ; a evita falimentul. 

keep one's legs, to 1. a se tine bine in picioare ; a nu cádea. 2. fig. a nu se lása 
luat/dus (de curent). 

keep one's looks, to a-si pástra frumusetea ; a se (men)-tine bine. 

keep one's mind on smth., to v. have one's mind on smth. 

keep one's mouth shut tight, to F a-şi pune lacăt la gură. 

keep one's nose to (he grindstone, to F a lucra/munci pe 
brinci/rupte/spetite/fárá intrerupere. 

keep one's own company, to a nu fi sociabil/om de societate ; a nu fi prea 
primitor; a trái ca un urs. 
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keep one's own counsel, to v. keep one's counsel. 

keep one's pecker up, to Fa se tine tare/bine; a-şi tine firea; 

a nu-si pierde curajul; a tine fruntea sus. keep one's powder dry, to — Fa lua 
másuri de precautie; 

a fi pregátit pentru orice eventualitate; a fi in gardá, keep one's shirt on, to 
amer. si. a sta/a sedea binisor; a 

nu sári in sus; a nu se aprinde; a fi calm; a-si pástra 

calmul; a nu-si iesi din fire/sárite. keep one's tail up, to — F a mi se 
descuraja/da bátut; 

a nu-si pierde curajul; a tine fruntea sus; a-si pástra 

zimbetul pe buze. keep one's temper, to a nu se infuria; a se stápini; a-si 

pástra calmul/stápinirea de sine/singele rece. keep one's tongue between one's 
teeth/in check, to F a-si 

tine limba (in gurá)/gura; a-si pune friu gurii/limbii, 

a-si inghiti limba ; a-si pázi gura ; a-si pune lacát/zgardá 

la gura. keep one's weather-eye open, to a fi in garda/cu ochii in 

patru. keep one's wits about one, to v. have one's wits about one. keep on 
the alert, to fig. 1. a tine in stare/pe picior de 

alarma ; a tine sub presiune ; a teroriza. 2. a nu lasa sa 

rasufle; a nu da o clipa ragaz. keep on view, to v. kegp in view, keep open 
house/table, to a tine casa deschisa. keep out of danger, to a sta la adapost de 
pericol; a ocoli 

primejdia ; aprox. a nu se baga in gura lupului. keep out of smb.'s tracks/way, 
to a se feri din calea cuiva ; 

a se ascunde de/pazi de/a ocoli pe cineva. keep out of the way, to a sta/se tine 
deoparte. keep pace with smb./smth.. to (si fig.) a tine pasul cu 

cineva/ceva; a nu ramane in urma cuiva/a ceva. keep regular hours, to a avea 
un regim de viata strict; 


> a duce o viata regulată ; F > a-i fi casa casa si masa 

masa. keep smb. advised of smth., to a tine pe cineva la curent 

cu ceva. keep smb. at arm's length, to a tine pe cineva la distanta; 

a fi distant cu cineva. keep smb. at bay, to fig. a tine in sah. keep smb. 
company, to a tine cuiva tovărăşie/de urit. 
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keep smb. in awe, to a tine pe cineva la respect. 

keep smb. in check, to a tine pe cineva la respect/iu sah. 

keep smb. in countenance, to 1. a incuraja/imbárbáta pe cineva ; a sustine 
moralul cuiva. 2. F a ajuta pe cineva sa faca figura buna/sa iasa bine. 

keep smb. in food, to a tine pe cineva pe mincare. 

keep smb. in leading strings, to Fa tine pe cineva in zgarda/din scurt. 

keep smb. in play, to 1. a mi lása pe cineva/a nu da rágaz cuiva sà rásufle; a 
tine pe cineva sub presiune. 2. a distra/amuza pe cineva. 

keep smb. in the air, to fig. a tine pe cineva in suspensie. 

keep smb. in touch with smth., to a tine pe cineva la curent cu ceva. 

keep smb. on (the) tenter-hooks, to — Fa tortura pe cineva. 

keep smb. on short commons, to F a-i numára cuiva fiecare bucáticà din 
farfurie pe care o duce la gurá. 

keep smb. posted up in recent affairs, to — Fa tine pe cineva la curent cu 
ultimele evenimente/la zi. 

keep smb.'s memory green, to a pastra nestearsa/vie amintirea cuiva. 

keep smb.'s nose to the grindstone, to v. bring smb.'s nose to the 
grindstone. 

keep smb. underfoot, to a tine pe cineva sub papuc/ealeii. 

keep smth. dark, to a tine ceva secret; a nu sufla o vorba despre ceva. 

keep smth. in store for smb., to v. hold smth. in store for smb. 

keep smth. under lock and key, to F 1. a tine/pastra ceva sub cheie. 2. fig. a 
tine ceva secret. 

keep smth. under one's hat, to — F a nu sufla un cuvint despre ceva; a 
pastra/tine ceva pentru sine. 

keep step, to a merge in pas/cadentá. 

keep still, to a nu (se) misca ; a sta/a rámine linistit; a sta locului. 

keep tab(s) on, to amer. — Fa nu scăpa clin ochi: a tine sub observaţie; a 
controla. 

keep the ball rolling/up, to a nu lása sá lincezeascá/a anima (conversatia, jocul 
etc.). 

keep the enemy on the run, to mil. 1. a hártui pe inamic; 2. a nu da fugarilor 
timp sa rásufle. 
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keep the field, to v. hold the field 1. 

keep the flag flying, to fig. a tine steagul sus ; a nu se da 

bătut; a nu se lăsa învins. keep the game alive! — s/. nu te lása!, dá-i înainte! 
keep the/to the house, to a sta acasá; a nu iesi (din casa). keep the peace, to 1. a 
pastra/a nu tulbura ordinea publica. 

2. a veghea la pastrarea/mentinerea ordinii publice. keep the pot boiling, to — 
si. 1. a-şi cîştiga plinea/exis- 

tenta; a munci pentru o bucată de piiue ; a tine casa. 

2. a întreţine buna dispozitie/antrenul (la o petrecere 

etc.). keep the ring, to v. hold the ring, keep the time, to sport a cronometra. 
keep the wolf from the door/at bay, to — F 1. a se lupta 

cu sărăcia ; a o scoate cu greu la capăt; a trai de azi 

pe miine. 2, a trăi în condiţii omenesti/omeneste. keep time, to 1. v keep good 
time. 2. a cînta/juca/dansa 

în ritm. 3. a merge în cadență ; a tine cadenta. keep to the house, to v. keep the 


house, keep to the point/subject, to a nu se abate de la subiect. keep to the record, 
to a se mentine la fondul chestiunii. keep touch, to v. keep (in) touch, keep track of. 
to 1. a sti de urma (cuiva) ; a nu pierde 

din vedere (pe cineva). 2. a urinári (progresele cuiva/ 

mersul evenimentelor etc.). keep under lock and key, to a tine sub cheie/lacát. 
keep up an appearance with small means, to a face fatà/se 

descurca cu bani putini. keep up appearances, to a pástra/salva aparentele. 
keep one's character/part to the end, to fig. a(-si) juca 

rolul piná la capát. keep up one's courage/spirits, to a nu se descuraja; a nu-si 

pierde curajul; a nu se lása doborit. keep up one's end, to v. hold up one's end. 
keep up to date, to a tine la zi. keep up to coucet-piteh, to — F a se mentine in 
forma ; 

a-si pástra forma (buna). keep vigil, to a sta de veghe. keep watch, to 1. v keep 
vigil. 2. mil. a face/fi de gardá/ 

mar. de cart. keep within bounds, to a im exagera; a cunoaste másura. 
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keep your breath to cool your porridge! taci, nu te amesteca ! vezi-ti de 
treburile tale ! nu te bága unde uu-ti fierbe 

oala! n-am/ii-avem nevoie de sfaturile tale. keep your eyes skinned! F cascà 
ochii! kick against the pricks, to — F a-şi crea singur necazuri 

priii incápátinarea sa; F> aprox. a căuta pe dracu. kick a man upstairs, to fig. a 
inlátura/pune pe linie moartá 

un om (politic) conferindu-i o (alta) demnitate. kick a man when lie is down, to 
fig. a lovi intr-un om cind 

e la paniint : a da intr-un ciine lovit. kick one's friends down the ladder, to — F 
a o rupe cu/a 

párási pe cei care te-au ajutat sa rázbesti in viata. kick one's heels, to — Fa face 
anticamerá; a pierde vremea asteptind; (prin extensie) a astepta degeaba/mult 

şi bine. kick over the traces, to Fa scăpa din frfu : a-şi face de 

cap ; a-şi da poalele peste cap. kick smb. out, to Fa da pe cineva iu brinci afară. 
kick the beam, to F a fi dat pe linie moartà. kick the bucket, to si. a da ortul 
popii/ochii peste cap ; 

a nu mai bea apá rece; a lepáda potcoavele; a o 

mierli. kick the clouds/wind, to si. (d. un sptnzuraf) a se legana 

eu picioarele în vint. kick/knock the hind-sight off smb.. to amer. si. a-i face 

cuiva de petrecanie. kick up a bobbery, to — P a face scandal/galagie. kick up a 
fuss/noise/racket/row/rumpus/shindy/P shine, (o 

Fa face larma/galagie/zarva/tapa,j/taraboi/tambalau/ 

scandal. kick up/raise a dust, to v. kick up a fuss, kick up one's heels, to F 1. 
a da ortul popii. 2. a sári in 

sus de bucurie. 3. si. a topài. |. (d. mi cal) a zburda. kill a bill, to pol. Fa 
limiormiiita un proiect de lege. kill a passage, to a suprima un pasaj (dintr-nn text). 
kill a plot in the egg, to a inábusi un complot in germene/in fasa. kill by/with 
kindness, (o a coplesi cu bunatatea; < a face 

rau din prea multa bunatate. kill lime, to a stinge var (ui). kill one's man, to a- 
si ucide adversarul (intr-un duel). 
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kill the enemy, (o — glum, a cáuta sá-si omoare timpul/' 

Sa-si treaca uritul. kill the goose that laid/lays the golden cgjjs, to a táia 

gaina care fácea oua de aur; aprox. lácomia sparge 

sacul. kill time, to a omori timpul; a-si trece uritul. kill two birds with one 
stone, to a nimeri doi iepuri dintr-o 

impuscáturá ; a impusca doi iepuri dintr-o datá. kill with kindness, to v. kill by 
kindness, kindly translate! — F explica-te, te rog ! kiss and be Mends, to — Fa se 
impáca. kiss away tears, to a sterge lacrimi cu sárutári. kiss caps with smb., to «- 


glum, a bea din acelasi pahar 

cu cineva. kissing goes by favour prov. aprox. dragostea si favorurile 

sint pártinitoare. kiss one's hand to smb., (o a trimite/face bezele cuiva. kiss 
somebody goodbye, (o a sáruta pe cineva la despártire/de adio. kiss the dust, to 1. a 
musca tárina. 2. fig. a se tiri in táriuá 

in fata cuiva; a aráta supunere totalá. kiss the rod, to a primi pedeapsa cu 
supunere/fárá sa cric- 

neasca; < a linge/saruta mina care.il loveste. kith and/or kin prieteni si/sau 
rude. knee-high to a duck/grasshopper/mosquilo — glum. (inalt) 

de-o schioapa. knit one's/the brows, to a incrunta din spriuceue ; ase 

incrunta. knock about the world, to a cutreiera/colinda lumea; a 

hoinari/a vagabonda prin lume. knock down the price of smth., to a lasa mult 
din pretul 

unei marfi. knock holes in an argument, to a arata punctele slabe ale 

unui argument; a darima un argument. knock (in) to smithereens, to a face 
(mici) farime/tandari. knock off work, to a inceta /intrerupe pentru moment 

munca/treaba. knock one's head against a brick/stone wall/a post, to 

a se da cu capul de pereti/de toti peretii. knock one's head against smth., to 
fig. — Fa se izbi/lo- 

vi/a da de un obstacol/ o piedică. 
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knock smb. all of a heap, to Fa lăsa pe cineva paf; a-i 

lua cuiva piuitul; a lăsa nauc pe cineva. knock smb. down for a song, to - Fa 
cere cuiva sá cinte 

(la o petrecere/o serata). knock smb. into a cocked hat, to F 1. a bate pe 
cineva 

mar; a face pe cineva praf/pilaf/piftie. 2. fig. a co- 

plesi/dárima/uáuci pe cineva; « a-i da cuiva cu maiul 

in cap. knock smb. into the middle of next week, to si. a face pe 

cineva cnocaut; a da una cuiva sa vada stele verzi/sá 

n-o poată duce. 2. a lăsa pe cineva cu gura căscată/paf; 

a face praf/a da gata pe cineva. knock smb. off his perch, to F 1. a da cuiva la 
cap. 2.a 

da peste cap pe cineva/planurile cuiva. knock smb. off his pins, to Fa da 
gata/lăsa paf/cu gura 

căscată/a face praf pe cineva. knock smb. senseless, to a lăsa pe cineva fără 
simtire/ 

cunostinta/in nesimtire/F lat (la pámiut). knock smb.'s head off, to 1. a trage 
o palma/F > o scatoalca cuiva ; a pocni pe cineva ; a muta cuiva fălcile. 

2. a bate pe cineva mar/sa-i meargá fulgii. knock smb. silly, to 1. a nauci iu 
batai pe cineva; a face 

pe cineva sa vada stele verzi. 2. v knock smb. senseless, knock smb. to fits, to 
F a innebuni de cap pe cineva; a 

face cuiva capul calendar. knock smth. down to smb.. Io a adjudeca ceva cuiva. 
knock smth. off the price, to a mai lasa/scadea din pret. knock smth. out of smb.'s 
head, to Fa-i scoate cuiva ceva 

din cap. knock the bottom out of an argument, to a combate/res- 

piuge un argument; F a lua cuiva apa de la moará. knock the hind-sight off 
smb., to v. kick the hind-sight 

off smb. knock the spots off smb., to Fa bate pe cineva să-i meargă 

fulgii/peticele; a-i face cuiva pielea tobá ; a stilci pe 

cineva in batai. knock the stuffing out of smb., to a bate mar pe cineva. know 
a hawk from a handsaw, to Fa sti sa facá deosebire 

intre oaie si berbec. know all men by these presents that adm. prin prezenta 

se aduce la cunostintà generalá/tuturor cá. 
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know all the answers, to I. a fi bine informat. 2. a fi sprinten la minte. 

know a thing or two, to Fa fi vulpoi batrin/catana bátriná ; a fi trecut prin ciur 
si prin dirmon/sita. 

know a trick worth two oi that, to F a sti ceva si mai bun ; a sti/cunoaste o 
metodă/un mijloc si mai bun ; a avea o idee si mai buná/mai grozavă. 

know better than to + inf, to a avea destul buu-simt ca sa nu; a avea destul 
cap/destula minte ca sa nu ; a avea prea multa experienta ca sa ; a fi prea inteligent/ 
destept ca sa ; a nu fi prost sa. 

know by hearsay/report, to a sti din auzite. 

know by heart, rote, to a sti pe de rost/pe dinafara/ca pe apa/ca pe Tatal nostru. 

know by sight, to a sti/cunoaste din vedere. 

know every inch of smth., to a cunoaste ceva ca in palma/cum isi cunoaste 
buzunarul. 

know for a fact that, to a sti precis/sigur ca. 

know how it ieels to, (o a sti ce înseamnă să. 

know how many beans make five, to F a nu fi ageamiu; a sti cit fac doi si cu 
doi; a fi catana batrina/vulpe batrina ; a nu putea fi usor dus de nas; a fi uns cu toate 
unsorile. 

know how to take a hint, to a intelege repede/din doua vorbe. 

know how to take a joke, to a sti de gluma. 

know is to be strong, to firov. stiinta e putere; ai carte, ai parte. 

know one's (own) mind, to a sti ce vrea; a nu sovai, a fi hotarit. 

know one's onions, to v. know the ropes. 

know one's place, to a fila locul sau; a-si cunoaste lungul nasului. 

know one's way about, to Fa sti sa se descurce; a fi descurcaret. 

know on which side one's bread is buttered, to F a-şi cunoaşte 
interesul/interesele; a sti dincotro bate vintiil. 

know smb. in and out like a book, to F a cunoaste pe cineva cum se cunoaste 
pe sine/ca in palma. 

know smth. from A to Z/inside out, to F 1. a sti ceva ca pe apa/ca pe Tatal 
nostru. 2. a cunoaste ceva ca pe propriul sau buzunar/ca in palma. 
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know the length of smb.'s foot, to a-si cunoaste omul; 

a sti cite parale face cineva/cit ii poate cuiva pielea. know the ropes, to F a-si 
cunoaste meseria; a fi batrin 

in meserie ; a cunoaste rosturile/terenul; a se pricepe; 

a sti ce si cum trebuie sa faca. know the time oi' the day/what o'clock it is, to — 
Fa sti 

tot ce se petrece/intimplá. know what's what, to a fi bine informat; a sti bine cum 

stau/merg lucrurile/ce se petrece/despre ce este vorba. know where the shoe 
pinches, to Fa sti unde-1 doare/ uiide-1 

stiinge glieata/care-i/unde-i buba/neca/Atl. 
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labour xmder a delusion/an illusion, to a-si face iluzii; a se amági cu o iluzie; a 
fi prada/victima unei iluzii. 

labour under a disease, to a suferi/a fi cliinuit/ros de o boala. 

labour under difficulties, to a (se) Inpta/a avea de luptat cu greutati; a se zbate 
in greutáti. 

lack point, to (d. un argument ele.) a nu avea/a fi lipsit de valoare/sens. 

lam into smb., to si. a cotonogi/ehelfáni/burdusi pe cineva. 

land a fish, to fig. a avea bafta. 

land a prize, to Fa impusca un premiu. 

land flowing with milk and honey, the tara unde curge laptele si mierea/unde 
umblă cîinii cu covrigi în coadă. 


land like a cat/on one's feet, to fig. a cádea in picioare ca pisica; a iesi/scápa cu 
fata curatá (dintr-o incurcatura). 

land one's fish, to v. hook one's fish. 

land on the street level, to amer. — Fa fi/a se pomeni aruncat/ azvirlit in 
stradá/pe drumuri. 

land smb. in a nice fix, to F a bága pe cineva la apa; a bága/a viri pe cineva in 
belea/intr-un bucluc/intr-o frumoasá incurcatura. 

land smb. one in the face/on the nose, to si. a turti mutra cuiva ; a trage cuiva 
un pumn/una. 

large as life, (as) 1. (d. statui etc.) in marime naturala. 2. F (d. cineva) in carne 
şi oase. 

lash oneself into a fury, to Fa vedea roşu în fata ochilor; a fi cuprins de o furie 
turbată. 

lash smb. with one's tongue, to a adresa cuiva cuvinte usturătoare ; <a 
şfichiui pe cineva. 

last bat not least — F 1. şi unde mai pui că ; colac peste pupăză. 2. ultimul, dar 
nu cel mai puţin important/insemnat. 
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last but one, the penultimul. 

last but two, the antepenultimul. 

last drop makes the cup run over, the prov. ultima picătură 

varsa/rastoarna paharul. later on (mai) pe urmá ; (ceva) mai tirziu. land/praise 
smb. to the skies, to a ridica pe cineva in 

slávi/ in slava cerului. laugh in one's beard, laugh in/up one's sleeve, to a ride 

in barba/ pe sub mustatá/in pumni/in sinea sa/pe furis. laugh in smb.'s face, to 
a-i ride cuiva in nas/fatá/obraz. laugh like a hyena, to a ride isteric. laugh on the 
other/wrong side of one's face/mouth. Io F 

a ride cu jumátate de gurá/minzeste/strimb/albastru; 

a nu-i (mai) arde de ris. laugh smb. back into good humour/out oi his bad 
humour, 

to a inveseli pe cineva; a alunga proasta dispozitie a 

cuiva fácindu-1 sa ridá/prin glume. laugh smb. to scorn, to a acoperi pe cineva 
de ridicol; >a 

lua pe cineva in zeflemea. laugh till one cries/till the tears come, to a ride 
cu/pina la 

lacrimi; a-i da lacrimile de ris. laugh till one's sides ache. Io a se strica/strimba 
de ris ; 

a ride sa se sparga/tinindu-se cu miinile de burta. launch smb. into eternity, to 
Fa trimite pe ciue\-a pe lumea 

cealalta. laws are like cobwebs which may catch small flies, but 

let wasps and hornets break through; laws catch flies, 

but let hornets go through prov. aprox. tilliarul cel mic se 

spinzura, si cel mare scapa ; numai gáinarii sed la puscarie. lay a bet/wager, to a 
face/pune pariu/ramasag/prinsoare; 

a se prinde. lay a bogey, to — F a alunga pentru totdeauna un cosmar. lay a 
charge at smb.'s door, to — F 1. a imputa ceva cuiva ; 

a arunca o acuzatie cuiva; a arunca ceva in spatele/spinarea cuiva. 2. a se lua de 
cineva. lay a child to sleep, to a culca un copil. lay a finger on smb., to Fa se atinge 
de cineva ; a atinge pe 

cineva (cu un deget). lay a ghost, to a alunga/indepárta prin farmece un spectru. 
lay/make an ambush, to a întinde o cursă; a organiza o 

ambuscada. 
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lay a scheme, to a urzi un complot, a pregati o lovitura; 

a pune ceva la cale. lay a snare/trap for smb., to a intinde o cursa cuiva. lay a 


wager, to v. lay a bet. lay bare, to 1. a dezgoli; a dezveli. 2. fig. a dezvalui; a da 

in vileag/pe fata/la iveala; a demasca. lay by/up for a rainy day, to a stringe bani 
albi pentru zile 

negre. lay claim to smth., to a reclama/revendica ceva; a ridica 

pretentii asupra unui lucru. lay down conditions to smb., to a (im)pune conditii 
cuiva. lay down (one's) arms, to (si fig.) a depune armele. lay down one's life (for), to 
a-si da/jertfi/sacrifiea viata 

(pentru). lay down the broad lines of a work, to a trasa planul general 

al/liniile generale ale unei lucrári. lay down the law, to 1. a vorbi/declara pe un 
ton care nu admite obiecţii. 2. a face pe dictatorul; F > a tăia si a spinzura. lay 
emphasis/stress/weight on smth.. to a sublinia/accentua 

ceva ; a pune accentul pe ceva ; a insista asupra unui 

lucru; a acorda o importanta deosebità unui lucru. lay great store upon, to a 
pune mare pret pe. lay hands on, to 1. a lua; a fura; a-şi însuşi. 2. a pune 

mina pe ; a inháta ; a insfaca. 3. a se atinge de ; a lovi. lay/put heads together, 
to a-si pune capetele laolalta ; a se 

sfătui impreuná/laolaltá; a tine sfat. lay hold of, to a pune mina/F > laba pe; a 
apuca ; a prinde ; 

a inháta ; a insfaca; a pune stápinire pe. lay in the grave/to rest, to a 
inmorminta ; a ingropa; a 


aseza/pune in mormint. lay into smb./(it) on smb., to F a 
cotonogi/chelfani/burdusi 
pe cineva ; a muia cuiva ciolanele/oasele. lay ii down that, to a 


prevedea/specifica/stipula cá. lay it on thick/with a trowel — F a lauda peste masura ; 

a se intrece cu laudele ; a nu cruta laudele/complimentele ; 

F-> a tamiia ; a cádelnita. 2. a exagera mult; F> a 

sari peste cal. lay low. to a rásturna; a trinti jos/la pamint; a dobori/culca la 
pămînt. lay oneself out to, to Fa se da peste cap (ca) sá/pentru a; 

a un mai sti ce sá facá pentru a/ca sá. 
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lay oneself open (to a charge/criticism), to a se expune (unei acuzatii/criticii) ; 
a risca (sa fie acuzat/criticat). lay/put one's finger on smth., to fig. a pune degetul pe 
raná. lay/put one's hand on smth., to a da de/a gási ceva. lay one's hands on, to 1. 
~ smb. a se atinge de/a pune niíiia 

pe cineva. 2. ~ smth. v lay hands on 1., 2. lay one's heart bare, to a-si 
deschide sufletul/inima. lay open, to 1. fig. a da in vileag/pe fatá/la ivealá ; a dezvalui; a 
demasca. 2. a se ráni/táia (la fatá etc.). lay smb. (fast) by the heels, to 1. apune mina 
pe/aresta/ F > a iuháta/a umfla pe cineva ; a băga pe cineva la inchisoare/F —> 
rácoare/zdup. 2. fig. a scoate pe cineva din circulatie. lay smb. out, to F a lása pe 
cineva intins/lat cu/diiitr-o 

lovitura ; a seoa.te din lupta pe cineva. lay smb. under an obligation, to a 
obliga/indatora pe cineva. lay smth. at smb.'s door, to F. v lay the blame at smb.'s 

door, lay smth. (o heart, to 1. a pune ceva la inima ; a-si face 

inimá rea din pricina unui lucru. 2. a bága ceva la cap. lay smth. to smb.'s 
charge, to v. lay the blame at smb.'s 

door, lay stress on smth., to v. lay emphasis on smth. lay the axe at the root 
of the evil, to F a curma raul din radacina. lav the blame (for smth.) at smb.'s 
door/on smb. (smb.'s shoulders), to a da/aruuca/puiie vinape cineva ; a arunca (ceva) 
in spatele/spinarea cuiva; a-i pune cuiva (ceva) iu circá/seamá. lay the butler on, to F 
a peria; a cádelnita ; a tamiia. lay to rest, to v lay in the grave, lay under 
contribution, to a pune la contributie. lay/put under one's belt, to amer. vulg. a 
minca zdravan ; 

a se ghiftui; a-si umple burdihanul. lay under tribute, to a impune un tribut. lay 
up for a rainy day, to v. lay by for a rainy day. lay (up) in lavender, to 1. a presara 
cu levánticá. 2. fig. a cruța ; a păstra ; a pune la păstrare. 3. fig. - Fa amaneta ; a 


pune amanet. lay up trouble for oneself, to F a căuta pe dracul; a-şi săpa singur 
groapa. 
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lay violent bauds on oneself, to a-si lua/curma viata/zilele ; 

a-si pune capat zilelor. lay violent hands on smb., to a ataca pe cineva in mod 

brutal/cu brutalitate ; a maltrata pe cineva. Jay waste, Io a pustii; a devasta ; a 
face ravagii. lay weight on smth., to v lay emphasis on smth. laze away one's 
time, to Fa táia frunza la crini; a sta 

cu burta la soare. lazy folks take the most pains prov. lenesul mai mult aleargá. 
lead a bad lite, to a duce o viatá desfrinatá/destrábá^atá. lead a cat-and-dog life, to 
Fa trái/a se intelege ca ciinele 

cu pisica. lead a iast/gay life, to a duce o viata frivolá/de pláceri; 

a trái (numai) in chefuri si petreceri. lead apes in hell, to F iron, a ramine/muri 
fatá bátriná. lead smb. a dance, to F 1. a-i scoate cuiva sufletul/peri 

albi ; a-i da cuiva (mult) de furca/multa bataie de cap ; 

a face cuiva zile fripte. 2. a juca pe cineva pe degete ; 

a face pe cineva să joace dupa cum îi ciuta ; a duce 

pe cineva de nas. lead smb. a dog's/a wretched life/the devil of a life, to F 

a face cuiva mizerii/zile fripte/viata un iufern/ama- 

ra/imposibila ; a-i otrávi cuiva viata/zilele. lead smb. astray, to 1. (si fig.) a duce 
pe un drum gresit; 

a abate de la calea (cea) dreapta. 2. fig. a induce in eroare 

pe cineva. lead smb. by the ears, to Fa avea pe cineva la cheremul 

său/în mina. lead smb. by the nose, lo Fa duce/purta pe cineva de nas; 

a face pe cineva să joace după cum îi cîntă. lead smb. up the garden (-pa Ih). to 
F a trage pe sfoará/duce cu presul pe cineva. lead the fashion, to fig. a da tonul; a 
lansa o moda. lead the field, to (Ja curse etc.) a conduce ; a fi in frunte/primul. lead 
the van/way, to a merge in frunte/inainte ; a o lua 

inainte (pentru a aráta drumul, lean as a rake, (as) slab ca o 
sciudurá/scoabá/uii tir. lean on a broken reed, to fig. a se sprijini intr-un/a se rezema 

de un pai. leap into fame, to a deveni celebru peste noapte. 
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leap out of the frying pan into the fire, to v. jump out of 

the frying pan into the fire, leap to the eyc(s), to a sari in ochi. learn the 
ropes, to Fa învăţa meseria; a-i da de rost; a se 

pune la punct cu. learn to say before you sing, to firov. aprox. nu te aráta 

dascál piná n-ai fost ucenic; nu incerca a zbura inainte de a avea aripi. least said, 
soonest mended prov. aprox. cuvintul/vorba 

e de argint, tácerea e de aur ; mai bine sá-ti facà ráu ca 

ai tácut, decit cà ai zis. leane a hole to creep out, of, to a lása o portità de 
scápare. leave/let alone, to a lasa in pace/boii lui/plata Domnului; 

a da (buna) pace; a nu se lega/atinge de; a nu se amesteca 

in; a nu pune mina pe. leave go — F/hold of smth., io a da drumul la ceva/unui 

lucru. leave in abeyance, to a tine in suspensie (un decret etc.). leave it at that, 
to a o lása incurcatá/baltá/moartá. leave it to me! las'pe mine ! lasá in seama mea ! 
leave it to smb. to, to a lasa la latitudinea cuiva sa ... leave no avenue unexplored, 
to v. explore every avenue, leave no stone unturned, to Fa mişca toate pietrele ; a 

rásturna cerul si pamintul ; a se face luntre si punte ; 

a se da peste cap ; a nu precupeti nici un efort. leave off bad habits, to a se da 
pe brazdă ; a se face (om) de 

treaba. leave out of account/consideration, to a nu tine seama de ; 

a nu lua in consideratie. leave smb. high and dry, to F a lása pe cineva baltá/in 
aer. leave smb. in the dark (as to), to 1. a nu tine pe cineva 

la curent (cu) ; a nu informa pe cineva (despre). 2. a nu 

sufla cuiva un euviut (despre). leave smb. in the lurch, to F a lăsa pe cineva în 


paná ; 

a párási pe cineva le nevoie/ananghie. leave smb. on the mat, to — F a refuza sà 
primeascá pe 

ciueva/un musafir. leave smb. out in the cold, to fig. a iguora/a nu bága in 

seamá/ a neglija pe cineva ; a im se sinchisi de cineva. leave smb. penniless, to 
a lása pe cineva lefter/fara un 

ban/un chior/(o) para chioará. 
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leave smb. to cool his heels, to a lása pe cineva sa astepte/sa facà anticamera. 
leave smb. to his fate, to a lása pe cineva in voia soar- 

tei/plata Domnului. leave smb. to his own devices/ himself. Io — F a lăsa pe 
cineva in bauii/boii/doaga/dodiile/voia/de capul lui/in mila/plata Domnului. leave smb. 
to sink or swim, (o F a lăsa pe cineva în plata Domnului/voia soartei ; P > a da pe 
cineva in burduful dracului. leave smb. unmoved, to a lása rece/iiidiferent/iiepásátor 

pe cineva. leave smth. at loose ends/in a mess/ in a tangle, to a lása ceva 

in dezordine/neorinduialá. left about (face)! mil. (la) stinga-mprejur! left to the 
tender mercy of iron, lásat/incáput pe miini- 

le/la cheremul. lend a back to smb.. lo 1. a sta in chip de scará pentru cineva. 

2. fig. a da cuiva concursul. lend a (helping) hand to smb. to a da cuiva (o miná 
de) 

ajutor. lend an ear/one's ear(s) to, to a asculta ; a fi atent/cu luare- 

aminte la ; a(-si) (a)pleca urechea la ; a da ascultare. lend countenance to 
smb./smth/. to a sprijini/favori- 

za/incuraja pe cineva/ceva. lend (out) money at/on interest, lo a da bani cu 
dobin- 

da/camata. 

let alone, lo 1. v. leave alone. 2. F ca să nu mai vorbim 

de/fárá a mai vorbi de/ pune la socoteală ; îiemaivorbind 

de: iiepuiitud la socoteală ; în afară de ; basca. 

let an opportunity slip, to a lăsa să-i scape/a scăpa din mînă 

o ocazie/un prilej ; F-> a-i trece ceva pe la/lingá nas. 

let bygones be bygones -prav cele rele sa se spele, cele 

bune să se adune ; ce-a fost a fost, ce-o mai fi om mai 

vedea : să uităm ce-a fost; să nu dezgropăm morţii. 

let daylight into smb., to si. v admit daylight into smb. 

let down the liars, to a inlátura obstacolele; a ridica restrictiile. 

let drive at smb.. Io a repezi un pumn cuiva ; a-i arde cuiva 

una. Jet everybody shift for himself F fiecare sà se descurce cum stie/poate. 
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let every thing /the world/things slide, to — F a làsa totul/lucrurile in voia 
soartei/la voia intimplárii/sá-si urineze cursul. 

It;t fly at smb., to 1. a trage in cineva/asupra cuiva. 2. Fa-i 

! arde una cuiva ; a-i repezi un pumn cuiva. 3. (d. un cal) 

a-i triiiti cuiva o copită. 4. a tábári cu gura pe cineva ; 

a se lua de cineva. let George do it! amer. F s-o facă altul (nu eu) ! ia mai 

scuteste-má/slábeste-má ! let go, to 1. a da drumul; a lása sá plece ; 2. a da 
drumul; 

a lása din striusoare; a scápa. let go one's hold of smth., to a lása din striusoare 
; a scápa/lása sa-i scape (din mina/miini). let her/it rip! (referitor la o masiná, un motor 
etc.) dà-i 

bătaie ! tine-o asa ! las-o să meargă cu toată viteza ! let him have it hot! trage-i 
o Sapuueala/papara zdravana | ; 

ia-1 serios la refec! dă-i peste nas. let him look Io himself ! să se păzească ! let 
him rip! F lasa-1 in voia/boii lui/ plata Domnului! let it be fie (si asa) ; să treacă de la 


mine. let it go at that! las-o incurcatá/moartá ! ; las-o/s-o lasam 

baltá! hai sa nu mai vorbim de asta/sà schimbam subiectul! 

sa trecem peste asta ! let it pass ! hai, treaca (de la mine) ! bine, fie (si asa) ! mà 

rog ! F > fie si un lup miucat de oaie ! let it rip ! v let her rip ! let loose, to 1. a 
dezlega; a lăsa liber (un cîiue etc.). 2. fig. 

a da curs/friu liber (pasiunilor) ; a(-şi) descărca (minia). let loose a pin, to si. 
(mai ales d. an betiv) a-si da din nou 

in petic ; a cádea in vechea patima. let matters/things drift, to a lása lucrurile in 
voia lor/la 

voia intimplárii. let me alone/be! lasa-ma(-u pace) ! lasá-má, te rog! dá-mi 

pace ! slabeste-ma ! let me alone for that ! las'pe mine ! 

let me get my wind |! lasă-mă să răsuflu/să-mi trag sufletul! let me never set 
eyes on you again ! F (sá) piei din ochii 

mei! sa nu te mai vád/prind (pe-aiei) ! let me see you at it again! F sa te 
vad/prind ca mai faci o data ! let off hot air, to F a vorbi ca sa se afle in treaba ; a 
spune 

verzi $i uscate. 
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let off steam, to F. 1. a-si cheltui surplusul de energie. 

2. a-Si da drumul; a-si descárca indignarea etc. ; a| se 

racori. let oneself go, to a-si da drumul; a se dezlantui; a da 

curs/friu liber sentimentelor/pasiunii; a nu se mai sta- 

pini; a nu-si mai stapini (bucuria etc.). let oneself go with, to a se lasa in voia 
. . . let one's hair down, to sl. a-şi face de cap; a-si.da poalele 

peste cap. let out a reef, to fig. Fa da drumul la curea/centura/bra- 

cinar (dupa o masa copioasă). let out at smb., to Fa (i-o) spune cuiva de la 
obraz/in 

fata. let out at smb. with one's fist/foot, to Fa-i trage cuiva 

un pumn/un picior. let out on bail, to jur. a elibera/a da drumul pe cauţiune. let 
rip, to Fa face un chef de pomina ; a o face lata. let's buzz the bottle ! — si. sa golim 
sticla ! let sleeping dogs lie prov. nu trezi leul/destepta eii- 

nele/cálca sarpele care doarme ; cind nenorocirea doarme, 

fereşte-te s-o deştepţi. let's make a day of it! F hai să ne facem de cap/s-o facem 

latá astázi. let'S make it clear sá ne intelegem. let smb. down a peg or two, to 
Fa da cuiva peste nas ; a. 

(mai) táia cuiva din nas. let smb. down gently, to — Fa lua pe cineva cu bine- 

le/binisorul/menajamente pentru a-1 face sá inteleagá cá 

a gresit; a fi indulgent cu cineva (care este vinovat) ; 

a lua pe cineva usurel; let him down gently ! nu fii 

aspru cu el! let smb. go to hell/ Jericho, to F a da la dracu pe cineva. let smb. 
have his head, to F a-i da cuiva friu liber/ slobod ; 

a lása pe cineva sá facá dupá capul lui/cum il taie capul. let smb. have his full 
swing, to a da cuiva mina libera/libertate deplinà (de actiune). let smb. have it 
straight, to F 1. a i-o spune cuiva de la 

obraz/verde in fatá. 2. a-i da cuiva de cheltuialá. let smb. in for, to 1. a 
baga/pune pe cineva la (cheltuialà); 

a face pe cineva sá pláteascá. 2. a inháma pe cineva la. 

(o treabă). 
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let smb. into a secret, to a împărtăşi cuiva un secret. 

let smb. know one's mind, to F a (i-o) spune cuiva (vreo I două) de la 
obraz/verde în fatá/pe şleau; a-i spune | cuiva tot ce-i stă pe limbă. 

let smb. sink or swim, to a lăsa pe cineva să se descurce cum o putea/şti; v şi 
leave smb. to sink or swim. 

let smb./smth. slip through one's lingers, (o a lăsa pe cineva/ceva să-i scape 


printre degete. 

let smb. stew in one's own juice, to F a lăsa pe cineva să fiarbă iu propria-i 
zeama. 

let that be a lesson to you! F (asta) sa-ti fie de invatatura ! ; ai avut ce ti-a 
trebuit! 

let that ilea stick in/to the wall — F să nu mai vorbim de asta; să lăsăm asta. 

let that pass! sa lăsăm asta ! F > s-o lăsăm moartă ! 

let the cat oxit of the bag, to F a-1 lua gura pe dinainte ; a se da de gol; a se 
scápa cu vorba. 

let the cobbler/shoemaker stick to his last prov. fiecare sa-si vada de meseria 
lui . 

let the dead/bury the dead and (let) the living lead a gay lite prov. mortii cu 
mortii, viii cu viii. 

let the grass grow under one's feet, to fig. a arde gazul (de pomana) ; a sta cu 
bratele incrucisate/cu burta la soare/cu degetul in gurá/cu miiuile in briu/sin/buzuuar ; 
a paste mustele/vintul; a táia frunza la ciini ; a táia dracului bureti. 

let them laugh-thai win prov. cine ride la urmá ride mai bine. 

let there be no mistake about ii sa fim bine intelesi ; sa n-avem vorbe ; sa nu 
zici ca n-ai stiut. 

let the side down, to fig. a slábi echipa (prin rieparticipare). 

let things/the world slide, to v. let everything slide, to. 

let things take (heir course, to a lasa lucrurile sá-si urmeze cursul/calea lor. 

let us go back to the point sa revenim la cliestiuiie/F > oile noastre. 

let water, to (d. un material) a lása sà treacá apa (prin el). 

let well alone v. leave well alone. 

level to/with the ground, to a rade/ sterge de pe fata pámin-tnlui; a face una cu 
pămîntul; a darima pina în temelii. Bă 
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levy blackmail on smb., to a şantaja pe cineva. 

levy war against/on smb., to a porni (cu) război împotriva 

cuiva. lick in (o shape, (o — F 1. a da formă; <a da o infatisaife 

atrágátoare. 2. a mustrului (mi recrut). 3. a pune la punct; 

a da pe brazdă. lick one's chops -= F a-şi linge buzele : a se linge pe buze. lick 
the dust, to fig. a musca tárina ; a sáruta pámin- 

tul. lick the stuffing out of smb., to Fa bate pe cineva 

mar/pina iese untul din el. lie doggo, to F 1. a sta nemiscat; a face pe mortul (in 
pápusoi) ; a tácea cliitic/milc. 2. a-si ascunde intentiile. 

3. a face pe niznaiul. lie down and die, to amer -P a renunţa la ceva/a 
abandona 

ceva fiind cuprins de desperare. lie (heavy) at smb.'s heart, to a-i sta pe suflet; 
a-i sta 

cuiva ca o piatra pe inimá. lie (heavy) on one's stomach, to (d. máncare) a 
cadea greu la 

stomac; a sta ca un pietroi iu stomac. lie in a nutshell, to F a nu fi mare 
filozofie/lucru; a . fi 

simplu ca buná-ziua. lie in one's teeth/throat, to — inv. a minti de stinge/in- 
gheata apele/cu nerusinare/fara rusine. lie in state, to fd. corpul neinsufletit al anei- 
‘personalitati) 

a fi depus într-o sala pentru a i se aduce ultimul omagiu 

de catre public. lie like a gasmeter/jockey/lawyer/trooper, to Fa minti de 

stinge/de sta soarele-n loc/de-ti sta ceasul/de-nglieata 

apele/cu nerusinare/fara rusine ; a minca bors. lie low, to 1. a sta intins (cu fata) 
la pamint 2. a sta ghemuit. 

3. Fa sta ascuns/pitit; a se ascunde; a face pe mortu-n 

papusoi; « a se da la fund. 4. fig. a-si ascunde intentiile. 


5. fig. a fi umilit/înjosit. lie/rest on one's oars, to «- F 1. a-şi acorda un moment 

de răgaz ; a înceta sa mai lucreze pentru un timp ; F—»- a 

se lása pe tinjeala. 2. a se culca pe o ureche/pe lauri. lie out of one's money, to a 
nu se atinge de bam. lies have short legs prov. minciuna are picioare scur- 

te/e scurta de picioare. lie waste, to (d. pamint) a fi/sta uecultivat/pirloaga. 

'240 

lie within smb.'s eompctenee/province/powers/atlribufions. 

to a cadea in competenta/ atributiile cuiva ; a fi de competenta/atributiile cuiva. 

lie within the purview of smb., to 1. a fi/intra in raza vizuala a cuiva 2. a intra 
in competenta/a fi de resortul cuiva. 

life is but a span viata-i trecatoare; viata e scurta. 

life is not all beer and skittles prov. uu se maninca in toate zilele placinte; viata 
nu e numai distractie; nu-i in fiecare zi sarbatoare. 

lift a weight off smb.'s mind, to a lua cuiva o greutate de pe inimá. 

lift one's elbow/the little finger, to F a trage la másea ; a trage/a duce la 
mustata. 

light as a feather/thistledown, (as) usor cauufulg/o pana. 

lightly come, lightly go -prov. liaramul haram se face; (de) baram vine/a venit, 
(de) haram se duce/s-a dus ; ceea ce vintul ne aduce, curind de la noi se duce. 

light on one's feet, to fig. a cadea in picioare ; a se descurca ; a iesi bine. 

light purse is a heavy curse, a prov. nu e mai grea boala decit punga/punga 
goala. 

like a bat out of hell F ca un bolid; mincind pamintul. 

like a bear with a sore head F 1. cu capsa pusá. 2. intr-o dispozitie de 
îiimormîntare. 

like a bolt out of a clear sky/from the blue ca un trăsnet din senin; F -> ca o 
bombá. 

like a bull at a gate F cu o falcá in cer si (cu) alta/mia in pamint. 

like a bull in a China shop ca un elefant intr-un magazin de portelanuri. 

like a cat on hot bricks/a hen on a hot girdle F ca pe ace/gliimpi/jeratic; ca 
pestele pe uscat. 

like a drowned mouse/rat F ca un soarece iesit din gir-lá/butoi; ud 
ciuciulete/leoarca ; murat pina la oase. 

like a dying duck in a thunderstorm F ca o curca plouata. 

like a fish out of water ca pestele pe uscat. 

like a house on fire 1. fig. — F cu paşi mari/uriasi. 2. F — de mama focului; 
strasnic. 

like anything /blazes/hell/the (very) devil F de mama focului ; in draci; ca pus 
in priza ; ca apucat; ca un nebun ; ca alta aia. 
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like a rat in a hole F ca un soarece prins in cursá. like/as chalk and cheese/an 
apple to an oyster, (as) F ca de 

la cer la pamint; seamana dar nu rasare ; departe griva 

de iepure. like a shot 1. pe data ; imediat: F ca din pusca. 2. fara 

a sovai/ezitare. like as not (as) F probabil; dupa cit se pare/cum se vede/ 

toate aparentele. like a streak of lightning, F like greased lightning <- F 

ca fulgerul; cu iuteala fulgerului; fulgerator; intr-o 

clipità ; F > numărul unu ; al naibii. like a weathercock in the wind F (d. 
cineva) schimbátor 

ca vremea. like begets like, like draws to like, like will to like prov. 

cine se aseamănă, se adună. like billy-o (h)/sin F cu băşici/bulbuci/găleata. 
liket biases v. like anything. likeTdraws to like v. like begets like. 

like enough — F dupa toate aparențele ; foarte probabil. like father, like son 
prov. aschia/tandára/surcica nu sare 

departe de trunchi; ce naste din pisicá soareci mánincá. like fire ca fulgerul; cu 


iuteala fulgerului. like for like dinte pentru dinte. 

like fun F ca pe roate ; de mama focului; virtos ; numárul unu. like greased 
lightning v. like a streak of lightning, like hell v. like anything, like hot cakes F 
ca pîinea caldă. like it or lump it — F iti place, nu-ţi place ; vrei, nu vrei; 

cu sau fárá aprobarea ta. like master, like man prov. cum e stápinul/boierul 
(asa) 

e si sluga ; cum e tiganul asa si ciocanul; cum e turcul 

si pistolul; cum e sacul si peticul. like mother, like child/daughter prov. cum e 
muma e si 

fata; rodul dupa saminta ; ca oul dupa pasare. like ninepins F subred ca un 
castel din carti de joc. like one o'clock F de minune ; struna ; ca pe roate. like sand on 
the sea-shore for number (s) ca nisipul (mării) ; 

cita frunza si iarba. like sin v. like billy-o(h) like the next man in rind cu lumea 
; ca fiecare ; F > ca 

tot omul. 
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like the very devil v. like anything. 

like will to like v. like begets like. 

like winking F cit ai clipi din ochi. 

linger out one's days/life, to a-si tiri zilele. 

link arms, to a se lua de brat; she linked her arm in mine 

ea ma lua de brat. listen to reason, to a fi om de inteles; a intelege de vorba. 
little and often fill the purse prov. bobità cu bobità se umple 

traista; picur de picur se umple butea; apele mici fac 

riurile mari. little is better than none, a prov. mai bine mai putin decit 

nimic. little or nothing mai nimic (de te miri ce) ; aproape de loc ; 

o nimica toata. little pitchers have long ears copiii le aud pe toate/inteleg 

multe ; ~ ! sst! sa n-auda copiii! little thieves are hanged, but great ones 
escape prov. til- 

harul cel mic se spinzurá, si cel mare scapá. little strokes fell great oakes prov. 
aprox. cu rabdarea treci 

marea; picáturile indesate gáuresc si piatra. live and learn prov. 1. omul cit 
tráieste invatà (si tot moare 

ueinvátat) ; omul cit tráieste tot afla. 2. om trai si om 

vedea. live and let live — prov traieste si lasa si pe altii sa traiasca. live at rack 
and manger, to — F a trai fara griji/F > pe 

moale/ca gaina la moará/ca dulául; la stiná. live beyond one's income/means, to 
a cheltui mai mult decit 

cistiga/il tine punga ; F a se intinde mai mult decit 

ii e plapuma. live by one's wits, to v. live on shifts, live by the sweat of one's 
brow, to a trăi din sudoarea fruntii. live close to one's belly, to amer — vulg. a duce o 
viata 

de mizerie; a trage mita/pe clracu de coada ; a trage 

targa pe uscat. live/living dog is better than a dead lion, a prov. mai bine 

un ciine viu decit un leu mort. live fast/hard, to 1. a trai in chefuri si petreceri. 
2. a duce 

o viata frivolă. live from hand to mouth, to a trái de la mina pina la gurá/de azi 
pe miine/pe o zi pe alta; F > a trage mita de 

coada; a trage targa pe uscat. 
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live hard, to v. live fast. 

live high, to Fa trái pe picior mare. 

live in a fool's paradise, to a-si inchipui cá 1-a apucat pe 

Dumnezeu de un picior. live in a small way, to a trái modest; a duce o viatà 


modestă. live in clover, live like pigs in clover, to Fa trai ca găina 

la moará/ciinele la stînă/pe moale/in huzur ; a huzuri; 

a sta pe roze ; a inota in bani. live in (grand/great) style/in state, to a trái pe 
picior 

mare/ca un boier/imparateste. live in the clouds, to F a trái cu capul in nori. 
live in the world, to a duce o viata mondena. live like a fighting cock, to Fa trai fara 
griji/ca gaina la 

moara/ca in sinul lui Avram/ca un bimbasa/pasa. live like pigs in clover, to v.- 
live in clover, lively as a cricket, (as) vesel ca un cintezoi. live near, to a trai foarte 
cumpátat; < F > a-şi miuca de 

sub unghii. live not to eat but eat to live prov. omul nu traieste sa 

maniuce, ci maninca sa traiasca. live on bread and eheesu F a trai ca vai de 
lume; 

abia a avea cu ce Sa traiasca/sa-si tina zilele. live on hand-outs, to a trai din 
pomană. live on one's (own) hump, to Fa trái din seul sau/propria 

osinza. live on shifts, to a trai din expediente. live on slaps, to (d. un bolnav) a 
se hrani/a trai (numai) 

cu (alimente) lichide/cu lapte, supa etc. live on the fat of the land, to Fa se 
infrupta din toate 

bunatatile paniintului; a trai din huzur; a huzuri. live up to one's income, to 1. a- 
si cheltui tot venitul; a 

cheltui tot ce cistiga. 2. v. live within one's income/means, live up to the hill, 
to a azvirii banii pe fereastra ; a nu se 

gindi la ziua de miine ; a trai in risipa. live up to one's promise, to a se tine de 
cuvint; a-si indeplini promisiunea. live within one's income/means, to a trai/cheltui 
pe masura 

bugetului (propriu) ; F > a se întinde cit îi e plapuma. living dog is better than 
a dead lion, aw. live dog is better 

than a dead lion. 
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lock, stock and barrel F piiia-ntr-un cap(át) de ata ; cu 

totul; in intregime. lock/shut the stable door after the horse has been stolen, 

to prov. dupá ce au furat caii, in zadar incui grajdul; prinde orbul scoate-i ochii. 

lodge a complaint against smb.. to a face/depune/inainta o plingere/reclamatie 
impotriva cuiva. 

lodge power in the hands oi smb.. to a investi pe cineva cu puteri depline. 

loiter the hours away, to a-si trece vremea hoinarind. 

long absent soon forgotten prov. ochii care nu se vad se uita. 

long and the short of it/of the matter/thing is, the pe scurt; ca sa nu mai 
lungim vorba ; ce mai incoace si incolo/la deal la vale/tura-vura. 

long cry! fig. it's a ~ from ... to e cale lungă de la... pina la. 

look a figure of fun. to F a avea un aer caraghios/o infatisare/mutra 
caraghioasá. 

look after/take care of number one, to F a avea grijà de sufletelul sáu ; a trage 
spuza pe turta sa. 

look after/mend one's fences, to amer. 1. pol. a-si consolida pozitiile politice 
(puuindu-se bine cu alegátorii). 2. a cáuta sá se puná bine cu cineva. 

look after the pence and the pounds will look after themselves prov. v. take 
care of the pence and the pounds will take care of themselves. 

look alive! mai iute/repede ! grábeste-te ! trezeste-te ! mis-ca-te ! da-i zor/bataie 
! 

look a (perfect) sigili, to Fa arăta ca altă aia/ca o sperietoare de ciori. 

look as if butter wouldn't melt in his/her mouth, to F a face pe prostul/pe 
mironosita ; a fi un prefacut/o mironosita ; he looks as if butter wouldn't melt in his 
mouth nici usturoi u-a mincat, nici gura iiu-i miroase. 


look as if one had just come/stepped out of a bandbox, to a aráta ca scos din 
cutie ; F > a fi pus la marele fix. 

look as if one had swallowed a poker, to Fa fi teapan de parca ar fi inghitit o 
coada de matura. 

look askanee/awry/F blue at smb./smth., to a privi pe/a se uita la cineva 
chioris/strimb; a nu vedea pe cineva/ceva cu ochi buni. 
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look (as) sour (as a gooseberry), to Fa avea/face o mutra 

acra ; a se uita acru; a fi acru ca o lamiie. look at smb. with a cock in one's 
eye, to F v. look askance, look at things through (rose-)coloured spectacles, to a 

vedea lucrurile în roz. look bad, to a lua o întorsătură neplăcută ; a nu fi a buna ; 
a fi semn prost; F > a fi cam albastru; a nu mirosi a bine. look before you leap prov. 
aprox. intii gindeste, apoi porneste ; masoara de multe ori si croieste o data; nu umbla 
cu capu-n traista. look big, to F a face pe grozavul; a-si da aere; a umbla 

cu nasul pe sus; a nu i se ajunge cu prajina la nas. look black, to F1. (d, cineva) 
a fi cátránit; a avea o figura catranita ; a avea o figura de inmormintare. 2. (d. ceva) v. 
look bad. look black at/on smb., to a se uita supárat/strimb/chio-ris la cineva ; a 
arunca cuiva o privire suparata/ucigatoare. look blank, to a avea un aer/a parea 
descumpauit/decou- 

certat/dezorientat; F -> a rămîne cu gura cáscatá. look blue, to - Fa avea un 
aer trist/abatut; a parea ca 

nu este in apele lui; a fi intunecat la fata. look blue /green/ while/yellow about 
the gills, to F a fi verde/galben la fata ; a arata/parea bolnav; a avea o mina 
proasta/rea. look both/two ways for/to find Sunday. 10 F a se uita/ privi 
chioris/crucis/cu un oclii la fáiná/gaie si cu altul la slániná/tigaie. look crest-fallen, to a 
avea un aer plouat/abatut/deprimat. look daggers at smb.. to a arunca cuiva o privire 
furioasá/ucigátoare ; a fulgera/ságeta/strápunge pe cineva cu privirea; a avea aerul/a 
párea cá vrea Sa stringa pe cineva de git. look down one's nose at smb., to si. a privi 
pe cineva de sus (in jos)/cu un aer de superioritate/dispretuitor; a lua pe cineva de sus. 
look for a mare's nest, to F a cáuta coada prepelitei; a umbla dupa cai verzi pe 
pereti/dupà potcoave de cai morti. look for a needle in a bottle/bundle of hay /in a 
haystack-, to Fa căuta acul în carul cu fin. 
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look for trouble, to F a-1 mînca pielea ; a căuta pe dracul; a-şi căuta de lucru; a 
i se fi făcut de cucuie ; a nu se astirnpára. 

look green about the gills, to v. look blue about the gills. 

look here! — F (ia) asculta ! stii ce ? 

look like nothing on earth, to F a aráta ca altá aia/o sperietoare de ciori; you — 
with that hat! aráti ca o sperietoare de ciori cu palaria asta ! pálária asta iti vine ca un 
castron ! 

look lively! F v. look alive! 

look one's last on smth., to a arunca o ultima privire asupra unui lucru; a privi 
ceva pentru ultima oará. 

look on the bright/sunny side of things, to a vedea numai partea 
frumoasá/buná a lucrurilor/lucrurile in roz. 

look on the dark/gloomy side of things, to a vedea numai partea rea a 
lucrurilor/totul in negru ; a fi prápástios. 

look out! atentie! fii atent! pázea! ia seama! 

look out for squalls! fig. — F fii cu bágare de seamá/ochii in patru ! fereste-te 
din calea furtunii/trasnetelor ! 

look out for the way. Io — vulg. a se feri din cale ; a se da la o parte. 

look sharp! F grábeste-te ! dá-i zor ! (miscá-te ceva) mai repede! fuga ! ; nu 
cásca gura! 

look slippy! P dà-i zor! nu cásca gura! 

look small, to F a avea un aer plouat, 


look sour, to v look (as) sour (as a gooseberry). 

look through one's fingers, to fig. Fa se face cà nu vede. 

look to one's laurels, to F a nu se culca pe laurii victoriei; a-si pázi 
titlul/reputatia. 

look white about the gills, to v. look blue about the gills. 

look yellow about the gills, to v. look blue about the gills. 

look you! F ia vezi/asculta ! 

loop the loop, to av a exeeuta/faee tin luping. 

loose/loosen smb.'s tongue, to Fa dezlega limba cuiva. 

loosen one's grip on, to fig. a slabi din chingi. 

loosen one's the purse/strings, to F a desface/dezlega báie-rile pungii. 

Lord bless my/your heart! vai de mine ! Doamne Dumnezeule ! Doamne Sfinte ! 
Cerule ! 

Lord knows! (the) v. God knows! 

Lord love you/your heart! F batà-te (norocul) sa te bata. 
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lose colours, to a páli ; a-i fugi singele din obraz. 

lose countenance, to a-si pierde cumpatul. 

lose face, to a i se stirbi/a-si pierde prestigiul/reputatia. 

lose flesh, to a slábi; a pierde din greutate. 

lose ground, to 1. a pierde teren; a ceda terenul; a da 

inapoi; < a-i fugi pamiutul de sub picioare. 2. a se 

topi/usca/a pieri/a se pierde/din/pe/de pe picioare ; a se 

topi pe zi ce trece/cu zile. lose heart, to a-si pierde curajul /inima/firea; a-1 párá- 

si/a-i pieri curajul; a i se táia inima. lose hold of smth., to a da drumul la ceva; a- 
i scápa ceva 

din mina ; a-i scápa mina de pe ceva. lose one's balance, to 1. a-si pierde 
echilibrul. 2. fig. a-si 

pierde cumpátul. lose one's bearings, to 1. a-si pierde directia/busola; a 

nu sti unde se gáseste. 2. fig. a se incurca; a nu mai 

sti/putea sa se descurce; a nu se mai descurca. lose one's character, to a-si 
pierde reputatia. lose one's foothold/footing, to a-si pierde echilibrul; a se 

impiedica; a aluneca; a-i fugi/a-i aluneca pámintul de 

sub picioare. lose one's goat/shirt, to inner si. a-i sari mustarul/bizdicul. lose 
one's grip on smth., to 1. a(-i) scápa ceva din miná ; 

a(-si) pierde controlul asupra unui lucru ; a nu mai fi 

stápin pe ceva. 2. a nu mai avea destulá energie pentru ceva. lose one's hair, to 
fig. — P a-i sári taudára/mustarul; a se 

face foc si pará ; a vedea rosu inaintea ochilor. lose one's heart to smb.. to a se 
îndrăgosti de cineva; F -> 

a-i cădea cineva cu tronc (la inimă). lose one's hold of reality, to Fa pierde 
simţul realităţii. lose one's labour, to a se obosi/osteni de pomana/in 

zadar. lose one's nerve, to a-şi pierde sîngele rece ; a se pierde 

cu firea; a se intimida; a avea trac. lose one's seat, to pari, a nu mai fi ales ; a-şi 
pierde IOCTTI 

în Parlament/mandatul. lose one's senses, to a-şi pierde cunoştinţa. lose one's 
shirt, to anier. si. v. lose one's goat. lose one's stripes, to mil., mar. a fi degradat; a-şi 
pierde 

galoanele. 
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lose one's temper, to a-şi ieşi din fire/F > sarite; a-şi 

sari din titiiii; a-i sari tandara. lose one's tongue, to a-i pieri graiul/piuitul. lose 
one's way, to (si fig.) a rátáci drumul; a se pierde ; 

a se abate de la calea (cea) dreaptă. lose one's wool to F a-i sări 
mustarul/tandára/tifna ; a-si 


iesi diu pepeni. losers are always in the wrong, the prov. tot págubasul 

pláteste oalele sparte ; cel cu paguba ii si cu pácatul; 

hotul e numai cu un pacat, iar pagubasul cu doua. lose sight of, to a 
pierde/scápa din vedere. lose strength, to a-1 lasa puterile; a slábi. lose the day/the 
field, to a pierde batalia/partida; a fi 

invins/infrint. lose the knack of smth., to a pierde indeminarea/obisuu- 

inta de a face ceva/practica unui lucru. lose the number of one's mess, to 
arner. Fa nu mai călca 

iarbă verde; a da ortul popii. lose the run of smth., to amer 1, a pierde şirul 
zilelor/« 

notiunea (timpului). 2. a nu mai fi la curent/a pierde 

contactul cu ceva. lose/spoil the sheep for a ha'porth of tar, to Fa pierde 

slánina pentru soric ; a da foc casei ca sa arda soarecii. lose touch with, Io a 
pierde contactul/legátura cu. lose track of, to a pierde/a mi mai da de urma. lose 
wind, to a-şi pierde răsuflarea. lost time is never found again - prov. timpul pierdut 
nu 

se mai întoarce. lost with all hands mar (d. un vas) pierdut/scufundat 

împreună cu întreg echipajul. lot of good that will do you!, a F că o să-ţi si tina 
de cald ! ; 

mult o sá te incálzeascá ! mult o sá te procopsesti cu 

asta ! n-o sa mai poti de bine ! lot of water has flowed/run under the bridge 
(S) since, a 

a curs multá apa pe girla/riu de cind. loudest hummer is not the best bee, the 
prov. gáina care 

ciuta seara, dimineaţa n-are ou. love a laugh, to a-i plăcea sa rida ; a-i plăcea 
glumele. Iove is neither bought nor sold prov. aprox. dragostea nu 

e mosie ca sá o iei cu chirie. love laughs at locksmiths prov. dragostea nu 
cunoaste piedici. 
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love me, love my dog - prov. cel care mà iubeste trebuie 

sá-i placá ceea ce-mi place. love of money is the root oi all evil, (he prov. apr 
ox. banul 

e ochiul dracului. love smb. as the devil loves holy water, to a-i fi drag cineva 

ca sarea in ochi. Iove me little, love me long prov. aprox. dragostea peste 

másurá aduce in urma ura. lower the flag, to fig. v hang out the white flag, 
lucky beggar/dog! F norocosule ! báftosule ! ferice de tine ! lull one's conscience, to 
a-si adormi, constiinta. lull smb.'s suspicions, to a adormi banuielile cuiva. lump 
large in smb.'s eyes, to — Fa avea mare importanta/ 

a fi foarte important pentru cineva. 


M 

mad as a hatter/a March hare, (as) F nebun de legat/de-a 

binelea. mad as a wet hen, (as) F supárat foc. mad for revenge insetat de 
razbunare. made to order (facut) de comanda/dupa masura. mafeesh! amer. si. adio si 
n-am cuvinte! make a back, to a sta capra ; a se pune capra ; ~ for smb. 

a face scará/a sta in chip de scară pentru cineva. make a (bad) break, to — Fa 
face o (mare) gafa; a spune 

o (mare) prostie ; F > a o face de oaie/fiartà ; a da cu 

batul/bita in baltá. make a bad shot, to 1. a rata lovitura; a nimeri in gol. 

2. a nu nimeri ; a nu ghici. make a beast oi oneself, to 1. — Fa se abrutiza 2. F 


a se indopa ca un porc. make a bee-line for, to a o apuca/lua/a merge pe drumul 
cel mai scurt; a o lua de-a dreptul spre; F a se duce 
intins la. make a bid for power, to — F 1. a tinti la putere/sá ia 


puterea. 2. a incerca (sá dea) o loviturá de stat. make a big/huge hit, to — Fa 
obtine un mare succes ; 

a avea un succes răsunător. make a bit, to 1. a se îmbogăţi. 2. (d. servitorii care 
fac 

cumparaturi) a ciupi din banii de cosnita. make a bloomer/blunder, to F a face 
o gafà (enormá) ; 

a spune o gogománie; a cálca in stráchini; a da cu bita 

in baltá ; a o face boacáná/de oaie. make (a) boast of smth., to a se láuda/fáli cu 
ceva. make a bolt for it, to Fa o lua la sanatoasa; a spăla putina ; 

a-si lua tálpásita; a o intinde. make a bonfire (of smth.), to a pune pe foc/a 
arunca in 

foc ea netrebuincios. 
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make a bull's eye, to a lovi drept in mijlocul/centrul tintei/F ^ in muscá. make a 
business of it. to Fa face (din ceva) o chestiune de stat. 

make a call (on smb.), Io a face o vizità (etuva). make a cat's paw of smb., to 
Fa scoate castanele din foc/ spuza cu mina altuia. 

make a clean breast of, to a márturisi totul/sincer/cinstit; a spune tot/de la 
inima /cinstit; ~ it a spune tot ce are pe suflet; a-si descarca inima/sufletul; a-si usura 
constiinta. 

make a clean sweep of smb./smth., to a se debarasa/descotorosi de 
cineva/ceva; F a curáta locul de cineva/ ceva ; « a mátura cu máturoiul cel mare ; a 
face curátenie generala. 

make a convenience of smb.. to a profita de cineva. 

make a dash at smb./smth., to a se repezi la cineva/ceva ; a se nápusti asupra 
cuiva/unui lucru ; a da iama in cineva/ ceva. 

make a dash for freedom/liberty, to a profita de ocazie/ de momentul favorabil 
pentru a fugi/evada/scápa/a o zbughi. 

make a date, to amer: — Fa fixa/a-si da o îiitiluire/un randevu. 

make a day of ii. (o — Fa avea o' zi buna ; a-si petrece bine/in mod placut ziua. 

make a dead set at smb., to F 1. a se lua tare de cineva. 2. (d. o femeie) a se 
tine de capul cuiva; a incerca sá cucereascá pe cineva. 

make a deduction, to 1. a face o deductie; a deduce. 2. ~ of a face o 
reducere/un rabat de. 

make admissions, to a face marturisiri; a recunoaste anumite fapte/lucruri. 

make a dust, to Fa face scandal/tapaj/taraboi. 

make a face/faces at smb., to a se strimba/a face grimase la cineva. 

make a fadeway, to Fa da ortul popii. 

make a feast, to 1. a face/da un ospát. 2. ~ of smth. a se infrupta din/a se 
ospata cu ceva. 


make a feint of, to ; — -|-vb. In -ing a se face/preface/a simula ca. 
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make a figure, to a face (o) figura bună; e- Fa se distinge ; a străluci (într-o 
societate). 


make a fool of, to 1. ~ oneself a se face de ris ; a fi caraghios/ridicol ; a se pune 
într-o situatie/a apărea într-o postură caraghioasá/ridicolá ; F > a fi de pomina. 2. ~ 
smb. a prosti/duce de nas/F lega la gard pe cineva ; a face pe cineva de ris (ui 
lumii) ; a acoperi pe cineva de ridicol. 

make a fuss, to F 1. ~ about smth. a face táráboi/scandal/tevaturá (din pricina 
unui lucru/pe o chestiune) ; a face mare caz (de ceVa) ; a se agita. 2. — about smth. a 
face fasoane/mofturi/nazuri/mutre/fite (in privinta unui lucru). 3. — of smb. a face mare 
caz de cineva; a se agita in jurul cuiva; a inconjura pe cineva cu atentii zgomotoase. 

make a good fist of a job. to — Fa face o treabă buna ; a-i reuşi bine o treabă. 

make a good match, to a face o partida buna. 

make a good thing of, to a profita de pe urma 


make a great show of zeal, to a face exces de zel. 

make a hash of smth., to F 1. a masacra/rasoli o/a face un ghiveci dintr-o 
treabá. 2. a incurca ceva complet; a rásturna ceva cu susul in jos. 3. a o face 
fiarta/boacana. 

make a hell of a noise, to Fa face un zgomot infernal/o galagie infernala. 

make a hit, to 1. (d. ceva) a reusi din plin; a fi un succes. 2. (d. cineva) a nimeri 
din plin; a da o lovitură; a face senzatie/vilva. 

make a hole, to 1. ~ in smb. a gauri pielea cuiva cu un foc de revolver. 2. ~ in 
smth. a inghiti o buná parte (dintr-o sumá etc.). 

make a hole in the water, to — Fase ineca (in mod intentionat) ; a se duce ca 
toporul la fund. 

make a howler, to Fa face una boacáná; a spune o prostie mai mare decit el; a 
da cu bita în baltă; a o face de oaie/fiarta. 

make a hullabaloo, to — F 1. a face galagie/tapaj /taraboi/ zarvá. 2. a protesta 
în gura mare ; a vocifera; F > a face git. 

make a huge hit, to v. make a big hit. 

make a huge meal, to a niinca ca un lup/cit sapte/enorm. 
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make a jest of smth., to a lua ceva in bátaie de joc; a-si bate joc de ceva. 

make a laughing-stock oi oneself, to a se face de ris/risul lumii. 

make a lion of smb., to 1. a face o celebritate din cineva. 2. a trata pe cineva ca 
pe o celebritate. 

make a little/penny go a long way, to a fi econom; a fi strins la miná/pungá; a 
socoti/şti sa socoteascá fiecare banut. 

make a livelihood/living, to a-si cistiga existenta/traiul/ piinea/o piine; a-si 
scoate piinea. 

make allowance (s) for smth., to 1. a tine seama de/a avea in vedere ceva. 2. a 
scuza ceva; a se arata ingaduitor cu ceva. 

make a long arm for smth., to — F a intinde miiia dupa ceva; a incerca sa 
ajunga ceva cu mina. 

make a long nose/a snook at smb., to a da cuiva cu tifla. 

make a long story/short, to pe scurt; ca sá.nu lungim vorba ; fara a intra in 
amănunte ; ce să mai lungim vorba; F — ce mai încoace si incolo/la deal la vale/tura- 
vura. 

make a love match, to a se cásátori din dragoste. 

make a lucky find, to a da de chilipir /noroc. 

make a lucky hit, to F 1. a da o lovitura (buna) ; a avea bafta. 2. a o nimeri; a 
ghici bine; a o ghici. 

make a market of one's honour, to asi vinde onoarea. 

make amends (to smb.) for smth., to 1. a repara (o greseala, o nedreptate 
facuta cuiva). 2. a despágubi (pe cineva) pentru ceva; a compensa (o pierdere pricinuita 
cuiva). 3. a consola (pe cineva) pentru ceva. 

make a mess of smth., to F 1. a rasoli o treabá. 2. a incurca/strica/masacra un 
lucru ; a da un lucru peste cap ; a o face fiarta. 

make a mock of smb./smth., Io asi bate joc de cineva/ceva ; a lua pe 
cineva/ceva in deridere. make a monkey out of smb., to amer a prosti/duce de 
nas/invirti pe degete pe cineva. 

make a mountain out of a molehill, to a face din tintar 

armásar make a move, to F a o lua din loc ; a pleca. make ample/full 
satisfaction to smb., to a despagubi cu prisosinta/pe deplin pe cineva. 
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make a muck (up) of smth., to — si. a rasoli o treaba ; 

a-şi bate joc de ceva. make a muddle of smth., to a incurca/F  zápáci ceva ; 

a incurca itele. make a muff of a catch, to sport a rata o minge/loviturá. make a 
mull of it/smth., to 1. a o incurca; a cálca in stráchini. 2. a rasoli o treabá; a face o 


treabá de mintuialá. make an acknowledgement of smth., to fig. a recunoaste 

ceva. make an advance to smb.. to 1. a da/acorda cuiva un 

avans; a avansa cuiva o sumá de bani. 2. a-i face cuiva 

avansuri. make/offer an apology, to a-si cere/prezenta scuze(le). make an 
appearance, to 1. a-si face aparitia. 2. a face 

act de prezentà. make an April-fool of smb./smb. an April-fool, to a pacali 

pe cineva de 1 aprilie. make an ass of oneself, to — F 1. a proceda/a se purta 

ca un idiot/imbecil. 2. a fi/a se face caraghios/ridicol; 

a se pune într-o situaţie caraghioasă/ridicolă ; a se face 

de ris/F > bafta. make an attempt on smb.'s life, to a savirsi un atentat/a 

atenta la viata cuiva/impotriva cuiva. make an end of, to 1. ~ smb. a 
trimite/expedia pe cineva 

pe lumea cealalta. 2. ~ smth. a pune capat unui lucru; 

a termina/a incheia cu ceva. make an entry, to 1. ~ into a-si face intrarea in. 2. 
~ of 

smth. a inregistra ceva; a inscrie/trece/nota ceva in 

registru ; F > a trece la catastif. make an honest woman of smb., to a lua pe 
cineva de 

nevasta (dupa ce a sedus-o/a fost sedusa) ; a salva reputatia unei femei luiud-o de 
nevasta. make an example of smb., to a pedepsi pe cineva iu mod 

exemplar. make an exhibition of oneself, to a se da in spectacol. make a night 
of it, to a petrece/chefui in lege/toatá noaptea ; 

F a o face latá. make an Irish bull, to — F a spune o absurditate/pros- 
tie/enormitate. make/swcar/take an oath, (o a (se) jura ; a depune jura- 

mint. 
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make a noise about smth., to Fa face gura/taraboi; a 

face zarvá in jurul unui lucru. make a noise in the world, to F 1. a face 
zgomot/vilva ; a stirni interes ; a face sa se vorbeascá de el. 2. a deveni celebru. make 
a pass/passes at smb., to sl. a se da la cineva. make a pendant to smb., to F a-i tine 
cuiva hangul/isonul. make a penny go a long way, to v. make a little go a long 

way. make a piece ol work about smth., to F a face un intreg scandal/ táráboi 
pe o chestiune ; a face o poveste intreagá din ceva. make a pig of oneseli, to a 
miuca/a se indopa ca un porc; 

a. se ghiftui. make a/one's pile, to F a face/prinde seu; a prinde coajà/ cheag; a 
lega gura pinzei; a lega douá-u curmei/tei; a se chivernisi; a se pricopsi. make a place 
too hot for smb., to Fa face cuiva zile amare/ 

fripte/viata imposibila/insuportabilá. make a point oi (doing) smth., to a tine sá 
faca ceva; a considera important/esential ceva/sa facá ceva ; a-si face o datorie/o regula 
din a face ceva ; a fi extrem de scrupulos in materie de ceva ; a avea mare grijà sá facá 
ceva. make a poll, to a face un sondai. 

make a poor mouth, to 1. a face pe sáracul/milogul; a se pliuge de sárácie. 2. a 
se milogi; a se ruga ca un milog. make a pother, to a face gálágie/zarvá/gurá/git. 
make approaches to smb., to a face cuiva avansuri. make a pretty mess of it, to 
iron, a face o frumoasa ispravá 

/treaba. make a pretty penny out of smth., to a face/cistiga bani frumosi/ 
frumusei/a cistiga frumos/frumusel de pe urma unui lucru. make a push, to 1. mil. a 
inainta in masá/pe toatá linia ; a ataca puternic. 2. F — to do smth. a trage tare/vir- 
tos/a se da peste cap/a face un efort serios/o sfortare pentru a face ceva. make a 
racket, to a face gălăgie/larmă/tărăboi/zarvă. make a reach for smth., to a întinde 
mina dupá ceva. 
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make a regular thing of smth., to 1. a deveni o deprindere (pentru cineva) ; « 
a-i intra in siuge. 2. a face/a se ocupa de ceva (in mod) regulat. 

make a reservation, to a rezerva/retine un loc (in tren etc.)/o camerá (la hotel). 


make a resolution, to a lua o liotárire. 

make a resolve to do smth., to a lua liotárirea de a face/a se hotari sa facá ceva. 

make a riddle of smb., to Fa ciurui cu gloante pe cineva. 

make/prepare a rod for one's own back, to F asi face singur bucata/necazuri; 
a-şi pune/viri capul (sănătos) sub evanghelie. 

make a row, to 1. a face scandal/tapaj/tărăboi/zarvă. 2. a face git/galagie. 

make arrangements for smth., to a lua masuri/face pregatiri/preparative 
pentru ceva. 

make a rule that, to a stabili ca o chestiune de principiu cà. 

make a run at smb., to a se nápusti asupra cuiva. 

make a runaway match, to 1. a rápi o fata si a se căsători cu ea. 2. (ci. o fatá) a 
fugi si a se cásátori cu cineva: 3. a se cásátori in secret. 

make a run for it, to Fao lua la sanatoasa; a da bir cu fugiţii. 

make a rush at smb., to a se nápusti asupra cuiva; a se repezi la cineva. 

make a scoop, to s/. a da lovitura/o loviturá grozava. 

make a scoot for a shelter, to sl. a o zbughi spre un adăpost. 

make a shot at an answer, to a ráspunde la nimerealá/la (marea) intimplare. 

make a show of, to 1. ~ oneself a se da in spectacol; a se face de ris. 2. ~ 
smth. a face parada de ceva. 

make a sight of oneself, to v. make a show of 1. 

make a slip, to 1. (si fig.) a face uu pas gresit. 2. a face o greseala din 
neatentie/nebagare de seama ; a comite o inadvertenta. 

make a snap at smb./smth., to 1. a încerca să insface ceva. 2. (ci. un cline) a 
incerca sa muste pe/a se da la cineva. 

make a snatch at smth., to a incerca sa apuce/insface ceva ; a intinde repede 
miua dupa ceva. 

make a snook at smb., to v. make a long nose at smb. 
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make a song about smth., to F 1. a face git/scaudal pe o chestiune ; a face mare 
caz de ceva. 2. a scoate (cuiva) ochii pentru ceva. 3. a se lauda cu ceva. 

make a splash, to fig. — F a face senzatie/vilva ; a uimi/ impresiona (etalindu-si 
bijuteriile, toaleta etc.). 

make assurance double/doubly sure, to a lua toate masurile de 
prevedere/precautie; (folosit, la inf. cu functia de- complement circumstantial de scop) 
pentru mai multá siguranta; ca precautie suplimentara. 

make a stab at smth., to amer. F v. have a stab at smth. 

make a stand against, to a opune rezistentà; atine piept; a rezista ; a se pune 
de-a curmezisul/in curmezis. 

make a stir, to a face/a stirni senzatie/vilva ; a avea un mare rasunet; < a 
provoca agitatie. 

make a streak for smth., to amer. a se repezi spre ceva. 

make a sudden dart on smth., to a se repezi brusc la ceva ;. a se napusti/a 
tábári asupra unui lucru. 

make a surrender oi principles, to a abdica de la principiile sale. 

make a to-do, to F 1. a face un tam-tam/o tevaturá. 2. a, face 
fasoane/mofturi/nazuri. 

make atonement for a fault, to a indrepta/repara o greşeală . 

make away with oneself, to a-si pune capát zilelor; a-si lua/curma viata/zilele. 

make a wry face/mouth, to a se strimba; a strimba din nas ; a striuge din 
buze/buzele pungá. 

make bad blood (between), to a semana vrajba/discordie ; a bága zizanie; a 
bága/viri un fitil/fitiluri. 

make believe (that/to), to I. a se (pre)face (cá) ; a-si inchipui (cà). 2. a se juca 
(de-a). 

make bold, to 1. ~ -j- inf a-şi permite (să) ; a indrazni (sa) ; a-şi lua 


libertatea/ingaduinta (sa) ; a se incumeta (sa). 2. ~ with smb. a-si permite cam mult 
fata de cineva. 3. ~ with smth. a) a-si permite/ingadui/lua libertatea/permisiunea sa 
foloseasca ceva. b) a se incumeta sa se apuce de ceva. 
make (both) ends meet, to a o scoate greu la capat; a lega cu greu doua in tei. 
make bricks Without straw, to a face ceva fara a avea ce-ti trebuie. 


make buckle and tongue meet, to amer. « Fa reuşi să o scoatá/a o scoate la 
capát. 

make capital (out) of smth., to fig. a trage foloase/profita de pe urina unui lucru 
; a valorifica ceva. 

make certain of smth./that, to 1. a se asigura/a deveni sigur de ceva. 2. a-si 
asigura ceva. 

make clear, to a làmuri (o afirmatie). 

make confusion worse confounded, to a mari confuzia incerciud sa o micsorezi 
; a încurca lucrurile si mai rau incerciud sa le descurci. 

make do (with smth.), to 1. a se descurca; a o scoate la capat; a se aranja (cu 
ceva) : 2. a se mulţumi cu ceva (în lipsă de altceva mai bun). 

make ducks and drakes of, to Fa bate la pingea/tálpi; a toca; a papa; a zvirli pe 
fereastra ; a da pe girla. 

make earth, to electr a face contact cu pămîntul. 

make ends meet, to v. make both ends meet. 

make eyes/sheep's eyes at smb., to F a face ochi dulci cuiva ; a se uita gales la 
cineva; a arunca o ocheadă/a fape cu ochiul cuiva. 

make faces at smb., to v make a lace at smb. 

make fast, to 1. a lega strins ; 2. mar. a amara. 

make free, to 1. ~ with smb. a-şi permite, unele libertati/F > cam multe cu 
cineva. 2. ~ with smth. a se folosi de ceva fara jená/ca si cind ar fi al lui; a nu se jena 
sa foloseasca ceva. 

make friends, to 1. a se imprieteni; a lega prietenie. 2. a se imbuna ; a deveni 
mai prietenos (dupa o cearta) ; ~ and kiss! hai pupati-va si uitati ce-a fost! 

make full admissions (of guilt), to (d. un vinovat) a face marturisiri complete; a 
marturisi tot. 

make full satisfaction to smb., to v make ample satisfaction to smb. 

make fun/game of smb., to F a lua pe cineva iu balon/ A  báscálie ; a face 
bascalie de cineva. 

make good, to a ajunge bine ; a prospera ; F a se cápátui; a prinde cheag. 

make good a deficit, to a acoperi un deficit. 

make good a loos to smb., to a despágubi pe cineva pentru o pierdere. 

make good an injustice, to a repara o nedreptate. 
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make good a promise, to a tine/indeplini o promisiu-ne/fagaduiala. 

make good cheer, to a petrece ; a benchetui; a se ospata ; a minca si a se veseli. 

make good copy, to a fi un bun subiect pentru un articol/reportaj . 

make good one's escape, to a reusi sa fuga/scape/evadeze. 

make good one's loss, to F a-si scoate pirleala. 

make haste, to a se grăbi; F > a-i da zor. 

make haste slowly prov. incet-incet/incetul cu încetul departe ajungi; glum. > 
grabeste-te incet. 

make havoc among/in/of, to a cauza/provoca stricáciuni in ; a face ravagii 
in/printre ; a da iama in/prin; a distruge ; a pustii; a devasta. 

make hay of smth., to a incurca ceva; a rávási/imprás-tia/zápáci ceva ; a face 
dezordine/harababurá in ceva; a rásturna ceva cu susul in jos; a da ceva peste cap. 

make hay while the sun shines prov. bate fierul cit e cald ; bate nucile piná nu 
cade frunza. 

make head/headway, to a inainta; a progresa. 


make head or tail of smth., to (folosit mai ales la negativ) a intelege/pricepe 
ceva; a-i da de capát/rost; a se descurca cu/in ceva. 

make heavy weather of smth., to si. a face mare caz de ceva ; aprox. furtuná 
intr-un pahar cu apá. 

make it clear, to 1. — to oneself a-si da bine seama de ; a se lámuri personal cu. 
2. ~ to smb. that a face pe cineva sa iuteleaga/sa-si dea seama (clar) cá ; a lamuri pe 
cineva ca ; a-i spuue/a-i explica cuiva clar ca ; a preciza ca. 

make it clear as daylight that, to a aráta/a dovedi cit se poate de clar cá. 

make it/things hot/too hot/warm for smb., to a face cuiva zile fripte/viata 
amara/de nesuportat. 

make it lively for smb., to a da de furca cuiva; a da cuiva multa bataie de cap. 

make it up, to a se impaca; a deveni iar prieteni. 

make it up to smb. for smth., to a despagubi pe cineva pentru ceva. 

make light of smth., to a trata ceva cu usurinta; a lua ceva usor ; a nu lua ceva 
in serios ; a nu acorda/da impor- 
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tanta unui lucru; a nu prea lua in seama ceva; a-i pasa prea putin de ceva; < a 
dispretui ceva. make little of smth., to a pune putin/uu pune mare pret; pe ceva; a 
face putin caz/nu-i prea pasa de un lucru;. a nu da importanta unui lucru; a 
subaprecia/< a dis-pretui/descousidera ceva; a socoti ceva ca fiind lipsit de importanta. 
make little account of smth., to a pune putin/nu pune mare pret pe ceva ; a (acor)da 
putina/nu acorda multa atentie/importanta. make merry, to 1. a se veseli; a petrece. 2. 
~ at/over smb./smth. a face haz/a se amuza/distra pe socoteala cuiva/unui lucru. 
make  mincemeat of smb./smth., to F 1. (ca amenințare) a face 
piftie/pilaf/praf/liarcea-parcea/a desfiinta pe cineva ; a jupui pe cineva de viu. 2. Fa 
face praf (un argument). make mischief (between), to a baga zizanie; a semana 

vrajba/discordie (între). make mock of smb./smth., to v make'a mock of 
smb./smth. make money hand over fist, to Fa face afaceri de aur; a 

face o groazà de bani. make much account of smth., to a pune mare pret pe 
ceva ; a da o mare atentie/importanta unui lucru; < a face mare caz de. make much of 
smb., to 1. a fi plin de atentie fatà de cineva ; a face mare caz de cineva; a nu mai sti 
cum sa-i facá cuiva pe plac. 2. a cocoli/cocolosi/rásfáta (un copil etc.). 3. a 
flata/maguli/lingusi/F > a peria pe cineva. make much of smth., to 1. a face 
mare/mult caz de ceva; a da multa/ (o) mare importanţă unui lucru. 2. a lăuda ceva. 
make no bones about (doing)/of smth., to F 1. a nu se jena/sfii/sovài să facă ceva ; a 
nu avea/nu-si face scrupule in privinta unui lucru; a nu se da inapoi de la/sá faca ceva. 
2. a face un lucru fără obiecţii F > fasoane. 3. a nu face un secret din ceva. make no 
doubt, to 1. — that a controla daca; a se asigura ca. 2. ~ about/of smth. a fi sigur/a 
nu se indoi de ceva ; a nu avea nici o indoialá in privinta unui lucru. make no mistake 
F fara doar si poate/(nici o) indoiala; de buna seamá; cu siguranta. 
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make no odds, to a nu avea a face/importanta; a nu face 

nimic ; ~ to smb. a-i fi absolut/perfect egal/a fi acelasi 

lucru/tot una pentru cineva. make no sense, to (d. o fraza etc.) a nu avea nici un 
sens/ 

inteles/F > nici cap nici coadă. make no question of smth., to a nu se indoi 
de/a nu pune 

la indoiala ceva. make nothing of smth., to 1. a nu se sinchisi de ceva; a 

nu face caz de ceva ; a fi o nimica toata/floare la ureche 

pentru cineva. 2. a nu-si face scrupule in privinta unui 

lucru. 3. a nu pricepe/intelege ui mic/o iota din ceva. make nothing out of 
smth., to Fa nu se alege cu nimic 

de. pe urma unui lucru ; a nu scoate nimic din ceva. make odds even, to 1. a 
inlátura diferentele/inegalitatea. 

2. a repartiza în mod egal (şansele etc.). make old bones, to Fa ajunge/trái pina 


la adiuci bátri- 

iiete. make one's adieu (s), to a spune la revedere ; a-si lua ràmas 

bun. make one's blood boil, to a face pe cineva sa-i fiarba sin- 

gele in vine/să fiarbă de minie/F > sa turbeze. make one's bow to the company 
(and depart), to a saluta 

pe cei de fatà (si a pleca) ; a se retrage. make oneself at home, to 1. a se 
instala (intr-un fotoliu etc.). 

2. a se face comod ; a se simti ca la el acasá. make oneself /one's meaning 
clear, to a se face înţeles ; a 

fi/vorbi explicit/desluşit/lămurit; F > a fi clar. make oneself/one's mind easy 
about smth., to a se linis- 

ti/a nu-şi (mai) face gi'iji/ginduri în privinţa unui lucru. make oneself scarce, to 
Fase face nevazut; a se eclipsa; 

a se volatiliza; a dispárea ; a o sterge ; a o lua din loc. make oneself snug, to — 
F a se face comod. make one's escape, to a fugi; a evada. make one's exit, to 1. a 
iesi. 2. teatru a parasi scena. 3. 

fig. a muri; a trece din lume/viatá. make one's first appearance, to teatru a 
debuta; a-si face 

debutul. make one's/smb.'s flesh creep, to a-1 trece fiorii; a i se 

increti pielea (pe el)/de ... /la. . ./din cauza. make one's get away, to — F (ci. im 
detinut) a fugi; a 

evada. 
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make one's/smb.'s hair curl/stand on end, to a i se face părul măciucă ; a i se 
zbîrli părul în cap de/... la/ ,.,. din cauza... 

make one's/smb.'s heart bleed, to a-i sîugera/a i se fringe/' rupe inima ; a-i 
fringe/sfisia cuiva inima ; a-i rupe cuiva. inima/sufletul. 

make one sick, to fig. a i se face greata/sila/rau de/cînd; a-i veni acru de; a-i face 
cuiva greata/sila. 

make one's lucky, to si. a-si lua talpasita; a o şterge ; a da bir cu fugitii. 

make one's maiden speech, to pad. a-si tine primul discurs/discursul de debut 
(in Parlament). 

make one's mark, to a-si face tui nume; a-si cistiga o reputatie ; a se face 
cunoscut; a deveni celebru ; «C a rázbate. 

make one's mash, to si. a da gata pe cineva ; a face pe cineva sá cadá in bec. 

make one's meaning clear, to v make oneself clear. 

make one's mind easy about smth., to v. make oneself easy about. 

make one's pile, to v. make a pile. 

make one's way (in the world), to asi croi drum/a rázbi in viata ; a reusi in 
carieră ; a-şi face o situaţie ; a parveni. . 

make one's way towards a place, to 1. a se indrepta/a o lua spre un loc. 2. a 
reusi Sa mearga/sa ajunga la un loc. 

make passes at smb., to v. make a pass at smb. 

make pots of money, to Fa cistiga gras; a cistiga bani cu ghiotura. 

make prize of a ship, to mar a captura un vas. 

make ready, to a pregati. 

make regular, to a (-si) reglementa (situatia). 

make representations, to a face demersuri/interventii. 

make rings round smb., to — Fa fi net superior cuiva; F -> a-l face mart. 

make room/way (for smb.), to a face (cuiva) loc (sa treaca) ; a se da la o parte 
(pentru a làsa pe cineva sa treaca). 

make sad work of smth., to a se achita in mod deplorabil de ceva. 

make sense of smth., to (folosit cu can ín constructii negative sau interogative) 
a intelege/pricepe ceva; a da de rost (ui) unui lucru. 
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make sheep's eyes at smb., to v. make eyes at smb. make shift, to 1. — to 
do smth. a gasi (cu greu) un mijloc pentru a face/ca sa facá ceva ; a se aranja sa facá 

ceva. 2. — with smth. a se descurca/a o scoate la capát 

cu (o suma/uu venit etc.). make short work of smth., to a termina/rezolva rapid/ 

repede cu ceva ; a uu-i trebui mult timp ca sa facá ceva; 

a se debarasa/a scápa rapid/in doi timpi si trei miscari 

de ceva; a expedia rapid ceva. make so bold as to, to v. make bold to. make 
smb. an April-fool, to v. make an April-fool of smb. make smb. free of smth., to a 
pune ceva la dispozitia 

cuiva. make smb. look small, to a umili pe cineva; F -> a taia/ 

scurta cuiva nasul. make smb. open his eyes, to F > a lăsa pe cineva cu gura 

cáscatá/paf. make smb.'s blood run cold, to a face pe cineva sá-i inghete 

singele in vine. make smb.'s brain/mind reel, to a-1 cuprinde ameteala; 

a-i veni să ameteascá; F —» a-i sta mintea in loc. make smb.'s flesh creep, to v. 
make one's flesh creep, make smb.'s hair curl/stand on end, to v. make one's 
hair 

curl/stand on end. make smb.'s heart bleed, to v make one's heart bleed, 
make smb.'s heart leap out of his mouth, to a face sa-i 

sara inima din loc. make smb.'s gorge rise, to a-i face cuiva greata/sila; a 

dezgusta pe cineva. make smb. sing small, to F a (mai) táia cuiva din nas; 

a táia/a scurta nasul cuiva. make smb. sit up, to F a face pe cineva praf; a lása 
pe 

cineva cu gura cascata/paf. make smb.'s mind reel, to v. make smb.'s brain 
reel, make smb.'s nose smell, to — Fa face pe cineva gelos. make smb. yawn, to F. 
a plictisi pe cineva de moarte/ingrozitor. niake smth. a matter of conscience, to a 
face o chestiune 

de constiintá din ceva. snake spoil of smth., to a da iama in ceva. make sport 
of smb., to a(-si) ride/face haz de cineva. 
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make terms with smb., to a ajunge/cádea la o intelegere/a cádea de acord/a se 
intelege/F a se aranja cu cineva. 

make the agreeable to smb., to -— F a cauta sa distreze/amuze pe/sá fie 
amabil/drágut cu cineva; a fi o companie placuta pentru cineva ; a se face agreat; a fi 
agreabil. 

make the best of a bad bargain/business/of it, to a face haz de necaz; a se 
impáca cu ideea/situatia; a lua lucrurile asa cum sint. 

make the best oi both worlds, to a impáca si pe Dumnezeu si pe dracu ; a 
impáca grija pentru mintuirea sufletului cu plácerile lumesti; a impáca si capra si varza. 

make the best of one's time, to a-si folosi timpul in modul cel mai util. 

make the best oi one's way, to a merge cit il tiu picioare-le/cit se poate mai 
repede; a nu sti cum sá meargá/sá ajungá mai repede. 

make the best of smth., to 1. v make the most of smth. 1. 2. a se impáca cu 
ceva; a lua un lucru asa cum este. 

make the bull's eye, to v. hit the bull's eye. 

make the dust/feathers/fur fly, to F a face un táráboi ingrozitor/un scandal 
monstru ; a se certa ca la usa cortului ; a se bate ca chiorii. 

make the grade, to fig. 1. a reusi in ceva. 2. a fi/a se dovedi la ináltime. 

make the money fly. to a arunca/azvirli banii pe fereastra. 

make the most of smth., to 1. a trage maximum de fo-los/cit mai multe foloase 
din ceva/de pe urma unui lucru ; a profita la maximum/cit mai mult de ceva; a folosi cit 
mai bine/util ceva. 2. a o aduce din condei. 

make the train, to — Fa ajunge exact la timp ca/a reusi sa prinda trenul. 

make things hot/too hot for smb., to v. make it hot for smb. 

make things hum, to F a pune lucrurile pe roate ; a face ca treaba sa mearga 


struná. 

make things ship shape, to a pune lucrurile in ordine ; a face ordine/rinduialá 
in lucruri. 

make things warm for smb., to v. make it hot for smb. 

make too great demands upon smb.'s patience, to a abuza de rábdarea cuiVa. 
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make too much of smth., to a da mult prea multa importanta unui lucru; a face 
mult prea mare/mult caz de ceva; a exagera importanta unui lucru. 

make tracks, to F a-şi lua talpasita; a spăla putina; a o şterge ; a se carabani ; a 
o intinde ; a o lua la picior; ~ for (home, etc.) a o intinde (acasá etc.) ; a se indrep- 
ta/urni spre (casá etc.). 

make two bites of a cherry, to F 1. a impárti un pai la doi mágari. 2. (ín 
constructii negative) a lungi treaba; a se apuca de doua ori de/sá faca ceva. 

make up a purse, to a face o chetá/subscriptie ; a stringe o sumá de bani 
(pentru a ajuta pe cineva sau pentru a-i o oferi ca premiu). 

make up for lost time, to a recupera/recistiga timpul pierdut. 

make up for the want of smth., to a suplini lipsa unu lucru. 

make up Ice way, to fig. a recupera/recistiga timpul pierdut ; a recupera o 
îutîrziere. 

make up one's mind, to a se hotari; a se decide. 

make way, to 1. (si fig.) a inainta; a progresa. 2. — for smb. v. make room (for 
smb.). 

make whoopee, to amer. Fa petrece in lege/clasa intii/pe cinste. 

man alive! F Dumnezeule ! ia te uita ! 

man and boy (a trai/locui undeva) din copilarie; de pe cind era copil; toata viata. 

man can only die once, a prov. o data moare/o moarte are omul. 

man is known by his friends/the company he keeps prov. spune-mi cu cine te 
insotesti, ca sá-ti spun cine esti. 

man's hat in his hand never did him any harm, a prov. capul ce se pleacà 
sabia nu-1 taie. 

many a little/pickle makes a mickle prov. picatura cu picatura se face balta; 
picur de picur se umple butea; apele mici fac riuri mari; dacá pui ban peste ban, se face 
curind morman. 

many a time (and oft) de multe ori; adeseori. 

many hands make light work — prov. multe miini fac sarcina usoará ; cind 
sint/uude-s doi puterea creste. 

many happy returns (of the day)! (de ziua nasterii) la multi ani ! 

B: ^.c,uü 

many men, many minds prov. cite capete, atitea páreri; 

cite bordeie, atitea obiceie. many words will not fill a bushel prov. vorbá 
lunga/multa 

saracia omului. March winds and April showers bring forth May flowers 

prov. aprox. ploaia din mai face malai; ploua-n mai, 

e mălai. mark me/my words/you! F ascultá-má pe mine ! tine rnin- 

te/ascultá/noteazà bine/fii atent/ia aminte la ce-ti spun ! 

baga bine la cap ce-ti spun ! mark time, to mil. (si fig.) a bate pasul pe loc. 
marry a fortune, to a face o partida buna; a se casatori 

cu o femeie bogatá/cu un bárbat bogat. marry beneath one, to a lua in cásátorie 
o persoană de 

rang inferior ; a face o mezaliantá. marry money, to — F a se însura/căsători 
pentru bani. marry for love, to a se căsători/lua din dragoste. marry in haste aud 
repent at leisure, to a se lua in grabá 

Si a se cái/ca sa se căiască apoi toată viata. marry over the broomstick, to v 
jump (over) the broomstick, matters are at such a point that lucrurile au ajuns 
acolo 


incit. may damnation take him! P dar-ar boala in el! lua-l-ar 

moartea (sá-1 ia) ! may Heaven preserve you! sá-ti dea Dumnezeu sánátate ! 

sa te aiba cerul in paza lui! may he rest in peace! odilineascá-se in pace ! may 
your shadow never grow less! — F să-ți dea Dumnezeu sănătate ! să trăieşti multi ani 
sanatos ! mean business, to — Fa vorbi serios; a avea intentii 

serioase ; a nu glumi. mean kindly/well (by smb.), to a avea intentii bune (fatà 

de cineva) ; a vrea binele (cuiva). mean mischief, to a cáuta sa faca rau; a urzi 
ceva (impotriva cuiva). mean no harm, to a nu avea (nici un) gind rau/ginduri/ 

intentii rele. mean well (by smb.), to v mean kindly, measure another 
man's/another's feet/foot by one's own 

last, to a judeca pe altii dupá sine. 

267 

/ 

measure for measure prov. ochi pentru ochi (si dinte pentru 

dinte). measure noses, to Fa da nas in nas (cu cineva). measure one's length 
on the ground, to < fig. a se intinde 

cit e de lung. measure swords, to (si fig.) a incrucisa spada (cu cineva). 
measure thrice and cut once prov. másoará de mai multe ori si croieste o data ; de 
zece ori chiteste si o datà croieste. measure up with one's task, to amer a se 
dovedi/a fi la 

inaltimea sarcinii. meddle and smart for it prov. cine s-atinge de maracini 

nevatamat nu scapá. meek as a lamb/as Moses,(as) F blind ca un miel(usel). 
meet an emergency, to a face fatà unei situatii critice. meet one's death/end/fate, to 
a-si gási moartea/sfirsi- 

tul. meet one's match/master, to a-si gási nasul/omul/F ^ 

capacul. meet smb. face to face, to a se intilni fata in fata/F > nas 

in nas cu cineva. meet smb. half way, to 1. a intimpina pe cineva la jumátatea 
drumului; a iesi/veni in intimpinarea cuiva. 2. fig. a ráspunde la avansurile cuiva. 3. fig. 
a face concesii cuiva; a ajunge la un compromis cu cineva. meet smb.'s advances, to a 
ráspunde- la avansurile cuiva. meet smb.'s views, to 1. (de ceva) a intra in vederile 
cuiva; a conveni cuiva. 2. a veni in intimpinarea ideii etc. cuiva. meet trouble half- 
way, to fig. a se bága in gura lupului. meet with a check, to a suferi un esec. meet 
with a misfortune, to v. have a misfortune, meet with an accident, to a i se 
intimpla/a suferi/avea un 

accident. meet with a warm reception, to a i se face o primire calduroasa. 
meet with difficulties, to a intimpiua/a se izbi/lovi de/a 

da peste greutati. meet with one's deserts, to a cápáta ceea ce merita; a-si 

primi rásplata. meet with opposition, to a intimpina opozitie/rezistenta. 

meet with smb.'s approval, to a cistiga/a se bucura de 

aprobarea cuiva. melt into thin air, to fig. F a se evapora; a se volatiliza; 

a se topi ; a intra in pămînt. mend one's fences, to v. look after one's fences, 
mend one's pace, to a grabi/a iuti pasul. mend one's ways, to a-si indrepta purtarea; 
a se indrepta; 

a o apuca pe calea cea buna. mercy on us! F vSfinte Dumnezeule ! Dumnezeule 
mare ! 

Doamne fereste/pazeste ! mere flea bite, a F o pişcătură de purice; o nimica 
toatà ; 

un fleac. merry as a cricket/grig/lark/as the day the is long, (as) vesel 

ca un cintezoi. mew oneself up from the world, to — F a se retrage din 

lume ; a trái ca un pustnic. might against right dreptul celui mai tare. might is 
right prov. cine e mare e si tare, cine e mic, tot 

nimic ; dreptatea o fac domnii; pestele cel mare inghite 

pe cel mic. mild as a dove/inilk, (as) F blind ca un porumbel/miel(usel). miles 
better F de o mie de ori/infinit mai bine. milk and water fig. apá de ploaie. milk of 
human kindness, the piinea lui Dumnezeu. milk the bull/ram, to F a cáuta lapte de 


cuc/bou; a umbla 

dupa cai morti sa le ia potcoavele/dupa potcoave de 

cai morti. milk the till, to — P a ciupi din banii incasati. milk the wire, to Fa 
intercepta un mesaj telefonic/telegrafic. mince one's words, to a vorbi (cu o elegantà 
afectata) din 

vîrful buzelor. mind and don't be late ! — Fai grijă sa nu intirzii/vii 

tirziu ! mind and do what you're told bagá de seamá sá faci ce 

ti se spune. mind my words! ascultà/noteazá bine ce-ti spun! asculta- 

ma bine ! ascultá-mà pe mine ! mind one's P's and Q's, to - F 1. a-şi 
controla/a-si supraveghea comportarea; a-si controla cuvintele ; a fi atent 

ce vorbeste/spune/cum se poartá. 2. a deschide ochii; 

a fi cu bágare de seamá/cu ochii-n patru. 

"C'E 

/ 

mind what you are about! atentie/fii atent la/baga de seamá ce faci! 

mind you bagá de seamá ! noteazá ce-ti spun; asta, te asigur ; iti spun eu, sá stii. 

mind you don't (sa) nu care cumva sa. 

mind you have a care! ia vezi! 

mind your eye/F yourself! ai grija! pazeste-te ! deschide bine ochii! fii cu 
bagare de seama/cu ochii-n patru! 

mind your language! baga de seama ce spui! masoara-ti cuvintele ! 

mind your own business! F vezi-ti de treaba ta/treburile/ale tale ! nu e treaba 
ta ! nu te amesteca ! nu-ti bága nasul unde nu-ti fierbe oala ! nu te-a intrebat nimeni! 
nu ţi-am cerut sfatul! vulg. > du-te si te plimbă ! 

misfortunes never come alone/singly prov. o nenorocire nu vine niciodată 
singură ; nenorocirea, cînd vine pe capul omului, nu vine singură, ci mai trage şi altele 
după ea; P > ciudu-i una, nu-i numai una. 

misfortunes tell us what fortune is prov. cine n-a gustat amarul nu stie ce e 
zahárul. 

miss a chance, to a pierde/scapa o ocazie/un prilej. 

miss a joke, to a nu intelege/nu sesiza o glumá ; a nu prinde poanta. 

miss is as good as a mile, a prov. 1. greseala e greseala, oricum ai lua-o. 2. de 
vreme ce ai scápat, nu mai conteaza cá a fost greu sau usor. 

miss one's footing, to a cálca gresit (in timp ce coboará, etc.) ; a aluneca ; a se 
impiedica. 

miss one's/ the mark, to 1. a gresi/nu nimeri tinta; a nimeri aláturi (de tintà) ; a 
nimeri în gol. 2. fig. a nu-şi atinge scopul/tinta ; F —> a lua plasă. 

miss one's tip, to — Pa rata lovitura; a da chix; a lua plasa. 

miss one's way, to a gresi /pierde/rátàci drumul; a se rataci. 

mistake one's man, to a gresi adresa. 

mistake smb./smth. for, to a lua pe cineva/ceva drept;. a confunda pe 
cineva/ceva cu. 

miss the boat/bus, to fig. a scápa/pierde trenul. 

miss the mark, to v. miss one's mark. 

miss the market, to 1. a scăpa momentul favorabil pentru viuzare. 2. fig. a 
scapa/pierde ocazia/prilejul/F > trenul. 
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miss the obvious, to F — a căuta ziua cu lumina. 

miss the target, to a gresi/nu nimeri tinta; a trece pe lîngă 

tintá. mix it (with), to P a se incaierá (cu). moisten one's throat, to F a-si uda 
gitul/gitlejul money begets/brccds/inakes money prov. ban(ul) la ban 

trage; ban pe ban momeste ; banul face bani. money burns a hole in his 
pockets/burns his fingers F 

e mina sparta; ii scapá bani printre degete ca apa prin 


ciur. money is a good lever cu cheia de aur deschizi poarta raiu- 

lui. money is the roat oi all evil prov. aprox. banul e ochiul 

dracului. money makes money v. money begets money, money makes the 
mare (to) go prov. interesul poarta 

fesul; banul e o micá roatá ce-nvirteste lumea toatá. monkey (about) with 
smth., to — Pa mesteri/umbla 

la/a se juca cu ceva (şi a-1 strica). monkey smb. out oi smth., to - Pa 
sterpeli/sparli ceva 

cuiva. month oi Sundays, a F o vesnicie. moon does not heed the barking oi 
dogs, the prov. ciinii 

latrá, caravana trece. mop and mow, to Jit. a face grimase; a se strimba. mope 
(oneseli) to death, to Fa muri de plictiseală ; a se 

plictisi de moarte. mop the iloor with smb., to a da de pamint cu cineva ; 

a mátura podeaua cu cineva; a face praf/desfiinta pe 

cineva. more haste, less speed prov. graba stricá treaba. more is meant than 
meets the ear cuvintele lui ascund 

ceva. more kicks than ha'pence F mai mare daraua decit ocaua. more often 
than no t — Fdestul de des; adeseori < de 

cele mai multe ori; cel mai adesea. more power /strength to your elbow! F (iti 
doresc) mult/ 

numai noroc! (mult) succes! sa dea Domnul/Dumnezeu sa reusesti! more so as, 
the cir atit mai mult cu cit. more's the pity, (the) cu atit mai regretabil/ráu. 
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more strength to your elbow! v. more power to your elbow! 

more than likely mai mult decit probabil. 

more than one bargained for — F mai mult decit se astepta/spera. 

more than flesh and blood can endure/stand mai mult decit se poate 
indura/poate indura firea omeneascá/omul. 

more than half dead mai mult mort decit viu. 

more than meets the eye 1. mai mult decit se aratá/pare la prima vedere. 2. nu 
atit de simplu pe cit (se) pare. 3. ceva ascuns/neclar. 

more the merrier, the — prov. cu cit sintem mai multi, eu atit e mai vesel/bine. 

more you have, the more you want, the prov. de ce ai, de ce ai mai vrea ; pofta 
vine mincind. 

mould smb. like wax, to W*- F a face ce vrea din/cu cineva. 

mountain has brought forth a mouse, the prov. s-au scremut muntii si au 
nascut un soarece. 

mount the ladder, to F v. go up the ladder to rest. 

move heaven and earth, to a rasturna cerul si pamintul; a se face luntre (si 
punte) ; a se da peste cap ; a face pe dracul în patru; a lua foc cu gura ; a da din miini si 
din picioare. 

move house, to a se muta. 

move in a rut, to a merge pe drum batut; < a fi sclavul rutinei. 

move on! circulati! 

move one's boots, to Fa se cara. 

move stakes, to amer. Fase urni din loc ; a se carabani. 

move the previous question, to parl. a ridica chestiunea daca sa se puna sau nu 
la vot principalul punct al dezbaterii. 

much ado about nothing prov. mult zgomot pentru nimic. 

much as 1. desi; oricit; ~ I dislike the idea desi imi displace ideea; ~ I tried 
oricit am incercat. 2. oricare. 

much cry and little wool prov. ciriite multe si ouá putine; mult zgomot pentru 
nimic. 

much do I care for it! F de-aia nu mai pot eu! A > mă doare-n ghete ! 

much good may it do you! iron, sá-ti fie de bine! halal sa-ti fie! sta-ti-ar iu git! 
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much good that will do you! F (cà) o să-ţi si tina de cald t 

mult o sá te incálzeascá asta ! mult ai sá te pricopsesti. 

cu asta ! ce mai pricopseala ! much he knows about it! F liabar n-are ! ca si 
cum ar 

sti ceva! stie/se pricepe mai mult de-o groazá! much more so (si) mai mult; F^ 
si mai dihai. much of a muchness F cam acelasi lucru/tot un drac/tot 

pe-acolo. much sound but little sense F vorbárie multă dar goala/cu 

putin miez. much water runs by the mill that the miller knows not 

of prov. nu stie stinga ce face dreapta. mum's the word! sa-ti tii gura ! sa nu 
sufli/scoti o vorbá 

(despre asta) ! nici o vorbă ! A > mucles ! murder is out, the — F s-a descoperit 
misterul; s-a fácut. 

luminá. murder will out prov. adevàrul iese la suprafatà ca untdelemnul. muster 
up (one's) courage, to a-si aduna tot curajul ; 

a-si lua inima iu dinti. must needs trebuie neapárat/negresit. mute as a fish, 
(as) F mut ca un peste. my aunt! rar v my hat! my back was up F imi sárise 
mustarul/smaltul/tandára; 

imi iesisem din titini. my blood was up fierbea/clocotea singele in mine; fier- 

beam/clocoteam de minie. my conscience! glum, asta-i buna ! ia te uita ! drace ! 
my eye(s)! P v. niy hat! my fingers/hands itch to F mă mănîncă palma/palmele 

Sa ; asa imi vine sa ; am o poftá nebuná sa. my foot! si. as! aiurea! gogosi! pe 
dracu! mai mult de-o 

grămadă ! my goodness! Dumnezeule! aii! my guess is that amer. cred/párerea 
mea este cá. my hand is out (of practice) mi-am pierdut indemina- 

rea/dexteritatea; nu mai merge mina; nu mai am 

miná. my hands are full F am o groazá de treabá; sint ocupat 

piná peste cap. my hands itch to v. my fingers itch to. 
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my hat! — si. 1. cu neputinţă! imposibil! 2. ia te uită! asta-i culmea ! 

my hat to a halfpenny F imi dau/máuinc cáciula. 

my heart came/leapt into my mouth mi-a sărit inima (din 'loc). 

my heart/mind misgives me am presimtiri rele ; presimt o nenorocire ; imi 
spune inima cá o sá se intimple ceva ráu/o nenorocire. 

my heart smote me am avut/simtit o stringere de inima ; am simtit cà mi se 
stringe inima. 

my heart swelled with pride mi-a crescut/mi s-a umplut inima de miiidrie. 

my heart went out to him 1. mi-a fost simpatic/m-a cucerit din primul moment. 
2. am fost cuprins de/am încercat un sentiment de milă pentru el. 

my honourable friend pari. distinsul meu coleg. 

my innings now F piua intii; acum e riiidul meu ! 

my land! amer. F v. good land! 

my learned friend jur. distinsul meu coufrate. 

my little finger told me F mi-a spus o pasarica. 

my luck's in! Fam bafta ! 

my luck's out! Fam ghinion! n-am bafta! 

my service to you! — rar noroc ! in sánátatea dumitale ! 

my stars! Sfinte Dumnezeule/F  Sisoe ! 

my stars and garters! glum. v. my stars! 

my word/world! v. my hat! 

i 

N 

nail a lie to the counter/barn-door, to — Fa dovedi falsitatea/netemeinicia unei 
afirmatii; a demasca/da in vileag o minciuná. 

nail one's colours (o the mast, to fig. Fa sti una si buna ; a o tine mortis/una si 


buna; a nu putea fi scos din ale sale. 

nail one's eyes on smb./smth., to a tintui pe cineva cu privirea ; a-si atinti ochii 
asupra cuiva/unui lucru; a-si pironi privirile pe ceva. 

nail smb. down to his promise, to — F a face/obliga pe cineva sa-si tina 
promisiunea/sa se tina de cuvint. 

name a day for. to a fixa/stabili o zi/datá pentru. 

name not a hal Ier/rope in his house that hanged himself/ that was hanged 
prov. uu vorbi de funie in casa spinzu-ratului. 

name the day, to — F a fixa ziua cásátoriei/nuntii. 

near as could be to, (as) ~ + vb. ín -ing cit pe-aci sa. 

near as a touch, as - si. la un pas de. 

near at hand 1. la indemina. 2. (d. evenimente) la usa. 

near is my shirt, but nearer is my skin prov. mai aproape-i pielea decit 
cámasa; cámasa e mai aproape de piele decit haina; mai aproape dintii decit parintii. 

neat as a (new) pin, (as) F 1. ca din cutie; la mare fix. 2. strálucind de 
curátenie; (ca 0) oglinda ; luna; 3. ca din condei. 

necessity is the mother of invention prov. nevoia invata pe om. 

necessity knows no law prov. nevoia nu cunoaste lege; nevoia n-are stápin. 

neck and crop - F complet; cu totul; în întregime. 

neck and heels F pe sus. 

neck and neck la egalitate. 
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uieck or nothing totul sau nimic ; F > ori Stan, ori căpitan. 

need a lot oi asking, to a se lăsa rugat. 

needle (one's way) through a wood, to *- Fa se strecura printr-o pădure. 

needless to say (that) (e) de prisos să spun că ; (e) de la sine înțeles că. 

need makes the old wile trot prov. baba tace, că n-are ce face. 

needs must v. must needs. 

needs must (go) when the devil drives prov. nevoia te duce (si) pe unde nu ţi-e 
voia; vrei, nu vrei, bea Grigore aghiaz-mă. 

neither a borrower nor a lender be - prov. nici să iei, nici să dai cu împrumut. 

neither fish, flesh nor iowl/good red herring F nici albă, nici neagră ; nici laie, 
nici balaie; nici asa, nici asa; nici una, nici alta ; nici cal, nici măgar ; nici cline, nici 
ogar ; nici călare, nici pe jos ; nici în car, nici fu căruţă (nici in teleguta). 

neither here nor there F hodoronc-tronc; hop si el; ca nuca in perete ; scripca 
(si) cu iepurele. 

nerve oneself to do/doing smth., to a-si lua inima iu dinti/a se inarma cu 
curaj/a-si aduna tot curajul pentru a face/ ca sá facá ceva. 

never better F cum nu se poate mai bine. 

never east dirt into that fountain of which thou hast sometime drunk prov. 
nu tulbura fintina ce te-a indestulat. 

never cross a bridge till you come to it prov. nu-ti ridica poalele piná n-ajungi 
la piriu. 

never do things by halves prov. nu face nimic pe jumátate. 

never fear /you fear! nu te teme ! nu-ți fie frica/teama ! fii fără/n-ai grijă! nu-ţi 
face griji! fii linistit/pe pace! nu-i nici un pericol! linisteste-te ! 

never fry a fish till it's caught — prov. borsul la foc si pestele in iaz. 

never give advice unasked prov. nu da povata celui ce nu ti-o cere, caci nu te 
asculta. 

never hallow till you are out of the wood prov. nu zi hop pina 11-ai sarit groapa. 

never halt before a cripple v. name not a halter. 
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never in all my born days/(all) my life niciodata de cind sint (pe lume) /ma 
stiu/m-a facut mama. 

never is a long day/word prov. sa nu spui/zici vorba mare; nu rosti cu usurinta 


cuvintul ,niciodatá". 

never look a gift horse in the mouth prov. calul de dar nu se cauta la dinti. 

never meet trouble halfway prov. aprox. mi intra in gura lupului; nu bága bita 
in furnicar; nu te lega la cap cind nu te doare; nu-ti bága capul sánátos sub evanghelie. 

never mind! 1. nu face/-i nimic ! n-are (nici o) importanta ! n-are a face! nu 
contează! P > nu-i (nici un) bai! 2. F> ei şi! ei, lasă ! atita paguba/rau! 3. fii fără grijă 
! n-ai/nu-ti face nici o grijă ! 

never on this side of the grave nici de fricá/in ruptul capului ; o datá cu capul; 
pentru nimic in lume. 

never put off till tomorrow what you can do today prov. nu lása pe miine ce 
poti face a(sta)zi. 

never quit certainty for hope prov. aprox. nu da vrabia din mina pentru cea de 
pe gard. 

never refuse a good offer prov. nu da binelui cu piciorul ca pe urma o sa-i duci 
dorul. 

never say die! nu te da niciodată bătut! nu-ţi pierde niciodată 
nádejdea/speranta! nu zice niciodatá ,unde esti moarte sá má iei". 

never so oricit de. 

never/not so much as ~ -f- verb la Past nici mácar; he ~ tried to defend 
himself nici mácar n-a incercat sá se apere. 

never spoil a ship for a ha'p'orth of tar prov. pentru un purice nu azvirli 
plapuma pe foc; nu da foc morii ca sa ardà soarecii. 

never to cross smb.'s threshold again a nu mai cálca pragul cuiva. 

never/not to do a hand's turn a nu pune (niciodata) mina pe nimic; a nu face 
nimic niciodata/toata ziua. 

never to hear the last of it a nu se incheia lucrurile cu asta ; a nu se opri 
lucrurile aici; a nu fi spus inca totul despre asta. 

never to the end of one's days/of time P cit e haul/ lumea si pamintul. 

never trifle with love cu dragostea nu e de glumit. 
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never trouble trouble till trouble troubles you prov. cind 

primejdia doarme fereste-te s-o destepti; nu bága bita-n 

furnicar ; nu te juca cu coada ursului, never you fear! v. never fear! 

never you mind! F treaba mea ! ce-ţi pasa ! ce/nu te pri-' veste! nu te băga! new 
brooms sweap clean, a new broom sweeps clean prov. 

mátura noua matura bine ; sita noua cerne bine. next door to smth. fig. 
aproape/la un pas/nu departe de 

ceva; vecin cu ceva. next one's/to one's skin (care se poarta) direct pe piele. 
next to nothing aproape/mai nimic; F te miri ce (si mai 

nimic) ; o nimica toatà ; nici pe o másea. next to one's skin v. next one's skin, 
nibble at an offer, to <- Fa fi atras/tentat de o propunere/ 

ofertà (fárá a se putea hotári). nice and cool o rácoare plácutá ; rácoare, dar 
placut. nice and easy foarte usor. nice and fast destul de repede. nice and sweet 
suficient/destul de dulce. nice as nice can be. (as) cit se poate de/cum nu se poate 

mai plácut. nice kettle of fish!, a v. fine kettle of fish! nice mess you've made 
of it! F halal treaba! frumoasá 

treabá ai mai fácut! de cap sá-ti fie! bine le-ai mai incurcat! 

le-ai incurcat cá/de nici Dumnezeu nu le mai descurcá! nineteen to the dozen P 
in dorul 1 el ii. nip in the bud, to a inábusi (un complot etc.) in fa- 

sá/germen(e). nix on the game! amer. F nix ! mai va ! nu tine ! nu se prinde ! no 
admittance ! intrarea oprita ! no bees no honey, no work no money prov. aprox. 
nimica 

nu-i fárá ostenealà. nobody can come anywhere near him nu se poate compara 

nimeni cu el; nimeni nu-i ca el. nobody/none can tell nimeni nu stie. nod 
approval/assent/"yes", to a incuviinta din cap ; a da 


din cap in senin de aprobare. nod is as good as a wink to a blind horse, a 
prov. surdului degeaba îi cinti de j ale; orbului degeaba îi spui că s-a facut 

ziuá. 
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no end «- F (foarte) mult; this will improve the work ~ 

aceasta o sa îmbunătăţească mult lucrarea. no end oi F > cu toptanul; 
enorm/grozav de ; cu duiumul; 

citá frunzá si iarbá/pulbere si spuzá ; (0) puzderie de. no end o)' a i'ellow si. o 
bomboaná de om; un báiat de 

zahar. no end of money F bani cu gáleata/nemiluita ; munti de 

bani. no end oii people F o mulţime de lume ; o puzderie de oameni; 

o lume nebuná. no entry! auto sens interzis ! no fear! F nici o teama ! nici un 
pericol! bineinteles cá nu! 

fii pe pace ! no flowers (în anunțuri) fără flori/condoleante. no flying from fate 
prov. ce ţi-e scris iu frunte ţi-e pus. no fool like an old fool prov. (in legătură cu o 
persoana 

batrina indrágostitá) nebunul batriu e de douá ori mai 

nebun/e mai ráu decit toti nebunii. no gains without pains, no pains no gains 
prov. cine nu 

stáruieste, nu izbuteste ; nu sta, ca-ti sta norocul; cine 

lucra are, cine sede rabda ; bogatia nu vine la nimeni 

pe apá. no garden without its weeds prov. nu e/se poate pádure 

fara uscáturá. no go! F (nu-i) nimic de facut! nu-i chip! nu se prinde! 

nu tine! no good talking about it inutil sá mai vorbim (despre 

asta). no harm done! nu-i nimic ! nu face nimic ! no herb will cure Iove prov. 
rana de cutit se vindecà, cea 

de la inimá niciodatá. noise smth. abroad, to F a trimbita ceva pe toate 
drumurile ; 

a bate toba. no joking/s/. kid (ding)! fără glumă /glume ! F  lasá-te 

de bancuri. no less a person than nimeni altul/nici mai mult nici mai 

putin decit. no less good la fel/tot atit de bun. no man alive/living nimeni pe 
lume. no manner of nici un; nici un fel/o umbrà de. no matter! F n-are importanta ! 
nu face nimic ! nu-i nimic ! 
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n-are a face! nu conteazá! putin intereseazá ! atita 

pagubă I P —» nu-i nici un bai. no more nonsense! destul cu 
prostiile/copilariile/fleacurile ! no more oi that! F sa lasam asta ! lasa asta/astea! no 
more oi your check F destul cu obráznicia/obrázniciile 

tale. no more talking destul cu discutia/discutiile/vorbária! 

fara alte discutii! ati vorbit destul! none at all de loc ; de nici un fel; F nici de 
leac. none better mai bine ca oricine ; ca nimeni altul/altcineva. none but numai; 
nimeni altul/nimic altceva decit. none can tell v. nobody can tell. 

none oi that! F > fără de-astea ! termina cu asta ! none oi this nimic din toate 
acestea/toatà aceastá poveste. none oi your games (with me)/your little games! F 
fara 

de-alde astea! fara bancuri/smecherii! lasa-te de bancuri/goange ! fara barbi! 
slabeste-ma cu brasoavele tale ! none oi your gammon! F. v. none oi your games! 
none of your kidding! F v. none oi your games! none oi your lip! F (sa) nu fii 
impertinent/obraznic/magar; 

fara impertinente/obraznicii! sa nu-mi raspunzi/vorbesti 

pe tonul ăsta ! none oi your mouth, please! Fte rog să-ţi tii gura [/sa 

nu fii impertinent. none oi your (damned) nonsense! F ispraveste/termina 

cu prostiile (astea) ! lasa fleacurile/prostiile! none oi your sauce! v. none of 
your lip! none oi your stuii! F slabeste-ma cu prostiile tale ! none so blind as those 
who won't see prov. nu e mai orb 


decit cel ce nu vrea sá vazá. none so deai as those that will not hear -prov. mai 
surd 

decît cel care n-aude e cel cel ce nu vrea să asculte. no news (is) good news — 
prov. lipsa de vesti e semn bun! no nonsense! lasa prostiile/fleacurile! no odds! F n- 
are a face ! nu face nimic ! paguba-n ciuperci! no ofience (meant)! iartá-mi 
indrázneala! P  nu-ti fie 

cu bánat! no one man can do it nici un om (pe lume) nu poate/nu 

exista om care sa poata face singur acest lucru. no pains, no gains v. no gains 
without pains, no parking parcarea interzisa. 
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no prompting! & ol. nu suflati! 

no reward without toil prov. apr ox. cine treapada capata ; 

numai moartea e in dar. no rose without a thorn prov. nu e trandafir fara spini. 
nor is this all si asta incá nu e totul. no smoke without fire prov. (de) unde nu este 
foc nu iese 

fum. no smoking! fumatul interzis/oprit! no sooner said than done zis si fácut. 
no such thing F 1. (in constructii negative) asa ceva. 2. 

— ! ba ; de loc ! uu-i de loc asa ! citusi de putin ; nicidecum ! nu existá! nici 
pomenealá! not a bit (of it)! — F de loc ! citusi de putin ! nici atiti- 

ca/cu atit/uu pic! not a dreg of F nici (o) urma/un pic de. not a few destul de 
multi/multe; destul; destule. not a grain of common sense nici un dram/pic de bun- 

simt/minte. not a hundred miles away F la doi pasi; la usa/foarte aproape. not a 
jot, not one jot or tittle F nici o iota; nici atitica; 

nici un dram/pic. not a little nu putin; (destul de) mult. not a living 
creature/soul was to be seen F -> nu se vedea 

picior/(nici) tipenie de om. not a marker on/to — si. un fleac pe lîngă ; fără 
însemnătate în comparaţie cu. not a mite F nici un pic/strop ; nici o farima/farimitura ; 

nici cit sá orbesti un soarece. not an atom of nici un dram de ; nici un strop de; 
nici un 

pic/graunte de; nici o farima de. not a patch on v. not a marker on. not as/so 

. as all that nn . . . chiar atit de. not a scrap of evidence nici cea mai micá 

dovada/urma. not a shred of truth F nici un dram/graunte/pic/(o) urmă 

de adevar. not a soul F (nici) tipenie de om. not a speck of nici un dram de. not 
a stick was saved F nu s-a putut salva nici mácar un 

bat de chibrit/un capat de ata. not at all 1. de loc/fel; nici atitica/F o tira; (nici) 


de 
leac; nici cit. 2. nici pe departe; nicidecum ; citusi de 
20j 
putin ; nici gînd ; F > nici pomeneala ; citi iepuri în biserică. 3. ~ ! pentru 


nimic/putin; n-ai/n-aveti pentru ce ! 

not at any price cu nici un pret; pentru nimic in lume. 

not a tinker's damn +- F de loc; citusi de putin. 

not a trace oi nici un dram/graunte/o picáturá/fári-má/urmá de. 

not a vestige of F nici (cea mai mica) urmá/nici (0) umbra de ; nici un 
dram/graunte de. 

not a whit, no whit 1. v. not a mite. 2. (ca locutiune adverbialá) cu nimic ; nici 
cu atit/cit o iotá; de loc; citusi de putin. 

not bad, not half/so bad F nu chiar de lepádat; de loc ràu ; « bunicel; destul de 
bun; pasabil. 

not (blooming) likely! F 1. (nu-i) nici un pericol! 2. vezisa nu ! cum de nu ! 

not by a jug amcr. v. not by a long chalk. 

not by a long chalk/shot/way F nici pe departe ; nicidecum ; nici pomeneala ; 
mai e mult ca/piná. 

not by tar nici pe departe. 

not fit to hold/show a candle to smb. v. cannot hold/show a candle to smb. 


not for a moment! 1. niciodatà ! nici un moment! 2. pentru nimic in lume ! F —- 
(nici) in ruptul capului! 

not for ears polite — vulgar, care nu e pentru urechi fine/pentru oameni bine 
crescuti. 

not for Joe! si. ti-ai gásit cu cine ! la altii! nu tine ! pe mine nu má prinzi! 

not for all the world/for worlds pentru nimic in lume; nici de fricá ; (nici) in 
ruptul capului; o datá cu capul. 

not for love or money v. not for all the world. 

not for the life of me F nici mort; nici in ruptul capului; o datá cu capul; nici 
daca má pici cu ceará ; sa stiu bine/nici daca as sti cá mor. 

not for toffee! P în ruptul capului! nici mort/sa mă tai! cu nici un chip/pret; nici 
prin gind nu-mi trece ! 

not half F 1. de mama focului; ca un birjar. 2. ~ ! ba bine cá nu ! mai intrebi! 
foarte ! teribil! 

not half a bad fellow un baiat nu tocmai rau/destul de bun. 

not half as much nici pe departe/pe jumátate. 

not half bad 1. v. not bad. 2. ~ ! nu e rau! P > faini aşa mai zic si eu! 
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not the shadow of a ghost F nici dracu/tipeuie (de om). not the slightest hint 
of nici cea mai mica/slaba 

idee/urmá/ umbra de/in privinta. nothing ask, nothing have prov. apr ox. copilul 
piuá nu plin- 

ge, mă-sa uu-i dá tità. nothing at all absolut nimic; F > nimic, nimic; nici un 

cap(át) de atá. nothing but numai; nimic (altceva), decit. nothing but skin and 
bone F numai piele si oase. nothing could be simpler nimic mai simplu; e cit se poate 

de/cum nu se poate mai simplu. nothing daunted fárá sá fie de loc/citusi de 
putin intimidat; 

fara sa se lase descurajat/intimidat. nothing doing! F (nu-i) nimic de facut! uu-i 
chip! n-ai ce-i face ! lasá-te págubas ! puue-i cruce ! poti sá te lingi pe bot! pune-ti 
pofta-n cui! nimic! nu se prinde!'nu tine ! nothing further atita tot. 

nothing in the world nimic pe lume ; absolut nimic. nothing like nici pe 
departe; departe de. nothing loath/loth (foarte) bucuros; cu (multa) placere; 

fara sa stea pe ginduri; fara sa se lase rugat. nothing much nu-i mare lucru/F ^ 
brinzá, scofalá; uu-i 

cine stie ce. nothing near so nici pe departe atit de. nothing of the kind/sort 1. 
nimic de felul acesta. 2. ~ ! iron, cum de nu ! inca cum ! ; nici pomeneala (de asa 
ceva) ! nothing out of the common/ordinary nimic deosebit/extraordinar/iesit din 
comun. nothing short of uici mai mult, nici mai putin ca/de/decit. nothing to make a 
song about - F nimic de seama/important/care să merite atenţie. nothing to write 
home about - F nimic important/extraordinar ; nimic cu care sa te lauzi. nothing 
venture, nothing have/win prov. cine nu riscá 

nu cîştigă. no thoroughfare! trecerea oprită/interzisă ! not if I know it pentru 
nimic in lume ! F > ferit-a Sfintul! not in the least citusi de putin; de loc/fel; 
nicidecum; nici gind; uici cá se pomeneste/pomenealá ; nici pe departe ; cu nici un chip; 
in nici un chip/fel; F pe dracu. 
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not in the same street (as) — F mai putin bun (decit) ; mai prost (decit) ; nu de 
aceeasi calitate (ca) ; de calitate mai proasta (decit). 

not in the slightest (degree) de loc ; citusi de putin ; nici un pic; nici in cea mai 
micà másurá. 

not likely v. not (blooming) likely. 

not much of a look-out F slabă nadejde/speranta ; slabe perspective. 

not/F nowhere near nici pe departe. 

not nearly nici pe departe. 

not on any account, on no account sub nici un motiv; in nici un caz; (nici) in 


ruptul capului; pentru nimic in lume. 

not on any terms cu nici un pret. 

not one jot or tittle v. not a jot. 

not on your life! niciodată ! pentru nimic in lume ! nici dacă m-ai polei cu aur! 
nici dacá má pici cu ceará ! (nici) in | rup tul capului! nici prin cap/gind/minte nu-mi 
trece/nu mi-ar trece ! 

not out of the top drawer F (cam) necioplit/din topor; peior. > cu par pe limbă. 

not really FI. — ? da? (vorbesti) serios? adevarat? glumesti ? 2. ~ ! nu mai spune! 
ce vorbesti! imposibil! 

not so! nici gmd/vorbá ! de de unde ! F as ! ferit-a Sfintu ! 

not so ... as all that v. not as ... as all that. 

not so bad 1. v. not bad. 2. ~ ! merge! binisor! destul de bine ! 

not so dusty < si. destul de bun. 

not so fast! 1. nu asa de repede! mai incet! 2. fig. mai incet! usurel! sezi binisor ! 

not so hot amer. F asa şi aşa; nici prea prea, nici foarte foarte. 

not so much as v. never so much as. 

not so much of it! si. gura! destul! lasa galagia! 

not that I care nu ca mi-ar pasa. 

not that I know of — F dupá cite stiu eu, nu. 

not to amount to a hill/row of beans/pins amer. 1. a nit face/ nu pláti (nici cit) o 
ceapá degeratá; a nu face (nici) douá parale. 2. a fi ca o picáturá in mare. 

not to bat an eye /eyelash/eyelid amer. — si. 1. a nu închide un ochi/ochii toată 
noaptea. 2. a (nici) nu clipi (din ochi) ; 

284 

a nu-i tresări (nici) un muşchi pe fata ; a nu arăta îiici cel mai mic semn de 
surprindere. 

not to be able to call one's soul one's own a nu îndrăzni să zică nici pis/sá 
cricneascá/sá deschidá gura. 

not to be able to hit a barn-door - F (d. un prost tintas) a nu putea nimeri 
tinta/un elefant de la un pas. 

not to be able to make head or tail of smth. (fn constructii negative cu 
can/coxild) a nu putea sa inteleaga/nu intelege/nu pricepe nimic/(o) boaba/o iota din 
ceva ; a nu sti ce sa inteleaga din ceva. - 

no to be able to say boo(h) to a goose (in constructii negative cu can/could) Fa 
fi rusinos ca o fata mare. 

not to be able to see a joke (in constructii negative cu can/could) a nu intelege 
de gluma. 

not to be able to see an inch before one (in constructii negative cu can/could) 
F a nu vedea la doi pasi; a nu se vedea om cu om; a nu putea sa-si vada nici virful 
nasului. 

not (to be able) to see one's way (clear) to do/to doing smth. 1. a nu 
(intre)vedea vreo/nici o posibilitate de a face ceva ; a nu crede ca e posibil sa faca ceva. 
2. nu-i da inima ghes/a nu se grabi sa faca ceva. 

not to be able to see the wood for the tress (in constructii negative cu 
can/could) a nu vedea padurea din cauza copacilor. 

not to be able to take one's eyes off smb./smth. (in constructii negative cu 
can/could) a nu-si putea dezlipi ochii/privirile de pe cineva/de la ceva; a nu se mai 
satura privind pe cineva/ceva. 

not to be a halfpenny the worse for it F a nu avea nici pe dracu; a nu fi patit 
nimic. 

not to be all that ~ -f adj. — Fa nu fi chiar asa/atit de. 

no t to be all there F 1. a nu fi tocmai intreg la minte ; a fi cam intr-o 
doaga/ureche/cam tácánit. 2. a fi cam bátut in cap/ cam tare de cap/cam sárac cu 
duhul/cam tan-talau. 

not to be amiss - F (d. o femeie) a fi bine facuta/atragatoare/draguta ; F a nu 


fi rea. 

not to be a patch on smb./ smth. « F a (nici) nu se (putea) compara cu 
cineva/ceva; F a nu-i sta cuiva nici la degetul cel mic. 
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not to be as/so — adj./adv. as all that Fa im fi chiar asa/atit de. 

not to be fit for the dust-hole Fa nu face (nici cit) o ceapă degerata. 

not to be fit to hold a candle to smb. — F a (nici) nu se putea compara cu 
cineva; F > a nu-i sta cuiva nici la degetul cel mic ; a nu fi demn nici să-i dezlege cuiva 
sireturile de la pantofi; a nu fi nimic/A a fi un vax pe lingá cineva. 

not to be had for love or money imposibil de obtinut prin vreun mijloc sau 
altul. 

not to be in the mood for smth. a nu avea chef de ceva; a nu fi dispus sa. 

not to be in the same street with smb. — F a nu se putea compara/másura cu 
cineva; a fi mult inferior cuiva. 

not to be long for this world a nu mai avea mult de trait/multe zile ; a-i fi zilele 
numarate ; a nu o mai duce mult. 

not to belong here 1. (d. persoane) a nu fi din partea locului/de prin partile 
acestea. 2. (d. lucruri) a nu-i fi locul aici; the hammer doesn't belong here nu-i aici 
locul ciocanului. 

not to be much of a a nu fi exact ceea ce se cheamá un ; F a nu fi mare lucru 
de capul lui/cine stie ce ca. 

not to be much to look at a nu fi prea arátos. 

not to be one's cup of tea (d. ceva) - Fa nu fi slabiciunea/F  marota/pasiunea 
sa. 

not to be on speaking terms with smb. 1. a nu cunoaste prea bine/a cunoaste 
numai din vedere pe cineva. 2. a nu (mai) vorbi cu cineva. 

not to be on the best of terms (with smb.) a nu fi in cei mai buni termeni (cu 
cineva). 

not to be out of the wood yet a nu fi incá in afará de orice pericol; a nu fi 
ajuns/iesit inca la liman; a nu fi scápat inca de toate greutátile/necazurile. 

not to be quite right in one's head/mind a nu fi tocmai intreg la minte. 

not to he quite the clean potato Fa nu fi tocmai usa de biserica. 

not to be/feel (quite) up to the mark 1. a nu-i fi/a nu se simti (prea/tocmai) 
bine; a nu fi/a nu se simti (chiar/tocmai) in apele sale. 2. a nu-i fi (toti) boii acasá. 
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not to be seen dead Somewhere/with smb. F a prefera sa. 

moará decit sá meargá/sá fie vázut cu cineva/undeva ; a nu se duce/a nu merge 
nici mort undeva/cu cineva. 

not to be so —f- adj./adv. as all that v. not to be as ~ + adj. J adv. as all that. 

not to be so callous as to a uu-1 lása inima sa. 

not to be suited to one's palate a nu fi pe gustul sàu. 

not to be the only pebble on the beach - F (d. cineva) a nu fi unic/numai el pe 
lume; F > nu e numai un ciine scurt de coada. 

not to be up to much Fa nu fi mare brinza/scofala de. 

not to be up to that kind of thing F a uu-1 duce capul la/a nu fi in stare de asa 
ceva. 

not to be up to the mark v. not to be quite up to the mark. 

not to be worth amer. a coiitiiiental/euss/damny/doit/s/. 
dump/farthing/fillip/groat/hang /rap /rush /scrap / tinker's cuss/tuppeny damn F 
a nu face un ban/o para chioara/nici doi bani/nici doua parale/(nici cit) o ceapa, 
degerata. 

not to be worth one's keep/salt F a lua leafa/minca piinea de pomana ; a nu 
plati nici apa pe care o bea. 

not to be worth the powder and shot F a nu merita osteneala ; a nu face 
banii/paralele. 


not to budge an inch e- F 1. a nu se clinti din loc. 2. fig. a nu ceda o iota ; a nu 
da inapoi nici cu un centimetru ; a rámine ferm pe pozitie. 

not to care a bean/(brass)button/amer. continental/damn/ doit/(brass) 
farthiug/fiddlcstick/fig/groat/hang/hoot/ jot/ pin/rap/amer. red cent/rush/amer. a 
row oi* beans/ scrap/snap/stiver/straw/tinker's cuss/tuppenny damn/ two 
hoots/two pins/two straws/twopence/a whoop (for) F 1. a-i pasa mai mult de o groaza 
(de); a uu-i pasa nici cit negru sub unghie (de) ; a-1 durea iu cálciie/cot/undeva; A > a-i 
fi perpendicular/echilateral. 2. a nit da doi bani (pe). 

not to choose to----|- inf a uu avea chef sa; a nu voi sa. 

not to clap eyes on smb. a nu mai vedea/zári/intilni pe cineva. 

not to come in the picture a nu intra la socotealà. 

not to come within smb.'s province a nu fi de competenta cuiva. 

not to do a hand's turn v. never to do a hand's turn. 
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not to feel/look quite the thing a nu prea fi in apele sale; a nu aráta prea bine. 

not to feel (quite) up to the mark v. not to be (quite) up to the mark. 

not to feel too good about it amer. — Fa uu-1 prea îucînta ; a nu.fi tocmai 
incintat de asta ; a iiu-1 prea linisti. 

not to feel up to concert-pitch Fa nu se simti in forma. 

not to feel up to doing smth. a nu se simti destul de bine pentru a face ceva. 

not to feel up to it 1. a nu se simti in stare/capabil/a nu avea forta sá facá asta. 
2. v. not to feel up to the knocker. 

not to feel up to the knocker F a nu fi in apele sale. 

not to feel up to the mark v. not to be quite up to the mark. 

not to find it in one's heart (in constructii negative cu can/could), not to have 
the heart to do smth. a mil lása inima/nu avea inimá/nu se indura/nu avea 
cura-jul/taria/uu se putea hotari sa facá ceva. 

not to get one's remove a ramine repetent. 

not to give/amer. a continental/curse/dainn/darn/dern/hoot/ amer. red 
eent/rush/stiver/tinker's cursc/a tinker's damn/ two hoots for... Fa nu da un 
ban/o para chioara/(nici) doi bani/doua parale/o ceapa degerata pe. 

not to have/s/. a bean/f arthing /feather to fly with/penny in the world/penny 
to bless oneself with/penny to one's name/ shot (in one's/the locker) F a nu avea 
un ban (in buzunar)/(nici) o láscaie/para (chioara/frinta)/(uici) un sfant ; a fi/ramine 
lefter/pe drojdie/pe geanta. 

not to have a dry stitch on one F a fi ud leoarcá/complet murat/ murat pina la 
oase. 

not to have a farthing v. not to have a bean. 

not to have a feather to fly with v. not to have a bean. 

not to have a leg to stand on (for smth.) — F 1. (d. cineva) a nu avea nici o 
scuzá/justificare (pentru ceva). 2. (d. cineva) a nu mai avea pe ce sá-si intemeieze 
argumentele. 3. (d. ceva) a nu tine ; a schiopáta; a nu avea nici un fundament. 

not to have an earthly chance a nu avea nici cea mai mica sansa. 

not to have a shirt to one's back F a nu avea nici cámasá pe el; a fi sárac lipit 
pámintului; a nu avea dupa ce sa bea apá/nici cenusá in vatrá. 
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not to have a penny in the world/to bless oneself with/to one's name v not 
to have a bean. 

not to have a shot 1. a nu mai avea munitii. 2. v not to have a bean. 

not to have a shot in one's/the locker v. not to have a bean. 

not to have a wink of sleep/not to sleep a wink (all night) a im dormi de loc 
(toatá noaptea) ; a nu inchide/nu putea sá inchidá un ochi/ochii (toatá noaptea). 

not to have been born yesterday F a nu fi de ieri, de alaltáieri ; a nu se fi 


nascut ieri; a nu putea fi dus cu una, cu doua. 

not to have got smb.'s number F a nu sti in ce ape se adapá/scaldá cineva, 

not to have the conscience to do smth. a nu-1 lása constiinta sá facà ceva. 

not to have the ghost of a chance a nu avea absolut nici o/nici cea mai micá 
sansá. 

not to have the heart to do smth. v. not to find it in one's heart to do smth. 

not to know A from B/B from a bull's foot Fa fi clei/nul/ prost ca noaptea. 

not to know smb. from Adam - Fa nu avea habar cum arată cineva la fata; a-i 
fi complet necunoscut cineva. 

not to know chalk from cheese Fa nu sti (o) boaba/buche. 

not to know how many beans make five a nu avea habar de nimic; a nu sti o 
boabá/buche/absolut nimic. 

not to know what to make of it a nu sti ce sa creada despre/cum sa 
interpreteze. 

not to know whether one is standing on one's feet or on one's head a nu 
(mai) şti unde îi e capul/incotro s-o apuce/F —-2* la ce sfint să se roage ; a da din colt în 
colt; a-şi pierde capul; a se fistici/a se zápáci complet; a fi complet dezorientat.. 

not to know which way to look/turn F v. not to know whether one is 
standing on one's feet or on one's head. 

not to let one's left hand know what one's right hand does prov. sá nu stie 
stiuga ce face dreapta. 

not to let the grass grow under one's feet a nu pierde vremea de pomaná ; a 
nu se incurca la treabá ; a zbirnii; a-i da zor. 

not to look quite the thing v. not to feel quite the thing. 
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not to look up to the mark (d. cineva) a aráta prost, a avea (0) mina proasta. 

not to look very fit a nu arăta prea/foarte bine ; a nu avea (0) mina (prea) buna. 

not to like the cut of smb.'s jib Pa nu-i plácea mutra/ochii cuiva. 

not to make head or tail of smth. (ín constructii cu cannot/could not) a nu 
intelege/pricepe ceva ; a nu-i da de capát/rost ; a nu se descurca in/cu ceva. 

not to make much of smth. 1. a nu intelege /pricepe mare lucru din ceva. 2. a 
nu da mare importanta unui lucru; a nu face mare caz de ceva. 

not to make old bones F (folosit, mai ales, la viitor) a nu apuca batriiietele ; a 
nu trai mult. 

not to matter a bit/a farthing — Fa nu avea nici cea mai mică importanţă ; a nu 
conta citusi de putin. 

not to mention/speak of fara a mai vorbi/sá mai vorbim de; fara a mai pune/sa 
mai punem la socoteala. 

not to mince matters/one's words (with smb.) a io spune (cuiva) deschis/fara 
inconjur/pe fata/F — şleau/verde-n fata; a vorbi (cu cineva) fără menaj amente; a nu 
umbla cu manusi (fata de cineva). 

not to mind one's own business a-si bága nasul unde nu-i fierbe oala. 

not to my knowledge dupá cite stiu/cunosc eu, nu. 

not to put a foot wrong (si fig.) a mi face nici un pas gre-sit/uiei o greseala. 

not to put too fine an edge/a point on it ca sà vorbim pe sleau/deschis; ca sà 
spunem rucrurilor pe nume. 

not to scratch one's mind F a vorbi/spune clar. 

not to see one's way (clear) to do/to doing smth. v. not to be able to see 
one's way (clear) to do/to doing smth. 

not to see smb.'s/the point a nu vedea ce vrea sa spuná/unde vrea sa ajunga 
cineva. 

not to show one's face in a place again a nu mai indrazni sa calce pe la 
cineva/undeva/sá dea ochi cu cineva. 

not to sleep a wink (all night) v. not to have a wink of sleep all night. 


not to stir a peg <- sl. a nu face nici o mişcare ; a nu se clinti/urni din loc. 

not to the purpose hodoronc-tronc; ca nuca-n perete. 
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not to think much of a nu avea o părere prea bună/a avea 

O párere cam proasta despre. not to trust smb. out of one's sight a nu slábi pe 
cineva 

din ochi; a fi tot timpul cu ochii pe cineva. not to turn a hair — Fa nu (se) clinti; 
a mi clipi din ochi; 

a nu tresári; a uu-i tresári un muschi pe fatà ; a nu aráta 

nici un semn de mirare/surprizá/obosealá/teamá etc. not without misgivings nu 
fara sováialá. now and again/then cind si cind; din cind in cind; pe ici 

pe colo. nowhere near F v. not near, now if ever/or never acum ori niciodata. 
now I twig it! sl acum mi-a căzut fisa ! now, no nonsense! F te rog, fara 
prostii/copilarii. now or never v. now if ever, now show your mettle! acum sa te vad! 
arata acum ce 

poti! now, that's something like! asa da! asa mai zic si eu ! now then 1. sa 
vedem ! acum sa te vad ! 2. haide ! misca ! now this way, now that cind asa, cind asa. 
now we will have it out F acum intre noi doi. no whit v. not a whit, now you are 
going to see things! F acum ai să vezi tu (ce ai 

Sa patesti/sa vezi) ! now you're talking 1. asa da ! asa mai vii de-acasá ! asa 

te vreau! bine spus! 2. rar iron, nu mai spune! number one F eu in persoaná. 
numerous as the sand(s) on the seashore, (as) cit nisipul 

márii. nurse one's public, to a-si cultiva/a-si intretine popularitatea. nurse the 
fire, to 1. — Fa intretine focul. 2. Fa sta cu 

nasul in cenusá/in sobá; a sta la gura sobei. nuts! amer. sl. 1 nix! canei! ioc ! mai 
va! 2. nu tine ! nu se 

prinde ! 

o 

oaks may fall when reeds stand the storm prov. aprox. vintul la pămînt n- 
aruncă buruieni, ci pe cei mai mari copaci; trestia care se pleacă vîntului, niciodată nu 
se rupe. 

oar one's way towards smth., to a visli spre ceva. 

obscure the issue, to a încurca lucrurile/ F > itele. 

observe the proprieties, to a pastra buna cuviinta ; a respecta convenientele. 

odds are against, the sansele sint contra/impotriva. 

odds are in his iavour, the sansele sint de partea lui. 

odds are that, the e foarte probabil ca/sa ; s-ar putea paria ca.. 

of a kind 1. de acelaşi fel. 2. un aşa-zis; o aşa-zisă un soi de ; chipurile. 

of all booksellers (de vinzare) la toate libráriile; 

of an evening din cind in cind/uneori seara. 

of a piece (with) 1. F (d. cineva) de aceeasi speta/teapa (ca) ; de acelasi soi (ca) ; 
de o teapá (cu) ; o apa si un pámint. 2. (d. ceva) pe potriva; intr-o potriva (cu) ; in 
concordanta (cu). 

of a suit with smth. 1. formind un singur tot cu ceva. 2. in armonie cu ceva. 

of every description de tot felul/soiul; de toate felurile/soiurile ; tot felul/soiul 
de. 

of evil memory de trista memorie/amintire; de sinistrá amintire. 

off and on, on and off din cînd în cînd; din timp in timp; cînd. şi cînd; F > din an 
in paste. 

off colour 1. cam palid < F  stráveziu la fata. 2. indispus ; prost dispus ; fără 
chef. 3. (d. o anecdota, poveste) incolor, nesárat, fara spirit/duh. 4. (d. pietre pretioase) 
fara reflexe/strálucire/ape. 5. (d. calitate) indoielnic; dubios. G. (d. cunostinte) slabe; 
deficiente. 
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Oil du ty liber; in afara orelor de serviciu; cind nu e de serviciu. 


offend Mrs. Grundy, to — F a înfrunta opinia publica ; F > a scandaliza 
cartierul/mahalaua. 

offend against the law, to jur. a cálca legea; a comite. un delict. 

offend the ear, to a suna prost/F> a zgiria la ureche, a supara urechea. 

offer an affront to smb., to a face un afront cuiva; a jigni in fatá pe cineva. 

offer an apology, to v make an apology. 

offer an opinion, to a emite o părere ; F> a-şi da cu párerea/presupusul. 

offer a remark, to a face o remarca/observatie. 

offer battle, to fig. a invita la lupta. 

offer one's hand, to 1. a intinde mina (pentru a-i fi strinsá). 2. a-si oferi mina 
(unei femei). 

offer one's mite. to F a-si aduce/da obolul. 

offer smb. food for thought, to a da cuiva de gindit. 

offers to go teatru se indreaptá spre iesire. 

offer to fight smb., to a desfide pe cineva. 

offer to strike smb. to a ridica mina asuj^ra cuiva; a voi/incerca sa loveascá pe 
cineva. 

offer violence to smb.. to a sari la cineva sa-1 bata. 

offhand 1. pe loc. 2. pe nepregátite/uegindite. 2. fárá mofturi/fasoane ; cu 
dezinvolturá. 

off limits amer. accesul interzis ; intrarea oprita. 

off one's balance fig. dezechilibrat. 

off one's chump/cninipet/iiul/rocker/rocket si. sonat; sárit (de pe linie) ; 
scrintit/tacanit (la cap) ; lovit cu leuca (in cap) ; într-o ureche/doaga ; sui. 

off one's feed fara apetit/pofta de mincare. 

off one's guard descoperit; nepregatit; luat pe nepregatite. 

off one's head, amer. out of his head F v. off one's chump. 

off one's oats — F indispus ; fără chef. 

off one's own bat v. on one's own account. 

off one's rocker/rocket si. v. off one's chump. 

of foreign growth de provenienta stráiná ; cultivat in stráinátate. 

off stage 1. in culise. 2. fig. in viata particulará. 

off the fly — Fiber ; fara nici o treabă. 
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oif the. map F. 1. (d. un Joc) la celalalt capát al lumii; la dracu-n praznic. 2. (d. o 
chestiune) depasit; care nu mai prezinta interes/nu mai este de actualitate. 

oii the mill (d. prod-use) 1. iesit din fabricá. 2. produs in serie/masa. 

oii the point in afara subiectului; fara nici o contingentá/ legáturá cu subiectul; 
irelevant; F aláturi cu drumul. 

oii the record + Fin secret; cu titlu confidential; (în mod) neoficial. 

oii the reel F diiitr-un condei; pe nerásuflate ; fara intrerupere ; fara sa se 
opreasca. 

oii the sheli (d. un aparat) autonom; universal. 

oii we go! la drum! F > mina, birjar! 

oii with you! F'şterge-o ! c'ará-te ! pleacă ! 

oi good omen de bun augur. 

oi good faith/will de buna-crediuta. 

oi idleness comes no goodness prov lucrul face sánátate, trindavia doar 
pacate; aprox. lenea e cucoana mare care n-are de mincare. 

oi ill omen de rau augur. 

oi itseli de la sine. 

oi its kind in genul lui. 

oi late in ultimul timp ; recent; de curind; mai deunázi. 

oi little account de mica importantá/insemnátate; neînsemnat. 

oi little avail de putin folos. 


oi long age de demult. 

oi long standing de (lungà) duratá; indelungat; vechi. 

oi low extraction de jos; de origine umila. 

oi necessity 1. cu necesitate; in mod necesar; (in mod) inevitabil. 2. de nevoie. 

oino account fara (nici o)/lipsit de importanta ; neinsemnat. 

oi no avail nefolositor; de nici un folos/ajutor; zadarnic; in van; fárá (nici un) 
efect/rezultat. 

oi no consequence  /interest/moment fara (nici o  )/lipsit de 
importantá/insemnátate. 

oi no consideration rar v. oi no consequence. 

oi no (earthly) use de nici un folos; fárá rost; degeaba ; de pomaná. 

oi no observation cu putin/lipsit de spirit de observatie. 

oi note de vazá/seamá. 
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of no use v. of no earthly use. 

of old/yore din bátrini/mosi-strámosi/vechime; de altá 

datá ; pe vremuri; in vremuri(le) de altá datá/de demult. of one mind de aceeasi 
parere. 

of one's own aecord/will de bunavoie; nesilit (de nimeni).. o for a glass of 
water! ce n-aş da pentru un pahar de apa f of our number de-ai nostri, din grupul 
nostru/F > gaşca 

noastra. of some account 1. cu oarecare greutate. 2. care conteaza. of that ilk 
1. scot. din localitatea/de pe mosia cu acelasi 

nume. 2. F > de aceeaşi teapa; de teapa lui/lor. of the deepest dye F înveterat; ... 
si jumátate; ... de 

cea mai odioasa speta. of the first water 1. (d. un diamant) de prima calitate. 

2. de mîna întîi; F > ... şi jumătate : ... pe cinste. of the same kidney Fde acelaşi 
calibru/f ei/soi; de aceeasi 

teapa; din acelasi aluat; (tot) o apa si un pámint. of the very first rank de 
prima/cea mai buná calitate/clasá ; 

de mina intii; clasa intii. of this description de felul/soiul acesta; de acest fel/soi. 
of two evils choose the less prov. din douá rele alege pe cel 

mai mic. of yore v. of old. oh, bother it! F 1. la naiba/d? acu/; ei drácie! ei, 
drácia 

dracului! oh dear! ah! aoleu! Dumnezeule! cum se poate? vai! extraordinar ! 2. 
ei, poftim ! záu ? oh dear me! of, Doamne ! vai Doamne! Doamne Dumnezeule! 

vai de mine ! F > păcatele mele ! oh dear no! oh, nu ! fireşte cà nu ! oh me/F 
my! vai de mine (si de mine) ! oil one's tongue, to — F a vorbi pe un ton 
mieros/lingusitor ; 

a fi (tot) numai miere. oil smb.'s hand/palm, to F a unge pe cineva/ochii cuiva ; 

A a misca din urechi. oil the wheels. Io jig. a unge osia (cu miere). bid and 
young de la mic la mare; cu mic cu mare. old as Adam/the lulls, as F de pe vremea 
lui Adam (Ba- 

badam) lui Pazvante (chiorul) ; de la Adam si Eva ; de 

cind cu lupii albi; vechi de cind lumea. old bean/cock/egg/socks/top! F batrine! 
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old birds are not caught with chaii prov. vulpea bátriná 

nu se prinde cu potirnicliile mici. old cock F v. old bean, old dog will learn no 
new tricks, an prov. calul batrin nu 

se mai învaţă in buiestru. old egg F v old bean, old ox makes a straight 
furrow, an prov. gaina bátriná 

face zeama buná. old socks F v. old bean, old top F v. old bean, old woman is 
picking her geese, the glum. isi scutura baba 

(Docliia) cojocul. o me! vai mie! on account in cont. on account of din 
cauza/pricina. on a/the first impulse din primul moment; la prima vedere ; 


primul impuls a fost sá. on a friendly footing (with) pe picior de prietenie (cu). 
on all accounts/every account in toate privintele ; din toate 

punctele de vedere; sub toate aspectele/raporturile. on all fours in/pe brinci; in 
patru labe; de-a busilea. on al! hands'every hand fig. din toate partile ; pretutindeni; 

peste tot. on all sides/every side din toate pártile. on alternate days din douá 
in douá zile. on an/the average in medie; F una peste alta. on and off v. off and 
on. 

on and after the. fifteenth incepind din/cu data de cincisprezece. on and on 
mereu: mai departe; neincetat. on an equal footing (with) pe picior de egalitate (cu). 
on an errand cu un comision. on an even keel £ig. in echilibru. on a par 1. in medie. 
2. ~ with la egalitate/egal cu; la 

acelasi nivel cu; deopotrivá cu; putindu-se másura 

cu; putind sta aláturi de. on approval sub rezerva aprobárii. on a shoe-string 
amer. — F (a incepe) cu un capital foarte 

mic/F > de la vinzári de sireturi. on a war footing in stare/F > pe picior de 
razboi. on balance F una peste alta. 
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on behalf oi smb. in numele/din partea cuiva. 

on call fin. rambursabil la cerere. 

once and again 1. in repetate rinduri; de citeva ori. 2. citeodata; uneori; din cind 
in cind. 

once a thief, always a thief — prov. cine furá o datá furá intotdeauna ; cine furá 
azi un ou, miiue furá (si) un bou. 

once bit/bitted, twice shy prov. cine s-a ars/fript cu ciorba/bors/zeama/supa 
suflá si-n iaurt/lapte; pe cine 1-a muscat o data ciinele fuge si de latratura; pisica 
oparita fuge si de apa rece. 

once does not make a habit/is no custom/habit — prov. o data e tot una cu de 
loc/nu inseamná ,de obicei". 

once in a blue moon/a moonshine F din an/joi in Paste; din Paste in Cráciun. 

once in a moonshine v. once in a blue moon. 

once in a way/while cind si cind ; din cind in cind; citeodata ; uneori : rar(eori) ; 
F > din an in Paste. 

once is no custom/habit v. once does not make a habit. 

once upon a time there was a fost odata ca niciodata. 

on commission com. in comision. 

on duty la datorie ; de serviciu ; in exercitiul functiunii; de pazá ; de gardá. 

one and all toti ca/pina la unul; (toti) fără excepţie; cu toţii; F > pe rudă (si) pe 
sámintá. 

on easy terms com. in conditii (de platá)/rate avantajoase. 

one beats the bush, and another eUehes the bird prov unul maciná, altul 
mauinca ; unul o tine si altul o mulge. 

one can have too much of a good thing prov. ce e mult nu e bun! ce e prea 
mult stricá ! 

one cannot eat one's cake and have it prov. nu se poate si cu slànina-u pod si 
cu varza unsá ; si cu porcul gras in bátáturá si cu slánina-n pod nu se poate; nu poti fi 
Si cu pui, si cu oua, si cu closca grasa; si sátul si cu punga plina nu se poate. 

one cannot touch pitch without being defiled prov. cine umblà cu fier se 
umple de ruginá. 

one can see that with half an eye se vede cit de colo/ F > de la o posta ; sare in 
ochi; e clar ca lumina zilei. 

one can't do two things at once prov. nu poti tine doi pepeni/bostani intr-o 
mina. 

297 

one can't get blood out of a stone prov. nu poti scoate 

apa/bani/lapte din piatra seaca. one could have heard a pin drop F se putea 


auzi/se auzea 

musca. one does the scathe and another has the harm prov. unul 

face, altul trage. one fine day — F o data; intr-o buna zi; ca miine. one fire 
drives out another's burning, one nail drives out 

another prov. cui pe cui se scoate. one good turn deserves another prov. 
binele cu bine se 

rasplateste; dupa fapta si rasplata. one hand washes another prov. o mina spala 
pe alta (si 

amindoua fata/obrazul). one man's meat is another man's poison prov. pentru 

unii mumá, pentru altii ciumá ; pentru unii miere, pentru 

altii iere. one misfortune comes on the neck of another prov. ràul 

niciodata uu vine singur ; o nenorocire nu vine niciodatà 

singură. one must draw the line somewhere - F există o limita 

in toate ; trebuie sa stii (unde) sa te opresti. one must eat to live prov. trebuie sa 
maninci ca sa traiesti. one must howl wish the wolves prov. cine se baga intre 

lupi, trebuie sa urle. one must make the best oi* things prov. aprox. capra 
roade 

unde o legi. one nail drives out another v. one fire drives out another's 
burning, on end 1. (d. wn butoi etc.) in picioare. 2. in continuare/sir fara intrerupere. 
one never knows uu se stie niciodata/F > ca pamiu- 

tul. one of their number unul din(tre) ei/dintr-ai lor. one of these (fine) days — 
F zilele acestea; într-o buna 

zi. one or two cîţiva. 

on equal terms F > pe picior de egalitate. one's all in all — F totul in viata 
pentru cineva. one scabbed sheep is enough to spoil the flock prov. merele 

putrede stricá si pe cele bune. one's cake is dough si. nu i-a mers ; a dat chix. 

iOS 

one's cup (of happiness) is filled e pe deplin fericit; fericirea sa este absolut 
completa ; nu-i mai lipseste nimic 

ca sá fie fericit. one's eye is bigger/greater than one's belly (e) numai 

lacomia de el. one's hat in one's hand v. hat in hand, one's heart is/lies in 
the right place v. have one's heart 

in the right place, one's heart leapt into one's mouth/throat Fi s-a facut 

inima cit un purice < i s-au muiat/táiat (miinile si) 

picioarele; i-a inghetat inima; a simtit cá-i ingheatá 

singele in vine. one's life is not worth a day's/an hour's purchase moartea 

sa e o chestiune de zile/ore. one's number is up F s-a sfirsit/zis cu el; zilele îi 
sint 

numărate ; nu o mai duce mult; F > e pe ducă/dric. one's own flesh and blood 
carne din carnea sa; singe din 

singele sáu; proprii sái copii; ai sái. one's tongue itches F are mincárime la 
limba. one thing or the other din doua una; una din douá. one too many for smb. — 
F (a fi) net superior cuiva. on every account v. on all accounts, on every hand v. on 
all hands, on every side v on all sides. 

one way or another într-un fel sau altul; pe o cale sau alta. one year off un an 
de acum/atunci in colo. on fighting terms F la cuțite. on foot 1. pe jos; F > per pedes. 
2. in picioare; sculat. 

3. pe picioare; in pregátire ; in miscare. on furlough mil. in concediu/permisie. 
on good authority din sursa sigura ; din surse demne de 

incredere/sigure. on guard! in garda ! on hand 1. disponibil; la dispozitie. 2. de 
rezerva in 

magazin/depozit; in miná ; 3. fig. in discutie/dezbatere ; 

pe santier. on high in inaltul cerului; pe cer. on hot bricks (ca) pe jeratic. on 
leave in concediu/permisie. on loan 1. cu (titlu de) imprumut. 2. — (to) mil. detasat 

(pe linga). 
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only a flash in the pan F numai un foc de paie. 

only just numai ce; tocmai. 

only just started in fasá/embrion/germene/fazá incipienta. 

only not aproape cá nu; abia; mai cà. 

only that 1. atit doar cit; numai cá ; dacá ... nu. 2. cu 

exceptia faptului cá. only think gindeste-te numai; inchipuieste-ti. only to think 
of it numai cind te gindesti. on many accounts din multe/diferite pricini/motive. on 
moderate terms la un pret accesibil/moderat. on mutual terms in conditii de avantaj 
reciproc/reciprocitate. o'nights — F noaptea ; in cursul/timpul nopţii; pe vreme 

de noapte. on my part din partea mea. on neither side nici pe o parte. 

on no account v. sub nici un motiv; în nici un caz. on no 
condition/consideration sub nici un motiv; in nici 

un caz; cu nici un pret. on nodding terms (with smb.) F > în relaţii de 
bunáziua 

(cu cineva). on oath jur. sub (prestare de) juráinint. on occasion cînd şi cînd; din 
cind in cind; cind se iveste 

prilejul; ori de cite ori e nevoie. on one's back 1. (intins) pe spate. 2. bolnav; 
in/la pat. on one's beam-ends F pe drojdie; la mucuri de tigará. on one's deathbed 
pe patul mortii; cu limbá de moarte. on one's feet 1. in picioare. 2. pe picioare. on 
one's guard in garda ; cu ochii in patru. on one's high horse F cu nasul pe sus. on 
one's last legs F pe ducá/dric ; cu un picior in groapá. on one's lonesome (de unul) 
singur. on one's mettle — F in forma (excelentá). on one's native heath pe 
meleagurile natale. on one's own account/authority/F bat 1. pe cont propriu. 

2. pe răspunderea sa ; cu de la sine putere; F > pe 

barba/pielea/socoteala/spinarea sa. on one's own hook - F 1. de unul singur; 
independent; 

prin propriile sale mijloace. 2. de capul sáu. 3. pe cont 

propriu; pentru sine/F — sufletelul sáu. on one's toes F pe arcuri; gata de 
actiune. 
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-on one's uppers F pe geanta/drojdie/dric; fara un chior 

in punga. un our books com. clientul nostru. on parole pe cuvint de onoare. on 
patrol mil. de rond; in patrulare. on/under penalty of sub amenintarea pedepsei cu. 
on pins and needles (ca) pe ace/ghimpi/jeratic. on principle din/in principiu; ca o 
chestiune de principiu. on purpose anume ; dinadins ; intr-adins ; intentionat; F 

 de-al dracului. on (Saint) Tib's Eve Fla calendele greceşti; la Pastele 

cailor. on second thoughts dupa (o maturá) chibzuinta ; gindin- 

du-má etc. mai bine; reflectind asupra acestui lucru. on shanks's mare/pony F 
apostoleste ; per pedes; A cu 

tramvaiul 2/11. on smb.'s account 1. iu contul cuiva ; pe seama/socoteala 

cuiva. 2. de dragul/hatirul cuiva. on such (and such) a day in cutare (si cutare) 
zi. on tap 1. la canea; la tap/halba. 2. la butoi; iu 

butoaie. on tenterhooks F pe jeratic/ghimpi/ace/maracini/foc/carbuni aprinsi. on 
that account din pricina asta; din aceastá cauzá ; 

pentru acest motiv. on that/this head asupra acestui punct/capitol/articol; in 

aceasta privinta. on that/this point/that score in aceasta privinta. on the air 
radio la/prin radio ; pe calea undelor; in eter. on the alert cu ochii-n patru ; cu bágare 
de seamá. on the anvil fig. in lucru; pe santier. on the average v. on an average, on 
the back of that pe deasupra; in plus ; F culmea ; 

ca Sa puna capac la toate ; colac peste pupázá. on the beach amer. < si. somer; 
fără lucru. on the bias oblic; in diagonală. on the blink amer. — detracat. on the 
blob - si. prin viu grai; oral. on the brink of pe marginea ; (numai) la un pas de. on 
the cards F 1. (foarte) posibil; (foarte) probabil; 

(aproape) sigur. 2. sutà la sutá ; scris; sortit. 
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on the carpet 1. (d. cineva) F luat la intrebari/la trei * 

parale. 2. (d. o chestiune) pe tapet; in discutie. 

on the chance oi'/that in eventualitatea/speranta cá. 

on the cheap ieftin; pe nimic; fără să-l coste nimic. 

on the crest of the wave în culmea gloriei. 

on the crook/cross e si. în mod necinstit; prin frau-da/inselaciune/mijloace 
necinstite. 

on the dead amer. — si. serios; categoric; hotarit. 

on the dot Fla tanc/fix. 

on the down-grade in descrestere/decádere/declin. 

on the edge oi" winter in pragul iernii. 

on the face of it/things la suprafata/prima vedere ; in aparenta ; judecind dupa 
aparente/dupá ceea ce s-a spus ; (judecind) dupa aspectul exterior; dupa cum se arata. 

on the faith of bizuindu-se pe; luind de bun(a). 

on the first impulse v. on a first impulse. 

on the flat arte pe hirtie/piuzá. 

on the fly in/din zbor. 

on the go in miscare ; ocupat; activ. 

on the ground(s) of/the ground that 1. diu/pe/pentru motive de ; pe 
temei/temeiul faptului cá. 2. sub pretextul cá. 

on the grow in crestere. 

in the high seas in larg(ul marii). 

on the hap - F pe neasteptate/nepregátite. 

on the horizon 1. la orizont. 2. fig. la orizont; in perspectivá. 

on the horns of a dilemma in dilema ; in fata unei dileme ; intre douá focuri; F 
> Între ciocan si nicovala. 

on the increase in crestere. 

on the instant pe datá/loc/moment; imediat; numaidecit. 

on the jar — F (d. o usii etc.) intredeschis. 

on the job - si. la lucru/treabá ; iu actiune. 

on the large side (d. un obiect de imbracaminte etc.) (cam) prea larg 

on the last lap — F in/la ultima etapa; pe terminate. 

on the level — Fintegru; drept; cinstit; F > dintr-o bucată. 

on the look-out/outlook de veghe; la pindá; F > cu ochii în patru. 

on the look-out for bargains dupá/in căutare de chilipiruri. 
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on the mark! sport pe locuri! 

on the mend g*- Fin curs de ameliorare; pe cale de insánátosire/vindecare. 

on the minute punctual; la oră fixă ; la fix/F tanc. 

on the motion of la propunerea. 

on the move în mişcare. 

on the muster-roll/regular establishment în cadrele active ale armatei. 

on the nail — F (d. plată) pe loc/dată ; imediat; prompt; cu bani gheaţă. 

on the neck of imediat după. 

on the off chance la (marea) întîmplare; la nimereală; 

— of -f 1-'*- iw -ing cu speranţa vagă de a/că ; în eventualitatea că ; pentru cazul 
cînd. 

on the open sea în larg(ul mării). 

on the other hand pe de altă parte; la urma urmei/ urmelor. 

on the other side of the water — F peste ocean. 

on the out journey la ducere/dus. 

on the outlook v. on the look-out. 

on the outside in exterior; pe din afara. 


on the outskirts la periferie/F > mahala. 

on the parish v. go on the parish. 

on the plea/pre tence/pre text of sub pretextul. 

on the quiet/F q.t./Q.T. si. fara zarva ; pe muteste/furis. 

on the qui vive la pindá ; cu ochii in patru. 

on the rampage F dezlántuit; facut foc; foc de minios; F > cu o falcă în cer si cu 
alta/una in pámiut. 

on the regular establishment v. on the muster-roll. 

on the reverse auto in marsarier. 

on the rocks F lefter; fárá o para chioará/láscaie in buzunar/un chior; pe 
drojdie/geanta; tinichea. 

on the right side of fifty — F sub cincizeci de ani. . 

on the shady/wrong side of fifty F (avind) cincizeci de ani bátuti pe muche ; 
trecut de cincizeci de ani; mult peste cincizeci de ani. 

on the shelf F (d. o persoană) pe linie moartă ; la naftalina. 

on the side amer. precum si; in plus ; pe deasupra. 

on the sly pe furis/tácute/hoteste; fara sa spuna o vorba cuiva; in tainá. 
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on the spot pe loc; la/pe moment. 

on the spur of the moment sub impulsul momentului; fara premeditare. 

on the square - si. (in mod) corect; (in mod) cinstit: (in mod) loial. 

on the stab -— si. pe state; încadrat; în cîmpul muncii. 

on the staff 1. în serviciu permanent. 2. la conducere. 

on the stocks fig. pe şantier; în lucru/pregătire. 

on the streets (d. o femeie) de stradă. 

on the strength of în/pe baza; în virtutea; bazindu-se pe; încurajat de. 

on the surface 1. în aparenţă ; de ocini lumii; F > de faţadă. 2. la suprafaţă ; în 
mod superficial. 

on the tick of six — Fa şase fix/punct. 

on the town amer. v. on (he parish. 

on the understanding that cu condiţia (expresă) ca. 

on the up-grade 1. in crestere/dezvoltare/avint. 2. (d. bolnav) in spre bine. 

on the verge of pe punctul de a; la un pas de; in pragul; in pragul virstei de. 

on the wane 1. (d. Urná) in descrestere. 2. fig. in declin. 

on the water-waggon amer. — F abstinent. 

on the way out — F pe cale de a se invechi/demoda. 

on the wrong side of fifty v. on the shadv side of fifty. 

on/upon the whole in ausamblu/general/iu mare; luind totul in consideratie ; 
absolut vorbind. 

on this side of the grave pe lumea asta. 

on this side of the water — F de aceastá parte a Oceanului ; in Europa ; pe 
continent. 

on thorns (ca) pe gliimpi/ace/jeratic. 

on tick — F pe credit/datorie; in cont. 

on time foarte punctual; foarte exact; F la tauc/fix. 

on Tib's Eve v on Saint Tib's Eve. 

on tick pe datorie/credit. 

on tiptoe in virful degetelor/picioarelor; tiptil. 

on top deasupra; sus. 

on top of all that/of it all F si unde mai pui ca ; si ca sa puna capac la toate; si 
dupa toate astea; colac peste pupaza. 

on trial de probá ; ca incercare; pe incercate. 
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on with the show! 1. sa inceapa spectacolul! dati drumul la spectacol! 2. sa 
continue/continuati spectacolul! 


on your marrowbones! — glum. in genunchi! 

open and above-board v. above-board. 

open as the day, (as) deschis ; fara ascunzisuri. 

open ground, to a defrisa un teren; a desteleni un pámint virgin. 

open one's eyes, to 1. (si fig.) a deschide ochii. 2. a face ochii mari. 

open one's heart to smb., to a-si deschide inima/a-si descarca sufletul fata de 
cineva. 

open one's lips, to 1. a intredeschide gura. 2. fig. a deschide gura; a-si da 
drumul la gurá ; a vorbi. 

open one's mind to smb., to a se destàinui cuiva. 

open one's mouth too wide, to — Fa cere un pret exa-gerat/o despágubire 
exageratá; F a se intinde la cascaval. 

open the ball, to 1. a deschide balul; a face primul dans. 2. fig. a sparge gheata. 

open the door for/to smth., to — Fa lasa drum liber/a portita (unui lucru). 

opportunity makes the thief prov. prilejul face hotul. 

order one's own life, to a fi stápin pe viata sa. 

other day, the (mai) deunázi; acum citeva zile ; zilele trecute ; nu de mult; acum 
de curincl. 

other days, other ways, other things, other manners prov. alte vremuri, alte 
obiceiuri. 

ounce of luck is better than a pound of wisdom, an prov. mai bine uu dram de 
noroc decit un car de minte. 

out after /for — Fin cáutare de ; plecat dupa. 

out and away incomparabil; cu mult; de/pe departe. 

out and out 1. complet; absolut; fara restrictie; cu ultimele puteri. 2. 
inveterat; ... si jumátate; ... fara pereche. 

out at elbows ros/rupt in coate ; cu coatele roase/gaurite ; he is ~ e un coate- 
goale. 

out at heel 1. cu ciorapii rupti/gauriti (la călcîie). 2. F (d. cineva) pe drojdie; la 
covrigi. 

out at sea in larg; pe mare. 

outgrow one's clothes, to a-i ramine hainele mici. 
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outgrow a habit, to a se lasa/dezbara de/a pierde un obicei cu trecerea anilor/cu 
timpul/cu virsta. 

out for v. out after. 

out-Herod Herod, to Fa fi mai catolic decît papa. 

out of accord with in dezacord cu. 

out of (a/the) collar F pe liber/dinafara ; fără lucru ; somer. 

out of all character 1. excesiv (de mare) ; peste masura de mare; exagerat. 2. 
excentric. 

out of all comparison fara comparatie. 

out of all relation to fara (nici) o legatura cu. 

out of bounds sport iesit/scos din joc. 

out of breath cu rasuflarea taiata ; cu sufletul la gura. 

out of cash fara bani/un ban/F > un sfant ; lefter; fără o lascaie/para 
chioara/frinta. 

eout of character 1. contrar firii sale/caracterului său; 
nepotrivit/necorespunzător cu caracterul său. 2. (d. un actor) nepotrivit în/pentru rolul 
său. 3. (d. un rol) jucat într-o concepţie greşită. 

out of collar v. out of a collar. 

out of condition 1. care stá prost cu sánátatea. 2. care nu e in formá; care n-are 
antrenament. 

oul: of date demodat; invechit; perimat. 


out of doors afará; in exterior; in aer liber. 

out of ear-shot — F depasind raza auditiva. 

out of favour in dizgratie. 

out of gear 1. — debreiat; dezangrenat; in repaus. 2. (d. o masiná) oprit; scos din 


functiune. 3. stricat; dereglat; defect(at). 4. fig. F dereglat; dezorganizat; dezaxat. 


oul of gunshot mil. în afara bataii armei/pustii. 

out of habit din obisnuinta. 

out of hail prea departe. 

Mout of hand dintr-o/pe data ; pe moment; fără ezitare ; la iuteala. 

out of harm's way 1. in afara oricarui pericol; la adapost de pericol; in 


siguranta ; la loc sigur. 2. facut inofensiv ; pus in imposibilitate de a face rau cuiva. 


out of health bolnav. 

out of hearing prea departe pentru a (putea) fi auzit. 

out of heart 1. abatut; deprimat; descurajat. 2. (d. sol) sleit; secatuit; neroditor. 
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out of his head v. off one's chump. 

out of humour fara chef; prost dispus. 

out of level denivelat. 

out of mind uitat; dat uitarii; time ~ timpuri imemoriale. 

out of my sight! (get) ~ piei din ochr mei! 

out of number nenumarat; fara de numar. 

out of one's head v. off one's chump. 

out of one's bent — F nepotrivit cu inclinatia cuiva. 

out of one's own head din proprie initiativa. 

out of one's plate stinjenit; incurcat; in incurcatura; intr-o situatie neplacuta ; to 


feel ~ a nu se simţi bine ; a nu fi în apele sale. 


cuiva. 


cuiva; 


mea. 


zi. 


out of one's/smb.'s province in afara domeniului de activitate/preocupárilor 


out of one's range/sphere inaccesibil; care depáseste cunostintele/capacitatea 
it is out of my range má depáseste ; nu stá in puterea mea; e peste puterea 


out of one's/smb.'s reach v, above one's reach. 
out of one's wits iesit din minti; zapacit; aiurit; pierdut. 
out of order 1. in dezordine. 2. deranjat; defect; stricat.. 3. in afara ordinei de 


out of pique de ciuda ; de necaz ; din pica. 

out of place deplasat; nelalocul lui. 

out of play sport eliminat; scos din joc. 

out of plumb nevertical; care nu urmeaza linia perpendiculara a firului cu 


plumb. 


lui. 3. 


out of print (d. o carte, publicatie etc.) epuizat. 

out of proportion disproportionat. 

out of (the) question exclus; imposibil; nici vorba. 

out of regard for din consideratie pentru. 

out of repair în stare proastă; < care nu mai poate fi folosit/reparat; F > rablagit. 
out of season 1. in afara sezonului; cind sezonul e incins. 2. nepotrivit; nelalocul 
tardiv. 

out of shape diform; deformat; strimb. 

out of shot care nu poate fi atins ; inaccesibil. 

out of sight 1. invizibil; disparut; pierdut din fata ochilor 2. fig. nemaivazut; 


minunat; admirabil. 3. out of (all) sight departe ; cu mult. 


out of sight, out of mind prov. ochii care nu se vad se n|z&. 
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out of smb.'s ken v. beyond smb.'s ken. 

out of smb.'s road 1. afará din calea cuiva; (get) out of my road nu-mi sta in 


cale; nu má stinjeni. 2. de o parte. 3. peste mina; nelaindemina. 

out of spite v. out of pique. 

out of step (la dans) în contratimp ; in dezacord cu ritmul muzicii; F  aláturea 
cu muzica. 

out of stock epuizat; care nu se mai gáseste. 

out of (the) straight strimb; F sui. 

out of style demodat. 

out of temper minios ; furios; aprox. F -> cu capsa pusa. 

out of the blue F din (chiar) senin; tamnesam. 

out of the collar v. out of a collar. 

out of the common deosebit; neobisnuit; iesit din comun. 

out of the common/general/usual road/run 1. adj. iesit din comun; neobisnuit. 
2. aa" v. fig. pe cai neumblate/ nebatatorite. 

out of the frying-pan into the fire prov. din lac in put. 

out of the ordinary extraordinar; neobisnuit; iesit din comun. 

out of/outside/beyond the pale (of smth.) in afara limitelor/dincolo de/depásind 
limitele (unui lucru). 

out of the picture nu in temá/subiect; F > aláturea cu subiectul/drumul; F 
liodoronc-tronc. 

out of the tail of one's eye cu coada ochiului. 

out of the usual road v. out of the common road. 

out of the way 1. la o parte. 2. (care-ti e) peste miná. 

out of the whole cloth amer. (d. o minciuná) gogonatà ; he speaks ~ minte de 
ingheatá apele. 

out of the wood/ amer. woods in afará/scápat de primejdie. 

out of time 1. muz. in contratimp. 2. (fig.) nelalocul/nela-timpul sáu ; deplasat; 
tardiv. 

out of town 1. plecat din oras/la tará. 2. afarà din I^ondra. 

out of truth tehn. neajustat; deformat; descentrat. 

out of tune 1. (d. un instrument muzical) dezacordat. 2. (d. felul de a chita) fals. 
3. fig. ~ with in dezacord cu; in discordanta cu. 4. fig. prost dispus; fara chef. 

out of turn in afará de rind; peste/inainte de/dupa rind. 

out of work fara de lucru; somer. 

outrun/overrun/the constable, to — F a face datorii; a se bága /ingloda in 
datorii. 

e outside of a horse - sl. călare. 
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outside the pale (of smth.) v. out of the pale (of smth.). outside the radius 
of knowledge dincolo de/depasind sfera 

cunostintelor (cuiva). outstay one's welcome, to — Fa sta (la cineva) mai mult 

decit se cuvine; F a face o vizitá armeneascá, outstrip/amer. strip the wind, 
to a fugi/goni ca vintul 

(si ca gindul). out with him! afará cu el! dà-1 afara ! over a bottle la un pahar 
de vin. over again din nou; incá o datá. over and above mai presus de. 

over and over (again) iar(asi) si iar(asi) ; tot mereu. over head and ears pina 
peste urechi/cap. over hedge and ditch de-a dreptul; de-a curmezisul; peste 

cimp. overleap one's shoulders, to amcr. a se intrece pe sine. overplay one's 
hand, to a-si supraaprecia fortele/posibilitátile. overrun the constable, to v. outrun 
the constable, overshoot the mark, to 1. a trage dincolo de tintá/bará/ margine ; a 
depăşi tinta. 2. fig. a merge prea departe ; 

a exagera ; a depăşi limitele; F —>* a sari peste cal. over smb.'s head fig. 1. (d. 
pericol iminent etc.) deasupra 

capului cuiva. 2. (de obicei, to talk —) depásind intelegerea cuiva ; fárà a fi 
priceput de cineva. 3. fig. peste 

capul cuiva; fara a tine seama de cineva. Overs ta nd one's market, to 1. com. a 


nu vinde la timp. 

2. com. a tine la pret. 3. fig. a. pierde o ocazie din cauza 

unei ezitári/aminári. overstay one's welcome, to v. outstay one's welcome, 
overstep the mark, to fig. a depási limita ; F > a se intrece 

(cu gluma) ; a sari peste cal. over the left (shoulder) in deridere/bataie de joc. 
over the walnuts and the wine la desert; la sfirsitul mesei. uvertura the coach, to 
scot. — F a rásturna guvernul. « we a grudge against smb., to a avea un dinte 
impotriva 

cuiva ; a-i purta cuiva pica. owe smb. a debt of gratitude, to a rámiue indatorat 
cuiva; 

a-i purta recunostinta cuiva. own a child, to a recunoaste un copil (ca fiind al 
sáu). own smth. on a shoestring, to a avea/obtine/lua ceva 

foarte ieftin /pe nimica toata/F > pe te miri ce. 
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pack and/or peel with, to scot. a se intovarasi cu; F^ a 

avea de-a face cu; a intra in cirdásie cu. pack cards with smb.. to Fa se aseza la 
joc cu cineva; 

a bate cartile cu cineva. packed like herrings (sardines) inghesuiti ca 
sardelele. packed to capacity plin pina la refuz. pack smb. off bag and baggage, to 
a expedia/da afara pe 

cineva (cu cátel si cu purcel). pack up one's (ends and) awls, to scot. a-si 
stringe (toate) 

catrafusele. paddle one's own canoe, to fig. a-si conduce singur barcuta ; 

a se descurca singur ; a depinde numai de sine insusi. pad the hoot, to si. a 
merge apostoleste ; a-şi toci pingelele. pain iu the neck, a «mer om 
plictisitor/enervaiit/pisalog; 

o pacoste (de om). paint smb. black, to a ponegri/denigra pe cineva; a prezenta 
pe cineva într-o lumina proastă. paint smb. with his warts, to — Fa descrie /prezenta 

pe cineva cu toate cusururile/fara a-i ascunde defectele. paint smth. in bright 
colours, to a prezenta/descrie ceva 

intr-o lumina favorabila ; a infrumuseta lucrurile ; (prin 

extensie) a vedea lucrurile iu roz. paint smth. in dark colours, to a 
prezenta/descrie ceva in 

culori intunecate; (prin extensie) a vedea lucrurile in 

negru. paint smth. in false colours, to a prezenta ceva intr-o 

lumină falsă ; a denatura adevărul. paint smth. in true colours, to a 
zugrávi/prezenta un lucru 

in adevarata lui lumina ; a infatisa ceva in mod veridic. paint smth. red a 
prezenta un lucru in mod batator la ochi, 

cautind sa faci senzatie. 
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paint the devil blacker than he is, to a face dracul mai negru decit este; 
aprox. dracul nu-i chiar asa de negru. 

paint the lily, to < Jil. a face un lucru inutil/absurd; aprox. F > a cara apă la put. 

paint the town red, to si. a face tambalau/zarva (la un chef) ; (d. un chef) ; aise 
duce vestea; aprox. F > a o face lată. 

pale as ashes/death/a ghost as — palid ca moartea/un mort; alb ca varul. 

pare smb.'s claws, to v. cut smb.'s comb. 

parry a question, to a evita/eluda/ocoli o intrebare (delicata) . 

partake of His/Her Majesty's hospitality, to « -iron a sta la 
inchisoare/racoare. 

part company (with smb.), to a se despărţi de cineva ; a strica 


továrásia/prietenia (cu cineva) ; a o rupe (cu cineva). 

pass all bounds, to a depasi orice limita ; a fi din cale afará; a intrece orice 
inchipuire. 

pass a resolution, to a vota/adopta o hotarire. 

Pass as a watch in the night, to a trece neobservat/ca o naluca. 

pass a wet sponge over smth., to v. pass the sponge over smth. 

pass beyond the veil, to v. go beyond the veil. 

pass/go/run current, to a fi unanim acceptat ca bun/valabil/adevarat. 

pass from smb.'s view, to a disparea/pieri din fata ochilor cuiva; a se face 
nevazut. 

pass from the picture, to — Fa nu mai fi pe primul plan; a-si pierde actualitatea; 
F —» a nu mai fi interesant; a fi rasuflat. 

pass in one's checks, to v. cash in one's checks. 

pass in one's chips, to v. cash in one's chips. 

pass in review, to a trece in revista. 

pass into a proverb, to 1. a deveni proverb. 2. a fi proverbial. 

pass into oblivion, to a fi dat uitarii; a fi acoperit de uitare. 

pass into silence, to a fi trecut sub tácere ; a rámine nepomenit/uitat/ingropat. 
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pass judgement/sentence upon smb., to a da cuiva o sentinta ; a judeca pe 
cineva. 

pass muster, to a iesi bine la o inspectie. 2. fig. a trece o proba cu succes : a fi 
considerat drept bun/valabil; F > a merge ; ~ for a trece/a fi luat drept. 

pass one's eyes over, to a-si arunca ochii/a arunca o privire peste/asupra. 

pass one's lips, to (d. ctivhit) a-i ieşi din gura. 

pass one's word for smb.. io a-si pune obrazul pentru cineva. 

pass on the lamp/the torch, to v hand on the torch. 

pass over in silence, to a trece sub tácere. 

pass out oJi mind, to a-i ieşi din minte ; a uita. 

pass sentence upon smb.. to v. pass judgement upon smb. 

pass smb. by on the other side, to 1. a manifesta o rezerva fata de cineva. 2. a 
intoarce spatele cuiva ; > a nu da cuiva ajutor. 

pass the bottle of smoke, to a arunca praf in ochii oamenilor ; a mistifica 
adevarul. 

pass the buck, to — F 1. a-i trece (cuiva) rindul la impártit cartile. 2. fig. a trece 
răspunderea (asupra cuiva) ; F> a găsi un tap ispăşitor. 3. a se lăuda ; a spune (cuiva) 
brasoave ; a táia piroane. 

pass the seals, to jur. a ratifica; a sanctiona. 

pass the sponge over smth., to F a trage/trece cu buretele peste ceva ; a ierta 
ceva. 

pass the word, to a transmite un cuvint de ordine/un ordin. 

pass/go/have been through the mill, to a trece prin dificultáti ; a fi pus la grea 
încercare; a pátimi; a mînca pîine amară. 

past all bearing de uesuportat; care depăşeşte orice limită (a răbdării) ; din cale 
afară. 

past all question iu afară de orice discuţie /indoiala ; indiscutabil. 

past compare fără pereche/egal; ce nu suferă comparaţie. 

past beyond cure fără (de) leac. 

past ones prime trecut de floarea vîrstei; bătriior; veşted. 

past (all) peradventure fără nici o îndoială; în afară de orice dubiu. 

past recognition de nerecunoscut. 

past retrieve care nu mai poate fi recuperat; iremediabil. past smb.'s ken v. 
beyond smb.'s compass. 
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past the chair fost primar (de obicei, al Londrei). patience is a plaster ior all 


sores rábdarea aliná toate durerile. pat smb. on the back, to v. give smb. a pat on 
the back, pave the way ior, to a pregáti/netezi calea pentru. pawn one's life, to — F 
a-si dárui/risca viata (pentru). pawn one's word, to a-si da cuvintul; a garanta cu 
cuvintui 

sau ; F > a-şi pune obrazul. pay a call/a visit, to a face o vizită ; a trece (pe la). 
pay a compliment, to a face/adresa un compliment. pay a score/scores, to v. clear a 
score. pay a tribute/homage to, to a aduce un omagiu. pay at ten (ion /heed to, to a 
fi atent la ; a da/acorda atentie. pay a visit, to v. pay a call, pay back in kind, to 1. a 
pláti.o datorie in naturá. 2. fig. 

a pláti cu aceeasi moneda. pay cash down, to 1. a plati cu bani gheata. 2. a plati 
prompt/ 

pe loc/imediat. pay court (to smb.), to a face curte (cuiva). pay deference (to 
smb.), to a-si arata respectul fata de 

cineva. pay (down) on the nail, to a plăti pe loc; F > banii jos. pay ior a dead 
horse, to — Fa plăti de pomană ; (prin 

extensie) a face, a se obosi degeaba; a face un lucru 

inutil. pay (ior) one's iooting, to a-si plati taxa de admitere intr-o 

asociatie/societate etc. pay ior one's whistle, to — Fa pláti (cu virf si indesat; 

pentru o toaná/nebunie/un capriciu. pay heed, to v. pay attention, pay homage 
to, to v. pay a tribute, pay home, to 1. a ráspláti un serviciu fácut. 2. a onora o 

datorie. pay inhard/cash/ready money/specie, to v pay cash down, pay in 
kind, to a pláti in naturá. 

pay lip service to, to— F a arăta un pretins/uesincer devotament (unei cauze) ; a 
admira numai din buze/cu gura. pay obeisance to, to 1. — inv. a face o plecáciune. 2. 
fig. 

a-si manifesta respectul fatá de ; a aduce un omagiu. pay oii/settle/wipe oif/old 
scores, to a se ráfui cu cineva ; 

F > a i-o plăti cuiva. 
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pay off One's score, to i. a se socoti/rafui (cu cineva). 2. a-şi achita socoteala. 

pay one's addresses/attention (to a lady), to a face curte (unei femei). 

pay one's debt to/the debt of nature, to a se întoarce în sînul naturii/in pămînt; 
a urma calea tuturor muritorilor ; a se face tarina. 

pay one's respects to smb., to 1. a saluta pe cineva in chip respectuos. 2. a 
aduce cuiva un respectuos omagiu. 

pay one's shot, to a-si achita nota de plata (la hotel/restaurant etc.). 

pay one's way, to a-si acoperi cheltuielile; a nu rámine dator. 

pay on the nail, to F v pay cash down. 

pay regard to smb., to a da/acorda cuiva consideratie/respect/atentie deosebita. 

pay scores, to v. clear a score. 

pay scot and lot, to 1. a contribui la taxele (unei societáti etc.). 2. a participa la 
cheltuieli; a pláti cinstit/parte dreapta. 

pay smb. back in his own coin, to a pláti cu aceeasi moneda ; a plati ochi 
pentru ochi. 

pay smb. off scot and lot, to a pláti cuiva piná la centimá/ultimul gologan; a 
lichida contul cuiva. 

pay the debt of nature, to v. pay one's debt to nature. 

pay the fiddler/piper, to a pláti pentru o distractie; a suporta cheltuielile. 

pay the piper (and call the tune), to prov. who pays the piper calls the tune 
cine pláteste, porunceste. 

pay the piper while others call the tune, to a face cheltuieli pentru placerea 
altora ; a da din buzunar ; aprox. boii ará si caii mánincá. 

pay through the nose, to-—- F a plăti un pret exorbitant/ cit nu face ; F > a se 
usca plátind; a-si face gaurá in punga. 

pay too dear for one's whistle, to — Fa pláti prea scump pentru un capriciu. 


peace to his ashes! odihneascá-se in pace! fift-i tarina usoara! 

peak and pine, to (d. un om) a tinji; a se orili; a pieri ; a se stinge. 
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peal smb.'s fame, to a cinta lauda cuiva; F a bate trimbita/toba despre cineva. 

pea-time's past amcr. Fi-a trecut vremea/veleatul; s-a învechit. 

peek at one's iood, to a ciuguli; a minca ca o vrabiuta. 

peg to hang a thing /a discourse on, a 1. pretext; prilej; ocazie. 2. subiect de 
vorba/de discutie. 

penny for your thoughts!, a F (adresat unei persoane cufundate in ginduri) la 
ce te gindesti ? trezeste-te ! 

penny plain and two pence coloured, a — F ieftin si batator la ochi; aprox. F > 
de aproape, oclii-ti scoate. 

penny saved is a penny gained, a stiinge baierele pungii; aprox. par cu par se 
face cerga. 

penny's dropped, the si. v. coin's dropped. 

penny soul never came to two pence, a F omul meschin tot meschin ramine. 

penny wise and pound foolish scump la tarita si ieftin la faina. 

pick (a) hole/holes in smb.'s coat, to F a gási/cáuta cuiva nod in papurá ; a gási 
un pretext pentru a ataca/denigra pe cineva; F> a se lega de cineva. 

pick a lock, to a forta/sparge o broasca (pentru a fura). 

pick and choose, to a fi mofturos ; a face mofturi. 

pick and steal, to Fa sterpeli; A > a face la stînga. 

pick feathers off smb., to — inv. Fa ciupi/curáta/jumuli pe cineva. 

pick holes in smb.'s coat, to v. pick a hole in smb.'s coat. 

pick a quarrel with smb., to a se lua la hartá cu cineva. 

pick oakum, to a destráma fringhii vechi pentru a recupera fibrele de ciuepá (tn 
trecut, munca făcută de deţinuţi si de cei din azilurile de săraci în Anglia). 

pick one's steps/way, to a-şi alege drumul; a călca cu grijă. 

pick/suck smb.'s brains, to — F a folosi/fura ideile cuiva. 

pick the plums out of the pudding, to a alege cei mai bun ; a lua 
fruntea/caimacul. 

pick/pull to pieces, to 1. a face mici f árime ; a destrăma; a distruge. 2. - F a-i 
aduce o critică destructivà ; F > a face praf. 

pick up flesh, to a se mai ingrasá ; a pune carne pe el; a se inzdráveni. 

pick up one's heels, to v. fling up one's heels. 
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pick/take up the gauntlet, to a accepta o provocare; a ridica manusa. 

pick up the pieces! (adresat, de obicei, unui copil care a cázut) copácel! 

pick up the thread (of acquaintance), to 1. a face cunostinta cu. 2. a-si regasi o 
veche cunostintà. 

pigs might ily — Fse pot întîmpla şi minuni; mai sînt si minuni. 

pile it on (thick), to — Fa exagera; a umfla; a in-grosa. 

pile on/up the agony, to — Fa lungi/dezvolta amánuntit o descriere penibila. 

pile up the rocks, to amer. si. a cistiga din gros; a stringe bani buni. 

pill and poll, to — inv. 1. a jefui; a prada. 2. a aduce in sapá de lemn. 

pill to cure an earthquake, a - F soluţie ridicolá/absurdà ; aprox. F > o 
picáturá de apá pe o plitá inrosità. 

pin one's faith/hope(s) on smb./smb.'s sleeve/smth., to a-si pune nádejdea in 
cineva/ceva; a se agáta de cineva/ceva. 

pin to the wall, to 1. a tintui la perete. 2. fig. a impinge/ reduce la ultima limita. 

pipe one's eve's, to Fa uda coada mitii; a da apă la soareci. 

piping hot fierbinte ; in clocot. 

pitch and toss joc constiud din aruncarea unui ban intr-o tintá anumitá ; aprox. 
riscá. 


pitch black/dark 1. adj. negru ca smoala; ca táciunele. 2. subst. intuneric bezná. 

pitcher goes often to the well/but is broken at last prov. ulciorul uu merge de 
multe ori la apá; toate (merg) piná intr-o zi. 

pitchers have ears copiii aud ce vorbesc cei mari. 

pitch into smb./smth., to — F 1. a se napusti asupra cuiva cu lovituri sau injurii. 
2. a se repezi la (mincare etc.). 

pitch one's tent, to 1. a-şi înălța cortul. 2. fig. a se aranja; a se rostui. 3. fig. a se 
stabili (temporar). 

pitch smb. over the bar, to jur a respinge pledoaria/argumentatia unui avocat. 
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place a curb on (activities, initiative, etc.), to a limi- 

ta/frina (activitatea, initiativa etc. cuiva). place much store in smb./smth., to 1. 
a da multá importantà cuiva/la ceva; a pune mare pret pe ceva/cineva. 

2. a se bizui pe cineva/ceva. place one's cards on the table, to a juca cu/a da 
cartile pe 

fata; a-si spune deschis intentia/planul. place/put oneself on/upon record, to a 
se face cunoscut/ 

pomenit; a-si dobindi faimá/renume. place reliance in smb./smth., to a se bizui 
pe/a-si pune 

nadejdea/increderea in cineva/ceva. place smb. in the shoes oi (another 
person), to a pune pe 

cineva in locul (altuia)/in situatia unei alte persoane. place/put smb. on the 
look-out (for), to 1. apune pe cineva 

de paza/de veghe. 2. a avertiza/preveni pe cineva. place/put smth. in a 
different/new light, to a pune/prezenta 

ceva intr-o lumina diferita/noua. place under the care oi smb., to a da in 
grija/pune sub 

supravegherea cuiva. plague on him, a! — înv. bátu-1-ar Dumnezeu! dar-ar 

boala in el! plague take him, a! — inv. minca-1-ar ciuma! lua-l-ar 

toti dracii! plague the life out of smb., to Fa scoate sufletul cuiva ; 

a cicáli/plictisi de moarte pe cineva. plain as a pikestaff /the day/daylight/the 
nose on your 

face/the sun at noonday/inv. Salisbury/the way to 

parish-church - F limpede/clar ca lumina zilei. plant horns on smb., to v. give 
horns to smb. plaster smb. with praise, to — F a acoperi pe cineva cu 

laude ; a cinta laudele cuiva. play a card, to a juca/profita de/specula o carte. 
play a deep game, to fig. a face un joc complicat/ascuns. play a dirty/dog's trick on 
smb., to v. play smb. a dirty 

trick, play a double game, to fig. a face un joc dublu; a fi taler 

cu douá fete. play a good game, to 1. a juca cinstit. 2. fig. a se comporta 

cinstit. play a good knife and fork, to a minca cu poftá/zdraván/ 

din belsug/cit sapte ; a-prox. F se bat calicii la gura lui. 
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play a good stick, to a minui bine spada/floreta; a fi un 

bun spadasin/scrimeur. play a joke on smb., to a face cuiva o farsá ; a juca cuiva 

o festa. play a lone hand, to 1. a juca de unul singur (fara ajutorul 

celorlati sau impotriva lor). 2. fig. a se conduce/descurca 

singur; a intreprinde actiuni pe cont propriu. play a losing game, to a 
intreprinde o actiune fárá sanse 

de succes; a face fata cu curaj unei infringeri. play a low-down/mean/nasty 
trick on smb., to v. play 

smb. a dirty trick, play a part, to a juca un rol. play a poor game, to 1. a juca 
prost. 2. a face o figura 


proastá ; a nu fi la ináltime. play a prize, to 1. a participa la un concurs. 2. a 
concura 

numai de forma. play (at) bo-peep (with), to 1. a se juca de-a v-ati-ascuu- 

selea. 2. fig. F uite popa, nu e popa; uite-1, nu-i. play at big luck, to v. play in 
big Iuek. play (at) fast and loose, to v. play fast and loose. play a tough game, to 
a juca tare. play a trick on smb., to a face cuiva o farsă; a ingela/F 

duce pe cineva. play at sight, to muz. a cinta/executa la prima vedere. play a 
waiting game, to a astepta cu rábdare momentul 

potrivit. play a winning game, to a merge la sigur. play a wrong card, to fig. a 
miza pe o carte gresita; a proceda gresit. play ball, to amer. 1. a colabora. 2. a fi 
corect/cinstit. play booty, to a lucra pe sub rnina ; a se intelege in ascuns; 

F a trage clapa cuiva. play bo-peep (with), to v. play at bo-peep, play both 
ends against the middle, to pol. a miza pe interese 

opuse/discordia dintre adversari; aprox. F > cînd doi 

se cearta, al treilea cistiga. play chuck farthing with, to Fa lása pe cineva cu 
buza 

umflatá. play by ear, to muz. a cinta (la un instrument) dupá ureche ; 

a cinta fárà note/láutáreste. play cricket, to v. play fair. 
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play double, to a face un joc dublu. 

play ducks and drakes (with smth.), to a irosi; a arunca 

pe fereastrá ; a zvirli pe girla/pe apa Simbetii. play fair/the game, to (si fig.) a 
respecta regulile jocului. play iast and loose, to — F 1. a acţiona inconsecvent. 

2. a se purta dupa cum bate viutul; a face joc dublu; 

— with smb.'s affections a-si bate joc de sentimentele 

cuiva. play first fiddle, to a ocupa/detine un loc de frunte/ 

important/principal; a fi vioara intii. play for high stakes, to 1. a juca (cárti) pe o 
miza mare. 

2. fig. a risca si a sconta mult. play for love (to), to a juca (carti) fara bani. play 
for low stakes, to 1. a juca (cárti) pe o miza mica. 2. 

fig. a sconta/a se astepta la putin. play for one's own hand, to a actiona in 
interes propriu; 

a avea in vedere interesul sáu; a se ingriji de sine. play for safety, to 1. a evita 
riscurile (unui joc) ; a juca cu 

prudenta. 2. fig. a fi prudent/precaut/cu masura; a nu 

se lansa ; a nu-si risca pielea. play for the gallery, to fig. a urmári sá faci 
impresie asupra. 

oamenilor. play for time, to a incerca sa cistigi timp. playful as a kitten, (as) 
jucáus ca un pisoi. play gooseberry, to — F a acompania/pázi/supraveghea o 

pereche de indrágostiti. play handy-dandy with smb., to aprox. a se juca de-a 
mita-n 

sac cu cineva. play in/to big luck, to amcr F 1. a da de noroc. 2. a miza 

pe sansa; a merge la noroc. play (in/to) hard luck, to amer a avea ghinion; a 
suferi 

un eşec. play havoc/hell/hell and tommy/s/. hob/old gooseberry/ 

Old Harry/the bear/the deuce/the devil (and all)/the 

very devil/the dickens /the mischief with, to — Fa 

distruge ; a strica ; a nimici; aprox. F a face harcea- 

parcea. play hell/hell and tommy with smb., to Fa face zile amare/fripte cuiva. 
play hocus-pocus, to 1. a face scamatorii. 2. fig. Fa umbla 

cu cioara vopsita. 
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play hookey, to v. play truant. 

play horse, to 1. a se juca cu căluşei. 2. amer. à face pe prostul/nebunul. 3. 
amer. — Fa lua în balon pe cineva. 4. amer. a se purta urit/grosolan cu cineva. 5. amer. 


esl. a încurca lucrurile. 

play in/to big luck, to a cistiga ; a fi norocos. 

play into smb.'s hands, to a face cuiva jocul. 

play (it) low (down) on smb., to — Fa profita iu mod josnic de cineva. 

play like a stick, to — Fa juca prost (pe scena). 

play mad tricks, to a face uázdrávánii/uázbitii/bazacouii. 

play mum, to v keep mum. 

play one's best/trump card, to fig. a-si folosi toate atuurile ; a face uz de arma 
cea mai puternica; a juca cartea cea mare. 

play one's cards, to fig. a proceda/dirija lucrurile (intr-un anumit fel). 

play one's cards badly, to fig. 1. a pierde/rata o ocazie. 2. a fi 
nepriceput/nedibaci. 

play one's cards well, to fig. a folosi/specula la maximum toate prilejurile; a 
duce ceva la capát cu multà dibacie. 

play one's hand, to v. call one's hand. 

play one's hand alone, to v. play a lone hand. 

play one's hand for all it is worth/for all there's in it, to — F 1. a se folosi din 
plin de un prilej ; a exploata o situatie la maximum. 2. a pune la bátaie toate 
mijloacele ; F > a face pe dracu-n patru. 

play one's hand heavily, to 1. a fi greoi. 2. a proceda in mod grosolan/brutal. 

play one's game, to a-si aráta/dezválui planul/intentiile. 

play one's last card/trump, to a-si juca ultima carte ; a recurge la ultima 
resursá/ultimul argument (intr-o discutie). — -.' * 

play one's trump card, to v. play one's best card. 

play on smb., to amer. play sharp on smb., to 1. a profita de credulitatea cuiva. 
2. a face cuiva o farsa. 

play on/upon words, to a face calambururi/jocuri de cuvinte. 

play pendulum, to a incerca sa profite din doua parti; a face joc dublu ; apr ox. 
F -> a umbla cu doi pepeni in mina ; a fugi dupa doi iepuri. 

:YH) 

play politics, !o anter a se folosi de mijloace necorecte (in politica). 

play possum, to a simula o boala; a face pe mortul. 

play possum with smb., to v. come possum. 

play pranks, to 1. a face farse/názbitii. 2. (d. o masina) a o lua razna ; a merge 
aiurea. 

play prizes, to v. play a prize. 

play safe, to a nu risca, a fi precaut ; a merge la sigur. 

play second, Io a avea/juca un rol secundar. 

play second fiddle, to — Fa juca un rol secundar; a fi pe loci.il doi; aprcix. Fa 
fi manta de vreme rea. 

play sharp on smb., to v. play on smb. 

play smb. a dirty/a dog's/low down/mean/nasty/shabby trick, to Fa juca cuiva 
o festa ; a-i face cuiva o figura urita/un pocinog/un pustiu de bine/o magarie. 

play smb. false/foul, to a fi incorect fatà de cineva; a insela pe cineva. 

play the ape, to v. act the ape. 

play the ass. to v act the ass. 

play (he bankrupt, to 1. a da faliment. 2. a cheltui bani stráini. 3. a nu prezenta 
incredere. 

play the bear, to a fi ursuz ; < a se purta grosolan. 

play (lie bear/the deuce/the devil and all/the dickens with smb.. to v. play 
havoc with. 

play (be fool/goat/monkey, to a face pe bufonul; a se face ridicol. 

play the fox, (o a face pe smecherul ; a trage pe sfoară. 

play (lie game, (o v. play fair. 

play (he giddy goat, to 1. a fi zápácit/aiurit. 2. a face pe zápácitul. 


play the hobby/horse, to — inv. a face pe bufonul. 

play the hog, to a se purta porceste. 

play (he jack with smb.. to a pácáli/insela pe cineva ; F —» a face cuiva o 
magarie. 

play the leading role, to a juca rolul principal. 

play the man. Io a se purta bárbáteste/ca un adevárat bárbat/ca un om intreg. 

play the master, to a face pe stápinul ; a da ordine. 

play the merchant with smb., to a specula pe cineva. 

play the mischief with, to v play havoc. 

play (he monkey, to v. play the fool. 
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play the peacock, Io a se iugimfa; a se impáuna. play the sedulous ape to 
smb., to a maimutari /imita pe cineva. play/lip the traveller, to a spune minciuni 
/brasoave/gogosi; 

a duce pe cineva. play the wag, to v. play truant, play the woman, to 1. a plinge 
;ase smiorcái. 2. a fi lipsit 

de curaj ; F > a se purta ca o baba. play third fiddle, (o a rămîne pe planul al 
saptelea ; aprox. 

F —> a fia ciucea roată la căruţă. play to capacity, to fcairn a juca cu sala plină. 
play tricks, to F a umbla cu sosele si moinele. play truant/s/. the wag/amer. si. 
hookey/hooky, to a fugi/chiuli de la scoala ; A > a trage la fit. play up to smb., to 1. 
teatru, a juca puuind in valoare un alt 

actor. 2. a sustine pe cineva. 3. a lingusi pe cineva. play with fire, to a se juca cu 
focul, play with loaded dice/marked cards, to F a umbla cu cárti 

masluite/eu ocaua mica. play with smb.'s nose, to a-si bate joc de cineva ; a face 

pe cineva caraghios. plead guilty, to jur a-si recunoaste vina ; a se declara vino- 
vat, pleased as Punch, (as) vesel; multumit. please one's eye and plague one's 
heart, (0 a se casatori 

din interes. please the fates/pigs, to cu voia lui Dumnezeu; daca o 

da/o vrea Domnul! pleasure is mine/ours, the imi face placere ; ineintat de 

cunostinta; placerea este de partea mea/noastra. pledge one's honour, to a se 
angaja pe cuviut de onoare ; 

a-si pune cinstea/onoarea in joc. plentiiul as blackberries, (as) din belsug; 
puzderie; cu 

carul; ca frunza si ca iarba. plenty is no plague de belsug nu se vaita nimeni, 
plight one's faith, to a jura credinta (cuiva). plight one's troth, to 1. a-si da cuvintul; a 
se angaja. 2. 

(d. soti, logodnici etc.) a-si jura credinta. plod away on the hoof, to v. beat it on 
the hoof, plough a lonely furrow, to a face ceva de unul singur; a 

merge (singur) pe propria sa cale. plough one's way, to a-si croi drum cu greu. 
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plough the air, (o v. fish in the air. 

plough/sow the sands, to «-Fa face o munca zadarnică; aprox. F > a căra apa cu 
ciurul. 

pluck a pigeon, to «-Fa profita de credulitatea cuiva. 

pluck/fake by the beard, to — Fa ataca direct/cu hotá-rire ; aprox. F > ao lua 
pieptis. 

pluck up (one's) courage, to v muster up courage. 

pluck up (one's) heart/spirits, to a-si aduna (tot) curajul; a-si face curaj. 

plump as a partridge, (as) rotofei; « gras ca un purcel. 

ply the labouring oar, to v. have the labouring oar. 

poach on smb.'s reserves, to 1. a bracona pe proprietatea cuiva. 2. fig. a incálca 
domeniul altcuiva. 

point the finger of scorn at smb.. to 1. a acoperi pe cineva de dispret/rusine ; a 
face pe cineva de ris/rusine. 2. a privi pe cineva de sus/dispretuitor. 


poison the fountains of trust, Io a semána neincredere/indoialá ; a surpa 
increderea. 

poke and pry, to a fi curios/indiscret; a se bága (in treburile altuia) ; a-si bága 
nasul. 

poke fun at smb., to a ride de cineva. 

poke/put/thrust one's nose into smb.'s affairs. Io F a-şi băga nasul în treburile 
altuia/unde nu-i fierbe oala ; a-i sufla cuiva in bors. 

poll and pill, to v. pill and poll. 

poor as a chuich-mouse/rat. (as) sárac ca un soarece de bisericá; sárac lipit 
(pámintului) ; a nu avea dupá ce bea apá. 

poor must pay for all, the saracul duce greul ; huzurul bogatului pe spinarea 
sáracului. 

pop goes the weasel dans popular. 

pop off (the hooks), to si. a da ortul popii; a pleca cu picioarele inainte. 

pop the question, to — Fa cere în căsătorie. 

pore one's eyes out, to a-si obosi/scoate ochii (cu cititul, lucrul de mina etc.). 

possession is nine/ninety nine points of the law jur (ín cazuri litigioase) 
dreptatea e de partea posesorului de fapt al bunurilor. 

possess one's soul (in patience), to 1. a rábda; a indura totul cu rábdare. 2. a fi 
linistit in inima sa. 
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pot calling/calls the kettle black ride ciob de oala sparta ; 

ricle dracul de porumbe negre (si pe sine nu se vede). pot goes so long so often 
to the water that is broken at 

last sait pot oil sent to the well is broken at las» prov. 

urciorul nu merge de multe ori la apá. potter away one's time, to v. kill time. 
pound brass, to anicr. — si. a transmite (prin semnale Morse 

sau printr-un cifru secret). pour cold water on smb./smth., to a descuraja un 
om/o actiune/un plan ; a strica/taia cheful cuiva ; F -> a da cuiva un dus rece. pour 
down (he throat, to F a turna pe git; a da peste cap. pour oil on the fire/flame, to a 
turna gaz peste foc. nour oil on/upon troubled waters, to a calma/aplana lucrurile ; a 
potoli spiritele ; aprox. F > a pune ulei pe rană. pour oul one's heart to smb.. to a-şi 
deschide inima cuiva ; 

a-si vársa focul/necazul/amarul fata de cineva. pour out the vials of one's 
wrath on smb.. to a-si varsa necazul/focul/ura asupra cuiva. poverty is no sin sárácia 
nu-i pacat. powder one's nose, to (eufemistic) a se duce la toaletà. practice makes 
perfect practica/munca te invatá ; aprox. 

nimeni nu se naste invátat. practise on smb.'s credulity, to a se folosi/abuza de 
credulitatea cuiva. practise what you preach cum ti-e vorba sa-ti fie si fapta; aprox. 
ori te poarta cum ti-e vorba, ori vorbeste cum ti-e portul. praise above/beyond the 
moon, to a ridica in slava cerului.. praise a fair day at night, to — Fa lauda /aprecia 
un lucru 

cu intirziere ; F —* a se trezi prea tîrziu. praise is not pudding lauda nu tine de 
foame. praise (o the skies, to v. praise above the moon. preen one's feathers, to a 
se dichisi; a se impopotona., prepare a rod for one's own back, to v. make a rod tor 
one's 

own back, present/put/show a bold front (on), to 1. a infrunta/face fatá cu 
curaj/bárbátie. 2. a face pe grozavul; a sfida. present arms, to mil. a prezenta armele. 
present company excepted, the exeeptind pe cei de fata. present one's service to 
smb., to a-si oferi serviciile cuiva,. 
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preserve peace. Io a mentine/apára pacea. 

press/push one's suit, to a-şi sustine cauza. 

press the bulion, to 1. a apàsa pe buton ; a face contactul; 

a declansa/pune in miscare un mecanism electric. 2. fig. 


a face un gest hotaritor ; a declanşa (o reacţie etc.). press the I'lesh, Io aiiier — 
si. a-şi strînge miua. press the words. Io a insista asupra sensului literal/adevarat 

al cuvîntului. pretty as a picture/paint, (as) frumos ca o cadra. prelly kettle oi' 
fish!, a v. fine keltic of fish! pretty mess you've made of il. a v. nice mess you've 
made 

of it. prevention is better than cure mai bine sá te feresti de 

boalá decit sá te cauti ; aprox. paza buná trece primejdia 

rea. prey on one's mind, to a frámiiita /roade pe cineva ; a stárui 

in mintea cuiva, prick the bubble/the bladder. Io £ig. a dezumfla o básicá; 

a demonstra lipsa de valoare (a unui om/lucru/fapt 

etc.) prick up one's ears, to a ciuli urechile. pride goes/comes before a 
fall/destruction prov. trufia prevesteste prabusirea. pride will have a fall v. pride 
goes before a fall. prim and proper I. curátel; dichisit. 2. cuviincios; manierat. 
proclaim from/upon the house-lops, to a anunta/ 

striga/vesti in gura mare ; a face mare caz de ; a se 

fáli cu. procrastination is the thief of time prov. aminarea e hotul 

timpului. produce in evidence, to a aduce ca márturie. promise is debt prov. 
fagaduiala data e datorie curatá. promise little but do much nu promite mai mult 
decit poti 

face ; fá mai mult decit promiti; mai bine fapte decit 

vorbe. promises are like piecrust, made to be broken omul promite 

multe (dar tine minte putine). proof of the pudding is (in) the eating, the prov. 
calul 

la ham se cunoaste. prophet is not without honour, save in his own *ouiitry 

nimeni nu-i profet in tara lui. 
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propose the health of smb., to a inchina in sanatatea cuiva. prosperity makes 
friends and adversity tries them prov. 

apr ox. prietenul adevárat la nevoie se cunoaste. proud as Punch, (as) niindru 
nevoie mare; nimeni nu-i 

ca el! prove (to be) a broken reed, to — F (d. o persoană) a.se 

dovedi (a fi) un om pe care nu se poate conta. prove oneself a match for smb., 
to v. be a match for smb. puff and blow/pant, to a gifii; a-si pierde rásuflarea. puff 
like a grampus, to a gifii ca o balená/locomotivà. pull a boner, to amer. Fa o face de 
oaie. pull a Daniel Boone, to amer. — si. a vomita. pull a fast one, to amer a pacali/F 
duce pe cineva. pull a good oar, to 1. a visli cu putere/din rásputeri. 2. 

fig. a pune umárul; a contribui (la o activitate comuna). pull a (the) long bow, Io 
v. draw a long bow. pull at smb.'s hearts (rings, to 1. <— Fa induiosa/misca 

pe cineva. 2. — iron, a specula sentimentele cuiva; 

aprox. a atinge pe cineva la coarda sensibila. pull by the ears, to v. drag by the 
ears, pull caps/wigs, to a se lua de par; a se dondàni « a se 

incaierá. pull devil, pull baker/pull dog, pull cat F care pe care ; 

nti te da, nu te lása. pull foot, to a o lua la picior ; a fugi rupind pámintul; a-i 

sfirii calciile. pull in one's horns, to v. draw in one's horns, pull leather, to 
amer. 1. a face eforturi pentru a se mentine 

in sa. 2. fig. — Fase strádui pentru un scop ; a urmári 

ceva. pull oneself together, (o a-si veni in fire ; a-si reveni; a face 

un efort pentru a-si redobiudi stápinirea de sine/vigoarea /luciditatea etc. pull/lift 
oneself up by one's own bootstraps amer. — F1. 

a se ridica prin forte proprii. 2. a se pune diu nou pe picioare. pull one's weight, 
to v. pull a good oar. pull/tear smb. limb from limb, to ai aduce cuiva o critica 

destructivá; a. sfisia/distruge pe cineva; a face mici 

farime/F  harcea parcea pe cineva. pull out of the fire, to a salva (o situaţie 
etc.). 
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pull the long bow, to v. draw a long bow. 

pull/snatch snib./smth. out of the the, to — F 1. a salva 

pe cineva dintr-o situatie dificilà. 2. a salva o stare de 

lucruri ce párea compromisá; a salva situatia ; aprox. 

F > a scoate la liman. pull smb.'s chestnuts out of the fire, to a scoate 
castanele 

din foc pentru altul. pull smb.'s leg, to a lua pe cineva peste picior; a ride/a-si 

bate joc de cineva ; F > a-i pune cuiva un cioc/o barbă. pull the devil by the tail, 
to a trage pe dracu de coada. pull the labouring oar, to v. have the labouring oar. 
pull the strings, to fig. a trage sforile. pull the trigger, to 1. a apasa pe trágaci. 2. 
fig. a face un 

gest hotáritor ; a declansa (o reactie etc.). puii the wires, to v. pull the strings, 
pull the wool over smb.'s eyes, to v. draw the wool over 

smb.'s eyes, pull together, to v. pick (o pieces. 

pull to pieces, to a-si reuni fortele ; a lucra iu armonie. pull lip one's socks, to 
— F a-si face curaj ; a se pregăti 

pentru o incercare/un efort ; a-si lua vint; pull up your 

socks! tin-te bine! nu te lasa! curaj! pull up stakes, Io v. move stakes, pull 
well (together), to a lucra/colabora in armonie ; a 

lucra/merge mina-n mina ; a se intelege bine. pull wigs, to v. pull caps, pump 
lead into smb.. to Fa gáuri pielea cuiva ; a durui 

cu gloante pe cineva. pump smb.'s hand, (o amef. a scutura/zgiltii pe cineva 

de mina. punish a bottle, Io v. crack a bottle, punish one's food/the spread, 
to scot. Fa lăsa blidele 

curate. pure as a lily, (as) pur/imaculat ca un crin : curat ca lacrima . pursue a 
policy, to a duce/urma o politicá. push a face, to v. show a face, push one's claims, 
(o a revendica (un drept) ; a urinári 

(prin justitie) satisfacerea unei revendicári. push one's fortune(s), to a-si croi 
drum in viata.; a se zbate 

pentru a-si face o situatie ; a fi razbatator. 
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push one's suit, to v. press one's suit. 

push/stretch one's luck, to a-si forta norocul. 

push one's way. to a-si face/croi drum. 

push the bolt home, to 1. a pune zavorul. 2. fig. a stávili; 

a opri intrarea. put a bit oi elbow-grease info it! — F fa un mic efort! 

da-ti puţină ostenealà ! put a bold face on smth., (o <— F a face fata cu curaj 
(unei 

situaţii) ; a înfrunta ceva cu tărie; a nu se lăsa dobori': . put a bold front (on), to 
v. present a bold front, put a briddle on. to fig. a pune friu; a infrina ; atine in 

Mu ; a potoli. put a bug in smb.'s ear, to amer. si. a-i bága cuiva o idee 

in cap ; a bága pe cineva la idei ; a stirni pe cineva. pat a bullet into smb., to Fa 
gáuri cuiva pielea. put a cheat on smb., to a insela/F a duce pe cineva ; 

a trage pe cineva pe sfoará. put a bad/false/wrong construction on, to v put a 
false 

colour on. put a construction on smth.. to a da o interpretare gresita 

(unor cuvinte, actiuni etc.) ; a prezenta ceva intr-o luminá 

falsa. put/throw a damper (on), to a domoli; a x>otoli; aprox. 

a pune surdiná. put a false colour on, to a da o interpretare gresita. put/lay a 
finger on smb./smth., to 1. (folosit la negativ) 

no t ~ a nu atinge pe cineva nici cu un deget; a nu lovi 

in; a nu vátáma ; a nu face cuiva nici un rau. 2. F^ 

a pune degetul pe raná; a sesiza/a descoperi punctul 

nevralgic. put a girdle about/round the earth/world, to v. cast a 

girdle about the earth, put a good face on smth., to a vedea partea buna a 


unui 

lucru. put a halter round one's neck, to Fa-şi pune streangul 

de git; a-si bága capul sánátos sub evanghelie. put a jerk in it, to si. a bága in 
vitezá ; a (mai) inviora; 

a (mai) stimula. put all irons/every iron in the fire, to — F a-si pune la bataie 
toate armele ; a se folosi de toate mijloacele. 
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put all one's eggs in one basket, to v. have all one's eggs in 

one basket, put a move on! Fintinde compasul! dă-i zor! mişcă 

inainte ! put an ape in smb.'s hood, to — F a prosti pe cineva; a-si 

bate joc de cineva. put an old head on young shoulders, to a da celor tineri 

mintea bátrinilor. put a period to smth., to a pune capát unui lucru; a sfir- 

si/inclieia ceva. put (a person/an animal) out of pain, to a(-i) pune capat 
suferintelor (unui om/unui animal) omoriudu-1; a omori 

din mila. put a quart into a pint pot, to: you cannot ~ elefantul nu 

trece prin gaura acului. put a slight on/upon smb., to a se purta cu cineva ne- 
atent/nepoliticos/«grosolan/dispretuitor. put a speech into smb.'s mouth, to a atribui 
cuiva (penedrept) anumite cuvinte. put a spoke in smb.'s wheel, to a pune cuiva bete 
in roate. put a veto on smth., to a interzice/respinge ceva. put/throw a wet blanket 
on/over, to Fa strica cheful; a 

avea un efect demobilizator; F — a face un dus rece. put/set/tura back the 
clock, to 1. a da ceasul inapoi. 2. 

fig. a impiedica mersul firesc/desfásurarea fireascá a 

lucrurilor; a da înapoi roata (timpului/istoriei). pul/set beside the cushion, lo—fa 
înlocui/înlătura/scoate 

(pe cineva) dintr-o functie/dintr-un post ; aprox. F^ 

a mazili. put butter on bacon, to — Fa îmbunătăţi ceva care este 

deja destul de bun; a face exces de zel. put dots on smb., to si. a-i tăbăci pielea 
cuiva; a-i scutura 

cojocul cuiva. put down in black and while, to a aşterne pe hirtie ; a 

scrie negru pe alb. put/set down one's foot, io fig. a pune piciorul in prag; 

a fi ferm/liotárit/neclintit; a aráta vointá/intransigentá. put every iron in the 
lire, to v. put all irons in the fire, put fear in smb.'s heart, to v. put in fear, put/set 
foot/one's foot at/in/on, to a pune piciorul iu/pe ; 

a intra in ; pási pe. 

329 


put forth/send out/throw out a feeler, to fig. a sonda/tatoaa terenul; aprox. a 
incerca marea cu degetul. 

put forth one's/the hand against smb., to a ridica mina asupra/impotriva 
cuiva. 

put grit in the machine, Io a pune bete in roate. 

put hands on, to v. lay hands on. 

put heads together, to v lay heads together. 

put heart into smb.. to v. give heart to smb. 

put in a claim for, to a prezenta/a inainta (pe cale legala) o revendicare ; a 
solicita un drept la. 

put in adventure, Io a risca ; a pune in primejdie. 

put in an appearance, to *- Fa apărea ; a-şi face apariţia. 

put in/speak a word for smb., to a pune o vorbá buná pentru cineva. 

put in best/big/solid licks, Io amer «< F a se sili din răsputeri ; a face tot 
posibilul. 

put in charge of. to a da in sarciiia/ingrijirea/paza. 

put in comfort, Io a mingiia ; a consola ; a linisti; a incuraja. 


pul in fear, Io F a bága frica in cineva ; a-i bága cuiva frica in oase ; a bága pe 
cineva in sperieti. 

put in force, to a pune in vigoare (o lege/dispozitie/uii regulament etc.). 

pul in hand, Io Fa se pune pe lucru/treabá; a pune mina. 

pul: in one's oar/spoke, to — F a se amesteca (într-o treabă etc.); F > a se 
bága/viri (ca musca-u lapte); a incurca lumea. 

pul in one's two cents, to amer. si. a se viri ca musca-n lapte. 

put in solid licks, to v. pul in best licks. 

put in the chair, to a alege (ca) presedinte. 

put into buttons. Io a imbráca livreaua; a intra ca om de serviciu (la un 
hotel/restaurant etc.). 

put into commission, to 1. mar a lansa la apa (o nava). "1. a pune/da in 
functiune/exploatare (o fabricá etc.). 

put into effect, to a pune in practicá ; a aplica ; a traduce in faptá. 

put/throw into the melting pot, to 1. — F a reface/schimba/transforma 
complet/radical. 2. F a arunca la cos. 

put into words, to a spune/exprima in cuvinte. 

put in tune, to muz. a acorda (un instrument). 

put it in your pipe and smoke it v. put that in your pipe and smoke it. 
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put it mildly, to a (se) exprima in termeni moderati ; 

F > a nu spune decît atit/mai mult. put it out of smb.'s power (to do. . .), toa 
impiedica pe 

cineva (sa facà ceva). put (too) many irons in the fire, to v have many irons 

in the fire, put money (on a horse), to a miza (pe un cal); a paria la curse. put 
more powder into it! sport F (trage) mai tare ! dá-i 

bătaie ! hai! put not your hand between the bark and the frec! — F 

nu te amesteca/interveni in chestiunile familiale ale 

altora; F nu te băga între bărbat si nevastă. put off the scent, to 1. a înşela 
priutr-o indicatie falsa. 

2. a face sa se piarda urma. put oil to the fire/flame, to v. add oil to the fire, 
put on a face (of), to v. carry a face, put on a false scent, to a indruma/pune pe o 
cale gresitá. put on a good bluff, to 1. a intimida. 2. a induce in eroare ; 

F a minti (cu neobrázare). put on airs, to a-si da aere. put on all sail, to mar. 
a ridica toate piuzele. put on a war footing, to a pune pe picior de rázboi. put 
on/stand in a white sheet, to fig. a se cái (in mod public) ; a-şi pune cenuşă in cap ; a 
face mea culpa. put on dog/frills, style/s/. tide, to F a-şi da aere ; a face 

pe grozavul/pe desteptul ; a umbla cu nasul pe sus. put one's arm out/further 
than one can draw it back again. 

to — Fa merge prea departe ; a pierde masura ; aprox. 

F a te intinde mai mult decit te tine ata. put one's back/heart/whole heart and 
soul/life into smth., 

to a-si pune tot sufletul /toatá inima/nádejdea in ceva. put one's/smb.'s back up, 
to v. get smb.'s back up. put/set one's/the best foot/leg first/foremost/forward F 

a da fuga/zor; a porni cu toatá nàdejdea. put oneself into smb.'s hands, to a se 
da in mina/puterea 

cuiva ; a-si incredinta soarta cuiva. 

put oneself on/upon record, to v. place oneself on record. 

put oneself on the map, to 1. a-si da importanta. 2. a se 

face cunoscut; a se evidentia; a dobindi notorietate. 

put oneself out of the way, to 1. a se deranja. 2. a se da la o 

parte. 
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put/set oneself right with smb.. to 1. a cistiga bunávointa cuiva ; F a se pune 


bine cu cineva. 2. a se impáca cu cineva. 3. a se justifica fatá de cineva. 

put oneself (o (the) trouble, to a se deranja/obosi; a-şi da osteneala ; F > a-şi 
bate capul. 

put one's eyes together, to a da geana-n geaná; a atipi. 

put/set one's face against smth., to a se opune/impotrivi (cu tarie) ; a lua 
atitudine impotriva unui lucru ; F a se pune cruce/de-a curmezisul. 

put/stretch one's feet/legs under smb.'s mahogany, to 1. a lua masa in casa 
cuiva ; a fi invitat de cineva la masa. ‘J. a trai pe socoteala/spinarea cuiva. 

put one's linger into smb. else's pie, to —F a se amesteca/bága in treburile/F 
 ciorba altuia. 

pul one's loot at/in/on, to v. put foot at/in/on. 

put ones foot down, to v. put down one's ioot. 

put one's fool in/into it/into one's mouth F a o face boacá-ná/iatá/de oaie ; a da 
cu bátul/Tuta in baltá; a nimeri ca leremia cu oistea in gard. 

put one's hand in/into a hornet's nest, to v. arouse a nest of hornets. 

put one's hand in one's pocket, to a fi tot cu mina in buzunar ; a-si scutura 
punga. 

put one's hand(s) on. to v lay hands on. 

put one's hand to smth./the plough, to fig. a se apuca de o treabá ; a pune 
mina/umárul. 

put one's head/neck in/into a noose, to F > a-şi bága/pune capul sănătos sub 
evanghelie ; a se viri de buna voie intr-o belea/incurcatura. 

put one's head in/into a hornet's nest, to v arouse a nest of hornets. 

put one's head into the lion's mouth, to Fa se băga in gura lupului. 

put one's heart into smth., to v put one's back into smth. 

put one's ideas into shape, to a-si ordona/sistematiza ideile. 

put one's life into smth., to v. put one's back into smth. 

put one's mind on/to smth., to a se concentra asupra unui lucru ; a-si indrepta 
gindurile intr-o anumitá directie. 

pul one's money on the wrong horse, to F a miza pe o carte gresità ; a se 
bizui/a conta pe ceva ce nu are sanse de succes. 
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put one's name down for smth.. to 1. a se înscrie pentru/ 

la ceva. 2. a-Si pune candidatura la. -5. a solicita ceva. put one's name Io smth., 
to a subscrie ; a iscăli ; a senina. put one's neck into a noose, to v. put one's head 
into a 

noose. put one's nose in, to a băga capul pe usá ; a da cu nasul. put one's nose 
into smb.'s affairs, to v. poke one's nose 

into smb.'s affairs, put one's nose to (lie grindstone, to v. bring one's nose (o 

the grindstone, put one's oar into smb.'s boat, to v put in one's oar. pu I one's 
pride in one's pocket, to a-si cálea peste mindrie ; 

a-şi lăsa mindria de o parte. put one's shoes under the bed. to amer. a se 
simti/purta 

ca (la el) acasá : a se face comod. put one's tail between one's legs, to Fa pleca 
cu coada 

intre picioare. put one's tongue in one's cheek, to v. have one's tongue 

in one's cheek, put one's whole hearl and soul into smth., to v. put one's 

back into smth. put on ice. to awe;-. — F1. a omori. 2. a amina. put on frills, to 
v. put on dog. put on one's conjuring/considering-/thinking-eap, to — F 

a se concentra : a se gindi; a medita (profund) ; a-si 

pune picioarele in apá rece. put on one side, to a nu lua in seamá; a ignora. pul 
on sackcloth and ashes. Io a-si pune cenusá pe cap ; 

a se pocai. put on short allowance, to a reduce ratia/alocatia/venitul. put on 
side, to v put on dog. put on smb.'s shoulders, to a pune în spinarea cuiva (0 

responsabilitate, cheltuieli etc.). put on steam, to < F a accelera ritmul (unei 


actiunii : a 

se grăbi ; F >a da bátaie/bice la cai/inv. -» dampf /cárbuni. pul on style, to V put 
on dog. put on the black cap, to 1. a da o sentintá de condamnare 

la moarte. 2. fig. a condamna cu severitate/fara crutare/mila. put on the 
buskin(s), to 1. a juca un rol intr-o tragedie. 

2. a scrie tragedii. 
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put on the face of, to v. carry a face (of). 

put on the grill, to 1. a lua un interogatoriu (folosind constringerea, tortura 
etc.). 2. a supune la cazne. 

put on the map, to 1. a-i da importanta; a pune pe primul plan. 2. a face 
cunoscut; a populariza. 

put on the new man, to 1. a se aráta convertit/pocait. 2. a se schimba; a deveni 
un alt om. 

put on the Ritz, to amer. F 1. a se imbráca elegaut/F la mare fix. 2. a-si da 
aere. 

put on the (right) scent, to 1. a fi pe urma (unui vinat) ; a adulmeca/lua urma. 
2. fig. a se pune pe urmele cuiva; a urmári; a fi pe calea cea buná (intr-o urmárire). 

put on the ser CAV, to v. put the screw on. 

put /set/strain/stretch on (the) tenter hooks, to 1. ray a extinde 
(autoritatea/puterea). 2. a acţiona împotriva conştiinţei sale. 3. a-şi încorda 
(simturile/mintea). 4. a denatura sensul cuvintelor/adevárul. 

put on tide, to v. put on dog. 

put on trial, to a pune (la grea) incercare. 

put on weight, to a se ingrasa. 

put out a claw, to fig. a scoate/a-si aráta ghearele. 

put out of action, to 1. mil. a scoate clin. lupta/actiune. 2. fig. a face inofensiv ; a 
scoate din joc. 

put out of business, (o a înlătura; F > a da pe linie moartă. 

put out of court, to 1, jur. a-i lua dreptul ele a sta in instanta; a pune iu afara 
legii. 2. fig. a exclude ca neintemeiat (un argument etc.). 3. a compromite. 4. a reduce 
la tácere; F a incuia/infunda (pe cineva). 

put/throw out of gear, to 1. te/in. a decupla ; a debreia. 2. fig. a dezorganiza : a 
produce dezordine in; a impiedica bunul mers al. 

put out of mind, to a-si scoate din minte/cap ; a inlatura (un giud) ; a da uitarii. 

put out smb.'s light, to Jit. a pune capăt zilelor cuiva. 

put out to nurse, to 1. a da in ingrijire un copil (unei persoane din afara familiei). 
2. fig. a da in ingrijire o proprietate. 

put paid to smb.'s account, to si. a-i face cuiva seama/felul. 

put pen to paper, to a pune mina pe condei. 
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put/set right, to 1. a potrivi (ceasul etc.). 2. fig. a pune 

în ordine; a îndrepta (un lucru). 3. fig. a pune pe calea 

cea bună ; a îndruma (pe cineva). put smb. at a stand, to a opri pe cineva pe loc. 
put smb. in a bag, Io Fa băga pe cineva în cofă. put smb. in a iunie, to F a înfuria 
pe cineva. put smb. in a hole, to a pune pe cineva într-o situaţie 

neplácutá/incurcáturá; F > a băga la apă pe cineva. put smb. in countenance, 
to v. give countenance to smb. put smb. in irons, to a pune pe cineva in lanțuri; a 
băga 

la închisoare/aresta pe cineva. put smb. in mind (of a person/thing), to a-i 
reaminti 

cuiva (de cineva/ceva). put smb. in office, to a numi pe cineva într-o funcţie de 

stat. put smb. in the cart, to — Fa pune pe cineva într-o situaţie neplacnta/iiitr-o 


incurcátura ; F a viri pe cineva 

intr-o belea. put smb. in the picture, to a pune pe cineva la curent ; a 

informa pe cineva. put smb. in the way (of smth.,/of doing smth.), to a da 

cuiva posibilitatea de a obtine/face ceva. put smb. in the wrong, to a prezenta 
pe cineva ca fiind 

vinovat; a da vina pe cineva ; a pune pe cineva intr-o 

lumina proastá. pul smb. into a fiul Ier. to a produce cuiva emotii/agitatie. put 
smb. into a huff, to — Fa insulta/ofensa pe cineva ; 

aprox. F a face pe cineva de trei parale/cu ou si cu 

oţet. put smb. into/to service, to a băga pe cineva la stápin/'iu 

slujba. put smb. into the shade, to v. cast smb. into the shade. put smb. next 
to smth., to auier. a informa/làmuri pe ci- 

. ueva ; F a deschide ochii/capul cuiva. put smb. off his guard, to a 
adormi/insela vigilenta cuiva : 

a face pe cineva sá fie nepregátit in fata unui pericol/lucru neasteptat etc. put 
smb. off his mettle, to a descumpani/descuraja pe 

cineva. put smb. on (his) guard, to a preveni/avertiza/pune in 

garda pe cineva. 
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put/set smb. on his feet/legs, to 1. a pune pe picioare pe cineva ; a ajuta pe 
cineva sá se ridice din nou. 2. aprox. a face om din cineva. 

put smb. on his good behaviour, to — F 1. a determina/obliga pe cineva sá se 
poarte cum trebuie/sa fie la ináltime. 2. a pune pe cineva la punct/la locul lui. 

put smb. on his honour (not to do/say smth.), to a cere cuiva pe cuvint de 
onoare (sa nu faca/spuna ceva). 

put smb. on/to/up to his mettle, to F 1. a pune pe cineva la ambitie. 2. a pune 
pe cineva la incercare. 

put smb. on oath, to a chema pe cineva la juramiut; a pune pe cineva sa jure. 

put smb. on short commons, to a reduce cuiva ratia/alocatia zilnica. 

put smb. on the look-out/for, to v. place smb. on the look-out. 

put smb. on the rack, to (si fig.) — F 1. a supune pe cineva ia tortura. 2. a hartui 
pe cineva. 

put smb. on the spot, to — F 1. a lua pe cineva în evidenţă; F > a lua la ochi pe 
cineva. 2. a pune pe cineva intr-o situatie grea/delicata. 3. — si. a hotari uciderea cuiva. 

put smb. oul oi breath, to I.F > a-i lua cuiva piuitul (co-muuicindu-i o veste etc.). 
2. a scoate sufletul din cineva. 

put smb. out of conceit with smth., to a face pe cineva sá se dezguste de ceva. 

put smb. out of count, to 1. a scoate pe cineva din cauzá. 2. a nu pune pe cineva 
la socoteala. 

put smb. out of countenance, to 1. a face pe cineva să-şi piardă 
calnnil/cumpatul/siguranta. 2. a tulbura/descumpani pe cineva ; a pune pe cineva in 
incurcatura. 

put smb. out of heart, to a descuraja pe cineva. 

put smb. out of his misery, to a ajuta a coiisola/miugiia pe cineva. 

put smb./smth. out of one's head, to asi scoate pe cineva/ ceva din minte/gind. 

put smb./smth. out of smb.'s head, to a face pe cineva sa uite (de o persoana, 
de un lucru) ; a scoate din mintea cuiva (o persoana, un lucru). 

put smb. out of temper, to a infuria: a face pe cineva să-şi piardă 
calmul,'cumpatul/stapinirea de sine. 
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put smb. out of the way, to a inlatura pe cineva. put smb. right with a person, 
to a justifica pe cineva 


fata de cineva. put smb.'s back up, to v get smb.'s back up. put smb.'s 
monkey up, to v get smb's goat, put smb.'s name down for smth., to 1. a înscrie 
pe cineva 

la. 2. a pune candidatura cuiva. put smb.'s name to smth., to a iscáli; a subscrie 
in numele: 

cuiv a /pentru cineva. put smb.'s nose out of joint, to 1. — Falua locul cuiva ; 

a-i lua cuiva înainte ; F > a lăsa pe cineva cu buza 

umflată. 2. F a pune pe cineva cu botul pe labe. put smb.'s nose to the 
grindstone, to v bring smb.'s nose 

to the grindstone, put smb.'s pipe out, to Fa lăsa pe cineva cu g,ura cascata. 
put smb. through his facings/paces, to — Fa pune pe 

cineva la incercare/probá ; F > a vedea citi bani face 

cineva ; aprox. F a lua pe cineva la bani márunti. put smb. through the troop, 
to — Fa supune/pune pe 

cineva la grea incercare. put smb. through the mill, to a-i pune cuiva capul la 

teasc ; a supune pe cineva la efortul de a inváta/deprinde 

ceva. pul smb. to his mettle, to v. put smb. on his mettle, put smb. to his 
purgation, to 1. a face pe cineva sa-si 

ispaseasca vina. 2. — inv a dezvinováti pe cineva (prin 

jurámint/proba focului etc.). put smb. to his/the last shifts, to v. drive smb. to 
his 

shifts, put smb. to his strumps, to amer. — Fa pune pe cineva. 

la grea incercare/in grea cumpáná/in incurcáturá. put smb. to his trumps, to a 
face/obliga pe cineva sá-si 

joace ultima carte ; a reduce pe cineva la iiltima resursa-put smb. to his wit's 
end, to v. bring smb. to his wit's end. put smb. to the blush, to a face pe cineva sa 
se rusineze/sá roseascá. put smb. to the door, to a da pe cineva (pe usa) afara ; 

a-i aráta cuiva usa. put smb. to the worse worst, Io — F 1. a infringe pe 

cineva. 2. a pune pe cineva intr-o situatie nefavorabila. 
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put/set smb. upon a pedestal, to a aseza/pune pe cineva pe un piedestal; a face 
din cineva un obiect de admiratie/veneratie ; a atribui cuiva calități superioare. 

put, smb. up to the ropes, to — F a informa pe cineva; a pune pe cineva la 
curent/în temă ; a da cuiva indicații. 

put smb. up to the time of day, to a informa pe cineva despre mersul lucrurilor 
(într-un anumit moment). 

put smb. wise to smth., to v. put smb. next to smth. 

put some ginger into, to a pune mai mult elan (într-o acțiune) ; a lucra mai cu 
tragere de inima/rivna/nadej-de. 

put smth. in a different/new light, to v. place smth. in a different/new light. 

put smth. into smb.'s head, to a viri/baga o idee in capul cuiva. 

put/se I smth. on foot/its feet, to 1. a incepe/porni/initia ceva. 2. a pune ceva pe 
picioare/in functiune ; a infáptui/realiza un lucru. 3. a restabili mersul normal al unui 
lucru. 

put/set smth. on the rack, to a incorda la maximum (nervii/rábdarea etc.) ; a 
supune ceva la o incercare serioasá. 

put smth. out of sight, to 1. a ascunde; a face ceva nevázut. 2. a inlátura ceva. 
3. a ignora ceva. 

put spirit into smth., to a inviora/stimula ceva ; aprox. a pune inimá in ceva. 

put/set spurs to, to 1. a cla pinteni (unui cal). 2. fig. a incita ; a stimula. 

put teeth into smth., to F a-si arăta coltii/dintii/ ghearele. 

put that/this and that together, to a deduce din anumite date ; a judeca ; a 
cumpani lucrurile ; a tine socoteala si de una si de alta. 

put that/this in/under your hat, to amer. — F bagá-ti asta (bine) in cap. 

put that in your pipe and smoke it, to F acum stai si rumegá ce ti-am spus ; (ín 


legătură cu o veste neplăcută) inghite-o si pe asta (daca poti) ; asta e şi n-ai ce-i face. 
put the arm on smb., to amer. 1. a aresta. 2. a cere bani cu împrumut. 
put the axe in/on the helve, to v fit the axe in the helve. 
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put the bee on smb., to amer. — si. 1. a cere bani cn 

imprumut. 2. a bizii pe cineva. piit the best construction on smth., to a da cea 
mai buná 

interpretare unui lucru. put/set the best foot first/foremost/forward, to v. put 
one's 

best foot first, put the blame on/upon smb., to v. lay the blame on smb. put 
the boot on the wrong foot/leg, to v. get the boot 

on the wrong foot, put the cart before the horse, to Fa pune carul inaintea 

boilor; a pune capastrul la coada calului. put the case for smb./smth., to a 
sustine pe cineva/ceva ; 

a vorbi/scrie in favoarea cuiva/a ceva. put the chestnuts in the fire, to F a-si 
aprinde paie in 

cap. put the doctor on smb., to — F a insela/amági pe cineva. put (he finger in 
one's/the eye, to F a(se) boci; a da 

apa la soareci. put the hat on one's/smb.'s misery, toFcolac peste pupaza ; 

asta mai lipsea (la atitea necazuri) ! put the laugh on smb., (o amer. v. raise 
the laugh a- 

gainst smb. put the law on smb., to amer. a intenta cuiva un proces. put the 
lid on, to F; that puts the lid on: asta pune 

capac la toate ; asta le intrece/bate pe toate. put the run on smb.. to amer. a 
pune pe cineva pe fuga; 

a-1 lua la goana. put the screw on, to F a striiige surubul; a striiige in 

chingi/chinga ; a forta pe cineva sa se comporte intr-un 

anumit fel. put the shoe on the right foot, to — Fa aeuza/invino- 

vati/mustra pe cineva pe buna dreptate. put the skids under smb., to amer. — 
F a scápa/se descotorosi de cineva ; F a da cuiva pasaportul. put the wind up smb., 
to a bága pe cineva in rácori/ 

sperieti; a bága cuiva frica-u oase. put the worst construction on smth., Io a da 
cea mai rea/proastá interpretare unui lucru ; a interpreta in modul cel mai nefavorabil 
un lucru. put the wrong foot before, to — inv. fig. a o porni cu stingul. 
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nut this and that together, to v. put that and that together. 

put this in/under your hat, to timer. — F v. put that in/under 

your hat. put to a stand, to v. bring to a standstill. 

put to bed with a shovel, to — F a ingropa : a bága in 

pániint. 

put to death, to a omori. 

put to execution, to a executa (un condamnat la moarte) ; a da cuiva pedeapsa 
capitala. 

put to fire and sword, to a trece prin foc si sabie. 

put/turn to flight, to a pune pe fuga. 

put/send/turn out to grass, to 1. a duce/trimite/da drumul (unui animal) la 
pasuuat. 2. fig. a lăsa în libertate. 3. fig. (la -pasiv) F > a fi pus pe liber; a umbla 
creanga ; a nu avea treaba. 

put too many irons in the fire, to v. have many irons in the Are. 

put to rights, to v. get to rights. 

put to rout, to a infringe; a dezmembra; a pune pe fugă/în derută (o armată etc.). 

put to sack (and pillage), to (d. o armatá invingatoare) a jefui; a prada (o 
regiune/un oras etc.). 

put to sea. to a párási portul; a ridica ancora ; a porni in larg. 


put to shame, to 1. a umili; a rusina. 2. a face de rusine/de ris. 

put to silence, to a reduce la tácere; a-i inchide gura. 

put to the issue, to a pune in discutie; a examina; a cintári. 

put to the proof/touch, to a incerca ; a pune la incercare/probá ; a verifica. 

put to the wall, to v. drive to the wall. 

put trust in smb./smth., to a se increde in cineva/ceva. 

put two and two together, to v. put that and that together. 

put under restraint, to 1. a interna într-un ospiciu. 2. a pune sub 
pazá/interdictie. 

put up a good fight, to a se bate/lupta cu dirzeuie. 

put up a good show, to a face figurà buná ; a se comporta bine. 
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put up a job on smb., to Fa juca cuiva o festa; a 

duce pe cineva. put up for sale, to a scoate in vinzare. put up one's/smb.'s 
dander, to v. get smb.'s dander up. put up one's horses together, to 1. a actiona 
mina-n mina; 

a se intelege/invoi bine. 2. — F a se casatori. put up one's plate/awer. shingle 
(in a certain street), lo 

a-si deschide cabinetul/biroul (intr-o anumita strada) ; 

a începe sa practice acasă (mediciná/avocaturá etc.). pul upon the (rack of 
smb.. to a pune pe urmele cuiva ; 

a urmári pe cineva. put up smb.'s dander, to v. gel smb.'s back up. put up 
(he cards against smb., to v. fix the cards against 

smb. put up the shulters, to (si fig.) a trage obloanele : a 

a închide/lichida a afacere/intreprindere (temporar sau 

definitiv). put up the spout, to — Fa pune amanet. pot up to the hammer, to v. 
bring to the hammer. put words in/into smb.'s mouth, to 1. F -> a-i da cuiva 

mura-ii gura ; a sugera cuiva ee (trebuie) sa spuná. 

2. a atribui cuiva anumite cuvinte/o afirmatie ; a pune 

cuvinte in gura cuiva. put Yorkshire over smb.. (0 v come Yorkshire over 
smb. put your hand no further than your sleeve will reach 

nu te intinde mai mult decit ti-e plapuma/te tine ata. puzzle one's brains 
about/with smth.. to v. beat one's 

brains about smth. 

Q 

quake /quiver /shake/tremble like an aspen leaf, to a tremura ca frunza/ca 
varga. 

quarrel with one's bread and butter, lo Fa se supăra ca vácarul pe sat. 

quarrel with one's own shadow, to — F asi crea din nimic motive de enervare. 

Queen Anne is dead! iron, (răspuns la aflarea Munei stiri învechite) cine nu stie 
asta ! e veche ! 

queer smb.'s pitch, to F a săpa pe cineva. 

queer the noose/stifler, to F a scápa de streang/spinzurá-toare. 

quench smb.'s light, (o v put out smb.'s light. 

quench the smoking flax, to F a inábusi in germene (o actiune etc.) ; aprox. a 
taia aripile/ehefid/elanul (cuiva). 

quick as a flash/ligii (ning, (as) iute ca ságeata/fulgerul. 

quick/swift as thought, (as) iute ca ghidul. 

quick as wind, (as) cit ai clipi din ochi. 

quick on one's pins F iute de picior; agil. 

quick with child insarcinata (in faza cind se simt miscarile copilului). 

quiet/silent/s(ill as a mouse, as - F tăcut; to be— a tácea 
milc/molcom/chitic/ca chiticul/ca pestele/ca pamin-tul. 

quit a score/scores, to v. clear a score. 

quite a characler 1. o personalitate puternica. 2. om ciudat/excentric. 


quite the cheese - si. (lucru) pe cinste ; în regula; casatie. 

quite the go, v. all the rage. 

quite the thing tocmai ce trebuie. 

quit, the scene/slage, to 1. a iesi din scená. 2. fig. a párási aceasta lume ; a 
muri. 

quiver like an aspen leaf, to v quake like an aspen leaf. 
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race/ral (le/rush the bill through the House, to pari, a grábi votarea unei legi 
(in Camera Comunelor). 

rack «and ruin distrugere totala ; praf si pulbere. 

rack one's brains/wits about/with smth., to v beat one's brains about/with 
smth. 

racy of the soil 1. neaos. 2. plin de vigoare/viatà. 3. savuros ; cu haz. 

ragged colt may make/a good horse, a — prov. diutr-un inceput prost poate sá 
iasa si un lucru bun. 

railroad the bill through, to amer. a urgenta votarea unei legi (in Congres). 

rain or shine fie ploaie, fie vreme buná : in orice caz/conditii. 

raise a big smoke, (o v. raise Cain. 

raise a claim, to a revendica un drept; a ridica o pretentie. 

raise a dust, to I. a produce (mare) agitatie/vilva/zgomot. 2. a ascunde adevárul 
(creind diversiune). 

raise a ghost, fo — Fa trezi/evoca/pomeni un lucru neplácut ; apr ox. a dezgropa 
mortii. 

raise a borne I "s nest about one's ears, to F asi aprinde paie-n cap. 

raise anchor, to mar. a ridica ancora. 

raise an issue/a question, to a ridica o problema ; a pune o intrebare. 

raise a racket/a row. to v. kick up a fuss. 

raise a/the war-whoop, to v. give a war whoop. 

raise bread, to a dospi piinea ; a face aluatul sa creascá. 

raise Cain/hell/heirs delight/the devil/the mischief, amer raise a big 
smoke/s/. Hail Columbia/merry Ned/promiscuous Ned/the roof, to a face 
scandal/galagie/taraboi; aprox. a ridica casa in sus. 

343 

raise more hogs and less hell, to amcr F a-şi vedea/cáta 

de treabà. raise Jack, to v. raise Cain. 

raise one's/smb.'s back, to v. get smb.'s back up. raise one's back (against), 
to a se împotrivi. raise one's dander, to v. get smb.'s back up. raise one's 
eyebrows, to a privi de sus ; a-si lua un aer 

superior/ofensat ; a strimba din nas. raise one's glass, Io a inchina (pentru) ; a 
ridica paharul 

in cinstea/pentru. raise one's voice (for/against), to a-si ridica glasul/a vorbi 

(pentru/impotriva). raise promiscuous Ned, to v. raise tain, raise smb.'s 
bristles, (o v. set up one's/smb.'s bristles. raise smb.'s dander, (o v. get smb.'s 
back up. raise snakes, to a face galagie/scandal /taraboi. raise the alarm, to a da 
alarma. raise the curtain over, to 1. a pune la vedere; a etala. 

2. a da la ivealá : a dezválui. raise the devil, to v. raise Cain, raise/stir the 
gorge, to fig. a intoarce stomacul pe dos ; 

a produce greatá/scirbá. raise/lake up the hatchet tomahawk, to v. dig up the 

hatchet, raise the heel against smb., to Fa da cuiva o lovitura 

de călcîi ; a lovi cu copite pe cineva ; a da cuiva lovitura 

magarului. raise/turn the laugh against smb., to a face pe cineva 

ridicol/de risul lumii. raise the market, to 1. a stimula /inviora activitatea comer- 
cialà. 2. a face sá creascá preturile. raise the mischief/root', to v. raise Cain, raise 
the siege, to a ridica/inceta asediul, raise the war-whoop, to v. raise a war-whoop, 


raise the wind, to — F a-şi procura/a face rost de bani. raise to the purple, to a înălța 
la rangul de cardinal. raise up seed, to a-si inmulti sáminta ; a naste copii. rake smb. 
over the coals, to v haul smb. over the coals, rake up the past, to a dezgropa 
trecutul/mortii. rake up the persimmons, to F a lira bacsis/ciubuc. ram it home, to 
v. drive home. 
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ram smth. down smb.'s throat, to v. cram smth. down 

smb.'s throat, ransack one's brains about/with smth., to v. beat one's 

brains about smth. rap smb. over the knuckles, to v. rap smb.'s fingers. rap 
smb.'s fingers/kunckles, to 1. a plesni peste degete 

pe cineva; a da la palmá cuiva (cu linia/varga etc.). 

2. fig. a mustra ; a pune pe cineva la locul lui/la punct; 

F > a-i tăia cuiva nasul. rapt/shrouded/vvrapped in mystery învăluit de 
mister/taina. rase/raze to the ground, to v. level to the ground, rather late in the 
day cam tirziu; tocmai acum; dupa 

atita vreme. rats desert/forsake/leave a sinking ship soarecii fugcind 

se ineacá corabia. rattle the bill through, to v. race the bill through, rattle 
the sabre, to fig. a zangani armele. raw-boned foarte slab ; (numai) piele si os. raw 
head and bloody bones 1. cap de mort (craniu cu 

doua oase incrucisate). 2. bau-bau ; baba-hirca. 3. (atrib.) 

de groazá. reach smb.'s ears. Io a ajunge la urechea/urechile cuiva ; 

a afla pe cale indirecta. reach the end of one's tether, to a ajunge la capatul 

puterilor/resurselor. reach the wool-sack, to a deveni Lord Cancelar. read a 
riddle, to a dezlega o ghicitoare/enigma. read a sermon to smb., to a tine cuiva o 
predica ; a face 

cuiva moralá ; a dáscáli pe cineva. read people's faces, to a citi in ochii 
oamenilor. read people's hearts, to a citi in inimile oamenilor. read smb. a lecture, to 
v. give smb. a lecture, read smb. a lesson, to v. read a sermon to smb. read smb.'s 
hand, to a citi/ghici cuiva in palma. read smb.'s mind/thought, to a intelege/pátrunde 
iu gindu- 

rile cuiva. read the Riot Act, to — F 1. a atrage atentia (copiilor) 

să înceteze galagia/taraboiul. 2. a trage cuiva o sápu- 

neala. read untrue, to (d. un instrument) a indica/aráta inexact. 

345 

ready at excuses prompt in a-si gási o scuzá/un pretext. 

ready at/to hand v. at hand. 

ready to leap out of oneself/one's skin a nu-si mai incápea in 

piele; a-si iesi din piele (de bucurie/entuziasm etc.). ready to one's grasp (si fig.) 
accesibil; la indemina. really and truly cu adevarat; intr-adevar. reap as one has 
sown, to prov. a culege ce ai semanat; 

aprox. cum iti vei asterne, asa vei dormi. reap one's laurels, to a-si primi 
recompensa ; a-şi culege 

laurii; a se bucura de glorie/succes. reap the benefit of smth., Io a profita/trage 
foloase de 

pe urma unui lucru. reap the fruits of smth., to 1. fig. a culege roadele. 2. 

a trage ponoasele. reap the whirlwind, to — F v. sow the wind and reap 

the whirlwind, reap where one has not sown, to — Fa profita de munca 

altuia; F > a culege ce n-ai semánat. recede info the background, Io a se 
retrage ; a se da la 

o parte ; a dispărea. recall to life, Io a readuce la viata/in simtiri. receiver is as 
bad as the thief, (he F nici unul nu-i 

mai breaz ; « sint la fel de vinovati. receive quarter, Io a-i fi acordatá viata 
(unui inamic care 

se predá de bunávoie in rázboi). receive/lake smth. with a grain of salt. Io a 
privi ceva cu iudoiala/iieincredere/sceptieism ; a avea rezerve fata de ceva ; a lua ceva 


sub beneficiu de inventar. receive the finishing stroke/touch, to a fi desávirsit/fini- 

sat/pus la punct; a primi ultimele retusuri, receive the seals, to a primi postul de 
Lord Cancelar sau 

de ministru (in guvernul englez). reekon/f/rc count without one's hosl. (o — Fa 
face o apreciere pripita uetiniud seama de anumiţi factori; aprox.F socoteala diiitirg 
nu se potriveste cu cea de acasá. recover/regain one's consciousness, to a-si 
recapata cunostinta ; a-si reveni (diutr-un lesin). recover one's feet/legs, to a se pune 
din nou pe picioare ; 

a se ridica (dupá o cádere). recover /regain one's temper, to a se stápini; a se 
calme. 
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recover one's wind, to v. get one's wind, red as a cherry/rose, as rumen ca un 
mar/bujor. red as a lobster, as rosu ca racul. red as a turkey-cock, as rosu ca motul 
curcanului. red as blood/fire, as rosu aprins/ca singele/ca focul. redound to 
one's/smb.'s credit, to a creste/mári/spori reputatia cuiva ; a-i face cuiva si mai multà 
cinste. reduce smb. to his/the last shiits, to v. drive smb. to 

his shifts, reduce to a common denominator, to mat. (si fig.) a aduce 

la acelaşi numitor. refresh one's inner man, to — iron, a bea; F >a lua o 

micá gustare. regain one's consciousness, to v recover consciousness, 
regain one's temper v. recover one's temper, regular as clockwork ca tui 
ceasornic. rejoice the cockles of one's heart, to v cheer the cockles 

of one's heart, release one's hold (of smth.), (o a da drumul (la ceva); 

a lása (ceva) din miná. release smb. from promise, to a dezlega /absolvi pe 
cineva 

de o promisiune făcută. relieve bowels/nature, to Fa se usura; a-şi face nevoile. 
relieve guard, to a schimba garda. relieve nature, to v. relieve bowels, relieve one's 
feelings, to a-si da pe fatá sentimentele ; a 

spune ce gindesti/simti; a-şi descărca inima ; F—*a se 

usura. relieve smb. of his cash/purse, to F a usura pe cineva de 

bani : a-i sterpeli cuiva banii. remedy is worse than the disease prov. mai ràu 
leacul 

decit boala. render an account, to 1. a face o dare de seamá. 2. a da 

socoteala de. render good for evil, to a rasplati raul cu binele. render 
innocuous, to a face inofensiv. 

render service (to smb.), to a face (cuiva) un serviciu. render to Caesar the 
things that are Caesar's, to a da 

Cezarului ce-i al Cezarului. rend the air, to a rásuna puternic ; a cutremura 
táriile. 
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reopeen old sores, to fig. a redeschide rani vechi ; a ráscoli trecutul. repay in 
kind, to a pláti in naturá. repentance is good but innocence is better prov. aprox. 

constiinta curatá e cea mai buna perná. report a bill (to the House), to pari, a 
anunta incheierea lucrárilor comisiei legislative intre a doua si a treia citire a unui 
proiect de lege in Camera Comunelor. report goes, the se spune ; se relateazá. report 
oneself ((0 smb.), (o mi/. 1. a se prezenta /infátisa inaintea (unui superior). 2. a-si 
anunta venirea/intoarcerea, report progress, Io a anunta ce s-a realizat (intr-un 
domeniu 

oarecare) pina la o anumitá data. report smb., to a se plinge/a face o reclamatie 
impotriva 

cuiva ; a denunta pe cineva. repose confidence/ trust in smb./smth.. to asi 
pune nádejdea/a avea incredere in cineva/ceva. repose/rest/re tire on one's laurels, 
Io a se culca pe lauri. requite like for like. Io a pláti eu aceeasi masura/moneda. 
resign all hope, to a parasi orice speranta. respect yourself or no one will respect 
you eiusteste-te/ respecta-te singur daca vrei sa te cinsteasca/respecte si altii. rest on 


one's laurels, io v. repose on one's laurels, rest on one's oars, lo v. lie on one's 
oars. resume one's duties, to a reintra in serviciu; a-si relua 

slujba/obligatiile de serviciu. resume one's health, a se insanatosi. 

resume/take up (lie thread (of), to a relua firul; a continua ; a reveni la. retain 
the memory/remembrance of smb. smth., to a pástra 

(vie) amintirea cuiva/a ceva. retire for the night/to bed/to rest, to a se duce la 
culcare. retire/shut oneself/withdraw into one's shell, to a se inchide in propria sa 
gáoace/in turnul sáu de fildes ; a se izola de ceilalti oameni. retire on one's laurels, lo 
v. repose on one's laurels, retrace/tread back one's steps, to a reveni pe urmele 
pasilor sai; a se intoarce pe acelasi drum ; aprox. a face cale intoarsa. 
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re (urn a negative, to a da mi raspuns negativ; a spune 

nu. return in kind, to v. answer in kind, return like lor like, lo v. requite 
like tor like, return thanks, to 1. re/. a face o rugáciune de multumire. 

2. a multumi/ráspunde unui toast. return the seals, to a pafasi/a-si da demisia 
din postul 

de Lord Cancelar sau ministru (in guvernul englez). return Io the charge, lo 1. 
mil. a reinnoi atacul; a ataca 

din nou. 2. fig. a porni un nou atac ; F> a nu se lăsa; 

a nu se da bátut. Richard is himself again! i-a trecut necazul/supárarea ; 

este iarasi (bine dispus) ca inainte. ride a cock-horse, to 1. a cálári pe un cal de 
lemn. 2. 

fig. a da friu liber unei manii/pasiuni etc. ride a ford, to a trece un vad cálare. 
ride and tie, to a călări pe rind (pe acelaşi cal). ride a state, to (in S.U.A.) a face un 
turneu electoral 

într-unui din .State. ride a( single anchor, lo 1. mar a fi ancorat cu o singură 

ancora. 2. fig. a nu fi precaut/prevazator. ride Bayard oi' ten loes. lo Fa merge 
apostoleste. ride bodkin, to v. sil bodkin, ride for a fall, to 1. a merge in goana 
calului; a cálári 

nebuneste. 2. fig. a actiona fara chibzuiala/nebuneste. ride hell for leather, to a 
goni cálare/in galop. ride in the marrowbone coach, to (d. copii) a cálári pe 

genunchii cuiva. ride like a tailor, to — Fa fi un cáláret prost; a nu se 

tine bine in sa. ride off on a side issue, to a se abate/devia intentionat 

de la subiect; F > a o lua aláturea cu drumul. ride (on) a pony, to amev. - Fa 
copia la un examen, 

după fituici. ride one's luck, to amer. a se bizui/a conta pe noroc ; a 

merge la noroc. ride one's horse to death, to 1. a calari pina iti omori 

calul. 2. fig. a exagera (mi obicei/o manie). 3. fig. a 

repeta pina la saturatie (o glumá) ; F a o tine una 

(si buna) ; a pune mereu aceeasi placa. ride on the fence, to v. be on the 
fence. 
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ride out/weather/the storm, to 1. mar. a infrunta furtuna ; 

a naviga cu succes pe o mare furtunoasa. 2. fig. a 

infrunta/invinge greutátile/pericolul; a iesi cu bine din- 

tr-o situatie grea. ride/trample/walk roughshod over smb./smth., to a calca 

in picioare; a trece/cálca cu nepásare peste cineva/ceva; 

a nir tine seamá de nimeni /nimic. ride sandwich, to «— F a sta pe cal intre alte 
douá persoane. ride Shaiiks'mare/pony, to glum, a merge apostoleste. ride smb. 
in/on/with the snaffle, to a lua pe cineva cu 

biuişorul/cu duhul bliudetii. ride smb. on a rail, to cuner a trage pe cineva pe 
roata; 

a tortura. ride the fore-horse, to fig. a avea rolul conducator; a fi 

in frunte; a conduce; a dirija; a-si impune vointa. ride the goat, to a intra intr-o 
organizatie secretá/sectá 


etc. ride the high horse, to v. get on the high horse, ride the whirlwind, to F 
a fi stápin F-calare pe situaţie ; 

a avea la miuá pe cineva. ride to hounds, to v. follow the hounds, ride whip 
and spur, to a fugi in goana calului; a da 

pinteni calului. ride with a loose rein, to a lása calul in voie. right about face 1. 
mil. dreapta-imprejur. '-.fig. schimbare 

bruscá de parere/atitudine. 3. to ~ a face/produce o 

intorsatura brusca. right and leit .1. la dreapta si la stinga ; in ambele parti; si 

incoace si incolo ; pretutindeni. 2. (ci. mecanisme) bilateral ; dublu; cu douá 
sensuri. right as my glove, as — F absolut adevárat/corect. right as nails/rain/a 
trivet, as foarte bine ; in regulá ; in 

perfectá stare. right away/off amer. numaidecit; imediat; pe loc. right a wrong, 
to a indrepta/repara o nedreptate. right-down 1. adj. adevárat; desavirsit; in toatá 
regula; a 

~ villain un adevarat ticálos. 2. adv. foarte ; cu totul; 

profund; (in mod) sincer. right here chiar/tocmai aici. right now chiar acum; in 
acest moment. 
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right on the spot 1. chiar acolo/in acel loc. 2. pe loc ; pe datá. 

right Io a T/ti I tie v. to a T. 

right you are! F asa-i! (că) bine zici! drept ai (mai) grait! 

rig the market, to'com. a dirija/controla piata; a produce/determina urcári sau 
scáderi de preturi. 

ring down/up/the curtain, to teatru a comanda  (priutr-o sonerie) 
lásarea/ridicarea cortinei. 

ring false/hollow, to 1. (d. monedejobiecte de metal etc.) a suna fals/a tinichea. 
2. fig. a suna fals/neconvinga-tor /nesincer. 

ring in one's ears, to a-i rásuna in urechi; a avea impresia ca aude ; a nu putea 
uita. 

ring iu one's heart, to a-i rásuna in minte/inimá; a purta in inimá. 

ring iu the new year, to a sarbatori venirea anului nou/revelionul. 

ring one's own bell, Io a se lauda singur. 

ring out the old year, to v. ring in the new’ year. 

ring the bell, lo 1. a suna (la usa de la intrare/pentru a. chema un om de 
serviciu). 2. fig. a avea succes; a face impresie (buna). 3. amer. ~ on smb. F a) a bága 
pe cineva în buzunar ; a întrece pe cineva, D) a atinge pe cineva” la coarda sensibilă; a 
înduioşa pe cineva. 

ring (he changes (on smth.), to a schimba ordinea (unui araujament/meuiu 
etc.) pentru a realiza o variaţie; gliim. a face variaţii pe aceeaşi temă. 

ring (rue, to fig. a suna convingátor/sincer ; a părea sincer/adevărat. 

rip and tear, to 1. a sfişia/distruge. 2. a se zbate F a da din miini si din 
picioare. 

rip up old grievances/sores/wounds, (o a(-si) reaminti vechi 
supărări/dureri/necazuri; a redeschide/zgindări o rană veche. rise a step in smb.'s 
estimation/opinion, to Fa creşte în 

ochii cuiva. rise at a feather, to amer. a se enerva/supăra pentru fleacuri/de 
pomană ; F > a-i sări cuiva tandára. rise from the ranks, to 1. mil. a fi avansat ofiţer 
din rmdurile soldaţilor. 2. fig. a se ridica pe o treaptă superioară ; a ajunge într-o 
situaţie bună (dintr-uua umilă). 
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rise in arms (against), to a ridica armele (împotriva). rise in rebellion/revolt, 
to a se răscula; a se ridica. rise in the world, to v come up in the world, rise on the 
wrong side, to v get out of bed on the wrong side, rise to (a point of) order, to 
pari, a interveni în dezbateri 

cu întrebarea dacă subiectul discutat sau procedura este 


in conformitate cu ordinea de zi. rise to the bail, to v jump at the bait, rise to 
the emergency/occasion, to a face fatà (onorabil) 

unei situaţii ; a fi ia înălţimea situaţiei. rise with the lark/sun, to a se scula în 
zori/dis-de-diminea- 

tá/cu noaptea în cap. risk one's head/life/neck, to a-şi risca viata/capul/F ^ 
pielea. rivet one's attention on/upon, to a-şi îndrepta/concentra 

atenţia asupra. rivet one's eyes on/upon, to a-şi pironi privirea/ochii spre/ 

asupra; a privi/examina cu atentie/concentrare. roar double tides, to a urla cu 
furie/cit te tine gura. roar with laughter, to a ride cu hohote ; F a muri/a 

a se strica de ris. roasted to a turn v. done to a turn, rob one's belly to cover 
one's back, to — Fa lua diutr-o 

parte si a pune într-alta; aprox. F > ca anteriul lui 

Arvinte. rob (he cradle to. amer — Fa se cásátori cu o persoaná mult mai tinara. 
rock on which we split, the £ig. piedica de care ne-am lovit; 

cauza insuccesului nostru. rock the boat, to amer. — F a face sá se clatine ; a 
pune in 

pericol/a periclita/a ameninta (echilibrul/linistea/planurile 

etc.). Roland for an Oliver/smb.'s Oliver, a F a ráspunde /pláti 

cu aceeasi moneda ; ochi pentru cehi. rolling stone gathers no moss, a prov. 
omul nestatornic nu 

prinde cheag. rol! in money /riches/wealth, to a inota in bani; F a fi 

putred de bogat. roll my log and I'll roll yours prov. o mina spala pe alta 

(si amindoua obrazul). roll one's eyes (on), to a-si indrepta ochii/privirea spre; 

F > a holba ochii la. 
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roll one's r's, to a graseia. 

roll out the red carpet, to amer. «- Fa face pregătiri 

festive în vederea primirii cuiva. roll up horse, foot and guns, to 1. a termina 
cu ceva/cineva. 

2. a lichida/distruge ceva (cu totul) ; F > a face pilaf. roll/turn one's sleeve, Io 
(si fig.) a-si sufleca minecile ; a se 

pregăti (pentru muncá/bátaie). romi) home, to «— F a cîştiga o cursă cu 
usurinta. rotten apple injures its neighbours, the prov. merele rele 

le strica si pe cele bune. tough and ready 1. adj. superficial; neatent; neglijent. 
2. grosolan; aspru; brutal; necioplit. 3. v to — a) a trata cu brutalitate ; a maltrata, b)a 
inaspri (trásáturile fetei/caracterul etc.). rough and tough grosolan; necioplit. rough 
and tumble 1. grosolan ; nefinisat; fácut in grabá/la repezealá. 2. nereglementar; 
neglijent; dezordonat. 3. aspru ; brutal; brusc. roughly speaking I. cu aproximatie. 2. 
in linii mari; iii general vorbind. round into form, to 1. a modela ; a-i da o formá. 2. 
sport a 

antrena ; a face să capete o buna forma. round the corner 1. după colt. '-.fig. to 
be ~ — Fa fi depásit punctul critic ; a fi iesit cu bine dintr-o situatie grea ; a fi iesit la 
liman ; F —»* a fi trecut liopul/greul. round on smb., (o 1. a se repezi/F -> ratoi la 
cineva. 2. a 

denunta/ F > turna pe cineva. row a fast stroke, to a visli cu putere. row dry, to 
sport 1. a face antrenament la canotaj (in sala). 

2. a visli fără a stropi (pe cei din barca). row/sail in the same boat with smb., 
to — F a fi legat de cineva prin interese comune ; aprox. F a fi inhámat la aceeasi 
caruta. row smb. over the river, to 1. a trece cu barca pe cineva 

peste un rîu. 2. fig. a se întrece cu cineva. row smb. up Salt River, to amer. — F 
a face pe cineva sá 

cadá in alegeri. row the stroke home, to a face eforturi pentru a duce un 

lucru pina la capat. rub elbows/shoulders with smb.. to 1. a sta aláturi/a se 
freca de cineva. 2. F > a se bate pe burtă cu cineva. 
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rub shoulders with smb., to v. rub elbows with smb. rub/stroke (the 
hair/fur), the wrong way, to 1. a zbir- 

.li/a lua in răspăr (părul/blana unui animal). 2. fig. a iri- 

ta/enerva/F —> zgindari pe cineva. rule the roast/roost, to l.- Fa conduce/dirija 
lucrurile; 

a da ordine. 2. F> a face pe stapiuul; a da tonul. rule with a heavy/high hand/a 
rod of iron, to a conduce cu 

mina forte/de fier ; a fi mina de fier. rumours are about/ailoat/in the air circula 
zvonuri; sint 

zvonuri; se spune. run a bluff on, to v. put on a good bluff. run against a 
stump, to fig, a se poticni; a se lovi de o 

greutate/piedica. run against time, to a alerga cu cea mai mare vitezá/in 

goana mare. run a good foot, to (d. cai) a alerga bine. run ahead of one's ticket, 
to v. be ahead of one's ticket, run amok/amuck, to a fi cuprins de nebunie/furii; a 
înnebuni ; a o lua razna; F > a-l apuca strechea. run a/the/one's rig/rigs 1. a face 
sotii; a fi zburdalnic. 2. 

a o lua razna ; a-si face de cap ; a-si da friu liber. 3. (ci. 

oameni) a se dezbina/imprástia/risipi. run a/the risk, to a risca; a merge la noroc. 
run a sandy on smb., to amer. F a trage pe sfoará. run a saw (on), to amer. «- Falua 
in ris ; a ridiculiza ; a-si 

bate joc de ; a ironiza. run at grass, to v. be at grass, run away with the idea, 
to a adopta cu usurinta ideile cuiva ; 

« a folosi ideea altcuiva. run away with the show, to amer. — si. a avea mare 
SUCCES ; 

a eclipsa pe ceilalţi. run a wild/goose chase, to Fa umbla după potcoave de 

cai morti. run before one's horse to market, to *- F1. a anticipa 

evenimentele ; a o lua inainte. 2. a socoti cistigul inainte 

de a-1 avea; F a vinde blana ursului. run behind one's ticket, to v. be behind 
one's ticket, run counter (to), to 1. a se impotrivi/opune ; a fi impotriva. 2. a merge in 
sens opus/coutrar; a (se) contrazice ; a se bate cap in cap (cu). run current, to v. go 
current. 
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run dry, to 1. (d. o fintíná, un riu etc.) a seca; a se usca. 2. fig. (d. elocventá, 
inspiratie etc.) a se sfirsi/epuiza ; a seca. 

run (on) errands, to a face comisioane ; a fi trimis dupa treburi/ cumparaturi. 

run for dear/one's life, to a fugi ca sa-ti salvezi viata/pielea ; F a fugi cu 
moartea in spate. 

run for it, to Fa sterge putina; a o lua la sanatoasa; a-si lua picioarele la spinare. 

run foul of, to v. fall aboard of. 

run high, to 1. (d. mare) a fi agitata/furtunoasa; a avea un curent/flux puternic. 
2. (d. cuvinte, sentimente) a fi violente/tari. 3. (d. preturi) a creste ; a fi ridicate. 

run idle, to a rámine nefolosit; a sta degeaba. 

run in a groove/rut, to v. move in a rut. 

run in blinkers, to v. be in blinkers. 

run in double harness, to F a duce jugul cásniciei. 

run in one's head/mind, to (d. cuvinte, idei, melodii) a-i suna cuiva in minte ; a-i 
umbla cuiva prin cap. 

run in single harness, to — Fa fi burlac/lioltei/celiba-tar/necasatorit. 

run in the blood/family, to (d. boala, obiceiuri etc.) a constitui un caracter 
comun membrilor unei familii; F > a fi iu familie. 

run in the same groove, to 1. a merge pe acelasi fágas; a avea aceeasi directie. 
2.a se consfatui/sfatui; a delibera. 

run into the ground, to avuer a întrece măsura ; F> a sări peste cal. 

run it close/fine, to 1. a avea/dispune de putin timp. 2. a avea putini bani/banii 
numarati. 


run its/one's course, to (d. lucruri, evenimente etc.) a-si urma cursul/drumul; a 
se desfásura. 

run like a deer/an antelope/a lamp lighter/a rabbit, to — F a fugi foarte 
repede/F  miucind pămîntul; he ran like a deer fugea de-i sfiriiau calciiele. 

run like wild-fire, to (d. o stire) a se ráspindi cu iuteala fulgerului. 

run low/short, to 1. a fi pe terminate/sfirsite ; a se imputina. 2. — of a rámine 
fara; a nu mai avea. 

run mad, to v. go crazy. 
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run mountain (s) high, to (d. valuri) a fi/a se inálta/ridica 

cit un munte. run nineteen to the dozen, to v. go nineteen to the dozen, run 
off one's legs, to 1. a se poticni. 2. a se zápáci, a-si pierde capul (avind prea multe 
treburi deodată) ; F a nu-şi vedea capul (de treburi). run on errands, to v run 
errands, run one's eyes over, to v. pass one's eyes over, run one's head against a 
brick-wall/post/stone-wall, to 

v knock one's head against a brick-wall. run one's race, to a-si trài 
viata/traiul. run one's rigs, to v. run a rig. run one's rig(s) upon smb., to a face/juca 
cuiva o festa; 

a lua pe cineva in balon/peste picior. run on the rocks, to v. go on the rocks, 
run on wheels, to a merge bine/usor/F —?* ca pe roate. run over smb., to (d. un 
vehicul) a cálca pe cineva. run/rush over stock and block, to a o lua razna. run rings 
round, to v. make rings round, run riot, to 1. fig. a o lua razna; a se dezlantui; a-si 
da friu liber ; a-şi face de cap. 7.(d. plante) a creşte in nestire ; a se sálbátici. run 
shares, to v. club shares, run short of, to v run low. 

run smb. close/hard, to 1. a pune pe cineva intr-o situatie 

grea ; F a striuge cu usa pe cineva. 2. afi un rival 

de temut (intr-o competitie) ; a face cuiva o concurentá 

serioasá. 

run/(rot smb. off his legs, to a lua la goaná ; a fugari; a goni 

pe cineva. run straight, to a fi ouest/cinstit/om de treaba. run the blockade, to 
a forta blocada. 

run the (whole) gamut of to fig. a parcurge intreaga gamá ; a 
parcurge/folosi/avea la dispoziţie toată seria/toate variantele posibile.. run the 
gauntlet, to (si fig.) a fi trecut sub furcile caudine; 

a se expune oprobriului public. run the hazard, to a merge la intimplare ; a 
risca. run the rig. to v run a rig. run the risk, to v. run a risk, run the show, to v. 
boss the show. 
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run the wrong hare, to v. hunt the wrong hare. 

run to earth, to 1. a háitui pina in vizuina (o vulpe etc.) 2. 

fig. a da de urmă (cuiva). 3. fig. a urinári; a cauta; a 

detecta ; a depista ; a merge la sursa (unui zvon/citat/unei 

erori de calcul etc.). run to fat, to — Fa se ingrasá. run to ground, to v run to 
earth, run too far, to a merge prea departe ; a exagera ; a depasi 

limitele. run to seed, to 1. (d. plantc) a se sálbátici; a uu mai inflori; 

a creste in nestire. 2. fig. a-si pierde calitatea initiala ; 

a se strica/prapadi/deteriora/darapana. 3. fig. a decádea 

(din punct de vedere moral), i. fig. a se ramoli. run Io the end of one's rope, to 
V. come to the end of one's rope. run to waste, to 1. (d. lichide) a se scurge/risipi. 2. 
fig. 

a se irosi; a se prápádi; a se pierde ; a se consuma in 

zadar ; a se distruge F a se alege praful de. run up a bill, to a deschide/avea 
un cont. run up from a shoestring,- to a face bani muncind ; P^ 

a(-si) stringe cheag. run wild, to 1. v. run to seed. 2. a uu mai cumoaste/'avea 


nici o opreliste ; a-si da friu liber pornirilor ; a fi nesta- 

pinit. ."1. a deveni bizar/extravagant, i. a se infuria;ai 

se urca singele la cap. run/hold with the hare and hunt with the hounds, to F 

a juca la douá nunti; a fi si cu unii si cu altii; a impáca 

si capra si varza. rush into one's mind, to a-i veni in minte (dintr-o data) ; 

a-i stráfulgera prin minte. rush into print, to 1. a trimite unui ziar (materiale 
pentru 

publicare). 2. a publica cárti. rush in where angels fear to (read, to 1. a da 
buzna ; a se 

viri ca prostul (în probleme delicate). 2. a nu avea buu- 

simt/discretie/tact; a face gafe. rush over stock and block, to v. run over stock 
and block, rush the bill through, to v. race the bill through, rush the season, to 1. 
a o lua înaintea timpului; a devansa 

un anotimp. 2. a fi in contratimp. rush to a conclusion, (o a se grábi sá tragá o 
concluzie; 

a trage o concluzie pripita/neintemeiata. rush to one's lips, to (d. cuvinte) a-i 
veni/náváli pe buze. 
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saddle one's nose, to — Fa purta ochelari; F > a-şi pune bicicleta pe nas. safe 
and sound sánátos si teafár; (cu) bine; in perfecta 

stare ; to come out —- a iesi cu fata curatá/cu bine. safe as houses/the Bank of 
England, (as) — F /foarte sigur ; 

solid; de incredere. sail/serve before the mast, to mar a naviga/a se angaja pe 

un vas ca marinar. sail before/with the wind, to 1. mar. a merge cu vintul in 

pupa. 2. fig. a iuainta/progresa/avansa rapid (într-o 

slujbă). sail close to/near the wind, to 1. mar a naviga sub vînt/cu 

vîntul în coastă. 2. fig. a face acţiuni riscate; aprox. a 

se juca cu focul. sail in the same boat with smb., to v. row in the same boat 

with smb. sail one's own boat, to 1. a-si vedea de propriile sale treburi/ 

interese ; a-Si urmari propriul sau interes. 2. a nu depinde 

de nimeni. sail under false colours, to 1. mar a naviga sub un pavilion 

fals. 2. fig. a-si lua o identitate falsá/un nume de imprumut. 3. a se preface; a-si 
ascunde planurile/intentiile 

adevarate. sail with every (shift of) wind, to aprox. a se lása 

dus/purtat de toate vinturile ; a fi usor influentabil; a 

nu avea personalitate. sail with the wind, to v. sail before the wind, sail with 
the stream, to v. go with the stream, salt a mine, to — si. a introduce minereu din 
afará intr-o 

miná pentru a o face sá pará mai bogatá. salt an account, to a incárca nota de 
plata/F — socoteala. salt as brine/a herring (as) sărat ca o scrumbie; ocnă. 

SEs 

salt down money/stock, to — Fa dosi (bani/márfuri). 

salt prices, to a ridica/umfla preturile ; a cere preturi piperate. 

salt the books, to com. <- si. a falsifica/maslui registrele contabile. 

salt water and absence wash away love lacramile si departarea macina/distrug 
dragostea. 

salve a sore, to fig. a calma/potoli o durere; a fi ca un balsam. 

same here! F la fel (cu proba) ! ; tot asa si eu; idem ! 

sandman has come, the v. sandman is about. 

sandman is about, the F a venit Mos Ene pe la gene. 

sands are running out, the trece timpul; nu mai e timp (de pierdut). 

Satan reproving /rebuking sin ride dracul de porumbe negre (si pe sine nu se 
vede) ; ride ciob de oale sparte. 

satisfy the examiners, to a trece un examen (la universitate) la limita/fara 


distinctie. 

save and except cu exceptia; afara de. 

save appearances, to a salva aparentele. 

save one's baeon/carcass/hide/skin, to F asi salva pielea. 

save one's breath, to v. keep one's breath to cool one's porridge. 

save oneself the trouble of, to a nu se mai obosi sá; a-si cruta osteneala de a. 

save one's face, to I. a nu se face de lis ; a iesi cu fata curatà ; « a face o figura 
buná. 2. a salva aparentele. 

save one's hide, to v. save one's bacon. 

save one's life, to a-si salva viata. 

save one's neck, to a scápa cu viata. 

save one's pains, to v. save oneself the trouble of. 

save your pains! te ostenesti in zadar! 

save one's pocket, to a nu face cheltuieli; a-si cruta punga. 

save one's skin, to v. save one's bacon. 

save smb.'s face, to — Fa pune pe cineva într-o lumina bună/favorabilă ; Fa 
scoate pe cineva basma curatá. 

save the day, to 1. mil. a schimba soarta razboiului; a obtine victoria. 2. fig. a 
reusi intr-o intreprindere dificilá/cu putine sanse de succes ; aprox. a-si salva onoa- 
rea/obrazul. 

save the mark! vorba vine! vorba sa fie! ti-ai gasit! 
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save time, to a economisi/cruta timpul. 

savour of the frying pan, to F 1. a mirosi a prostie ; a părea 

O absurditate. 2. a avea un iz de erezie. saw off the bow/bough on which one is 
sitting, to a-si tàia 

craca de sub picioare. saw the air, to a face gesturi largi cu bratele ; a da din 

miini. saw wood, to timer: 1. a im lua parte activa la viata politica ; 

a sta de o parte. 2. si. catá-ti de treabă. say a good word for smb., to v put in a 
word for smb. say amen (to), to a accepta (o situatie) ; a consiniti(la) ; 

a-si da consimtámintnl (la). say ditto to smb., to **- F a fi mereu de acord cu 
cineva; 

aprox. F > a tine isonul cuiva. say grace, to a spune rugăciunea (înainte sau dupa 
masa). saying and doing are two things uua-i vorba, alta-i fapta ; 

aprox. faptele vorbesc. say little price by /of, to v. have little price of. say no. 
to 1. a refuza ; a se opune ; a fi contra. 2. a nega ; 

a infirma. say nothing of, to fara a mai vorbi de ; ueţiiiiiid seama de; 

fără a mai pune la socoteală şi. says/say you! amer. (exprimind neincredere, 
ironie) F 

prostii! ; ei taci! ; nu mai spune ! ; ce vorbesti ? say smb. nay, to a refuza cuiva 
(o cerere/favoare etc.). say the least of it, to pentru a mi spune decit atit. 
say/speak/tell the truth, to ca sa vorbesc/vorbim adevarat ; drept sa spun ; la drept 
vorbind. say/speak/tell the truth and shame the devil, to a spune 

intregul adevár ; a da lucrurile pe fatá. say/speak the word, to a spune un 
cuvint/cuvintul hotá- 

ritor ; a hotărî; a porunci. say turkey to one and buzzard to another, to Fa o 
SUCI; 

aprox. ciud laie, cind bálaie. say when (prop, elipticà folositá de obicei cínd se 
toarná 

cuiva báuturá in pahar) spune cind sá má opresc. scalded cat/dog fears cold 
water, the pro?/, cine s-a fript cu 

ciorbá sufla si in iaurt. scales fell from one's eyes, the i s-a luat valul de pe 
ochi; 

acum vede limpede/adevárul. scant of breath cu rásuflarea scurtá ; rásuflind 
greu ; gifiiud- 
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scarce as (as)/; scarcer than hen's teeth atncr - rar ca 

iarba de leac ; ca parul pe broasca. scared as a rabbit, (as) fricos ca un iepure ; 
fiindu-i fricá 

si de umbra lui; mereu cu frica in sin. scare smb. out oi* his senses/wits, to Fa 
baga pe cineva in 

sperieti/toti sperietii. scatter-brained imprástiat; zápácit. scatter to the (four) 
winds, to 1. a spulbera; a imprástia; 

a arunca in vint/stinga si in dreapta. 2. a distruge; a 

face sa se aleagà praful de. schoolmaster is abroad, the < F 1. cultura se 
ráspindeste. 

2. iiivatamintul se extinde. score an/the advantage of/on/over smb., to v. get 
the 

advantage of. score the bull's eye, to v hit the bull's eye. score twice before 
you cut once másoará de sapte ori si 

taie/croieste o data. scornful dogs will eat dirty puddings < prov. nu scuipa 

in fintina fiindcá o sa bei din ea. scotch the snake not kill it. to a remedia 
lucmrile la suprafatá, fara a distruge raul din radacina ; a cirpi lucrurile; 

aprox. a adopta un compromis. scrape acquaintance with smb., to — F a face 
tot posibilul 

să cunoşti pe cineva. scrape bow across fiddle-strings, to < Fa cînta la vioară. 
scrape one's boots, to a-şi şterge noroiul de pe tălpi (pe ster- 

gătoare/răzuitoare). scrape one's chin, to — F a se bărbieri. scrape one's feel, 
to a tropái (in semn de nerábdare sau 

pentru a acoperi vocea unui vorbitor). scrape one's plate, to a nu lása nimic in 
farfurie ; a linge 

farfuria. scrape through, to a scápa ca prin urechile acului. scratch for oneself, 
to — Fa se descurca singur ; a-si vedea 

singur de interesele sale. scratch my back and I'll scratch yours o miua spalá 
pe alta 

(si amindoua obrazul). scratch one's head, to a se scárpina in cap (in semn de 


per- 
plexitate/nedumerire/necaz). scratch smb. where he itches, to — F a da ciuva 
ajutorul 
dorit. 
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scratch the surface of, to a cerceta problemele mai profund ; 

a merge la fondul chestiunii ; a cerceta ce se ascunde 

in dosul aparentelor. scream oneself into fits (of laughter), to F a lesina/muri 

de ris. screw one's courage to the sticking place, to v. muster 

up courage, screw one's head on tight, to a nu-si pierde capul; a-si tine 

(bine) capul pe umeri. seal smb.'s fate, to a pecetlui/hotári irevocabil soarta 
cuiva. seal smb.'s lips, to a face pe cineva sá tacá ; a inchide gura 

cuiva. seal smth. with blood, to v. shed one's blood for smth. search for a 
knot/knots in a bulrush/rush, to v. find a 

knot in a bulrush, search in one's memory, to v. rummage (in) one's memory. 
search me! F ştiu eu ? ; îutreabă-mă sa te întreb ! search one's/the heart, to a-şi 
cerceta/intreba inima ; a-si 

face un examen de constiintà. search one's memory, to v rummage in one's 
memory, search to the bottom, to a merge la fondul chestiunii; a 

cauta sa descoperi adevarata fata a lucrurilor. second «(ring to one's bow, (a) 
fig. 1. o a doua coardá la 

arcul sáu; o altà posibilitate/cale/resursà. 2. o a doua 

profe-ie. second thoughts are best apr ox. gindul cel bun vine la urmá. second 


to none (de) neintrecut; fárá pereche. see a mote in one's brother's eye, to a vedea 
paiul din ochiul 

altuia (si a nu vedea birna din ochiul sáu). see a/the red light, to fig. a-si da 
seama de apropierea unui 

pericol. see a wolf, to v. have seen a wolf. 

see daylight, to a vedea lumina zilei; a apárea ; a se naste. see everything 
through rose-coloured spectacles, to a vedea 

totul in roz. see eye to eye (with smb.), to a se intelege/a fi perfect de 

acord/de aceeasi parere cu cineva. see fair (play), to 1. a avea o atitudine 
impartialà. 2. a 

respecta legea. see far and wide, to a vedea departe/in viitor/lucrurile 

in perspectivá ; « a avea un orizont larg. 
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see far into a millstone, to — F a fi foarte perspicace ;; a pátrunde in esenta 
lucrurilor. 

see/ think fit, to a considera/socoti potrivit /indicat/cu cale. 

see good (to), to a socoti cà e bine/momentul/cazul. 

see here! v. look here! 

see how the cat jumps, to F (a astepta) sa vezi dincotro bate viutul/de unde 
sare iepurele. 

see how the gander hops, to amer. — Fa vedea cum merg lucrurile. 

see how the land lies, to a vedea cum stau lucrurile ; a vedea, care e situatia; a 
sonda terenul (inainte de a lua o hota-rire). 

see how the wind blows, to v. see how the cat jumps. 

seeing is believing cea mai buna dovada e ceea ce vezi cu ochii; sa nu crezi 
decit ce vezi cu ochii. 

see into/through a brick/stone wail, to — F a avea o minte agerá/ascutità; a fi 
perspicace. 

seek a knot/knots in a bulrush/ring/rush, to v. find a knot in a bulrush. 

seek a quarrel with smb., to v. pick a quarrel with smb. 

seek gape-seed, to v. buy gape-seed. 

seek one's fortune, to a-si càuta norocul. 

seek smb.'s life, to a cáuta sá iei viata cuiva. 

see life, to a trai din plin; a cunoaste viata. 

see little of smb., to a avea rareori prilejul de a vedea pe cineva ; a nu 
intilni/frecventa pe cineva. 

see land, to a gasi solutia/calea/iesirea dintr-o situatie dificila ; > a (mai) avea o 
licarire de speranta. 

see much of smb., to a intihii/vedea foarte des pe cineva. 

see no further than one's nose, to F a nu vedea mai departe decit lungul 
nasului. 

see one's way (clear) (to), to a sti ce cale trebuie sa urmezi; a sti cum sa 
procedezi. 

see out of the corner of one's eye, to a vedea cu coada ochiului ; a zari. 

see red/scarlet, to a se infuria ; a vedea rosu inaintea ochilor. 

see rocks ahead, to — fig. a-si da seama de apropierea unei catastrofe. 

see snakes, to amer. v. have snakes in one's boots. 
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see smb. at Jericho/ York/damned/d-d/farthcr/further/hang-ed/in hell /some 
where jsl. shot first, to Fa trimite pe cineva la dracu/toti dracii. 

see smb. off the premises, to 1. a expedia pe cineva; a da pe cineva afara. 2. a 
conduce pe cineva pina la usa. 

see smb.'s back, to a vedea pe cineva plecind; a scápa de cineva. 

see smb.'s hoof in smth., to * F a-si da seama de intervenţia 
ascunsá/amestecul cuiva intr-o problema. 


see smb. shot first, to v. sec smb. at Jericho first. 

see smb. through a difficulty/trouble, to a ajuta pe cineva 

la un necaz/ia o nevoie. see stars, to fig. a vedea stele verzi. 

see/spy strangers, to (hi Camera Comunelor) a cere evacuarea tuturor 
persoanelor, rámiuiud in salá doar membrii si functionarii permanenti ai parlamentului. 

see the back of smb., to v. see smb.'s back. 

see the colour of smb.'s money, to — Fa primi bani/o plata de la cineva. 

see the elephant, to v. get a look at the elephant. 

see the last of smb./smth., (o a vedea pe cineva/ceva pentru ultima oara; a 
scápa de cineva/ceva ; a nu mai da niciodatà ochi cu cineva. 

sec the light, to 1. a apărea ; a vedea lumina zilei; a fi publicat. 2. amer. a-şi 
recapata vederea. 3. amer: jig. a se dumiri; a i se deschide ochii. 

see the lions, to a vedea/intilni/cunoaste/frecveuta oamenii celebri/celebritati. 

sec the New Year in, Io a sarbatori venirea anului n o u /' Revelionul. 

see the red light, to v. see a red light. 

see the sights, to a vizita obiectivele turistice/atractiile localitàtii. 

see the sun, (o a fi in viata ; a trai. 

see the wheels go round, to lS a vedea/sti cum se prezintă lucrurile; a lua 
cunostinta de felul in care se desfasoara o activitate. 

see things, to 1. a vedea multe lucruri; a culege impresii (variate). 2. a vedea 
clar/intelege just lucrurile. 

see things bloodshot, to 1. a gasi urme de singe pe ceva. 2. a avea intentii 
criminale ; aprox. a fi setos de singe. 

see things in their true colours, to a vedea lucrurile in adevárata lor 
lumina/asa cum sint in realitate. 

see things through rose-coloured spectacles, to a vedea lucrurile in roz. 

see through a brick wall/millstone, to v. see into a brick-wall. 

sec through a glass darkly, to a nu vedea clar; a distinge cu greu ; a vedea ca 
prin ceatá/sità. 

sec through a ladder, to a nu vedea ceea ce este clar pentru toti. 

see through blue glasses, to a fi pesimist; a vedea totul in negru. 

see through smb.'s game, (o a pricepe jocul cuiva. 

see which way the cat jumps, to v. see how the cat jumps. 

see with half an eye, to a-si da seama/a pricepe numai-decit/cu usurinta. 

see you again/soon la revedere ! pe curiud ! 

seize occasion/opportunity by the forelock, to v. catch time by the forelock. 

seize one's opportunity, Io a nu pierde prilejul/ocazia ; a prinde momentul. 

seize power, to a pune mina pe putere. 

seize the occasion to, to a folosi prilejul/ocazia de a. 

seize time by the forelock, to v. catch time by the forelock. 

self comes first aprox. pielea e mai aproape decit camasa. 

self is a bad counsellor e mai bine sa mai intrebi si pe altii. 

self praise is no recommendation lauda de sine nu miroase bine. 

sell a pig in a poke, to a vinde/da cuiva un lucru pe nevazute ; a vinde mita-n 
sac. 

sell at a loss, to a vinde in pagubá. 

sell like hot cakes/smoke, to v. go like hot cakes. 

sell one's birthright (for a mess of potage), to a se vinde pe un blid de linte. 

sell one's hens on a rainy day. to 1. a-si vinde marfa intr-un moment nepotrivit. 
2. fig. a se dovedi nepriceput/nepractic. 

sell one's life dearly, to a-si vinde scump viata/pielea. 

sell smb. a gold brick, to a da/vinde cuiva o miná de aur. 

sell smb., a pup. to — Fa escroca pe cineva. 

sell the pass, to a tráda o cauzá. 
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sell under the counter, to a vinde pe sub niiná/la negru/la bursa neagrá. 

sell your ass! terminá cu prostiile ! ; nu mai vorbi aiurea ! 

send a baby on an errand, to — F a condamna/sorti ceva de la inceput unui 
esec. 

send down the throat, to a inghiti; a minca. 

send in one's name, to 1. a se inscrie la un concurs. 2. a prezenta ceva (la o 
expozitie/un concurs etc.). 

send in one's papers, to a-si inainta actele. 

send in one's resignation, to a-si inainta /prezenta demisia. 

send one's love to smb., to (formula folositá de obicei in scrisori) a trimite cuiva 
afectuoase salutari/toata dragostea. 

send out a feeler, to v. put forth a feeler. 

send out to grass, to v. put to grass. 

send owls to Athens, to v. carry coals to Newcastle. 

send round the hat, to v. go round with the hat. 

send smb. about his business/flying/packing/to the rightabout, to a trimite 
pe cineva sá-si caute de treabá/la plimbare; a nu permite cuiva sá se amestece trude 
nu-i fierbe oala. 

send smb. off/away with a flea in his ear. to — F a respiu-ge/refuza pe cineva ; 
F —» a da papucii cuiva. 

send smb. flying, to 1. v send smb. aboul his business. 2. a da papucii cuiva. 

send smb. into a fever of excitment, to 1. a produce cuiva o mare 
emotie/agitatie. 2. a pune pe cineva pe jeratic. 

send smb. on a fool's errand, to a face pe cineva să umble de pomană; a pune 
pe cineva pe drumuri degeaba. 

send smb. packing, to v. send smb. about his business. 

send smb. spinning/sprawling, to v. send smb. flying 2. 

send smb. to Coventry, to «— F a ostraciza ; a boicota; a exclude pe cineva din 
mijlocul unei societati; a nu vrea sa mai aiba de-a face cu cineva. 

send smb. to grass — F a trinti/culca pe cineva la pámint. 

send smb. to hell/to the devil/amer. to the devil across lots/to hell/across 
lots, to a trimite pe cineva la dracul/toti dracii. 

send smb. to kingdom come, to +- Fa trimite pe cineva pe lumea cealalta. 

send smb. to sleep, to a adormi pe cineva. 
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<». send smb. to the devil (across lots), to v. send smb. to 

hell. 

send smb. to the rightabout, to v. send smb. about his business. 

send smb. to the scaffold, to a trimite /condamna pe cineva la moarte (pe 
esafod). 

send smth. by hand, to a trimite ceva priiitr-o persoana. *-~ send the axe after 
the helve, to a risca si ultima sansa; a persevera intr-o actiune cu mici sanse de succes. 

send to glory, to a trimite pe lumea cealalta. 

send to the bottom, to a scufunda; a da la fund. 

send to the chair, to amer. a trimite pe scaunul electric. 

send to the hammer, to v. bring to the hammer. 

send to the wall, to a nu lasa sa intre/sa treaca ; a stavili. 

send up a kite, to v. fly a kite 2. 

separate the husk/sheep/wheat from the grain/goats/chaff, to a alege griul de 
neghina. 

serve a turn, to v. serve one's turn 1. 

serve before the mast, to v. sail before the mast. 

serve(s) him right! asa-i trebuie!; bine i s-a întâmplat!; să-i fie de cap/nas ! ; sa 
se-nvete minte ! 

serve no purpose, to a nu-si atinge/in deplini scopul; a fi inutil. 


serve notice, to a da/trimite o instiintare oficiala. 

serve one's purpose, to v. answer one's purpose. 

serve one's sentence/term, to a-si ispasi pedeapsa. 

serve one's time, to 1. a-si face stagiul. 2. a-si ispasi condamnarea. 

Mserve one's turn, to 1. a-si indeplini scopul. 2. a-si juca rolul; a-si implini 
chemarea. 

serve smb. a trick, to v. play a trick on smb. 

serve smb. hand and foot, to a sluji pe cineva cu uruit zel; a fi devotat cuiva 
trup Si suflet. 

serve smb.'s turn, to a-i conveni cuiva ; a coresx^unde intentiilor cuiva; a 
folosi/a-i fi de folos cuiva. 

serve smb. the good turn of, to a oferi cuiva un bun prilej de ; a face cuiva un 
serviciu. 

serve smb. with the same sauce, to a pláti cuiva cu aceeasi moneda. 

serve the purpose, to a corespunde scopului; a fi folositor/util ; a-i conveni 
cuiva. 
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serve the same sauce to smb., to v. serve smb. with the same sauce. 

serve the shop, to a servi clientii/cumparatorii. 

serve the time, to a fi oportunist; a se da dupá vint. 

set a beggar on horseback and he'll ride to the devil prov. dacá-i dai nas lui 
Ivan, ti se suie pe divan ; aprox. ii intinzi un deget, el iti ia mina toata. 

set a countenance, to a-si lua o expresie; a face o figurá. 

set a crush on smb., to v. have a crush on smb. 

set a fox to keep one's geese, to prov. a pune lupul sa pazeasca oile/cioban la 
stina ; a pune mita straja la lapte. 

set a/one's hand to smth., to 1. a se ajDuea de (o treabă/activitate etc.). 2. a-şi 
pune semnátura pe (un document). 

set a high value on, to a pune mare pret pe. 

set a limit to smth., to a pune o limita/stavila unui lucru; a limita/stávili ; a nu 
lasa sa se extinda. 

set a lot of store by smb./smth., to v. set great store by smb./ smth. 

set a prize on smb./smb.'s head, to a pune un pret pe capul cuiva. 

set a stone rolling, to fig. a declansa fenomene/forte neasteptate ; a face o 
actiune cu consecinte grave/neprevazute. I 

set a task before smb., to a trasa/pune cuiva in fata o sayy cina. 

set a thief to catch a thief, to F cui pe cui se scoate. 

set at large/at liberty/free, to a pune in libertate ; a elibera ; a-i da drumul. 

set at light/little price, to v. have little price of. 

set at naught/nought, to 1. a desconsidera ; F > a nu da nici uu ban pe . 2. a-si 
bate joe de ; a ridiculiza. 3. a distruge ; a desfiinta; a reduce la zero. 

se tat no price value, to a desconsidera; a nu pune nici un pret pe. 

set a trap (for), Io a intinde cuiva o cursá. 

set at variance, to a provoca/pricinui neintelegere/cearta ; F > a bága/semána 
zizanie. 

set a veto on smth., to v. put a veto on smth. 

set back the clock, to v. put back the clock. 

set beside the cushion, to v. put beside the cushion. 

set bounds (to), to a limita; a ingradi. 
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set by the ears, to — Fa face sa se certe ; a produce conflicte 

/neintelegeri; F > a asmuti pe unul împotriva celuilalt. set by the hells, to v. clap 
by the heels, set down one's foot, to v put down one's foot. set fair, to (d. timp)a 
se face frumos; a se insenina. set fire to smth., to a da foc la ceva. set foot (at/in/on), 
to v put foot at. set free, to v. set at large, set great/much/a lot of store by 


smb./smth., to 1. a aprecia 

ceva/pe cineva ; a pune mare/mult pret pe cineva/ceva. 

2. a avea incredere iu cineva/ceva; a se bizui pe/a-si 

pune nádejdea in cineva/ceva. set in a roar, to a face sá ridá cu hohote. set in 
motion, to a pune in miscare. set little (store) by smth., to a desconsidera ceva ; a 
avea. 

o proastă/slabă părere despre ceva ; a nu avea încredere 

în ceva; F > anu da nici doi bani pe ceva. set little price/value upon, to a pune 
puţin pret pe; anu 

pretui. set measures to smth., to a reglementa/limita ceva ; a pune 

limite. set much* (store) by smb./smth.. to v set great store by 

smb. set much value on/upon, to a pune mult pret pe. set naught by, to v. set 
at naught 1. set no price by /of /upon, to a nu pretui; F a mi da nici 

doi bani pe. set off at score, to v. go off at score. set on a cast, to v. stake on a 
cast, set one's back against the wall, to a avea de infruntat o 

situatie grea. set one"s bag for smb., to a intinde o cursá cuiva ; a incerca 

sá prinzi in lat pe cineva. set one's best foot/leg first/foremost/forward, to v. 
put 

one's best foot firs I. set one's cap at/amer. for smb., to F(d. o femeie) a-si 
pune 

in gind sa cucereascá pe cineva; aprox. a pune gind 

rau cuiva. set oneself right with smb., to v. put oneself right with 

smb. 
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set one's/the eyes at flow, to — inv. a începe sa plinga/la- 

crameze. set one's face against smth., to v. put one's face against 

smth. set one's face like a flint, to a-şi impietri fata; a căpăta/lua o expresie 
durá. set one's face (to)/towards smth., to 1. a se indrepta cátre 

ceva ; a se orienta într-o direcţie. 2. a-si indrepta/intoarce 

privirea către ceva. set one's foot at/in/on, to v. put foot at. set one's foot 
down, to v. put down one's foot, set one's hand to smth., to v. set a hand to smth. 
set one's heart at rest, to (folosii la imperativ) a nu-si face 

griji; a fi linistit; a fi pe pace. set one's heart/mind on /upon smth., to 1. a dori; 
a-Si pune 

ceva in gind/minte ; a fi hotarit sa obtina ceva. 2. ase 

aştepta la ceva; a-şi pune nădejdea în ceva. set one's heel upon, to 1. a-şi pune 
calciiul/piciorul pe. 2. 

fig. a calca in picioare; a zdrobi; a inabusi. set one's horses together, to 1. a 
lucra mina in mina cu cineva. 

2. F — ase bate pe burtă cu cineva. set one's house in order, to (adesea fig.) a 
pune lucrurile in ordine; a face ordine. set one's mind on to/upon smth., to v. set 
one's heart on 

smth. set one's seal to smth., to 1, a-si pune semnatura pe ceva. 

2. fig. a intari/sanctiona/legifera prin semnatura. set one's teeth, to 1. a stringe 
din dinti. 2. fig.-a lua oliotarire 

ferma. set one's wits to another's, to a discuta in contradictoriu cu 

cineva. set one's wits to work, to a se giudi; a-si framinta mintea ; 

F > a-şi pune creierul la contribuţie. set on /upon the square, to a pune in 
ordinea cuvenita ; a face 

ordine in; a restabili ordinea. set on the tenter-hooks, to v. put on the tenter- 
hooks, set right, to v. put right, set sail, to 1. mar a inalta /ridica velele. 2. fig. a 
porni 

intr-o calatorie (pe mare). set smb. at ease, to a linisti/calma pe cineva; a face 
pe cineva 

sa se simta bine/la largul sau. 
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set smb. on his feet/legs, to v put smb. on his feet/legs, set smb. on his 
mettle, to v. put smb. on his mettle, set smb.'s back up, to v. get smb.'s back up. 
set smb.'s curiosity agog, to a trezi/stirni curiozitatea 

cuiva. set smb.'s teeth on edge, to — Fa irita; a produce cuiva 

neplacere/repulsie/scirba; F —» a cálca pe cineva pe 

nervi. set smb. upon a pedestal, to v. put smb. upon a pedestal, set smth. 
on fire, to v. set fire to smth. set smth. on foot/its feet/legs, to v. put smth. on 
foot, set smth. on the rack, to v. put smth. on the rack, set spurs to, to v. put 
spurs to. set store by smb. /smth., to a aprecia/pretui pe cine- 

va/ceva; a tine mult la cineva/ceva. set the ball rolling, to v. start the ball 
rolling. set the best foot/first/foremost/forward, to v put the best 

foot first, set the cart before the horse, to v put the cart before the 

horse. set the clock back, to v. put back the clock. set the fashion/style, to 
1. a lansa moda. 2. a stabili linia ; 

a da tonul. set the heather on fire, to a stirni agitatie/invaliuasea- 

la/panica. set the pace, to 1. sport a imprima un anumit ritm (unei 

curse) ; F > a tine trena. 2. fig. a da tonul. set the question at rest, to a 
aranja/rezolva o problema. set the Thames on fire, to — FT. a ieşi in evidenţă printr-o 

faptá deosebità; a face vilva. 2. (folosit de obicei la negativ) a se bucura de un 
renume strálucit; a fi inteligent; 

he did not ~ nu a descoperit America/praful de pusca. set the tortoise to catch 
the hare, to prov. strádanie zadarnicá ; aprox. a face apa sa curgá la deal. set the wolf 
to keep the sheep, to prov. v. set a fox to keep 

one's geese, settle accounts with smb.. to 1. a-si incheia socotelile cu 

cineva. 2. fig. a se ráfui cu cineva. settle a question, to a rezolva o chestiune. 
settle into shape, to a se fixa ; a se stabiliza (intr-o forma 

definitivà) ; a se aranja. 
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settle off old scores, to v. pay off old scores. 

settle off one's score, to v. pay off one's score. 

settle one's affairs, to 1. a-si rezolva treburile. 2. fig. a-si 

face testamentul. settle out of court, to jur. 1. a stinge actiunea prin impácare. 

2. a se impáca (inainte de a aduce cazul in fata justitiei). settle smb.'s doubts, to 
a înlătura îndoielile cuiva. settle smb.'s hash (for him), to Fa face pe cineva pif- 

tie/cliisálitá; a distruge/desfiinta pe cineva; a inváta minte 

pe cineva. set to music, to a compune muzica (pentru un text) ; a 

pune pe note (un text). set tongues wagging, to a da (lumii) prilej de vorbá ; a 
face 

(lumea) sa birfeasca. set to rights, to v. bring to rights, set to work, to a se 
apuca de treabá ; a se pune/asterne pe 

lucru. set up a/the war whoop, to v. give a war whoop. set up ill business, to a 
intra in afaceri; a se apuca de comert. set up one's/smb.'s bristles, Io 1. a infuria ; F 
> a face să-i 

sară mu.starul. 2. a se infuria ; F —> a-i sări mustarul. set up one's comb, to a 
se umfla in pene (ca un páun). set up one's rest, to a se stabili definitiv. shake a 
free/loose leg, Io a duce o viata dezordonata/des- 

frinata. shake a leg. Io — F 1. a dansa. 2. a se grábi; a se misca 

mai iute. shake hands (with smb.), to 1. a da mina cu cineva ; a 

stringe mina cuiva. 2. ~ on smth. a se invoi (asupra unei 

tranzactii) ; F a bate palma. shake hands with oneself, to F a se felicita ; a fi 
multumit de 

sine. shake hands with smth., to 1. a face cunostinta cu ceva. 2. 

a-si lua adio/rámas bun de la ceva. shake iu one's boots/shoes, to a tremura de 
fricá. shake like an aspen leaf, to v. quake like an aspen 


leaf, shake one's fist/stick, etc., in smb.'s face, to a ameninta 

pe cineva cu pumnul/bátul etc. shake one's foot/feet, to — F a respinge ; a nu 
accepta. 
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shake one's head, to a da din cap (in semn de negatie/dezaprobare) . 

shake one's sides, to a ride cu hohote ; a se tine cu miinile de burta (de ris). 

shake smb.'s faith, to a zdruncina increderea cuiva. 

shake smb.'s hand/smb. by the hand, to v. shake hands. 

shake/wield the big stick, to amer a duce o politica de 
per-seeutii/ameuintari/miua forte. 

shake the dust from/off one's feet, to a părăsi un loc fără părere de rău; <a 
pleca suparat/dezgustat ; a-si scutura praful de pe picioare/talpi. 

shake the pagoda-tree, to 1. — inv. a face avere in India/' (prin extensie) in 
colonii. 2. fig. a se îmbogăţi repede. 

shake the plum-(rec, to amer pol. « F (d. un partid politic ajuns la putere) a 
împărţi functii/favoruri membrilor săi; aprox. F > a pune în piine ; a viri în caşcaval. 

shallow streams make most din prov. carul/polobocul gol hodorogeşte mai tare. 

sham Abraham, to — F a simula (o boala fizicá sau mintala). 

shame on you' să-ţi fie ruşine ! 

shape one's course, to mar. (si fig), a-si trasa/fixa cursa/ruta. 

share the same fate, Io a avea/impárti aceeasi soarta. 

share crop, to a lucra in dijma. 

sharp as a needle, (as) I. (ascutit) ca un virf de ac. 2. fig. ascutit/ager la minte; 
pătrunzător; F > spirt. 

sharp as a razor (as) 1. ascutit/taios ca briciul. 2. fig. (d. vorbe etc.) tàios. 

sharpen one's tools, to — Fa se pregăti. 

sharpen one's wits, to — Fa deveni mai ager/perspicace. 

sharp's the word ! F mişcă ! ; da-i bataie/bice la cai/zor ! 

shatter smb.'s confidence, to v shake smb.'s faith. 

shatter smb.'s faith, to v shake smb.'s faith. 

sheathe the sword, to 1. a bága sabia in teacá. 2. fig. a inceta rázboiul; a pune 
capát unui conflict; a face pace. 

shed blood like water, to a vársa mult singe. 

shed floods of tears, to a vársa/suvoaie/torente de lacrimi. 

shed hoofs/horns/skin, to (d. animale) 1. a-i cadea copitele/ coarnele 2. a-si 
schimba pielea. 

shed leaves, to (d. arbori) a-si schimba/a-i cádea frunzele. 
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shed light on, to a arunca o lumina asupra; a lamuri; a clarifica. 

shed one's blood for smth., to a-si da/varsa siugele pentru ceva. 

shed skin, to v. shed boots. 

shed the blood oi smb., to a varsa singele cuiva; a omori pe cineva. 

she is near her time i se apropie timpul sa nască; P> i se apropie sorocul. 

shift for oneself, to a-si face singur rost de cele necesare (traiului etc.) ; a se 
descurca singur. 

shift one's ground, to fig. a-si schimba pozitia/atitudinea. 

shift one's lodging(s), to a se muta; a-si schimba locuinta. 

shift on to other shoulders, to v. put on smb.'s shoulders. 

shift the blame on smb., to a da vina pe altcineva. 

shift the scene (s), to teatru a schimba decorul. 

shipshape and (in) Bristol fashion mar - F în cea mai buna forma/perfecta 
ordine. 

ships that pass in the night intiluiri intimplátoare ; relatii de scurta 
durata/fugitive. 

shiver and shake, to a tremura ca frunza/ca varga ; a-i 


, clántàni dintii. 

shiver in one's boots, to v. shake in one's boots. 

shiver my timbers! mar F sá má duc la fund ! ; sa ma manance pestii! 

shoe a goose/gosling, to — F a face un lucru inutil/in zadar/de pomană ; a-şi 
irosi/pierde timpul/energia ; afirox. F — a cára apá la put ; a umbla dupá potcoave de 
cai morti. 

shoe is on the other foot, the — F 1. e treaba altcuiva; adresati-và altcuiva. 2. 
situatia s-a schimbat. 

shoemaker's wife is worst shod, the croitorul n-are haine si cizmarul n-are 
ghete. 

shoot a line, to F a-şi da aere/ifose/importanta. 

shoot at a pigeon and kill a crow, to uncle dai si Unde crapa ! 

shoot a way (out), to a iesi/tisni in afará. 

shoot beside the mark, to v. fall short of the mark. 

shoot daylight into smb., to v. admit daylight into smb. 

shoot far from the mark, to v fall short of the mark. 

shoot fire, to v flash fire. 

shoot Niagara, to amer, 1. — Fa se lansa într-o acţiune riscantá/nebuneasca. 2. 
a face pe dracu in patru. 
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shoot on sight, to a trage fara avertisment/somatie. 

shoot the cat, to v. jerk the cat. 

shoot the moon, to <— Fa pleca dintr-o casa pe furis, noaptea, 

fara sa plateasca chiria. shoot the pit, to v. fly the pit. shoot the sitting 
pheasant, to a ataca/págubi pe cineva 

lipsit de apárare ; a profita de pe urma situatiei grele 

în care se afla cineva. shoot the sun, to mar a face punctul; a stabili latitudinea 

cu ajutorul sextantului. shop around, to a umbla dupa serviciu/slujba. short 
accounts make long friends -prov. socoteala deasa 

e frátie aleasá; aprox. frate, frate da brinza-i pe bani. short and sweet 1. scurt si 
cuprinzátor. 2. scurt si hota- 

rit/táios. shorten sail, to 1. mar a reduce velatura. 2. fig. Fao 

lua mai domol. shorten the arm/hand of smb., to a limita/ingrádi puterea 

cuiva. short of breath cu respiratia scurta; gifiind. short reckonings make long 
friends v. short accounts make 

long friends, shoulder one's way. to a-si face loc/a se impinge/F a 

se bága (intr-o aglomeratie). shoulder to shoulder fig. umár la umar ; aláturi; 
impreuná. should the occasion arise la nevoie ; in caz de nevoie ; dacá 

e nevoie. shout blue murder, to v. cry blue murder, shout the odds, to a se 
fáli; a se láuda ; a inflori lucrurile. show a bold from (on), to v. present a bold front, 
show a clean/faii "light pair of heels, to v. fling up one's 

heels, show a face, to a fi indrázuet/impertineut/obraznic. show a false face, to 
a fi fátarnic; a se preface ; a simula. show a leg, to — F 1. a se da jos din pat. 2. a-i da 
zor/ 

bataie. show a sign/signs of smth., to a da semne de ; a manifesta/a 

dovedi. show deference to, to v pay deference to. show fight, to a fi gata de 
lupta; a-si arata coltii; a fi 

bataios; F > a nu se lăsa (de loc). 

7r. 

show good judgement, to a avea o judecatà sanatoasa; 

a fi (un om) cu judecata/chibzuit; a fi cu scaun la cap. show mercy to smb., to a 
se indura de cineva ; a aráta 

cuiva milá/indurare; a fi milos/iertator fata de cineva. show one's cards/colours, 
to Fa juca pe fata/deschis; 

a-şi arăta intenţiile iu mod deschis. show one's i'ace/F nose, to (d. o persoană) a 


apărea ; a se 

ivi; F a-şi arăta mutra ; a scoate nasul (pe geam/uşă etc.). show one's hand, to v. 
call one's hand, show one's head, to a apărea in public; F > a scoate 

capul în lume. show one's heels, I o v. get the heels oi smb. show one's horns, 
to a-şi da arama pe fata. show one's ivories, to aride; P > a se hlizi. show one's 
mettle, to F. a aráta ce-i poate pielea/osul; a-si 

da arama pe fata. show one's teeth, to a-si aráta coltii/dintii; a scoate ghearele. 
show signs of smth., to v. show a sign of smth. show smb. the cold shoulder, to v. 
give smb. (he cold shoulder, show smb. the ropes, to v. put smb. up to the ropes, 
show smb. the way, to 1. a conduce pe cineva; a arata 

cuiva drumul. 2. fig. a indruma pe cineva. show smth. to the best advantage, to 
a prezenta ceva in 

lumina cea mai buuá/in modul cel mai favorabil show temper (o a 
manifesta/aráta enervare/iritare. show the bull-horn, to a se impotrivi; a rezista. show 
the heels (to smb.). to v. get the heels of smb. show the while feather, to v fly the 
while feather, show thought for, to a manifesta o preocupare pentru; 

a se gindi la ; a fi atent/grijuliu fatá de. show to good advantage, Io a aráta bine ; 
a fi pus intr-o 

luminá buná/favorabilá/in valoare. shrug one's shoulders, to a ridica/da din 
umeri. shuffle the cards, to 1. a amesteca/face cártile. 2. fig. — F 

a schimba politica; a lua o noua atitudine; a trece 

de partea cealaltà. shut one's ears Io, to a fi surd la ; a nu asculta ; a nu vrea 

sa audá. shut oneself into one's shell, to a se inchide in sine ; a se 

retrage. 
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shut/steel one's heart to (against fear/pity etc.), to a-si 

oteli/intári/impietri inima ; aprox. a nu sti ce-i frica /mila etc. shut one's light off, 
to a muri; a inchide ochii. shut one's mind to smth., to a refuza sa te gindesti la 
ceva ; 

a ignora ceva in mod voit. shut (up) one's niouth/s/. face/head, to (folosit, mai 
ales, 

la imperativ) a tacea din gură; shu t up! (taca-ti) gura ! shut one's pan. to — F 
a-si tine fleanca. shut (up) one's shop window, to v. shut up shop, shut/stop smb.'s 
mouth, to fig. a inchide/astupa gura cuiva ; 

a reduce pe cineva la tácere ; F —» a pune botnità cuiva ; 

a bága cuiva pumnul in gurá. shut the books, to v. close the books. shut/slam 
the door in smb.'s face, to a mchide/triiiti usa 

in nasul cuiva. shut the stable door after/when the horse/steed is stolen, 

to v. lock the stable door after the horse is stolen, shut up shop, to (si fig.) F 
a trage obloanele; a inchide. 

právália; a renunta la o intreprindere/actiune ; a se 

lása págubas. sick as a cat. (as): to be — a vomita ; a vársa ; a simti o 

greață violentă ; P > a-şi vărsa si matele. sick Io death 1. bolnav mort. 2. 
profund dezgustat/seirbit. side by side alaturi; unul linga altul. 

sift the wheat from the chaff, fo fig. a alege griul de neghina. silence gives 
consent a tácea inseamná a consimti; aprox. 

si tácerea e un ráspuns. silent as a mouse, (as) v. quiet as a mouse, silly as a 
goose, (as) proastá ca o gisca ; prost ca noaptea. simple as I stand here, (as) cum te 
vád si má vezi. simply and solely pur si simplu ; (doar) numai; numai si 

numai. since Adam was a boy amer. F de pe vremea lui tata Noe ; 

din mosi strámosi; de ciud era bunica fatá. sing a different tune, to v. change 
one's note, sing another song/tune, to v. change one's note, singe one's 
feathers/wings, to F a o páti; a se frige/práji. sing flat, to muz. a cinta cu un semiton 
mai jos (in bemol). sing for one's supper, to a pláti pentru ceea ce primesti. sing in 
tune, to a cinta corect/in armonie/ton. 
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sing like a lark, to a eiiita cir veselie/cit te tine gura. 

sing like a nightingale, to a cinta frumos/duios/ca o privighetoare. 

sing one's own praises, to a se láuda singur; a-si cinta singur osanale ; aftrox. F 
 laudá-te gură! 

sing on the wrong side of one's mouth, to a cinta un alt cintec; a o lua pe alta 
coarda. 

sing out of tune, to a cinta fals. 

sing sharp, to muz. a cinta cu un semiton mai sus (in diez). 

sing small, to v. change one's note. 

sing smb.'s praises, to a lauda excesiv pe cineva/ceva; a cinta osanale cuiva ; a 
ridica pe cineva in slava cerului. 

sing sorrow/woe, to a se iutrista/mihni/posomori; a se jeli. 

sing the same song, to a repeta acelasi lucru; F —> ao tine una si buna; a tot 
da zor cu ; a pune aceeasi placa. 

sing the song to death, to a repeta un cintec pina la exasperare; a cinta in 
nestire. 

sing woe, (0 v. sing sorrow. 

sin in good company, to a nu fi singurul care greseste/pacatuieste ; a face o 
greseala in care mai cad si altii (mai buni) ; a nu fi mai rau decit ceilalti. 

sink a fact, to a pastra tacere asupra unui fapt; a ascun-de/musamaliza ceva. 

sink a feud, to a pune capat unui conflict/unei certe etc. ; a se impaca. 

sink home, to v. come home to smb. 3. 

sink in smb.'s estimation, to a scadea in ochii cuiva. 

sink in the scale, to a decadea (din punct de vedere social, moral etc.). 

sink into smb.'s memory/mind, to (d. notiuni noi, invataminte etc.) a se fixa in 
memoria Cuiva ; a-i intra cuiva in minte. 

sink into the grave, to a párási aceasta lume ; a cobori in groapá ; a fi 
îiunormâîntat. 

sink money, to fig. a-si îngropa banii (făcînd o investiţie îierentabilă) ; a pierde 
banii făcînd afaceri proaste. 

sink oneself/one's own interests, to a nu ţine seama de interesele proprii; a fi 
altruist. 

sink or swim fie ce-o fi! la noroc! 

sink the shop, to 1. v sink a fact. 2. a-şi ascunde ocupatia/activitatea 
adevarata. 
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sink tooth (into), to amer. — F a-şi infige dinţii în; a 

musca (din). sin one's mercies, to a fi ingrat; a nu sti sà-ti pretuiesti 

norocul; a nu recunoaste ca ai avut noroc; aprox. a 

supăra pe Dumnezeu. sit at home, to a fi inactiv; a sta degeaba/de pomană. sit 
between two stools, to v. fall between two stools, sit /ride /travel bodkin, to a sta 
pe cal/a cálári intre alte 

douá persoane. sit bolt upright, to 1. a sta drept/infipt (pe scaun etc.). 

2. a se ridica în capul oaselor. sit down hard on/upon smth., to amer. — F v. put 
one's 

face against smth. sit down under insults, to a indura/inghiti insulte fárá a 

protesta/F —> cricni. sit heavy on one's/the stomach, to (d. mincare) a-ţi cădea 

greu la stomac. sit in judgement, to 1. a-si lua/asuma dreptul de a judeca 

pe alţii; a emite judecăţi asupra altora; aprox. F >a 

face pe moralistul. 2. a fi sententios. sit in one's own light, to v. stand in one's 
own light, sit in the chair, to v. be in the chair, sit light (on smb.), to a trata pe 
cineva cu indulgen- 

ta/blindete ; > a nu asupri pe cineva. sit like a bump on a log, to a nu se clinti 
din loc ; a sta 


infipt locului. sit loosely (on smb.), to a trata cu usurintá; a nu lua in 

serios (anumite principii/obligatii/o responsabilitate). sit loose to smth., to v 
hold loose to smth. sit on a barrel of gun-powder, to fig. a sta pe un vul- 

caii/pe un butoi cu praf de puscá. sit on one's hands, to amer. 1. a aplauda. 2. a 
nu face 

nimic ; a sta cu bratele incrucisate. sit on the bench, to v. he on the bench, sit 
on the fence/hedge/amer. rail, to pol. (si fig.) — F a rárniiie neutru; a nu fi de partea 
nimanui; a face o politica de compromis ; F a o scálda. sit on the Penniless Bench, 
to — Fa se afla într-o situaţie mizerá; a fi sărac lipit; a nu avea dupa ce bea apa ; a 
ajunge cersetor/in sapá de lemn. 
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sit on the safely valve, to 1. a nu-si exterioriza sentimentele. 2. a fi precaut. 3. a 
trece la represalii politice. sit on the thin edge of nothing, to fig. a mi avea nici o 
bazá/nici un temei; a nu se sprijini pe nimic. 

sit sandwich, Io v. sit bodkin. 

sit tight, to a rámine neclintit/ferm pe pozitie ; a nu se lása convins/antrenat etc. 

sit up and take no lice, to — Fa manifesta un viu/brusc interes; aprox. F > a 
ciuli urechile. 

sit up and take nourishment, to a se indrepta (dupa o boala) ; a se intrema ; a 
prinde puteri. 

sit upon smb.'s head, to — F a pune pe cineva la locul lui; a mustra pe cineva ; a 
reprima ; F —-* a-i tăia cuiva nasul. 

six (oi' one) and half a dozen (of the other): it is — sint la fel; tot una ; sint 
(toti) o apa si un pămînt; F -> tot un drac. 

six ways io Sunday amer. F în fel si chip. 

skate on thin ice, to 1. a trata/vorbi despre un subiect delicat care necesità mult 
tact si prudenta. 2. a fi intr-o situatie dificila/periculoasa. 

skim]) one's work, to a lucra de mintuiala. 

skin (he cream (off), lo fig. a lua fruntea/caimacul; a lua partea cea mai buna. 

skin a flea for ils hide, to v. flay a flea for the hide and tallow. 

skin a flint, to v. flay a flea for the hide and tallow. 

slacken international tension, (o a slábi tensiunea internationala. 

slam the door in smb.'s face, to v shut the door in smb.'s face. 

sleep a dog-sleep, to a dormi usor/iepureste. 

sleep in (he grave, to a-si dormi somnul de veci. 

sleep like a dog/top, (o a dormi bustean/tun. 

sleep on/over/upon a question/proposal, ele, to a se ghidi peste noapte la o 
problemá/propunere etc. ; a da ráspunsul a doua zi. 

sleep/stand on a volcano, (o a fi pe marginea prápastiei. 

sleep over a question, to v. sleep on a question. 

sleep the clock round, to a dormi 24 de ore. 

sleep the sleep of the just, to a dormi somnul dreptilor. 
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sleep the sleep that knows no breaking/waking, to a-si 

dormi somnul de veci. 

sleep with one's eye/eyes open, to a dormi foarte usor ; a dormi numai cu tui 
ochi/cu jumatate de ochi. 

slick as a whistle, (as) 1. adj. dibaci; iscusit; sprinten ; agil. 2. adv. direct; drept; 
deodata. 

sling ink, to < si. a scrie ; a fi scriitor sau ziarist. 

sling one's hook, to Fa spála putina ; a-si lua picioarele la spinare. 

sling the bat, to — Fa vorbi într-o limba străină. 

sling the hatchet, to v. fling the hatchet. 

slip between/through smb.'s lingers, to a-i scapa/a se stie-cura/a-i fugi (cuiva) 
printre degete. 


slip from/out of one's hand (s)/grasp, to a scápa din mina /miinile cuiva. 

slip one's breath/wind, to F a-şi da duhul. 

slippery as an eel, (as) 1. care-ti fuge/scapá printre degete ; instabil ; nesigur. 2. 
siret; perfid. 

slip smb.'s attention, to a-i scápa cuiva. 

slip smb.'s memory, to a-i scápa (cuiva) clin memorie ; a iesi din mintea cuiva ; a 
fi uitat. 

slip the painter, to v. cut the painter. 

slip through smb.'s lingers, (o v. slip between smb.'s fingers. 

slow and steady win the race prov. graba stricá treaba ; incetul cu incetul se 
face otetul. 

slow and sure incet dar sigur. 

slow as a snail/a tortoise/molasses, (as) incet ca melcul/o broascá testoasá/un 
mormoloc. 

smack one's lips, to 1. a plescái din buze. 2. fig. a-si linge buzele. 

small leak will sink a great ship, (a) prov. buturuga mica rastoarna carul mare. 

small rain lays/will lay great dust prov tintarul piscá armásarul. smart as 
paint/amer. a steel trap, (as) ager; istet; iscusit; 

iute ; F > spirt. smell a rat, to Fa simti/mirosi ceva (suspect) ; a avea 

banuieli. smell oi the candle/of lamp/of oil, to (d. o poveste, o lucrare literara) 
a avea un aer caznit/fortat; a parea sa fie alcatuita cu greu ; a nu prea fi inspirata. 

381 

smell of the footlights, to 1. a aminti de teatru. 2. a semana a teatru; a fi 
teatral/artificial. 

smell oi the shop, to — Fa avea un aer/aspect prea tehnic/strict profesional. 

smell powder, to a cápáta experienta in lupta/razboi; a primi botezul focului. 

smite hip and thigh, to a infringe ; a zdrobi; a distruge ; a bate crunt; a 
desfiinta. 

smite smb. under the fifth rib, to — Fa ucide/A  achita pe cineva. 

smoke like a chimney, to Fa fuma ca un şarpe. 

sinoke the calumet/pipe of peace, to a face pace ; a se impáca ; a fuma pipa 
pacii. 

smooth as glass, (as) neted si lucios ; ca sticla. 

smooth one's rumpled feathers, to 1. a-si aranja/netezi parul /hainele. 2. fig. a- 
si recapata calmul/stapiuirea de sine. 

smooth the way for smth., to a netezi/pregati calea pentru ceva. 

smooth waters run deep prov. apa lina sapa adiuc. 

snap one's fingers at smb./smth., to a nu-i pasa de cineva/ceva ; a-si ride/bate 
joc de cineva/ceva. 

snap smb.'s head/nose off, to a aráta agresivitate/irita-bilitate fata de cineva ; 
aprox. a-i sari cuiva in cap ; a se repezi la cineva; a se lega de cineva. 

snatch a kiss, to a fura o sárutare. 

snatch a nap, to a trage un pui de somn. 

snatch smb. from the jaws of death, to a salva/smulge pe cineva din ghearele 
mortii. 

snatch smb. out of the fire, to v pull smb. out of the fire. 

sneeze into a basket, to — Fa fi decapitat/ghilotinat. 

snug as a bug in a rug, (as) comod ; confortabil; F > ca chifteaua iu sos. 

soak into smb.'s brain, to a pricepe cu greu. 

so-and-so 1. (cam) asa; astfel. 2. cutare (si cutare). 3. asa si pe dincolo. 

so be it! fie (si asa) ! ; asa sá fie ! 

sober as a judge, (as) perfect treaz/lucid ; cu mintea intreaga. 

so far pina aici; deocamdata ; pina acum. 

so far as in ceea ce priveste; iu masura in care. 

so far so good deocamdata/piua aici (e) bine/in regula. 
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soft as butter, (as) 1. moale ca uutul/brmza. 2. fara. 

vointà F o mamaliga. soft as down/silk/velvet, (as) moale ca puful/matasea; 

catifelat. soit fire makes sweet malt prov. vorba dulce mult aduce. soft words 
butter no parsnips v. fair words butter no parsnips. so goes/wags the world! asa e 
lumea ! asa se intimpla pe 

lume ! so long! F la revedere ! salutare ! so long as v. as long as. so many 
countries, so many customs prov. cite bordeie 

atitea obiceie. some day cindva; intr-o (buna) zi. somehow or other intr-un fel 
sau altul; cumva. something like F un lucru strasnic/grozav/formidabil/pe 

cinste. something short báuturá tare care se bea in cantitáti mici 

(brandy, grog, rom, whisk}' etc.). some time or other cindva; intr-o zi sau alta. 


some way cumva; într-un fel/mod oarecare. so much as atît . . . încît; not ~ nici măcar. 
so much for that e un lucru sfirsit/incheiat; cu asta am 
terminat; si cu asta basta. so much so . . . that atit/asa de mult . . . încît. so 


much the better cu atit mai bine. so much the worse cu atit mai ráu. sooner or 
later mai curiud sau mai tirziu. so wags the world! v. so goes the world, the sooner 
the better cu cit mai curind cu atit mai bine. so so asa si asa. so that's that v. and 
that's that, so there! asta-i! acesta e ultimul meu cuviut! so the world wags F v. so 
goes the world. so to say/speak ca sa zic/zicem asa ; asa zicind. sound/strike a false 
note, to a nu fi in ton; a face notá 

discordanta; a nu gasi tonul potrivit. sound as a bell/roach, (as) sanatos tun. 
sound (the) death knell for/of smth., to fig. a vesti sfir- 

situl/moartea a ceva. sound in life and limb sanatos si teafar. 
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sound mind in a sound body, (a) prov. o minte sánátoasá intr-un corp sánátos. 

sound the alarm, to a da alarma/semnalul de alarmá. 

sound the tattoo, to v. beat the tattoo. 

sow broadcast, to a ráspiudi larg; a propaga. 

sow (the seeds of) discord/dissention/striie, to a semana vrajba ; a baga 
zizanie. 

sow one's wild oats, to a-si trai tineretea ; aprox. F a sari gardurile. 

sow the wind and reap the whirlwind, to a semana vint si a culege furtuna. 

spare no efforts, to a nu precupeti nici un efort; a face tot ce-i sta in putinta. 

spare smb.'s blushes, to a menaja/cruta pe cineva, pentru a iiu-1 face sa se 
rusineze/sa se simta prost. 

spare the rod and spoil the child prov. aprox. bataia e rupta din rai; copilul 
nepedepsit ajunge nepricopsit. 

spare for time, to a cauta sa cistige timp (discutind etc.) ; F a trage de timp. 

speak a good word for smb., to v. put in a word for smb. 

speak all to naught, to a vorbi in van/zadar. 

speak a/one's piece, to a-si spune parerea/punctul de vedere. 

speak by the book, to a da informaţii corecte/verificate /documentate ; F > a 
vorbi ca din carte. 

speak evil/ill of smb., to a vorbi de ràu pe cineva. 

speak in capitals, to 1. a vorbi cu emfazá/diud cuvintelor o deosebità greutate. 
2. a vorbi sforaitor. 

speak in one's beard, to a vorbi pentru sine ; a sopti in barbá. 

speak in support of smth.. to a vorbi in favoarea/sprijinul unui lucru. 

speak in undertones, to a vorbi cu voce joasa/iiicet/in soapta. 

speak of the devil and he is sure to/he will appear prov. vorbesti de lup si 
lupul la usa ; daca cauti pe dracul il gasesti. 

speak one's mind (out), to a spune pe fata ce gindes-ti/tot ce ai pe suflet; a 
vorbi deschis; F a spune verde in fata. 

speak one's piece, to v. speak a piece. 
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speak smb. lair, to a vorbi politicos; a fi politicos cu cineva. 

speak the truth, to v. say the truth. 

speak the truth and shame the devil, to v. say the truth and shame the 
devil. 

speak the worst (of smb. or smth.), to a spune tot ce poate fi mai ráu (despre 
cineva sau ceva). 

speak the word, to v. say the word. 

speak/talk through one's/the back of one's neck, to 1. a vorbi strident. 2. a 
spune absurditáti; a vorbi aiurea/in dodii. 

speak through the nose, to a vorbi pe nas/nazal. 

speak to buncombe, to amer. — Fa vorbi mult si fără conţinut, folosind sofisme 
şi alte artificii de gîndire; aprox. F > a scoate panglici pe nas. 

speak to the heart, to a impresiona; a mişca ; a induiosa ; F > a merge drept la 
inimá. 

speak to the wind, to a vorbi in vint/inutil/in zadar. 

speak volumes, to a spune multe ; a fi semnificativ. 

speak well for (smb. or smth.), to a pune intr-o lumina buna (pe cineva etc.) ; 
a-i face cinste (cuiva). 

speak well of smb., to a vorbi pe cineva de bine. 

speak with one's tongue in one's cheek, to - F a vorbi nesincer/pe 
ocolite/fárá a spune deschis ce gindesti; a gindi una si a spune alta. 

speak without book, to a cita fapte/date etc. pe dinafara/din minte. 

spell baker, to amer a se lovi de/a intimpina greutăţi; a îndeplini o sarcină grea. 

spend a penny, to — Fa folosi un WC public. 

spend/waste (one's) breath, to a se obosi vorbind (fără rezultat) ; F > a-şi ráci 
gura de pomana. 

spend money like water, to a fi cheltuitor; a-i curge/fugi (cuiva) banii printre 
degete. 

spend their mouths, to (d. cîini) a lătra furios. 

spick and span elegant; ferches; ca scos din cutie. 

spike smb.'s guns, to — F 1. a contracara pe cineva; a dejuca planurile cuiva. 2. 
a reduce la zero argumentele cuiva; F > a-i închide cuiva gura. spill money, to a 
pierde banii (la jocuri de noroc/pariuri etc.). e 

spill printer's ink, to — Fa tipári; a publica. 
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spill the beans, to — st. a comite o indiscretie ; a divulga 

un secret. spill the blood oi, to a vársa siugele (cuiva); a omori/ucide 

pe cineva. spin/toss (up) a coin, to 1. a da cu banul. 2. a juca risca. spin a yarn, 
to a spune/depana o poveste ; F > a turna 

la gogosi/minciuni/palavre ; a spune verzi si uscate. spit and polish < si. 1. adj. 
(d. echipament militar) Instruit ; F > luna. 2. subst. curátitul/lustruitul armelor/tinu- 

tei/echipaiuentului; treaba unui soldat. spit on one's own blanket, to a-si face 
ráu cu mina lui; 

aprox. a-şi arunca tarina pe spinare. splice the main brace, to — si. mar a trage 
o duscá buna 

(de rom etc.). split a ticket/one's vote, to pol. a vota candidati pe liste 

diferite ; a-şi împărţi votul. split hairs, to a despica firul în patru. split one's 
infinitives, to a plasa un adverb între particula 

"to" şi infinitivul verbului. split one's sides (with laughter), to v. burst one's 
sides, split one's vote, to v. split a ticket, split smb.'s ears, to (d. un zgomot) a 
sparge urechile 

cuiva. split the difference, to a cádea de acord asupra unei sume/cantitati, luind 
media între cele doua propuse ; F -» 


a da diferenţa pe din două. spoil for a fight, to Fa căuta ceartă cu luminarea ; a 
avea 

chef de cearta/scaudal/bataie. spoil smb.'s game, to fig. a strica jocul cuiva ; a 
dejuca 

planurile cuiva. spoil the Egyptians, to a lua cu sila. spoil the ship for a 
ha'porth/half penny worth o'tar, to v. 

lose the sheep for a ha'porth of tar. sport one's/the oak, to si. univ. (d. un 
student) a-si inchide 

usa in semn cá nu vrea Sa primeascá vizite. spot a winner, to sport (si fig.) a face 
pronosticuri sigure 

in privinta invingátorului; a-si da seama de la inceput 

de calitátile/sansele de reusità ale cuiva. spread like wildfire, to (d. vesti) a se 
ráspindi cu iuteala 

fulgerului. spread one's net for smb., to fig. a intinde cuiva o cursá. 
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spring a leak, to 1. a avea o scurgere/crapatura. 2. fig. a se irosi; a se prapadi. 

spring a surprise on smb., to a face cuiva o surprizá. 

spring up like a mushroom/mushrooms, to a apárea ca 

ciupercile/peste noapte. sprung irom one's loins (d. o creatie) couceput/izvorit 
din adincul fiintei cuiva; trup din trupul cuiva. 

spur a willing horse, to v. flog a willing horse. 

spy strangers, to v. see strangers. 

spy through the keyhole, to Fa privi prin gaura cheii; a spiona pe cineva. 

squander one's time, to v. idle away one's time. 

square accounts with smb., to a se ráfui cu cineva; a se rázbuna pe cineva ; a-i 
pláti cuiva o polità. 

square smb., to 1. a obtine consimtamintul (legal) al cuiva. 2. a mitui pe cineva. 

square the circle, to 1. mal. a face/rezolva cvadratura cercului. 2. fig. a 
demonstra un lucru imposibil. 

squat on one's hams, to 1. a sta pe vine. 2. a sta aşezat pe cálciie. 3. a sta 
turceste. 

squeeze one's way, to 1. a-si face loc impingindu-se ; a se impinge. 2. fig. a-si 
croi drum cu greu ; a se strecura. 

squeeze out a tear, to a-si stoarce o lacrima; a se cázni sa verse o lacrimá; a 
plinge fortat/prefácut. 

squeeze/suck the orange, to a folosi din plin/piná la capát/ultima picáturá. 

stab in the back, to (si fig.) a lovi/ataca pe la spate. 

stab one's reputation, to a se compromite; a-şi periclita/distruge 
reputatia/numele cel bun. 

stab smb.'s reputation, to a strica reputatia cuiva. 

stack the cards against smb., to amer a se pregati sa traga pe sfoara pe 
cineva. 

staff is quickly/soon found to beat a dog with, (a) la nevoie orice pretext e 
bun; aprox. cine vrea sa-si ucida ciinele, destul sa zica ca-i turbat. 

stage a comeback, to a reveni la/a-si redobindi o situatie avuta anterior ; a se 
ridica din nou in picioare. 

stagger like a drunken man, to a se clatina ; a merge pe doua carari. 

stake on a cast, to a miza/pune totul pe o carte. 

stake one's head on, to a-si pune capul pentru. 
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stake out a claim, to a-si preciza/formula /stabili o revendicare/cerere. stand a 
chance, to a avea sanse. stand and deliver! banii/punga sau viata ! stand a joke, to 
a intelege o gluma; a sti de gluma. stand as candidate, to a-si pune candidatura. 
stand at attention, to mil. a sta drepţi. stand at/turn to bay, to 1. (d. un animal 
hăituit) a se lupta cu ciinii care îl incoltesc. 2. fig. a fi incoltit ; a lupta cu iudirjire într-o 


situatie desperatá. stand at the courtesy of smb., to a fila. voia/cheremul 

cuiva; a depinde de bunávointa cuiva. stand back! inapoi! 

stand buff, to a opune o rezistenta hotarita; a rezista ferm/cu tarie ; a nu ceda cu 
nici un pret ; a fi neclintit. stand close! stringeti-va ! ; stringeti rindurile ! stand 
comparison with, to (folosit, de obicei, la negativ) a se compara cu; not ~ a nu suferi 
comparatie cu. stand corrected, to a-si recunoaste/marturisi vina/greseala. standers- 
by see more than gamesters chibitii vad mai mult decit jucátorii; cine sta de o parte 
vede mai bine lucrurile. stand fire, to 1. mil. a infrunta/face fatá/rezista unui atac al 
inamicului. 2. fig. a face fatá cu curaj unei incercári grele ; a rezista curajos. stand for 
cipher, to a fi o nulitate/un zero táiat. stand good, to a fi valabil. stand guard, to v 
keep guard, stand for nothing, to a nu avea nici o valoare ; a nu face 

(nici) doi bani. stand high in smb.'s favour to a se bucura de pretui- 
rea/bunávointa/simpatia cuiva; a fi privit de cineva cu ochi buni; F > a avea (multă) 
trecere la cineva. stand in awe of, to a fi cuprins de o teamă îmbinată cu 
respect/uimire (în faţa cuiva) ; a sta încremenit (în faţa cuiva). stand in a white sheet, 
to v. put on a white sheet, stand in fear of, to a se teme de. stand in need of smth., 
to a avea nevoie/duce lipsà de 

ceva. stand in one's own light, to — F a-şi aduce singur prejudicii ; aprox. F > 
a-si táia craca de sub picioare. 
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stand in smb.'s light, to 1. a sta in lumina cuiva. 2. fig. a 

sta in calea cuiva; a stinjeni/impiedica pe cineva de 

a avea succes (în carieră etc.) ; a umbri pe cineva. stand in smb.'s shoes, to v 
be in smb.'s shoes, stand in smb.'s way, to a sta in calea cuiva. stand in the 
ancient way, to a urma traditia; a fi de moda 

veche; a fi de partea vechiului. stand in the background, to v. keep in the 
background, stand in the breech/gap, to 1. mil. a fi in centrul unei pozitii 

atacate. 2. fig. a primi un atac din plin. stand mute of malice, to jur. a refuza sa 
pledeze; a refuza 

Sa vorbeascá in instantá. stand neuter, to a ramine neutru; a-si pástra 
neutralitatea. stand no chance, to a nu avea sanse/nici o sansa. stand no nonsense 
from smb., to a nu tolera/admite/F ^ 

inghiti purtarea absurdá/capricioasá/necuviincioasá a 

cuiva. stand on a volcano, to v. sleep on a volcano. stand on/upon ceremony, 
to 1. a fi protocolar/ceremonios; 

a respecta cu strictete unele reguli de politete. 2. (de 

obicei, la negativ) a nu face uz de/nu pretinde o politete 

formalá; aprox. a nu astepta invitatii; a nu se jena; 

a nu se formaliza. stand on end, to a sta drept/in sus ; (d. pár) a se face 

maciuca. stand one's chance, to v take one's chance, stand one's ground, to 
a rezista ; a rámine (ferm) pe pozitie ; 

a nu ceda ; a nu da inapoi; a ramine neclintit; a-si apára 

punctul de vedere. stand one's hand/Sam/treat, to — Fa plati consumatia 

celorlalti; F — a face cinste. stand one's trial, to a fi judecat. stand on one's 
dignity, to 1. a-si pástra demnitatea. 2. 

a fi ceremonios. stand on one's head, to a se deda la excentricitàti; a se 

comporta in mod  bizar/neobisnuit/extravagant. stand on one's own 
bottom/feet/legs, to a fi independent ; 

a se mentine prin forte proprii; a sta pe propriile sale 

picioare. stand on one's rights, to 1. a-si cere drepturile. 2. a se 

prevala de drepturile sale. 
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stand on stepping stones, to a face numai ceea ce este absolut necesar; aprox. 
a nu se omori/trece cu firea (muncind). 

stand on the defensive, to a fi in defensivá. 


stand on tiptoe, to a sta in virful picioarelor. 

stand or fall (by), to 1. a-si asuma toate riscurile. 2. a risca/miza totul pe. 

stand out to sea, to v. put to sea. 

stand pat, to 1. (Ja poker) a nu mai trage alte cărţi; a rămîne cu cărţile servite. 2. 
fig. a nu admite nici o schimbare/concesie ; a ramine neclintit/pe vechea pozitie. 

stand Sam, to v. stand one's hand. 

stand smb. in (good) stead, to a fi de folos cuiva; a se dovedi util. 

stand stock-still, to a sta/ramine neclintit/tintuit locului. 

stand the gaff, to amer. — Fa infrunta greutátile cu curaj/tárie. 

stand the fire, to mil. a sustine focul. 

stand the racket, to 1. a rezista la o incercare grea. 2. a avea de suferit 
consecinte neplacute ; a suporta consecintele ; F a pláti oalele sparte. 3. a suporta 
cheltuielile. 

stand the risk, to a risca ; a infrunta riscul. 

stand the test, to a trece cu succes o probá/incercare. 

stand the test of time, to a rezista la proba timpului; a nu-si pierde valoarea cu 
timpul; a invinge timpul. 

stand to lose, to 1. a avea constiinta depliná a unei in-fringeri. 2. a infrunta un 
esec cu tárie/curaj. 

stand/stick to one's guns, to a-si mentine punctul de vedere ; a rámine pe 
aceeasi pozitie; a nu face compromisuri; a dovedi tárie de caracter/fermitate. 

stand (up) to one's lick log, to amer. — F a aráta fermitate/tárie de caracter; a 
nu sovái; a nu se da bátut; a merge piná la capát. 

stand to reason, to a se intelege de la sine ; a fila mintea oricui. 

stand to win, to a avea toate sansele de cistig. 

stand treat, to v stand one's hand. 

stand up and be counted, to amer. 1. a adopta/lua o pozitie ferma ; a nu sovai; 
F > a sta pe poziţie. 2. a-şi spune deschis părerea. 3. a vorbi in public. 
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stand upon- ceremony, to v. stand on ceremony. 

stand upon one's pan tables/pan toiles, to — F 1. a se purta 

cu multa demnitate. 2. a-si lua un aer de superioritate ; 

F > a-şi da aere. 3. a vorbi cu emfazá. stand well with smb., Io a fi în relaţii 
bune cu cineva ; 

a.se bucura de simpatia cuiva; F a avea trecere la 

cineva. stare smb. in the face, to 1. a se uita tinta/drept la cineva/in ochii cuiva. 
2. a sta în fata cuiva ; aise prezenta 

în faţa ochilor. 3. a înfrunta pe cineva. stare smb. out of countenance, to a 
intimida pe cineva 

printr-o privire. stars were against it, the n-a fost să fie ! ; n-a vrut soarta! start 
a hare, to 1. a stirni un iepure (din culcus). 2. fig. 

a introduce un subiect de conversatie ; a ridica o problema. start another hare, 
to fig. a introduce un alt/nou subiect 

de conversatie ; a schimba vorba/F placa. start at score, to v. go off at score. 

start from scratch, to a porni de la inceput /nimic/zero. start one's boots, to F 
a se duce pe aci incolo ; a-si lua 

tálpásita. start the ball rolling, to a declansa (discutia etc.) ; a porni 

(conversatia etc.). stay clear (of) to v. keep clear (of), stay in the 
background, to v. keep in the background, stay one's hand, to a se stápini; a se 
retine/abtine de 

la ceva. stay one's stomach, to a-şi potoli foamea ; F > a-şi pune 

burta la cale. stay put, to amer. 1. a sta pe loc; a nu se clinti (din 

loc) ; a sta infipt locului. 2. — fig. a nu-si schimba atitudinea ; a se mentine ferm 
pe pozitie. stay smb.'s hand, to a impiedica/retine pe cineva (de la 

o acţiune dictată de minie/dorinta de răzbunare etc.). stay until the last dog is 


hung, to amer. — Fa sta/rámine 

pina la sfirsit/la capát. steal a candy from a baby, to a lua bucática din gura 
cuiva. steal a glance at smb./smth., to a furisa o privire spre 

cineva/ceva ; a trage cu ochiul la cineva/ceva. steal a kiss, to a fura o sárutare. 
steal a look at smb./smth.. to v steal a glance at smb./smth. 
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steal a march on smb., to — Fa dobindi un avantaj asupra (unui inamic/rival) ; 
a o lua înaintea cuiva; F — a marca un punct. 

steal a nap, to Fa trage un pui de somn; a da ochii in gene. 

steal a ride, to a călători fără bilet; A > a merge pe blat. 

steal smb.'s heart, to a fura/rápi inima cuiva. 

steal smb.'s thunder, to — Fa plagia pe cineva; a se folosi de argumentele sau 
stilul unui alt scriitor/orator, pre— zentindu-le ca proprii. 

steel one's heart against fear/pity etc., to a-si oteli/in-tári/impietri inima 
impotriva fricii/milei etc. 

steeped to the lips cufundat/virit pina in git (intr-o activitate/intr-un viciu etc.). 

steer/tread a middle course, to a lua/urma o cale de mijloc. 

steer/tread a steady course, to (si fig.) a merge ferm/fárà oprire sau ezitare. 

steer clear (of), to v. keep clear (of). 

steer smb. clear of, to a feri/pàzi pe cineva de. 

steer the right course, to fig. a merge pe drumul cel bun/cel drept; a urma 
calea cea buná. 

stem the current/flood/tide/torrent, to 1. a opri/stávili navala apei. 2. fig. a se 
impotrivi; a se pune in calea unui curent puternic. 

step by step treptat; gradat; putin cite putin; pas cu pas. 

step for step pas cu pas. 

step into smb.'s shoes, to v. fill smb.'s bonnet 1. 

step into the picture, to 1. a-si face aparitia. 2. fig. a apárea pe scena. 3. fig. a 
apárea pe primul plan. 

step lively! amer. F dá-i zor/bátaie! misca mai iute! 

step off the big plank, to amer. — si. a-şi pune pirostriile (pe cap). 

step on it, to 1. a accelera (viteza unui automobil) ; a apása pe accelerator. 2. 
fig. a se grăbi; a acţiona cu mai multă energie/rivná/F > a-i da bátaie/benziná. 

step/tramp/tread on smb.'s toes, to — F 1. a ofensa/jigni sentimentele cuiva ; a 
nu menaja susceptibilitatea cuiva. 2. a atinge pe cineva la punctul sensibil; a iri- 
ta/enerva pe cineva; aprox. F > a călca pe cineva pe b atatura/coada. 

step on the gas, to amer. F v. step on it. 
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stew in one's own grease/juice, to F a fierbe in sosul sáu (propriu)/in propria-i 
zeama; to let smb. stew in his own grease a uu interveni; a lása pe cineva sa se frá- 
minte/descurce singur. 

stick at nothing, to a nu se da inapoi de la nimic; a nu avea scrupule. 

stick in one's gizzard/stomach/throat, to F a mi putea suporta/inghiti ceva; F 
> a-i sta cuiva in git. 

stick in/to smb.'s fingers, to (d. bani străini) a i se lipi (cuiva) de degete/miná; a- 
şi însuşi bani străini. 

stick in the mud, to — F 1. vb. a sta/bate pasul pe loc; < a se împotmoli. 2. 
stick-in-the-mud adj. şi subst. mototol; tăntălău ; tont; greoi. 

stick is quickly/soon found to beat a dog with, (a) v. staff is quickly found 
to beat a dog with. 

stick it on, toF 1. a exagera; a umfla (lucrurile). 2. a inflori (0 povestire). 

stick it (out), to — F a îndura /suporta (o anumită situaţie) . 

stick one's neck out, to amer. 1. a risca. 2. a se bága/viri singur intr-o 
primejdie/incurcáturá etc. 

stick one's stakes, to amer. v. drive stakes. 


stick out a mile, to +- Fa se vedea de la distanta/ F -> o posta; a sări în ochi. 

stick pins into smb., to — F 1. a indemna pe cineva la actiune. 2. a asmuti; a 
instiga. 3. a irita ; a sicii pe cineva ; a călca pe cineva pe nervi. 

stick to it, to — Fa persevera; a nu renunta la ; a nu se abate de la. 

stick to one's business, to a-si vedea/se tine de treaba. 

stick to one's colours, to a fi loial/fidel/devotat unui partid/unei organizatii etc. 

stick to one's guns, to v. stand to one's guns. 

stick to smb. like a bur (r)/limpet/leech/wax, to F a se tine scai de cineva; a 
se tine de cineva ca lepra/riia de om; aprox. a cádea iarna grea pe capul cuiva. 

stick to smb.'s fingers, to v. stick in smb.'s fingers. 

stick to the point, to a nu se abate de la subiect; a nu face digresiune. 

stick upon smb.'s memory, to a se fixa/grava in memoria cuiva; a-i rámine cuiva 
in minte. 
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Stiff as a pikestaff /poker /ramrod, (as) F teapan ca un 

stilp (de telegraf)/un lemn; bátos; parcá ar fi inghitit 

un bát. still as death/the grave, as tácut ca mormintul. still as a mouse, as v 
quiet as a mouse, still in swaddling-clothes v. hardly out of swaddling-clothes, 
still smb.'s din, to — F a astupa gura cuiva. still sow eats up all the draff, the prov. 
aprox. vorba multa 

sárácia omului. still tongue makes a wise head, a prov. cine tace in mijlocul 

strigarilor, acela-i mai intelept; cine vorbeste seamana, 

cine asculta culege ; tacerea e de aur. still waters run deep/have deep bottoms 
prov. apa lina 

Sapa adinc; apele line/linistite sint adinci. sting is in the tail, the hazul/poanta e 
la sfîrşit. stink in smb.'s nostrils, to a-i mirosi urit; a-i puti; F > 

a-i muta cuiva nasul din loc. stink of with money, to a fi putred de bogat. stir a 
finger, to fig. (de obicei, la negativ) a misca un deget; 

a interveni într-o acţiune. stir one's stumps, to — Fa se grăbi; a se mişca (mai 
iute). stir smb.'s blood, to a face sa-i fiarba cuiva singele in vine. stir smb.'s heart, to 
a mişca inima cuiva. stir smb.'s pulses, to F1. a băga pe cineva în viteză. 

2. aprox. a pune pe cineva pe jeratic. stir the gorge, to v. raise the gorge, stir 
up a hornet's/hornets' nest about one's ears, to v. 

arouse a nest of hornets, stitch in time saves nine, a prov. aprox. lenesul mai 
mult 

aleargá; cine nu cirpeste spártura micá are necaz sá 

dreagă borta mare. stone broke v clean broke. 

stone's cast throw (from/to) la o aruncatura de bat. stones will cry out se vor 
ridica/scula si pietrele. stony broke v. clean broke. 

stoop to one's/the lure, to v. alight on one's lure, stop a blow with one's 
head, to 1. a para o lovitura cu 

capul. 2. iron, a incasa o loviturá. stop a bullet/shell, to — F a fi impuscat; a 
primi un 

glonte. 
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stop a gap, to v. close a gap. 

stop a leak, to 1. a astupa o crăpătură/gaură. 2. fig. a 

impiedica o pierdere. stop a packet, to v. catch a packet, stop at nothing, to 
a nu se da in láturi de la nimic. stop dead/short, to a se opri brusc. stop one's ears, 
to 1. a-si astupa urechile. 2. fig. a im vrea 

sa audá; a fi surd la. stop short, to v. stop dead. stop short of, to a fi cit pe 
ce/gata sa. stop smb.'s breath/F wind, to — F/a sugruma/omori (prin 

strangulare) pe cineva. stop smb.'s mouth, to a inchide/astupa gura cuiva 
(intimi- 

dindu-l/mituindu-1 etc.). stop smb.'s way, to (si fig.) a se pune/aseza/a sta in 


calea 

cuiva ; a împiedica pe cineva să meargă înainte. stop thief! prindeti hoţul! sariti, 
hotii! stop to look at a fence, to a ezita/sovái in fata unei dificultáti ; a se teme de 
dificultăţi. stop your jaw! Ftine-ti gura/P  lioarba ! taca-ti fleanca ; 

gura ! store the/one's memory with smth., to a-si incárca memoria 

cu ceva. story goes that, the povestea spune cá ; se zice cá. straddle the fence, 
to v. be on the fence. s traight as a die, as cinstit; corect; sincer. straight as an 
arrow, as drept ca o sageata; direct; fara 

cotituri; snur ; atá. straight as a poker/ramrod, as drept ca luminarea/bradul. 
straight away /off pe datà ; pe moment; chiar acum/atunci; 

de-a dreptul. straighten one's face, to a-si impietri fata ; a rámine inexpresiv ; a 
nu tráda nici o emotie. straight from the horse's mouth (d. o informatie) direct 

de la sursa ; din sursa autorizata. straight from the shoulder 1. sport (lovitura) 
directa. 

2. fig. direct; drept in fata ; deschis ; fara ocol. straight from the tin de la prima 
sursa; din prima miua ; 

proaspăt; F — cald. straight off v. straight away, straight off the ice (luat) de 
la gheata ; foarte rece. 
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straight on end v. on end 2. 

strain a point, to a face o exceptie/concesie (in favoarea cuiva). 

strain at a gnat and swallow a camel, to — prov. a obiecta 

la un lucru márunt si a accepta un altul mai grav; 

aprox. a fi scump la tarita si ieftin la fáiná. strain every nerve, to a-si incorda 
nervii. strain one's ears/eyes, to 1. a-si incorda auzul. 2. a-si forta 

ochii. strain on the tenter-hooks, to a sta pe ghimpi; a se perpeli 

(de nerábdare). strain the law, to jur. a forta legea. 

strain the truth, to a exagera; « a denatura adevárul. strange to say oricit ar 
parea de ciudat. straw shows which way the wind blows, a firul de nisip/paiul arata 
incotro bate vintul; un lucru márunt poate 

fi semnificativ pentru o intreagá situatie. strengthen smb.'s hand, to fig. a 
intári/inarma bratul 

cuiva; a incuraja/stimula pe cineva la fapta. slretcli a point, to v. strain a point, 
stretch hemp, to « si. a fi spinzurat. stretch one's feet/legs under smb.'s 
mahogany, to v. have 

one's feet/legs under smb.'s mahogany, stretch one's legs, to 1. a-si 
dezmorti picioarele. 2. Fa 

lungi compasul. Stretch one's legs according to the coverlet, to a te intinde 

cit ti-e plapuma. stretch one's luck, to v. push one's luck, stretch on the 
tenter-hooks, to v. keep smb. on the tenterhooks, stretch out a helping hand to 
smb., to a intinde/da cuiva 

o mina de ajutor. stretch the law, to jur. v. strain the law. stretch the truth, to 
v. strain the truth, stretch wing to weather, to /it. a zbura ; a se inálta in 

vázduh. stretch your arm no further than your sleeve will reach 

prov. nu te intinde mai mult decit ti-e plapuma/te tine 

ata; intiude-te cit ti-e pielea. stricken in years impovárat de ani. strike a bad 
patch, to F a avea ghinion pe linie/o serie de 

ghinioane ; a fi urmárit de ghinion. 
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strike a balance, to (si fig.) a incheia un bilant. strike a bargain, to a incheia 
un tirg/o tranzactie ; F a * M| bate palma. 

strike a blow against/at, to a lovi in; a da o loviturá. strike a blow for, to a se 
angaja/intra in luptá pentru. strike a deep chord (in the heart of smb., to a atinge o 

coardá sensibila/tainica (in inima cuiva). ,<? strike a false note, to v. sound a 
false note. 


strike a light, to a aprinde (un chibrit) ; a scapara un 

amnar/o bricheta. strike a line, to a adopta o linie/metoda proprie. strike an 
attitude, to a lua o pozá/atitudine. strike an average, to a stabili o medie. strike a 
path/track, to a gási/da de o cárare/urmá. strike asunder, to 1. a despica. 2. a 
dezbina ; a despárti. strike at the foundation/root of smth., to a ataca/surpa 

temelia unui lucru; a distruge/reteza ceva din radacina. strike below the belt, to 
spori (si fig.) a lovi sub centurá ; 

a ataca in mod nereglementar/perfid. strike camp, to a ridica tabára. strike 
hands, to Fa bate palma. strike home, to 1. a-si atinge tinta. 2. a atinge pe cineva 

la punctul sensibil. strike in the boots, to — inv. a zdrobi picioarele (ca mijloc 

de tortura) ; a tortura. strike it rich,'to 1. a se imbogáti/F  pricopsi. 2. a face 

o afacere rentabilă; F > a da de o mina de aur strike me 
blind/dead/dumb/lucky/ugly if F să mor/sa nu 

ma misc de aici/sá nu apuc ziua de miine dacá .... strike oil, to 1. a gási/da de 
un strat de titei (prin forare). 

2. fig. a descoperi/da de o mina de aur; a da o lovitura. strike one's colours/flag, 
to 1. a cobori drapelul; a capitula. 2. a se preda. 3. may. a preda comanda. strike one's 
tent, to 1. a-si stringe cortul. 2. fig. a-si face 

bagajele. strike out a new line/plan, to a inventa o metoda noua/un 

procedeu nou; a porni pe o cale nouá. strike out for land, to a inota spre mal. 
strike out for oneself, to 1. a se conduce/dirija/descurca 

singur. 2. a-si vedea de propriile sale interese. 

strike out in a line of one's own, to a urma o linie de conduita proprie ; a fi 
original; a nu se lása influentat de 

altii. strike root, to (si fig. a prinde radacini. strike sail, to 1. mar. a 
stringe/cobori velele. 2. fig. a se 

preda; a uu mai opune rezistentà. strike smb. all of a heap, to F a làsa pe 
cineva tablou/cu 

gura cáscatá. strike smb. blind, to a orbi pe cineva. strike smb. 
dumb/speechless, to F a lása pe cineva 

mut/cu gura cascata. strike smb. off the rolls, to 1. a sterge numele cuiva de 

pe listá/din matricolă/registru/rol. 2. fig. F > a şterge 

pe cineva din catastif. strike smb. off with a shilling, to v. cut smb. off with a 

shilling, strike smb.'s eyes, to a sári cuiva in ochi; a impresio- 

na/izbi/frapa pe cineva. strike smb. speechless, to v. strike smb. dumb, strike 
sparks out of smb., to fig. a face pe cineva sa straluceasca (prin spiritul sáu). strike 
the beam, to v. kick the beam, strike the colours/flag v. strike one's colours, 
strike the eye, to a bate la ochi; a fi izbitor/batator la ochi. strike the right note, to 
fig. a fi in notá; a face/spune 

exact etc. ce trebuie (in momentul respectiv). strike the wrong note, to fig. a nu 
fi in notá ; a face notá 

discordanta; a face/spune ce nu trebuie (in momentul 

respectiv). strike twelve all at once/the first time, to — F 1. a obtine 

un rezultat excelent de la prima incercare. 2. a face o 

impresie deosebita de la prima vedere. strike up a friendship, to a lega o 
prietenie. strike up an acquaintance, to a face cunostinta. strike up a tune, to a 
incepe sa cinte. strike up with smb., to a se intilni cu cineva din intimplare. strike 
while the iron is hot, to prov. bate fierul piná-i cald. strike with awe, to a inmármuri 
(de spaimá/uimire etc.). strike work, to a inceta lucrul; a face grevá. strip a cow, to a 
mulge vaca pina la ultima picáturá de 

lapte. 
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strip a peg, to — si. a da de duscá; a goli paharul. stripped to the skin 
dezbracat pina la piele; despuiat; 

F > gol puşcă. strip the wind v. outstrip the wind. 


strip to the buff, to Fa lasa/ramine in costumul lui Adam. stroke smb. against 
the hair, to a lua pe cineva in ráspár; 

a irita/enerva pe cineva. stroke smb.'s hair the wrong way, to sau stroke the 
wrong 

way of the hair, to v. stroke smb. against the hair, strong as a horse, as (d. 
oameni) tare ca piatra; solid; 

zdravan ; sánátos tun. strong as brandy, as 1. tare; concentrat; 2. Fiute ca 

focul; spirt. struck with thunder trasnit. struggle to one's feet, to a se ridica 
(de jos) cu greu; a 

face un efort pentru a se pune pe picioare. strut like a turkey-cock, to a se umfla 
in pene (ca un curcan) ; 

a face pe grozavul; aprox. a umbla cu nasul pe sus. stubborn as a muie, as 
incapatinat ca un catir; indárátnic; 

cápátinos. stuff and nonsense! F prostii! vorbe de clacá! mofturi! 

vax ! Stuff the ballot-box. to a falsifica rezultatul alegerilor; 

F a pune mortii sa voteze. stuff today and starve tomorrow -prov. azi te 
ghiftuiesti, 

miine fláminzesti; astázi joacá, miiue zace. stumble at/on the threshold, to 1. a 
se impiedica de prag. 

2. fig. F > a se ineca ca tiganul la mal. stumble may prevent a fall, a — prov. o 
gresealà micá 

poate sa te fereascá de una mai grava. stump one's chalks, to si. a o sterge ; a- 
si lua valea; a o 

lua la sánátoasa. stupid as a donkey/goose/owl, as 1. prost ca noaptea; bátut 

in cap ; 2. (a", femeie) (cap de) giscá. success is never blamed dacá izbutesti, 
nimeni nu te intreabá 

cum; aprox. cine izbuteste este totdeauna destept. such as ca; cum este/sint; de 
pildă. such ... as astfel de M E Bl ca. such being the case astfel stind lucrurile. such 
carpenters, such chips prov. cum e turcul si pistolul; 

cum e sacul si peticul. 
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such master, such servant prov. v. such carpenters such 

chips, suck dry, to 1. a stoarce pina la ultima picáturá; a seca. 

2. fig. a vlágui. suck in with one's mother's milk, to a suge o datá cu laptele 
mamei ; a se deprinde cu/a-i intra in singe incá din 

cea mai fragedá copilárie. suck smb.'s brains, to a exploata/a se folosi de min- 
tea/ideile cuiva; a trai de pe urma inteligentei cuiva. suck the monkey, to s/. mar. a 
trage la másea. suck the orange, to v squeeze the orange, suffer hell, to — Fa 
indura chinurile iadului; a suferi 

cumplit. suffice it to say e destul /suficient sá spunem. sugar/sugar-coat the 
pill, to fig. a indulci pilula. suit smb. as a saddle suits a sow, to — Fa fi cu totul 

nepotrivit pentru cineva; aprox. a se potrivi ca nuca-n 

perete. suit smb. down to the ground/amer. from the ground up, 

to — F 1. a-i conveni cuiva perfect. 2. aise potrivi 

cuiva de minune. suit smb.'s book, to —F v. suit smb. down to the ground 1. 
suit smb. to a T, to — F v suit smb. down to the ground, suit the action to the 
word, to a transforma cuvintul in 

faptà; a face precum/ceea ce spui. summon (up) courage/one's spirits, to a-si 
face curaj ; 

F > a-şi lua inima în dinţi. supply a gap, to a suplini/completa o lipsă ; a umple 
un gol. sup sorrow, to a se amari; a-şi face gînduri negre ; F> 

a se hrăni cu/a-si face venin. sup with Pluto, to Ji;, a se duce pe lumea cealaltă. 
sure as a gun/death/eggs is eggs/f ate/shoo ting, as absolut 

sigur; cum te vad si mă vezi. sure bind, sure find cine stie sa piteasca stie sa si 
gáseascá. surrender to one's bail, to jur. a apárea in fata unei instante 


judecatoresti dupa ce a fost eliberat pe cautiune. surrender at discretion, to a 
capitula fárá conditii. sustain a defeat/a reverse, to a face fata unei infrin- 

geri/lovituri/vicisitudinilor soartei. swallow a gudgeon, to F a se lasa pacalit; a 
inghiti gálusca ; 

a lua o plasa. 
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swallow one's pride, to a-si lása de o parte/cálca in picioare 

mindria ; a se umili. swallow one's words, to a-si retrage/retracta cuvintele. 
Swallow the bait, to fig. a inghiti momeala ; a se prinde in 

undita; F > a lua o plasă. swallow the pill, to Fa înghiţi hapul/galusca. swap 
horses while crossing a stream, to v. change horses 

in the midstream, swap lies, to — F amer. a se minti unul pe altul; aprox. 

hot pe hot. swear a charge/an accusation against smb., to jur. a acuza 

pe cineva sub jurámint. swear an affidavit, to jur. a face o declaratie sub jurá- 
mint. swear an oath, to v. make an oath, swear black is white, to a jura strimb ; a 
face din alb negru ; 

a denatura adevárul. swear a witness, to jur a lua jurámiutul unui martor ; a 

pune un martor sá depuná jurámint. swear by all the powers, to a jura pe toti 
sfintii. swear like a bargee/fishwife/lord/sailor/trooper, to a injura 

ca un birjar/surugiu. swear off drink/tobacco etc., to Fa jura sa nu mai puna 

in gurá báuturá/tigará etc. swear home/one's way through, to F a se rácori 
injuriud. swear through a two-inch board, to P aprox. a injura de 

toti sfintii. sweat for smth., to fig. a pláti (din greu) pentru ceva. sweat in one's 
shoes, to Fa se omori/speti muncind ; a-si 

pune pielea in saramurá. sweat like a pig, to Fa fi leoarcá de nádusealá; a fi tot 
[o 

apa. sweat one's guts out, to — Pa se speti (muncind) ; a se 

vlágui; aprox. F a trage din greu. sweep a constituency, to a fi ales (deputat) 
cu o mare majoritate de voturi. sweep back the ocean, to a incerca un lucru imposibil; 

aprox. a face apa sá curgá la deal. sweep before your own door F vezi-ti iutii de 
treaba 

ta/necazurile tale ; aprox. vezi mai intii birua/gunoiul din 

ochiul tau. 
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sweep everything into one's net, to a acapara totul; a 

pune niina pe tot ce gaseste in cale. sweep smb. off his feet, to v. carry smb. 
off his feet, sweep the board, to 1. a cistiga la carti; aprox. a face sa 

sara banca. 2. fig. a lua toate premiile/medaliile etc. 

(intr-un concurs). sweep the seas, to 1. a traversa márile. 2. a curáta marea 

de inamici; a fi victorios pe mare. sweeten the pill, to v. sugar the pill, swell 
like a turkey-cock, to v. strut like a turkey-cock, swell the chorus, to a se alătura 
opiniei generale. swift as an arrow/as lightning/thought/wind, as iute ca 

ságeata/vintul/gindul; cu iuteala fulgerului. swift of foot iute de picior. 

swim at the top. to a fi in frunte/pe primul loc. swim between two waters, to 
1. a sovái intre douá solutii. 

2. a alerga dupa doi iepuri. swim down/with the stream/the tide, to a merge in 
sensul 

curentului; a se lása dus de curent. swim in luxury, to a inota in bani; a trái in 
mare lux. swim like a cork/duck/fish, to F a inota ca un peste. swim like a stone/a 
tailor's goose, to F a inota ca toporul. swim to the bottom, to v. swim like a stone, 
swing the lead [led], to 1. si. mil. a trage chiulul; a simula 

o boala sau a inventa alte motive pentru a se sustrage 

obligatiilor. 2. a spune brasoave/gogosi/povesti viuáto- 

resti. 
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tables are turned, the s-au schimbat lucrurile/rolurile; 

F alta fáiná se macina acum la moara. tackle below the belt, to v. hit below 
the belt, tailor makes the man, the haina face pe om. tail(s) up — F bine dispus. 

take aback, to a lua prin surprindere ; a ului. take a back seat, to fig. 1. a trece 
pe planul doi. 2. a 

sta/ramine in umbră. take a bad turn, to a lua o întorsătură neplácutá/uritá. 
take a bear by the tooth, to F a-şi băga capul sănătos 

sub evanghelie ; a te lega la cap fara sa te doara. take a bee-line, to a o lua de-a 
dreptul. take a bit of mutton with smb., to — Fa lua masa cu 

cineva. take a bow, to teatru a multumi publicul care aplauda ; 

a face o plecáciune publicului. take a brief for/on behalf of smb., to (d. avocati) 
a se ocupa 

de procesul cuiva ; a prelua un caz juridic ; a se constitui 

aparatorul cuiva. take a call, to teatru a iesi la aplauze ; a fi chemat la rampa. 
take account of, to a tine cont/seamá/socotealá de. take smb. out of the gutter, to 
fig. a scoate pe cineva 

din noroi/mocirlá. take a chance, to (mai ales amer.) a risca; a-şi încerca 

norocul. take a child to Banbury cross, to a sálta un copil pe genunchi ; a da 
huta un copil. take a circuit, to a face un ocol; a ocoli. take a compass, to 1. v. take 
a circuit. 2. fig. a vorbi pe 

ocolite ; a nu veni la subiect. take a crack at smth., to a-si incerca puterile la... 
take action, to a actiona; a lua masuri. 
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lake action against smb., to jur. a intenta un proces cuiva. take a dare, to — F 
1. a accepta/primi o provocare. 2. a 

indrazni; a cuteza ; a risca. take (a) delight in smth.. to a găsi (o mare) 
plácere/bucurie 

in ceva ; a savura ceva ; a fi incintat/a se bucura de ceva. take adieu, to a-si lua 
adio/la revedere/rámas bun. talie a dislike to smb.. to a-i displácea cineva; a-i deveni 

cineva antipatic ; a nu-i mai plácea cineva/F  ochii 

cuiva. take a displeasure against, to a se simti jignit/ofensat de. take a drop 
(too much), to Fa trage la másea ; a se (cam) 

afuma/chercheli; a lua luleaua neamtului. take a drubbing, to F a primi o 
clielfáuealá; a o incasa ; 

a primi de cheltuială; F > a o lua pe coajă. take advantage oi smb., to 1. a 
profita/abuza de cineva ; 

a exploata pe cineva. 2. a pácáli/insela pe cineva ; F^ 

a duce de nas pe cineva. talie advantage of smth., to a se folosi de ceva; a 
abuza 

de ceva. take a fall, to a cádea. take a fancy for/to smb., to a prinde simpatie 
pentru cineva ; 

a-i deveni cineva simpatic; a indrági; « a se indrágosti de ; F ~> a se da in vint 
dupá...;anu mai putea 

dupá/de dragul. take a favourable turn, to a lua o intorsáturá favorabila ; 

a se schimba in bine. take a favour for, to — inv. a indrági; < a se indrágosti 

de. take a flier, to — Fa cădea cu capul in jos. take a French leave, to — înv. ao 
şterge englezeste. take after smb.., to a semana cu cineva; Pase arunca 

în partea cuiva. take a glass too much, to v. take a drop (too much), take a 
good look (at), to a se uita/privi cu atentie/atent la. take a grave view of smth., to a 
socoti/considera ceva 

(ca fiind) (foarte) serios/grav. take a hair of the dog that bit you, to 1. prov. cui 
pe cui take scoate. 2. v take a drop (too much). 

se a hand, to 1. a lua parte (la ceva) ; a fi amestecat 

(in ceva) ; a avea un oarecare amestec; a nu fi stráin 

(de ceva). 2. a pune (si el) urna ; a da o mina de ajutor. 
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take a heavy loll, to 1. a pricinui pierderi mari/grele. 2. fig, a supune pe cineva 
la un bir greu. 

take a hint, to a intelege o aluzie. 

take aim, to a ochi; a lua (pusca) la ochi/cátare. 

take air, to (d. stiri, secrete etc.) a deveni cunoscut; a se raspiudi/difuza ; a fi dat 
in vileag; a ajunge la urechile celorlalti. 

take a jaundiced view of smth., to a nu fi obiectiv ; a vedea/judeca lucrurile 
(influentat de gelozie/invidie etc.). 

take a labourer's time, to amcr a marca ora la care se incepe munca (pentru 
calcularea timpului muncit). 

take alarm, to a fi cuprins de panica; a se alarma ; a se speria. 

take a lead, to a lua conducerea ; a se pune/a fi in frunte ; a fi in avangardá; a 
avea rolul de frunte ; a ocupa primul loc. 

take a leat out of smb.'s book, to — Fa lua exemplu de la cineva ; a urma pilda 
cuiva; a imita pe cineva. 

take a liking to, to a indrági; a plácea; a se atasa de ; a se lega de ; a se simti 
legat/atasat de ; a nutri simpatie pentru. 

take a line, to a adopta o linie (de conduità). 

take all aback, to v. take aback. 

take a load from/off one's mind, to F (de obicei la pasiv) a i se lua cuiva o piatrá 
de pe inimá. 

take a load from/off smb.'s mind, to F a-i lua cuiva o piatra de pe inima. 

take a long shot, to a-.si face planuri pentru un viitor indepártat ; a privi 
departe in viitor. 

take amiss, to a se supára ; a lua (ceva) in nume de ráu. 

take an account of smth., to a lua in primire ceva; a face lista/inventarul. 

take an affidavit, to jur. a lua o depozitie/atestare. 

take an airing, to a lua aer; a iesi la plimbare. 

take a nap, to a trage un pui de somn ; a atipi. 

take an end, to a (se) sfirsi/iucheia/termina ; a ajunge la capát. 

take an interest in, to a arata/manifesta un interes fata de/pentru; a fi 
preocupat de. 

take an oath, to v. make an oath. 

take an opportunity of, to a se folosi de prilejul dea... 
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take a note of smth., to a lua ceva la cunostintà; a lua 

cunoştinţă de ceva. take a peep at, to v have a peep at. take a picture, to a 
face o poza/fotografie ; a fotografia. take a pique against smb., to a se supara pe 
cineva; a 

purta cuiva dusmanie ; F —> a avea pica pe cineva; a 

avea un dinte impotriva cuiva. take a pleasure in smth., to a gási o plácere in 
ceva. take a ply, to fig. a se indrepta cátre ; a lua o directie ; 

a avea o tendinta. take a poll degree, to — si. a absolvi (universitatea) fara. 

distinctie. take a pride in, to a se miudri/fáli cu; a fi mindru de. lake a 
resolution, to a lua o liotárire ; a adopta o rezolutie. take a rise out of smb., to v. get 
a rise out of smb. take arms against, to a ridica armele impotriva; a se 

ridica cu armele impotriva. take a rose-coloured view of smth., to a vedea ceva 
in 

roz/culori trandafirii. take a round, to a face un tur; a face o plimbare. take art 
and part in, to v. be art and part in. take a run, to a fugi; a alerga ; a o lua la fugá. 
take a scunner at/against smb.. to — F a-i displácea cineva 

instinctiv ; a-i fi cineva antipatic ; a-i fi silá de cineva. take a seat, to a lua loc; a 
se aşeza. 

take a share in smth., to a lua parte la ceva; a fi pártas/parte la ceva. take a 


shine, to v. take a liking to. take a shot, to 1. a trage (un foc de arma). 2. fig. a face 

o incercare; a-si incerca mina/uorocul. take a side/sides, to a lua o anumitá 
atitudine ; a adopta 

0 pozitie. take a sight at sin))., to si. a da cuiva cu tifla ; a-si bate 

joc de cineva. take a smell (at), to a mirosi. 

take a spin, to — Fa face o plimbare (cu un vehicul). take a squint at, to a se 
uita la ; a arunca o privire. take a stand, to a adopta un punct de vedere ; a lua o 

pozitie. take a strong line, to a actiona energic ; a lua másuri energice. 
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take a strong stand, to a lua/adopta o atitudine/pozitie ferma. 

take at a/the vantage, to v. catch at a vantage. 

take a thing's name in vain, to a lua un lucru in deride-re/bataie de joc. 

take a trick, to v. do the trick. 

take a try (at), to a incerca. 

lake at the flood, to — fig. a profita/a se folosi de un moment prielnic/o 
imprejurare favorabila. 

take a tumble, to a veni de-a berbeleacul; a se poticni. 

take a turn, to 1. (d. lucruri, intimplari etc.) a lua o întorsătură. 2. a face o 
(scurta) plimbare. 

take a turn for the better, to a se schimba in bine ; a lua o intorsáturá 
buna/favorabila. 

take a turn for the worse, to a se schimba in rau; a lua o întorsătură 
proasta/nefavorabila. 

take a view of, to v. have a view of. 

take a vote by a show of hands, to a pune la vot prin ridicare de miini. 

take a walk, to a se plimba ; a face o plimbare. 

take a warm, to v. get a warm. 

take away smb.'s breath, to a tăia răsuflarea cuiva (uimin-du-1) F > a lăsa pe 
cineva cu gura cascata. 

take a weight off smb.'s mind, to a-i lua cuiva o povara de pe suflet. 

take a whack at smth., to v. have a whack at smth. 

take back one's words, to a-si retracta/retrage cuvintele. 

take bail, to jur. a accepta/lua/primi o cautiune. 

take boat, to a se imbarca. 

take breath, to a face o mica pauza; a (mai) rásufla ; a se odihni (o clipa). 

take by storm, to a lua cu asalt. 

take by the beard, to v. pluck by the beard. 

take by the best handle, to a gási calea cea mai buna. 

take by the button, to a retine (cu sila) un interlocutor ; a pisa (pe cineva). 

take by the ears, to v. have by the ears. 

take by/in the lump, to a lua in totalitate/iu total/cu grosul/toptanul. 

take by the throat, to a pune cuiva mina in git, 

take care. to a avea grijà; a (se) ingriji. 
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take care of number one, to v. look after number one. 

take care oi the pence, to a fi econom la cheltuieli márunte. 

take care of the pence and the pounds will take care of themselves prov. 
inv. > cine nu pretuieste filerul, nu va număra nici florinul. 

take chances, to a risca; a merge la noroc. 

take charge oi, to a-si asuma ráspunderea ; a lua in primire. 

take cognizance of, to 1. a lua la cunostinta. 2. a nu lasa sa treacá neobservat; a 
nu lása sá-i scape. 

take cold, to a ráci. 

take colour with smb., to — Fa fi de partea/a se alátura cuiva in mod fatis. 

take comfort, to a se linişti; a fi împăcat; a se simţi liniştit /mingiiat/cousolat. 


take compassion on/upon smb., to a-i fi milá de cineva ; a se induiosa de soarta 
cuiva. 

take control of, to a stapini; a dirija; a lua iu mina. 

take counsel, to a cere sfatul; a se sfátui (cu). 

take counsel of one's pillow, to aprox. noaptea e un sfetnic bun. 

take courage, to a cápáta curaj ; a se imbarbata. 

take credit to oneself (for smth.), to asi face uu merit (din ceva) ; a se fali (cu 
ceva). 

take delight in smth., to v take a delight in smth. 

take dictation, to a scrie sub dictare. 

take displeasure against, to a-i displácea; < a avea o aversiune împotriva ; F — 
> a-i fi sila de. 

take earth, to 1. (d. un animal) a intra in vizuina. 2.fig. a se pune la adápost de 
primejdie ; aprox. a se ascunde (si) in gaurá de sarpe. 

take effect, to a intra in vigoare. 

take exception to, to 1. a se opune ; a obiecta. 2. a se supára ; a se simti 
ofensat/jignit. 3. jur. a recuza. 

take exercise, to a face exercitii fizice; a face miscare. 

take farewell, to a-si lua rámas bun. 

take "for better for worse", to a lua de sot/sotie ; a lua ca tovaras(a) de viata si 
la bine si la ràu. 

take for granted, to a lua drept sigur/de bun; a nu pune la indoialá; a considera 
indiscutabil. 

take freedoms with smb., to a-si permite/lua (unele) libertáti cu cineva. 
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take French leave, to F 1. a o sterge englezeste. 2. a face 

ceva fárá a fi cerut incuviintarea de rigoare si fárá a 

tine seama de conveniente. lake from the table, to amer pari. a lua din nou in 
discutie 

(un proiect de lege). take giits/smth. with both hands, to Fa lua ceva cu amin- 

douá miinile; a lua ca lácomie/aviditate. take good cheer (from smth.), to a se 
inveseli (de ceva). take ground, to mar. a esua. take heart (of grace), to a cápáta 
curaj. take head of, to a tine seamá de ; a lua in seamá; a da 

atentie la. take heed will surely speed prov. aprox. cine se grábeste 

nu sporeste. take hold of, to 1. a apuca/prinde cu mina. 2. fig. alua ; 

a pune mina pe ; a tine. take holy orders, to a intra in tagma preoteasca ; a fi 
hirotonisit. take home to oneself, to a interpreta/lua ceva ca o aluzie 

la propria sa persoaná. take horse, to 1. a incáleca. 2. fig. a-si da importantá; 

a-si lua aere ; a se láuda. take huff, to F a-i sári mustarul/tandára. take in a 
reef, to 1. mar. a reduce/micsora velatura. 2. fig. 

a actiona cu prudentá. take in bad/evil part, to a lua in nume de ráu; a se 
supára. take in good part, to 1. a lua in nume de bine ; a aprecia. 

2. a considera drept bun. take in hand, to fig. a lua in mina ; a se ocupa de; a 
dirija. take in/on one's way, to (smb. a place), to 1. a trece 

pe la ciueva/printr-un loc in mod intimplátor; a se 

abate pe le cineva/pe undeva. 2. fig. a face un lucru 

in treacát/printre altele/ F — printre picături. take in sail, to v. take in a reef, 
take in snuff, to a priza tutun. take interest in, to a se interesa de; a avea/simti un 

interes pentru. take in the lump, to v take by the lump, take into 
account/consideration, to a lua in considerare ; 

a tine seama de. take into one's head, to a-si baga/viri in cap ; a-si inchipui. 

409 

take in wood, to amer. — Fa bea vin (din butoi). 

take issue with smb., to v join issue with smb. 

take it easy, to 1. a se relaxa /destinde ; a face o treabá 


plácutá/usoará. 2. a nu lua lucrurile prea in serios; 

talie it easy! nu te necáji; nu pune la inimá; nu te 

trece cu firea ; ia-o incet/binisor ; usurel! domol! sezi 

binisor ! take it in the neck, to v catch it in the neck, take it in turns to do 
smth., to v take turns at doing 

smth. take it/this/things lying down, to a accepta/primi ceva 

fara rezistenta; a ceda fara luptà (o pozitie etc.). take it on the Arthur 
Duffy/Dan O'Leary Jesse Owens, to 

amer. si. 1. a spála putina. 2. a fugi mincind pámintul. take it on the lam v. be 
on the lam. take it out of smb.. to I. a se rázbuna pe cineva ; F^ 

a i-o plăti cuiva. 2. a stoarce de putere ; a vlágui. take its course, to (d. lucruri, 
evenimente etc.) a-si urma 

cursul. take its risc in, to v. have its rise in. take its toll, to fig. a-si cere/lua 
birul. take leave (of), to 1. a-si lua rámas bun (de la cineva). 

2. — to. a-si lua libertatea de a ; a-si permite sa. take leg-bail, to F a-si lua 
picioarele la spinare ; a o lua 

la sánátoasa. take liberties (with smb.), to v take freedoms, take long, to a 
necesita mult timp ; it didn't take him 

long to nu i-a trebuit mult timp sa. take me not up before I fall nu ma judeca 
gresit/inainte 

de a avea dovezi. take money with both hands, to a fi avid de bani; a 

fi hrápáret. take my tip ascultà de sfatul meu/vorba mea. take my word (for it) 
ai cuvintul meu (de onoare) ; pe 

cuvintul met:. take narrow views, to a avea vederi inguste. take new lease of 
life, to v. get new lease of life, take nonsense out of smb., to F a-i scoate cuiva 
gargaunii 

din cap ; a invata pe cineva minte ; a-1 vindeca. take no refusal, to a nu accepta 
un refuz/o infringere ; 

a nu se da batut. 
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take no te of, to a lua in seama; a tine seama de ; a lua 

nota de. take no thought for smb./smth., to a nu se preocupa de 

cineva/ceva; a nu-i pasa/F a nu avea habar de 

cineva/ceva. take notice of, to a observa; a bága de seamá. take notice to smb. 
of smth., to a semnala ceva cuiva. taken with the fang v. caught with the fang, 
take oath, to v make an oath, take occasion by the forelock, to a nu scapa un 
prilej/o 

ocazie ; a se folosi (prompt) de o ocazie. take (smth.) off a person's hands, to a 
scápa/degaja pe 

cineva (de o sarcinà grea/neplácutá etc.). take offence, to a se supára ; a se 
simti jignit. talie office, to a intra in guvern ; a veni la putere. take off one's/the hat 
to smb., to 1. a saluta pe cineva. 

2. fig. a-şi scoate pălăria/căciula în fata cuiva « a se 

ploconi. take off the edge of, to 1. a slábi; a potoli; a domoli. 

2. a-si pierde efectul; a nu mai avea aceeasi valoare ; 

a se toci/uza ; aprox. a nu mai avea haz. take one's bearings, to v. find one's 
bearings, take one's call, to v take a call, take one's chance, to 1. a se folosi de un 
prilej favorabil. 

2. a risca. take one's change out of smb., to Fase răzbuna (pe 

cineva) ; aprox. a i-o pláti cuiva. take one's choice, to a alege ; a face o alegere. 
take one's colour from smb., to a adopta párerile altuia; 

a se lua dupá cineva. take one's courage in both hands, to a-si lua inima in 

dinti; a-si face curaj. take one's cue from smb., to a primi o indicatie/un 

sfat/o sugestie de la cineva. take one's davy/dick. (o — F a jura ; a face o 
declaratie 


sub jurámiut. take one's death (upon a thing), to — înv I'll take my 

death ... sa mor daca... take one's degree, to a absolvi (o facultate) ; a-şi lua 

diploma. take one's departure, to a pleca. 
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take one's dick, to v. take one's davy. 

take one's drops, to — Fa bea de unul singur. 

take one's ease, to a sta in tilmá/liniste; a fi linistit/relaxat. 

take oneself in hand, to a se coutrola/stápini. 

take oneself off, to a pleca ; a se retrage. 

take one's end, to — inv. a se savirsi/sfirsi din viata. 

take one's foot in one's hand, to — Fa pleca ; a porni în călătorie; F> a o lua la 
drum/picior. 

take one's full swing, to a-si lua elan ; a fi in plin aviut. 

take one's gruel, to v. get one's gruel. 

take one's heels, to v. fling up one's heels. 

take one's last sleep, to a dormi somnul de veci; a ráposa. 

take one's leave (of), to 1. a-si lua ràmas bun (de la). 2. a pleca. 

take one's life in both hands and eat it, to a-şi face viata dupa pofta inimii; a 
profita (la maximum) deviata ; a trái din plin. 

take one's life in one's hands, to 1. a fi stápin pe viata sa ; a-si dirija viata dupá 
voia sa. 2. a-şi risca viata. 

take one's medicine, to fig. 1. a inghiti hapul; a accepta un lucru neplácut; a se 
supune unei necesităţi dezagreabile. 2. Fa da de dusca (un paharel). 

take one's mutton with smb.. to v. lake a bit of mul ton with smb. 

take one's name off the books, to a se retrage dintr-o organizatie/dintr-un club 
etc. ; a demisiona. 

take one's own line/way, to a urma/merge pe o cale proprie. 

take one's pleasure, (o a se desfata. 

take one's rest, to a se odihni. 

take one's revenge on smb., to a se razbuna pe cineva. 

take one's seat, to 1. a se aseza; a lua loc. 2. fig. a-si lua (in primire) locul (in 
parlament/intr-un congres etc.) ; (prin extensie) a fi membru al unei adunári. 

take one's stand, to 1. a se plasa/aseza. 2. fig. a lua o pozitie/atitudine; ~ 
on/upon a se sprijini/baza pe ; a porni de la. 

take one's time, to a nu se grábi/pripi; a o lua incet; binisor ; a face un lucru pe 
indelete. 

take one's way, to a fi de capul sau; a se descurca singur. 
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take one's whack, to si. a-si lua partea de/din; a avea 

partea sa de. take on faith, to a lua pe incredere/cuvint. lake on new lease of 
life, to v. get new lease of life, take on one's own shoulders, to a-si lua asupra sa; a 

prelua ; a-şi asuma. lake on one's way, to v. take in one's way. lake on trust, 
to v. take on faith, take orders, to v take holy orders. 

take out of bond, to a scoate de sub sechestru vamal. take out of the gutter, to 
fig. a scoate din mocirlà. take pains, to a-si da osteneala; a face eforturi ; a se 

cazni. take part in smth., to a lua parte la ceva. take part with smb., to a fi de 
partea cuiva ; a se alátura 

cuiva, a lua/tine partea cuiva. take pepper in the nose, to — inv. a-i sari cuiva tif- 

ua/mustarul. take pity on smb., to a-i fi milà de cineva. take possession of 
smth.. to a lua in stapanire (un lucru). take pot luck, to — Fa accepta o invitatie la 
masa, fără pregătire prealabilă din partea gazdei; F —> a mînca ce sa găseşte in casa. 
take pride in, to a se mindri cu. 

take refuge (in), to 1. a se refugia; a se retrage; a-si gasi un adapost. 2. fig. a 
recurge la ; a găsi o soluţie salvatoare in. take regard to smth., to — înv. a lua in 
considerare ceva; 


a tine cont/socotealá de ceva. take rise from/in smth., to a izvori din ; a porni 
din/de 

la ; a-si avea originea in. take root, to 1. (d. plante) a se prinde ; a-si infige rádá- 
cina. 2. fig. a prinde rădăcini; a se stabili. take seat on the wool-sack, to a descliide 
sedinta in 

Camera Ivorzilor. take service with smb., to a intra in serviciul cuiva ; a 

deveni servitorul cuiva. take shame (to oneself), to a-si recunoaste vina. take 
shape, to a se concretiza; a se intruchipa. take shelter, to a se adáposti. take ship, to 
a se imbarca. 
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take short-hand notes (of), to a stenografia. 

take short views of smth., to a avea o vedere limitatà 

asupra unui lucru ; a nu vedea lucrurile in perspectiva. take sides (with smb.), 
to v. take part with smb. take silk, to a capata titlul de , King's Counser'/^Qneen's 

Counsel" ; (aprox. avocat al Coroanei in Anglia). take snuff (at), to inv. v. take 
pepper in the nose, take smb. at a disadvantage, to 1. a gási /surprinde pe 

cineva in imprejurári nefavorabile. 2. a avea un avantaj 

asupra cuiva ; a fi superior cuiva. take smb. at advantage, to a lua pe cineva 
prin surprindere/F pe nepusá masá. take smb.'at his word, to 1. a lua pe cineva in 
serios. 

2. a crede pe cineva pe cuvint. 3. a urma sfatul cuiva. take smb. at/on the 
rebound, to v. catch smb. at the 

rebound, take smb. by the short hairs, to v. get smb. by the short 

hairs, take smb. down a button-hole (lower), to Fa (mai) 

táia nasul /unghiile cuiva; a pune pe cineva la locul 

lui; a face pe cineva sá-si cunoasca lungul nasului. take smb. down a peg (or 
two), to v. bring smb. down a peg. take smb. for a ride, to F 1. a trage pe cineva pe 
sfoará ; 

a-i trage cuiva clapa. 2. a duce pe cineva cu zaharelul. lake smb. high- 
handedly, to F > a lua pe cineva de sus. take smb. into the secret, to a împărtăşi 
cuiva un secret. take smb. in tow, to 1. a lua pe cineva sub indrumare/obladuire. 2. F 
> a lua pe cineva la remorcă. take smb. napping, to v. catch smb. off (one's) guard, 
take smb. off a person's hands, to a lua pe cineva din 

sarcina/F de pe capul/din spinarea cuiva ; a scápa 

pe cineva de o prezenta neplacuta. take smb. off his feet, to v. carry smb. off 
his feet, take smb. on the hip, to v. get smb. on the hip. take smb. on the 
rebound, to v. catch smb. at the rebound, take smb. over a rough road, to amer 
1. a pune pe cineva 

intr-o situatie neplácutá. 2. a trage cuiva o sápunea- 

la/un perdaf. take smb. over the coals, to v. haul smb. over the coals, take 
smb. red-handed, to a prinde pe cineva asupra faptuirii. 
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take smb.'s breath away, to a-i tăia cuiva răsuflarea . (ui-mindu-1) ; F> a-1 lăsa 
mut/cu gura cascata. 

take smb.'s dust, to amer. a lasa pe cineva sa ti-o ia inainte; a fi in coada ; 
aprox. Fa rámine de cárutá. 

take smb.'s eye, to a atrage privirea cuiva ; a sări cuiva în ochi. 

take smb.'s fancy, to v. catch smb.'s fancy. 

take smb.'s heart out, to a scoate sufletul cuiva. 

take smb.'s likeness, to 1. a face portretul cniiva. 2. a fotografia pe cineva. 

take smb.'s measure, to Fa examina/cintári din ochi pe cineva. 

take smb.'s mind off, to a indepárta gindul/atentia cuiva de la. 

take smb.'s name off the books, to a elimina /scoate pe cineva (diutr-un club, 
diirtr-o organizatie etc.) ; F a sterge numele cuiva din catastif. 

lake smb.'s number, to v. get smb.'s number. 


take smb.'s paint off, to amer. a trece la un deget de primejdie ; a scápa ca prin 
urechile acului. 

take smb.'s side, to a lua partea cuiva. 

take smb.'s word for it, to a crede pe cineva pe cuvint; a se bizui pe cuvintul 
cuiva. 

take smb. to task, to a lua pe cineva la rost/F- in focuri. 

take smb. under one's wing, to a lua pe cineva sub aripa sa (protectoare). 

take smb. up, to 1. a lua pe cineva sub protectie/in grija sa. 2. a 
intrerupe/contrazice un vorbitor. 

take smth. amiss. Io a lua ceva in nume de ráu; a se supára de ceva. 

take smth. at its face value, to v. accept smth. at its face value. 

take smth. down, to a nota/scrie ceva. 

take smb. for gospel, to a lua ceva drept litera de evanghelie. 

take smth. for what it is worth, to a aprecia ceva la 

adevărata/justa lui valoare. take smth. ill, to v take smth. amiss, take smth. 
in one's stride, to 1. a trece peste (un obstacol) din mers/fuga/fara efort special. 2. 
fig. a face un lucru cu usurintá/in treacat/ca o activitate secundara. 
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take smth. oii a person's hands, to a prelua ceva de la 

cineva ; a lua ceva din grija/sarcina cuiva ; F a scápa 

pe cineva de ceva. take smth. on the brain, to v. have smth. on the brain, 
take smth. to heart, to a pune ceva la inimă. take smth. with a grain of salt, to v 
receive smth. with 

a grain of salt, take stand against, to a lua atitudine /pozitie impotriva. take 
steps, to a lua másuri. take slock (of), to 1. a inventaria. 2. a socoti/estima 

activul. 3. fig. a cîntări faptele (cuiva) ; F > a probă- 

lui (pe cineva). take stock in, to a se preocupa de ; a-si bate capul cu, take tea 
with smb., to 1. a avea ceva de discutat/o treabà 

cu cineva. 2. a avea un conflict/F > ceva de împărţit 

cu cineva. take the advantage, to a folosi prilejul; a profita de prilej. take the 
air, to 1. a lua aer. 2. cm. a se inálta in aer. 

3. amor. si. a o sterge/intinde. ll take the air line, to amer. a merge pe calea cea 
mai 

scurtă. take the back track, to amer. fig. a o lua pe usa din dos. take the 
bad/bitter/with the good/sweet, to a accepta si 

binele si rául/si ce e plácut si ce e neplácut. take the rough with the smooth, to 
v. take the bad with 

the good, take the ball before the bound, to v. catch the ball before 

the bound, take the benefit, to amer. com. a se declara insolvabil. take the 
biscuit/bun, amer. cakc/chromo, to Fa le intrece 

pe toate; a fi culmea (prostiei/absurditàtii etc.). take the bit and the buffet 
(with it), to scot. a accepta 

si lauda si critica cu voie buna. take the bit between/in one's teeth, to a nu se 
mai stá- 

pini; a-si da friu liber; a-si lua viut; a o lua razna. take the blame, to 1. a-si lua 
vina (asupra sa). 2. a-si 

recunoaste vina. take the bloom off smth., to a lua strálucirea/prospetimea 

unui lucru; a vesteji (frumusetea etc.). take the blue ribbon, to 1. a fi decorat cu 
ordinul 

Jartierei. 2. a lua premiul intii (in orice sfera de acti- 
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vitate). 3. a intra intr-o liga de temperanta (anti-alcoolica). 

take the bottom mar. a esua. 

take the bread out of smb.'s mouth, to a lua cuiva piinea de la gura. 

take the bull by the horns, to fig. a lua taurul de coarne. 


take the bun/cake, to v take the biscuit. 

take the chair, to a prezida ; a lua loc pe scaunul prezidential. 

take the change out of smb., to v. take one's change out of smb. 

take the chill off, to a dezmorti. 

take the chromo, to amer. v. take the biscuit. 

take the consequences of smth., to a trage/suporta consecintele. 

take the count, to sport a fi iufrint (la box) prin cuocaut. 

take the curtain, to v. take one's call. 

take the edge off, to a toci; a slábi; a domoli. 

take the fancy of smb., to v. catch smb.'s fancy. 

take the ferry, to v. cross the Stygian ferry. 

take the field, (o a incepe/deschide lupta. 

take the first step, to fig. a face primul pas. 

take the floor, to a lua cuvintul. 

take the frills out of smb., to v. take smb. down a buttonhole. 

take the gilt off the ginger-bread, to a strica aspectul unui lucru; a lua 
strălucirea unui lucru; F > a-i strica fasonul. 

take the gloves off, to 1. a se pune pe lucru (cu fermitate/hotarire). 2. a lăsa la o 
parte fasoanele/ mofturile. 

take the gown, to 1. a intra în magistratură. 2. a se face preot. 

take the ground, to v. take the bottom. 

take the head, to 1. sport a se plasa pe primul loc; a conduce. 2. fig. a lua 
conducerea; a fi în frunte. 

take the heart out of smb., to — F 1. a descuraja pe cineva; aprox. F > a-i 
strica cuiva inima. 2. a-i scoate cuiva sufletul. 

take the helm of a state, to a lua (in niiini) cirma unui stat; a veni la cirma 
Statului. 
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take the high hand, to v. carry things with a high hand, take the huff, to a 
se supăra; F > a-i sari tandára. take the King's shilling, to — înv. a se înrola in ar- 
mata. take the knock, to sl. a rămîne lefter; a fi usurat/secat 

de bani. take the labouring oar, to v. have the labouring oar. take the law 
into one's own hands, to a-si face singur 

dreptate. take the law of/on smb., to* a da pe cineva in judecatá. take the lead, 
to a lua conducerea. take the left hand of smb., to a sta la stinga cuiva. take the 
length of smb.'s foot, to v. find the length of 

smb.'s foot, take the liberty of doing/to do smth., to a-si lua liber- 
tatea/permisiunea de a face ceva. take the measure of smb./smb.'s foot, to v. take 
smb.'s 

measure, take the mickey out of smb., to sl. a face bascalie de 

cineva. take the miff, to v. take the huff, take the minutes, to a scrie/redacta 
procesul verbal (al 

unei sedinte etc.). take the oath, to a face un jurámint; a se jura. take the palm, 
to v. bear the palm, take the pas of smb., to a o lua înainte cuiva. take the pledge, 
to — Fa-si lua angajamentul cà nu 

mai bea (báuturi alcoolice). take the plunge, to F fig. a se arunca (in) ; a face 
pasul 

hotáritor. take the Queen's shilling, to v. take the King's shilling, take the 
rag off, to amer. — Fa întrece pe ceilalţi; a 

pune pe ceilalti in umbrá; F a bága in buzunar pe 

ceilalti. take the rag off the bush, to v. bang the bush, take the ribbons, to a 
lua conducerea; a lua frinele (in 

miná). take the right hand of smb., to 1. a intrece pe cineva; 

a o lua cuiva inainte. 2. a sta la dreapta cuiva. take the right sow by the ear, to 
v. get the right sow 


by the ear. 
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take the road, to (d. o trupă de teatru etc.) a porni in 

calatorie/turneu. take the rue, to scot. a se cài; a fi cuprins de remuscari. take 
the sea, to v. put to sea. take the senses of the meeting, to a constata/sonda opinia 

unei adunári prin punere la vot. take the shine out of/froni/off, to fig. a face sa 
pălească. take the stage, to v. take one's call, take the starch out of smb., to amer. 
V. take smb. down 

a button-hole, take the stud(s), to amer. — F a fi incápátinat. take the sun, to 
1. a se bronza. 2. mar. a stabili ináltimea 

soarelui cu sextantul. take the tide at the flood, to a profita de un prilej favo- 
rabil. take the top of the table, to a fi in fruntea bucatelor. take the trouble, to a-si 
da osteneala. take the tuck out of smb., to amer. si. 1. a scoate untul 

din cineva. 2. a pune pe cineva la punct. take the veil, to 1. a se calugari. 2. (d. 
femei) a se duce 

la rninástire. take the vows, to 1. a se cásátori. 2. a se cálugári. take the water, 
to — înv, a se imbarca. take the will for the deed, to aprox. a vrea nu înseamnă 

(si) a putea ; iron, intentia conteazá. take the wind of, to v. gain the wind, take 
the wind out of smb.'s sails, to F 1. aprox. a lua 

cuiva apa de la moará. 2. a i-o lua cuiva inainte. take the word, to rar a lua 
cuviutul; a incepe sa vorbesti 

(intr-o adunare etc.). take the words out of smb.'s mouth, to a lua cuiva vorba 

din gura. take the wrong sow by the ear, to v. get the wrong sow 

by the ear. take the wrong turning, to a uu merge pe calea cea 

dreapta; a apuca pe un drum gresit. take things on the chin, to fig. a o lua 
pieptis; a infrunta 

lucrurile. take this/things lying down, to v. take it lying down, take thought 
of/for, to a se preocupa de; a avea grija 

de; < a fi îngrijorat de/pentru. 
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take time, to 1. amer. a marca ora de incepere a lucrului. 2. (impers.) it takes 
time e nevoie de timp. 

take time by the forelock, to v. catch time by the forelock. 

take too much, to a se (cam) intrece cu bautura; F a lua purceaua de coada. 

take too much for granted, to a fi prea credul/naiv; F —> a crede ca tot ce 
zboara se maninca. 

take to one's bed, to a cadea la pat; a se imbolnavi. 

take to one's feet/heels/legs, to a o lua la sanatoasa. 

take to pieces, to I. a demonta; a desface in bucati. 2. fig. a-i aduce o critica 
clestructiva; aprox. a face mici farime/praf. 

take to smth. like a duck to water, to a se acomoda perfect (cu o situatie/un 
lucru etc.) ; « a-i conveni ceva de minune ; a-i placea foarte mult. 

take to the bottle, to a cádea in darul betiei. 

take to the bush, to 1. (fn Australia, Africa, d. un . deportat) a deveni tilhar de 
drumul mare. 2. «— inv. a evada. 

take to the heather, to v. take to the woods 1. 

take to the road, to — inv. a se face hot de drumul mare. 

take to the woods, to 1. — /nv a lua calea codrului ; aprox. a se face haiduc. 2. 
amer. a fugi de sarcini/ráspundere ; a da bir cu fugitii. 

take turns at/in doing smth., to a face un lucru cu rindul. 

take umbrage, to v. take offence. 

take unawares, to a lua pe neasteptate/nepregatite/ca din oala/pe nepusa masa. 

take lip arms against/for, to a ridica armele impotriva/pentru. 

take up one's abode/residence, to a-si lua in primire resedinta/locuinta. 

take up smb., to 1. a lua pe cineva sub obláduire. 2. a combate un vorbitor. 


take up one's duties, to a intra in functie/slujba; a-si lua postul/slujba in primire. 

take up one's indentures, to a-si incheia perioada de ucenicie/serviciu. 

take up upon oneself, to a-si lua ráspunderea ; a se angaja. 
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take up the ball, to a prelua ; a lua in sarcina sa (o conversatie/activitate etc.). 

take up the cudgels for smb./smth., to a apára ceva/pe cineva cu toatà 
puterea ; aprox. a intra in foc pentru cineva. 

take up the gauntlet/the glove, to v. pick up the gauntlel- 

takc up the hatchet/tomahawk, to v. raise up the hatchet,. 

take up the running, to 1. a se clasa pe locul întîi. 2. a fi vioara întîi; a fi in 
frunte. 

take Tip the thread of, to v. resume the thread of. 

take up with smb., to a lega prietenie cu cineva. 

take us as you find us ia-ne asa cum sintem. 

take vengeance on smb., to a se rázbuna pe cineva. 

take warning, to a fi prevenit. 

take water, to 1. a bea ; a se adápa. 2. înv a se imbarca, 3. (d. un vas) a fi lansat 
la apá. 4. fig. a bate in retragere. 

take wind, to v. get wind. 

take wine with smb., to a (se) ciusti/incliiua un pahar de viu cu cineva. 

take wing, to 1. a-şi lua zborul. 2. fig. a se lansa. 3. F > ao tuli; a-şi lua zborul. 

take wings, to fig. a face aripi; a dispárea; a se evapora ; a se topi. 

take your change out of that! na-ti-o !;poftim de cheltuialá! (exclamatie insotind 
0 lovitura). 

taking it all round, taking it by and large, taking one thing with another 
considerind (lucrurile) din toate punctele de vedere ; punind in balantá si avantajele si 
dezavantajele ; una peste alta in general (vorbind). 

talk a dog's/donkey's/horse's hind leg off, to a impuia capul cuiva ; a ameti pe 
cineva vorbind; a vorbi ca o moará stricatà. 

talk against time, to a vorbi mult/repede. 

talk back, to a ráspunde (obraznic). 

talk big/tall, to a folosi vorbe mari; a face pe grozavul. 

talk Billingsgate, to 1. a vorbi ca in gura pietii/ca o precupeatá. 2. a face (pe 
cineva) albie de porci. 

talk cold turkey, to F a vorbi pe sleau. 

talk for/to buncombe, to v. speak to buncombe. 

talk green-room, to a discuta probleme de teatru. 
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talk horse, to 1. a vorbi despre cai/probleme de curse. 

2. a se láuda. talking of apropo (de) ; fiindcá veni vorba (de) ; in legáturá cu. 
talii nonsense, to a vorbi prostii; a insira verzi si uscate. talk like a book, to a vorbi 
ca din carte. talk nineteen to the dozen, to a-i turui gura; a vorbi 

ca o moara stricatá/liodorogità/neferecatá; a spune cu 

gura inainte; he was talking nineteen to the dozen 

parca se bateau calicii/turcii la gura lui. talk of the devil and he is sure to/will 
appear vorbesti 

de lup si lupul la usa. talk oneself hoarse, to a-si usca gura/a ragusi vorbind. 
talk out of one's turn, to a se trezi vorbind. talk sense, to a vorbi cu 
judecata/chibzuiala/cap. talk shop, to a discuta probleme profesionale. talk smb. 
down, to a acoperi pe cineva (vorbind mai 

tare sau mai mult) ; F —-* a închide gura cuiva. talk smb.'s head off, to v. talk 
a dog's hind leg off. talk smb. round, to a convinge pe cineva (luindu-1 cu 

vorba). talk tall, to v. talk big. talk the bark off a tree, to amer v. talk a dog's 
hind 

leg off. talk through one's hat, to 1. a minca haram; a spune 


cai verzi pe pereti; a vorbi in bobote ; a spune prápástii. 

2. A > a umbla cu iordane. talk through (the back of) one's neck, to v. speak 
through 

one's neck, talk to buncombe, to v. speak to buncombe, talk to death, to a 
discuta inversunat/pina in pinzele 

albe. talk to smb. like a Dutch uncle, to 1. a bodogani/bate 

la cap pe cineva. 2. a mustra ; F —*a face pe cineva 

de trei parale. talk turkey, to v. talk cold turkey, talk United States, to a vorbi 
ca americanii/cu un accent 

„american. talk wet, to si. v. talk through one's hat. talk without (the) book, 
to a vorbi in necunostintà de 

cauză.. 
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tall as a maypole/steeple, as înalt/lung ca o prăjina.. tame as a chicken, as 
blind ca un miel/pui de găină. tap smb.'s claret, to v. broach smb.'s claret, tap the 
admiral, to si. a bea pe furiş. 

tap the barrel, to amer: a-si viri mîna în banii statului/ 

fonduri obstesti. tap the wire, to a comunica prin telegramá/telefon; inv. 

a bate o telegrama. tar and feather, to (pedeapsá folosita pe timpuri) a unge cu 

smoala si apoi a tavali prin pene. tarred with the same brush/stick avind 
aceleasi defecte/ 

pacate/aceeasi buba. teach a pig to play on a flute, to aprox. mi face porcul 

sa bea apa din fedeles. teach your grandmother/granny to suck eggs! invata 
oul 

pe gáiná ! teach the cat the way to the kirn, to a invata (pe cineva) 

cu nárav. teach smb. a lesson, to a inváta minte pe cineva. teach the dog to 
bark, to prov. a inváta pasárea sá zboare. tear smb. limb from limb, to a sfisia pe 
cineva in bucáti. tear the guts out, to — P1. — of smb. a stoarce de putere/ 

a vlágui/cocosa pe cineva. 2. ~ of smth. a distruge/ 

nimici ceva. tear the mask off smb., to a smulge cuiva masca (de pe 

fatá). tear to pieces/ribbons/shreds/tatters, to 1. a sfisia in bucáti. 

2. fig. a distruge; a nimici; a face praf/mici fárime. tear up jack, to amer. v. raise 
jack. 

tell a pack of lies, to a spune o droaie/un car de minciuni. tell fortunes, to a 
ghici viitorul (in cárti/cafea etc.). tell it not in Gath! glum, sa uu audá dusmanii! tell 
its own story/tale, to a vorbi de la sine; a fi gráitor/ 

limpede/concludent. tell it/that to the (horse) marines/amer. to Sweeney! 

asta sá i-o spui lui rnutu ! tell little price by/of, to v. have little price of. tell 
me/us another! fugi de-aici!; las-o-ncolo/incurcatá/ 

lasá bancurile ! tell much price by /of, to a pune mare pret pe. 
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tell no price by/of, to v. set no price by. 

tell noses, to v. count noses. 

tell one's beads/rosary, to a-si spune rozariul. 

tell smb. off, to si. a-i vorbi cuiva tàios; « a face pe cineva 

de doua parale. tell smb. one's mind, to v. give smb. a bit of one's mind, tell 
smb. where to get off, to F 1. a trage cuiva o sápunealà/ 

un perdaf. 2. a pune pe cineva la locul lui/la punct. tell stories/tales, to 1. a 
spune povesti. 2. a birfi. 3. a duce/ 

umbla cu vorba. tell tales out of school, to — F a da in vileag/divulga secrete. 
tell the tale, to si. a ticlui a poveste (induiosátoare). tell the time, to a spune cit e 
ceasul; a indica ora. tell the truth and shame the devil, to v. say the truth and 

shame the devil, tell the world, to a spune lumii intregi; a anunta in gura 

mare. tell volumes, to v. speak volumes, temper the wind to the shorn 
lamb, to prov. aprox. a crede 


pe cei necăjiţi/mai slabi. tempt fa te/f or tune/Providence, to a sfida 
soarta/norocul; 

F > a supăra pe Dumnezeu. tender in evidence, to jur a da/oferi ca 
dovada/marturie. tender one's resignation, to a-si inainta demisia. tend to one's 
affairs, to a-si vedea de treabá. ten to one mai mult ca sigur. thank one's lucky 
stars, to a multumi norocului/soartei; 

a fi norocos. thank you for nothing! iron, multumesc, n-am nevoie/ 

nu-mi trebuie ! A prefer compot. that accounts for the milk in the cocoanut 
glum, de aia 

n-are ursul coadă! that bangs the bush v. bang the bush, that beats all! F na- 
ti-o buná ! ; asta e culmea ! ; asta le 

bate/intrece pe toate! that beats me! nu mai am ce zice ! sint uluit! asta e din 

cale afara ! that can shake a stick at (folosit mai ales la negativ) a se 

compara cu; a suferi comparatie. that cat/cock won't fight/jump F figura asta 
nu se prinde/ 

nu merge. 
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that/this far 1. piuá aici/acum. 2. atit de departe. 

that goes without saying se intelege de la sine. 

that is a bit/rather too thick F asta e (cam) prea de tot/ 

de oaie ; e cam greoaie/gogonata ; F asta le pune capac 

la toate. that/it is hard lines! F aprox. ce ghinion! that is nothing to me etc. F 
asta nu má incálzeste ! that is rather/too thick F v. that is a bit too thick, that is 
too thin F e cusutá cu ata alba; e o minciună transparentă. that is to say adică; cu 
alte cuvinte. that licks all creation (into fits) — F asta intrece orice 

masura ; asta-i culmea ! that makes a (great) difference asta e cu totul altceva; 

e o mare deosebire. that's a bargain! F bate palma! ue-am invoit! s-a facut! 
that's about the size of it iatà despre ce e vorba ; cam asta 

e ; asta e care va sá zicá ! that's (about) all atita tot! atit si nimic mai mult! 
that's a fine/nice/prctty how-de-do/how-d'yc-do! v. here's a 

fine how-de-do. that's a good hearing e plácut de auzit asa ceva/o asemenea 

veste. that beats all nature! amer. v. beat hell, that's a good one/'un! asta-i 
buna! na-ti-o buna! that's a horse of another colour v. that's another cup of 

tea. that's a horse of the same colour e tot una/F tot un 

drac ; ce mi-e Tanda, ce mi-e Manda. that's a likely story iron, ce mai vorba! 
vorbá sá fie ! asta-i 

buná ! that's all there's to it asta e tot/toatà povestea ; si cu asta 

basta. that's all very fine/well (for you) iti convine; iti dá mina 

sa... that's a nice thing (to do/to say, etc.) iron, frumos iti 

sade (sá faci/vorbesti etc.) ; stii cá ai haz? that's another cup of tea/kettle of 
fish/pair of breeches/ pair of shoes/another story asta e alta brinza/caciu- 

lá/ mincare de peste/gisca/poveste. that's done it asta le-a pus capac (la toate). 


that's ilat asta e ciar/categoric ; fara discutie. 

that's life for you! asa e viata ! ; ce curioasa e viata! ; 

ce nu se intimpla in viata ! that's like putting the cat near the goldfish bowl! 
ca Si 

cum ai pune lupul sá pázeascá oile/cioban la stiná. that's my/his etc. pigeon 
ma/il etc. priveste; e treaba 

mea/lui etc. that's not fair do's — F nu e drept/cinstit/just. that's right e bine ; 
exact; in regula. that's the beauty of it asta-i (tot) hazul. that's the card F asta e! 
asta-i ce trebuie! bine ai 

zis/ fácut! asa zic si eu ! asa/asta da ! that's the cheese si. v. quite the cheese, 
that's the go! Fasta e lumea/viata! that's the idea! Fstrasnic! bine ai zis/te-ai gîndit! 
that's the last straw! F asta (ne) mai lipsea ! that's the limit! asta e culmea ! s-a cam 


intrecut cu gluma! that's the snag! v. there's the rub! that's the (right) spirit! F 
bravo ! asa mai vii de acasá! 

asa te vreau ! that's the talk! amer. bună treabă! bravo! aprox. ţi-a 

iesit un porumbel din gurá. that's the ticket! v that's the card! that's the 
time of day! va sa zica asa stau lucrurile ! that's torn it! F na-ti-o frintà cà ti-am dres- 
0! that's where the shoe pinches asta/aici e buba. that's your little game! de ásta- 
mi esti? asta ai pus la 

cale/aranjat/ticluit? ! that's your sort! asa faci tu! ásta-i felul/genul tau; asta 

te caracterizeaza ! that takes the biscuit/bun/cake/cliromo asta le intrece 

pe toate; asta le pune capac (la toate). that way poftim/ia-o pe aici. that which 
one least anticipates soonest comes to pass 

se intimpla tocmai ceea ce nu te astepti/te astepti mai 

putin. that will do e destul/suficient; ajunge. that won't do 1. nu merge; F^ nu 
tine. 2. nu se potriveste. their name is legion siut puzderie/cit nisipul marii/cita 

frunza si iarba. 
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then and there pe loc ; pe data. 

then want must be your master prov. aprox. nevoia invata pe om ; cine nu 
invata de voie, invata de nevoie. then what! si ce-i cu asta? si ce daca? there and 
thereabouts cam pe acolo. there are as good fish in the sea as ever came out of it 
prov. 

aprox. lac sa fie ca broaste destule; are balta peste. there are more flies caught 
with honey than vinegar prov. 

vorba dulce mult aduce. there are lees to every wine! prov. nu e padure fara 
uscatura. there are more ways of killing /to kill a dog than by hanging 

— prov. sint mai multe cái/solutii; asta nu e singura 

cale, se mai poate si altfel. there are more ways than one to kill a cat (than 
by choking 

it with cream) prov. v. there are more ways of killing 

a dog. there are more ways to the wood than one prov. v. there 

are more ways of killing a dog. there are no flies on smb./smth. amer, 
austr. — F 1. e ener- 

gic/vigilent/eu ochii in patru/nu-1 duci cu una cu doua. 

2. te poti bizui pe el; e fara cusur/nici o pata ; ireprosabil. 

3. (d. oameni si lucruri) cinstit; corect; care nu da loc la banuieli. 

there are spots (even) in/on the sun v. there are lees to 

every wine, thereby hangs a tale e o poveste întreagă; F -> e cu cîntec. there 
has been many a peck of salt eaten since a curs multa 

apa pe girla de atunci. there he/she goes! 1. uite-l/o! 2. iron, poftim! ia te uita 

(la el/ea) ! there is a black sheep in every flock prov. v. there are lees 

to every wine. there is a matter in it e ceva aici; asta dá de gindit; asta 

nu e fleac. there is a remedy for all things/everything but death prov. 

numai moartea-i fárá leac. there is a screw loose somewhere! 1. e ceva in 
neregulá/ care nu merge cum trebuie. 2. (d. un om) îi lipseşte o 

doaga. there is a skeleton in the cupboard/a snake in the grass 

e ceva la mijloc; aici se ascunde ceva. 
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there is life in the old dog yet e incá zdraván; se tine bine; 

nu se lasá. there is method in his madness nu e chiar asa nebun cum 

pare. there is money in it/that/this se pot scoate bani buni de 

aici ; se cistiga bine cu asta. there is no accounting for tastes gusturile nu se 
discuta. there is no fire without smoke prov. (de) unde nu e foc nu 

iese nici fum. there is no help -for it nu e altá solutie ; u-avem incotro. there is 
no joy without alloy prov. nu e carne fárá oase ; 

nu e cîştig fără pagubă. there is no love lost between them F nu se pot inghiti/ 


suferi. there is no (great) miss of smth. nu e mare pagubá; atita 

paguba. there is nothing the matter with you/him etc. n-ai/n-are 

nimic. there is no rose without a thorn prov. cine vrea trandafiri, 

cata să vrea si spini. there is no saying 1. greu de spus. 2. nu se poate zice că. 
there is no sense (in doing smth.) nu are rost/e o prostie 

(s-o faci). there is no smoke without fire v. there is no fire without 

smoke, there is not a shadow of nu e nici umbra de. there is nothing for it 
but to nu se poate face nimic (altceva) 

decit. there is nothing in it 1. nu e adevárat. 2. nu are nici o 

importanta ; nu conteaza. there is nothing like leather prov. aprox. tot tiganul 
isi 

lauda ciocanul. there is nothing much in it nu e cine stie ce/mare lucru/ 

ceva de speriat. there is nothing to choose between sint (cam) la fel; 

n-ai de ales ; ce mi-e una, ce mi-e alta. there isn't a headache in a bucketful 
(d. o bautura alcoolica) 

poti sá bei cit vrei/oricit (de mult) cá nu te doare 

capul. there is safety in numbers prov. unirea face puterea ; unde-s 

doi puterea creste. 
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there is small choice in rotten apples prov. u-ai de unde alege ; ce mi-e una, ce 
mi-e alta. 

there is smth. in the air/wind este/se simte ceva in aer; sint semne cá. 

there is smth. the matter with s-a intimplat ceva cu. 

there it goes! ia te uità ! poftim ! uite-1! auzi-1! a pornit! 

there or thereabouts cam asa/pe acolo /atit. 

there is a good soul v. be a good soul. 

there's a knack in it F 1. trebuie sa-i stii mestesugul/spilul. 2. e o chestie (aici). 

there is a rumour in the wind se zvoneste cà. 

there's a woman in it e o femeie la mijloc ; e o mina de femeie aici. 

there's many a good tune played on an old fiddle prov. aprox. gáina bátriná 
face ciorba/zeama buná. 

there's many a slip between the cup and the lip prov multe se mai pot 
intimpla (pina atunci) ; n-aduce anul ce aduce ceasul; aprox. nu zice hop pina nu sari. 

there's no bottom to it e sac fara fund. 

there's not enough to go round nu e/ajunge pentru toata lumea. 

there's not much to choose between them v. there is nothing to to choose. 

there's no iise crying over spilt milk prov. aprox. mortul de la groapá nu se 
mai intoarce. 

there's the rub asta-i necazul; aici e buba. 

there, there (exprimínd consolarea) hai, hai, lasá ! 

there will be hell/the devil/the deuce (and all) to pay 1. o sa te coste/usture ; 
o sa plátesti cu virf si indesat. 2. o sa fie circ mare ; 0 sa iasá groasá ; acum tin'te. 

there you are i 1. (arátind sau oferind ceva) poftim! iată!. 2. poftim! ţi-am spus 
eu că aşa e! ce ţi-am spus eu? ce zici de asta ? 3. ... and ~ ! ... si gata ! ... si asta-i tot! 
4. în fine, bine c-ai venit/cá te-am găsit! aici erai, care va să zică ! 5. asa da ! aşa e bine 
! vezi cà poti/stii ? 

there you go! F 1. zi inainte cá-i zici bine. 2. dá-i inainte ca merge struna. 

these presents jur. (si glum.) documentele de fata. 

the very thing (for) exact/tocmai/taman ce trebuie (pentru). 

they make a pair s-a gasit tusea cu junghiul; sacul si peticul. 
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they say se zice; lumea spune. 

thick and fast cu mare iuteala; fara incetare; unul dupa 

altul. thick as blaekberries/hops/amer. hucklcbcrrics/peas, as 

puzderie ; citá frunzá si iarbá. thick as hail, as des ca grindina. thick as 


thieves, as prieteni buni/la cataramá. thin as a lath/rail/rake/whipping-post, as slab 
ca o scîn- 

dură/scoabă/ca un tir. thin as a thread-paper, as subţire ca foita (de ţigară). 
things look black/blue/nasty F situaţia e cam albastrá/ 

proastá. think better of, to 1. a se gindi mai bine ; a-si schimba intentia/a se 
razgindi. 2. ~ smb. than a avea o párere mai buna (despre o persoaná) decit. think 
fit, to v. see fit. think highly/much/no end of smb./smth., to a avea o párere 

foarte buna/excelenta (despre cineva/ceva). think it scorn, to a dispretui; a socoti 
mai prejos de demnitatea sa. think it shame (to do smth.), to a socoti/considera lucru 

de rusine (sa faci ceva). think little /no thing of, to a desconsidera; a avea o 
părere proastă despre ; F > a nu da doi bani pe; a nil se sinchisi de. think much of 
smb./smth., to v. think highly of smb./ 

smth. think no end of smb./smth., to v. think highly of smb./smth. think no 
harm, to v. mean no harm, think no small beer of oneself, to a se crede tare 
grozav/ 

destept/buricul pămîntului. think one is it, to amer. sl. a se crede cineva. think 
one is the whole cheese, to amer. sl. a se crede 

buricul pámintului. think oneself smth./inv. one's penny silver, to v think one 

is it. think shame! < dial, rusine sa-ti fie ! think small beer of, to a avea o 
proastá párere despre ; 

a desconsidera ; a nu da nici doi bani pe. think smth. out, to 1. a chibzui (serios) 
asupra unui lucru. 2. a elabora/náscoci (un plan etc.). 
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think smth. over, to a reflecta; a se mai gindi la ceva. think that the moon is 
made of green cheese, to — prov. 

a crede cá tot ce zboara se mánincá. think today and speak tomorrow giudeste- 
te (bine) inainte 

de a vorbi. think twice, to a se gindi bine/de douá ori; a nu se pripi. this day 
week de azi intr-o saptamina. this far v. that far. 

this, that and the other F si una si alta; asa si pe dincolo. this time de data 
aceasta. this way (poftim) pe aici. those who live in glass-houses should not throw 
stones 

— prov. cine se stie cu musca pe caciula sa nit vorbeasca 

de altii. thou shalt see me at Philippi F ne mai intilnim noi! 

o Sa mai auziti de mine! thrash over old straw, to a dezgropa lucruri vechi/F 
mortii. thrash smb. within an inch of his life, to a stilci pe cineva 

in bátaie. threatened blow is seldom given, a prov. aprox. ciinele 

care latrá nu muscá. three sheets in the wind cu chef. through and through 
1. temeinic ; aprofundat. 2. complet; 

total; in întregime ; de la un capăt la altul. 3. iarăşi 

si iarasi. through the agency of prin intermediul/actiunea. through the length 
and breadth of in lungul si in latul. through the medium of prin 
intermediul/mijlocirea. through thick and thin in orice imprejurare; prin orice 

pericol; to go — for smb. a infrunta orice pericol/a sári 

in foc pentru cineva. throw a bridge, to a stabili o punte de legáturá. throw a 
chest, to si. 1. a scoate/a-si umfla pieptul. 2. fig. a 

face pe voinicul/grozavul. throw a damper on, to v. put a damper on. throw a 
fit, to amer. — F a face/avea un acces. throw a good line, to a fi bun pescar (cu 
undita). throw a monkey wrench into the machinery/works, to 

F a incurca treaba ; a strica lucrurile. throw a rope to smb., to a intinde cuiva 
un colac de salvare/o mina de ajutor. 
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throw a scare into, to a bága spaimá in ; a ingrozi; a bága 

in sperieti. throw a spanner in the works, to v. throw a monkey wrench 


into the machinery, throw a sprat to catch a herring/mackerel/whale prov. 

aprox. dà un ou ca sá ai un bou; cu pestele mic prinzi 

pe cel mare; cu rima micá prinzi pestele mare. throw a stone/stones at smb., to 
a da cu piatra in cineva; 

a acuza/judeca/critica/vorbi de ràu pe cineva. throw a stone in one's own 
garden, to aprox. a-si face un 

rau cu mina lui (proprie) ; a-si táia craca de sub picioare. throw away the 
scabbard, to a porni la luptá; a te hotári 

sá lupti piná la capát. throw a wet blanket/cold water over smb./smth., to 1. 

a tăia aripile/avintul/F > cheful cuiva ; a demobiliza/ 

descuraja pe cineva. 2. a respinge (o idee etc.). 3. a fi 

sceptic (in legáturá cu ceva). throw bouquets at smb., to amer. a face cuiva 
complimente; 

a-i aduce cuiva elogii. throw caution/prudence to the winds, to a renunta la 

(orice) prudentá ; a nu se mai gindi la urmári. throw daylight upon smth., to a 
lámuri ceva; a face luminá asupra unui lucru. throw dirt at smb., to a intina/calomnia 
pe cineva. throw discredit, to a discredita; a denigra. throw down a gage (of battle), 
to a provoca la lupta. throw down one's arms, to a arunca armele ; a renunta 

la lupta. throw down the gauntlet/glove, to fig. a arunca mánusa ; 

a provoca la luptá. throw dust in smb.'s eyes, to a arunca praf in ochii cuiva; 

a deruta/insela pe cineva. throw good money after bad, to a-si spori paguba 
(iucer- 

cind s-o recupereze). throw in one's hand, to 1. a arunca cártile pe masá; a 

aráta cártile. 2. fig. a se retrage (din luptá) ; a renunta; 

a abandona partida ; a se da batut. throw in one's lot with smb., to a impartasi 
soarta cuiva ; 

a impárti aceeasi soartá; « a merge cu cineva si la. 

bine si la rau. 
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throw in the towel, to 1. sporl a arunca prosopul. 2. fig. a 

se da bátut; a renunta la luptá; a abandona partida. throw into the background, 
to a lása/pune in umbra. throw into the discard/dustbin/waste-basket, to fig. a 

arunca la lada cu gunoi/la cos. throw into the melting pot, to v. put into the 
melting pot. throw light/limelight on/upon smth., to v. throw daylight 

upon smth. throw lustre on smth., to a infrumuseta; a da strálucire. throw 
mud at, to v. throw dirt at. thrown off one's balance descumpanit; tulburat. throw 
obstacles in smb.'s way, to a pune piedici in calea. 

cuiva. throw off one's disguise/mask, to a nu se mai preface ; a-si 

scoate masca ; F > a-şi da arama pe fata. throw off the scent, to v. put off the 
scent, throw one's cap at smth., to v cast one's cap at smth* throw one's cap over 
the mill/windmill, to v. fling one's 

cap over the mill, throw one's cards on the table, to a da cártile pe fata; 

a vorbi deschis. throw oneself at smb.'s head, to a se arunca de gitul cuiva ; 

> a umbla dupa cineva; a-i face cuiva ochi didci. throw oneself into 
(work/pleasure etc.), to a se dárui trup 

si suflet. throw oneself in smb.'s way, to a iesi/apárea/in calea 

cuiva. throw oneself on the mercy of smb., to a face apel la; a 

se lása la mila cuiva. throw one's eye on, to a pune ochii pe. throw one's eyes 
up, to a ridica ochii la cer (in semn de 

indignare/oroare/apel mut) ; a-si pune miinile in cap. throw one's frock to the 
nettles, to v. cast one's frock 

to the nettles, throw one's sword into the scale, to a proclama dreptul 

celui mai tare. throw one's weight about, to amer. — Fa se agita/fitii;. 

a se învirti încoace si încolo. throw one's weight (into the balance), to a 
interveni cu 


toatà greutatea. throw on the scrap-heap, to v. throw into the discard. 
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throw open the door, to fig. a deschide o poarta; a lása/da 

cale libera ; a permite ; a da posibilitatea. throw out a feeler, to fig. a sonda 
terenul. throw out a tub to the whale, to — Fa crea o diversiune; 

a distrage atentia. throw out olt gear, to v. put out of gear, throw out the 
bill, to pari, a respinge un proiect de lege. throw prudence to the winds, to v. throw 
caution to 

the winds, throw sand in the wheels, to a pune bete in roate. throw smb. for 
a loss, to a renunta la cineva. throw smb. off his guard, to v. get past smb.'s guard, 
throw smb. off the trail, to a face sa piarda urma ; a deruta. throw smb. over the 
bridge, to — Fa tráda pe cineva. throw smb./smth. upon a person's hands, to a lăsa 
pe cineva/ 

ceva pe capul cuiva. throw smth. in smb.'s dish, to v. cast smth. in smb.'s 
dish, throw smth. in smb.'s face/teeth, to v. cast smth. in smb.'s 

face, throw straws against the wind, to F a face incercári 

zadarnice de a impiedica ceva. throw the gauntlet/glove, to v. throw down the 
gauntlet, throw the great cast, to Fa face pasul cel mare ; a lua 

o hotarire decisivá. throw the handle/helve after the blade/hatchet, to a juca 

si ultima carte. throw the hatchet, to v. fling the hatchet, throw the house 
out of the windows, to v. fling the house 

out of the windows, throw up one's cards, to v. fling up one's cards, throw 
up one's hat, to (ca semn de bucurie) a zvirli cu 

cáciula in sus. throw up the game, to a renunta la ceva. throw up the sponge, 
to v. throw in the towel, thrust in by (the) head and shoulders, to v. bring in by 

head and shoulders, thrust one's nose into smb.'s affairs, to v. poke one's 
nose 

into smb.'s affairs, thrust smth. down smb.'s throat, to v. cram smth. down 

smb.'s throat. 
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thumb one's nose at smb., to v. make a long nose at smb. 

thumbs up! Fura ! fain ! 

thus far pina aici/la acest punct; deocamdata. 

thus much atit (de mult). 

tick smb. off, to a bruftui/sapuni pe cineva; a face pe 

cineva de doua parale. tickle smb.'s fancy, to F a amuza pe cineva; a-i placea 

cuiva. tickle smb.'s palm, to v. grease smb.'s palm, tickle the ivories, to — 
glum, a cinta la pian. tickle to death, to 1. a face sa moara de ris. 2. a flata; 

F > a gidila amorul propriu; a face (pe cineva) să nu-şi 

mai incapa in piele. tide turns, the fig. roata se invirteste. tic a knot with one's 
tongue not to be undone with one's 

teeth, to prov. ce-si face omvd cu mina lui, nici dracul 

nu desface. tied to a woman's apron-strings 1. (d. un copil) a fi legat 

de fusta mamei. 2. (d. sot) a fi sub papuc. tie oneself (up) in/into knots, to a se 
bága singur in incurcatura ; a-si crea singur complicatii; a se lega de miini si de 
picioare. tie one's shoestrings, to amer. a se pregăti; a fi gata. tie smb. down/hand 
and foot, to (d. o anumita obligatie] 

activitate, etc.) a lega pe cineva ; a constringe pe cineva ; 

aprox. a lega pe cineva de miini si de picioare. tie smb.'s hands, to — Fa 
impiedica pe cineva de a actiona. tie smb.'s tongue, to F a pune cuiva lacát la gurá. 
tie the score, to sport a face un scor alb. tight as a brick, as F beat turta/crita. tight 
as a drum, as 1. intins ca pielea de pe toba. 2. F v 

tight as a brick, tight as wax, as tacut ca mormintul. tighten one's belt, to 
fig. a stringe cureaua. tighten the noose (a)round the neck of smb., to a stringe 

latul (in jurul gitului cuiva) ; a stringe pe cineva cu usa. tighten the purse- 


strings, to Fa stringe baierele pungii; 

a face economic till doomsday pina la judecata de apoi/ziua cea de apoi; 

in vecii vecilor. 
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"till further notice/orders pina la noi dispozitii/ordine; F > pina una alta. 

till one's dying day piná la moarte/in ultima clipá ; toatá viata. 

till the cows come home pina ce ti se lungesc urechile ; pina la sfintu-asteapta ; 
pin-o face plopul pere (si ráchita micsunele). 

till the crack of doom v. till doomsday. 

till at the windmills, to fig. a se bate cu morile de viut. 

time after time iarási si iarági; in repetate rinduri. 

time and again de (mai) multe/nenumárate ori. 

time and tide wait for no man timpul nu asteaptá/stà pe loc. 

time cures all things timpul vindecá toate ; timpul e doctorul cel mai bun ; 
aprox. timpul face si desface. 

time hangs heavy on one's hands 1. a nu avea ce face cu timpul. 2. a fi presat 
de un termen etc. 

time is growing short timpul trece; mai e putin timp. 

time is out of joint, the timpul si-a iesit din titini; traim vremuri anormale. 

time is the best healer v. time cures all things. 

time is up 1. e timpul. 2. a trecut timpul. 

time out of mind (din) timpuri strávechi; nu se mai stie de cind; in/din negura 
vremurilor. 

time presses nu mai e timp de pierdut. 

times and often de multe ori; adeseori. 

times out of number/without number de nenumarate ori. 

time to come vremea de apoi. 

time will show/tell timpul va produce dovezi/va hotári. 

time within mind of man de cind se stie/tine minte. 

time works great changes timpul schimbá multe. 

time works wonders timpul face minuni. 

timid as a hare, as 1. fricos ca un iepure. 2. sfios ca o fatá mare. 

tip over the perch, to v. hop the perch. 

tip smb.'s mitt, to — si. 1. a intinde cuiva mina (salutin-du-1). 2. a ghici intentiile 
/planurile cuiva. 

tip smb. the wink, to Fa face cuiva (semn) cu ochiul. 

tip the balance/beam/scale (s), to a face sá se incline balanta ; a fi un factor 
hotáritor; a hotári soarta cuiva. 

tip the traveller, to v. play the traveller. 
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tip up one's heels, to v. kick up one's heels. 

tip us your fin — F dà mina; bate palma. 

tire smb.'s heart out, to a scoate sufletul cuiva. 

'tis tweedledum and twcedledee F ce ini-e una ce mi-e alta. 

tit for tat dinte pentru dinte; dupa fapta si rasplata. 

to a certam degree /extent piiia la un anumit punct; intr-o oarecare masura. 

to a day exact; cu precizie. 

to a dot cu mare exactitate/precizie ; aprox. pina la virgula. 

to advantage cu profit/folos. 

to a iarc-you-well amer. F ele rnintuiala. 

to a fault excesiv; exagerat; extrem de. 

to a fit perfect; potrivit; ca o minusa. 

to a fraction piná la milimetru. 

to a frazzle — F epuizat; istovit : F > turtit; mort de ; lat; amer: beaten ~ stilcit 
in bátaie; worn — obosit mort. 


to a great extent intr-o mare/buná masura. 

to a hair intocmai; exact; perfect; de minune. 

to a hairbreadth/hair's breadth indeaproape; la o mica distanta. 

to all appearance(s) dupa toate aparentele; dupa cit se pare. 

to all intents and purposes (in mod) practic ; practic vorbind ; virtual; de fapt; 
dupá cum se pare/vede. 

to a man cu totii; pinà la unul. 

to and fro incoace si incolo. 

to a nicety 1. admirabil; o frumusete. 2. perfect; exact; cu mare precizie. 

to a queen's taste F la marea perfectie. 

to a T/tittle perfect; la perfectie ; de minune. 

to a wonder de minune. 

to be continued (in our next) va urma ; urinarea in numárul viitor. 

to boot pe deasupra; în plus ; precum si; F  basca. 

to cut it/the matter short ... pe scurt; ce mai incoace si incolo/la deal la vale/tur 
a-vur a. 

to date la zi. 

toe and heel it, to a juca tontoroiul. 
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toe a/the line/inark/scratch, to 1. sport a atinge linia de 

pornire cu piciorul inainte de a lua startul. 2. fig. a-prox. 

a juca dupa cum iti cinta cineva. toes up F cu miinile pe piept. to good purpose 
cu rezultate bune/mult succes. to hand in fata; la indemina. 

toil and moil, Io a munci cu tragere de inimá/cu zel. to kingdom-come la 
sfintu/mos-asteaptá; la pastele cailor/ 

calendele grecesti. to little avail de nici, un folos; fara folos/rost. to little 
purpose cu putin efect; mai degeaba. tomorrow come never v to kingdom come, 
tomorrow is a new day mîine începem o zi/viata noua. to my knowledge dupa cite 
stiu. to my (way of) thinking dupa capul meu/parerea mea; 

F dupá cum má taie capul. tongue in cheek cu ironie ; in zeflemea. tongue is 
not steel, yet it cuts, the prov. limba oase u-are 

dar oase roade ; limba taie mai ráu ca sabia. tongues are wagging lumea 
vorbeste/cleveteste ; le umbla 

gura. to no purpose degeaba ; fără efect. too big for one's 
boots/breeehes/shoes/trousers: to be ~ 

a nu-i mai ajunge cu prajina la nas ; a umbla cu nasul 

pe sus ; a-şi da aere. too clever/good etc. by half mult prea destept/bun etc. too 
far north prea siret/istet/smecher. too good to be true prea frumos ca sá fie adevárat. 
too late a week cam prea tirziu ; cam tardiv. too many cooks spoil the brolh prov. 
copilul cu prea multe 

moase rámiiie cu buricul netaiat. too many sweets clay the palate v. too much 
of a good 

thing, too much knowledge makes the head bald prov. prea multa 

minte/invatatura stricá. too much of a good thing ce-i prea mult nu-i sanatos ; 

ce-i mult nu-i bun. too much water drowned the miller v. too much of a good 

thing, to one's cost in dauna/paguba sa ; pe pielea sa. to one's dying day. v. till 
one's dying day. 
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to one's finger-ends/finger-tips pinà in virful unghiilor. to one's heart's 
Content dupa pofta inimii; cit vrei/iti 

cere inima. to one's liking pe placul cuiva. to one's mind dupa párerea cuiva. 
to one's own cheek F (numai) pentru sufletul cuiva; — F 

in exclusivitate. to one's shame spre rusinea sa. to one's taste dupá gustul sáu. 
to one's teeth in fata; de la obraz. 

to one's trust 1. in grija/sarcina sa. 2. pe garantia sa. too swift arrives as 


tardy as too slow ftrov. cine se grábeste, curiud osteneste; aprox. graba strica treaba. 
tooth and nail cu dintii; inversunat; din toate puterile. toot one's own horn, to v. 
blow one's own trumpet, top of the morning to you, the (salut irlandez) buna 

dimineata. top one's boom, to si. a-si da in petic. top one's part, to a se intrece 
pe sine (insusi). topple up one's heels, to v. kick up one's heels. to smb.'s face in 
fata/obrazul cuiva. to smb.'s satisfaction spre multumirea cuiva. to start with 1. la 
inceput; pentru inceput. 2. in primul 

rincl. toss (up) a coin, to a da cu banul. toss in the towel, to v. throw in the 
towel. to such an extent iu(tr-o) asemenea másurá/proportii. to that/this effect in 
acest scop ; pentru aceasta ; in acest 

sens. to the backbone pina in máduva oaselor. to the bad in pierdere/paguba; 
de ripá. to the best of my ability/power cit pot/má pricep mai 

bine; dupa puterea mea; F > dupa cit má taie/ajută 

capul. to the best of my knowledge dupa cite stiu; dupa stiinta 

mea. to the best of my memory/recollection/remembrance dupa 

cite imi amintesc. to the bitter end piná la capát; piná in pinzele albe. to the 
bottom of one's soul pina in fundul sufletului. to the crack of doom v. till 
doomsday. 
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to the dot (of an i) cu mare precizie; piuá la milimetru; 

piná in cele mai mici amánunte. to the effect that in sensul cá; cir scopul ca. to 
the end of the chapter pina la sfirsit/moarte; toata 

viata. to the end of time pina in vecii vecilor. to the feel la pipáit; la mina. to 
the fore in fata/frunte; pe primul plan. to the four winds of Heaven in cele patru 
vinturi. to the full din plin. to the good in profit/cistig. to the guts P piná in rárunchi. 
to the height in cel mai inalt grad; la maximum. to the last piua la moarte/sfirsitul 
zilelor/ultima suflare. to the last man pina la unul/ultimul (om) ; cu totii. to the letter 
cuviut cu cuvint; intocmai; ad litteram. to the longest day one lived pina la capátul 
zilelor (sale). to the lowest notch pina la ultima limita. to the manner born mostenind 
acest obicei prin nastere; 

nascut/potrivit pentru o anumită situaţie. to the nine(s) Fla perfectie ; dressed 
up ~ scos din cutie ; 

F > la (mare) fix/spit. to the point 1. la/in subiect. 2. F > la tanc. to the 
prejudice of in paguba. to the quick adiuc ; pina la singe ; in carne vie. to the top on 
smb.'s bent dupa dorinta/placul/F > pofta 

inimii cuiva. to the utmost la maximum/culme ; in cel mai inalt grad. to the 
utmost extent la maximum; in cea mai mare másurá. to the uttermost of one's power 
din rásputeri; din toate 

puterile. to the velvet in favoarea (cuiva). to the very moment (chiar) pina in 
clipa. to the winds v. to the four winds, to this effect v. to that effect, totter on the 
brink of the grave, to a fi cu un picior in 

groapá. touch a deep chord (in (lie heart of smb.), to a impresiona ; 

F > a merge cuiva la inimă. touch and go F 1. lucru făcut la iutealá/in grabă. 

2. om pripit/zapacit/aiurit. 3. situatie critica/peri- 
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culoasá/aproape fatala; on the ~ pe sfirsite/moarte; 

F > pe ducă. toueh-and-go 1. riscant, precar. 2. de miutuiala. touch a string, to 
a atinge (pe cineva la) coarda sensibilă. touch bottom, to 1. a atinge fundul (cu 
picioarele). 2. 

fig. a merge pina la fund ; a sonda ; a analiza in adiu- 

cime; a avea un temei solid. 3. a decádea; a ajunge 

jos (de tot) ; a se da la fund. touched in the head F nu in toate mintile ; cam 
zurliu/ 

ticnit; he is — are un sticlete/o pasarica. touch one's cap/hat to smb., to i. a 
saluta pe cineva. 2. 


fig. a se ploconi in fata cuiva. touch on/upon smth., to a atinge (in treacát) (un 
subiect/o problema) ; a trata ceva sumar/in citeva cuvinte. touch pitch, to a se 
amesteca in afaceri suspecte; a se 

asocia cu persoane dubioase ; a se bága in mocirlá. touch pitch and you will be 
defiled prov. cine umbla cu 

fier se umple de rugina; daca te amesteci iu tarite te 

maninca porcii. touch smb. for, to s/. a tapa pe cineva de (o suma de bani). 
touch smb. home, to a atinge pe cineva unde-1 doare. touch smb. on a 
raw/sore/tender place, to v. touch smb. home, touch smb. on a string, to v. touch 
a string, touch smb.'s heart, to a misca inima Cuiva. touch the spot, to Fa o nimeri; 
a o brodi. touch the strings, to — Fa cinta la un instrument cu coarde. touch wood! 
bate in lemn ! sa bat iu lemn ! sa nu zic intr-un 

ceas rau ! tough as leather, as (tare) ca tovalul. to your health! in sanatatea 
dv./d-tale/ta! sa traiesti/ 

traiti! noroc ! trade in a used car, to (d. client) a cumpara un automobil 

nou, inapoind firmei automobilul vechi si plátind o 

diferentà de pret. trade on smb.'s generosity/ignorance, to a profita de/spe- 
cula generozitatea/ignoranta cuiva. trail one's coat, to 1. a provoca ; a stirui; a ofensa 
cu buná 

ştiinţă ; F a căuta gilceava/rica cuiva ; inv. ^ a umbla 

cu briul tiris; a fi tirlie-briu. trample roughshod over smb./smth., to v. ride 
roughshod 

over smb./smth. 
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trample under foot, to a cálca in picioare; a-si bate joc 

de;anu tine seama de. tramp on smb.'s toes, to v. step on smb.'s toes, travel 
bodkin, to v. sit bodkin, travel by easy stages, to a merge/face ceva cu incetul/ 

domol/usurel/fárá a se omori. travel for smb., to a fi voiajor comercial (al unei 
firme/ 

intreprinderi comerciale etc.). travel on one's face, to amer. a trai din credit/pe 
datorie. travel out of the record, to a se indepárta de la subiect; 

F > a bate cimpii. tread a measure, to a face cîţiva paşi de dans. tread a 
middle course, to v. steer a middle course, tread a steady course, to v. steer a 
steady course, tread back one's steps, to 1. a face cale intoarsá. 2. fig. 

a reveni asupra (unei afirmatii etc.) ; a-si retrage cuvintele ; a-si revizui 
atitudinea. tread in smh.'s (foot)steps, to fig. a merge pe urmele 

cuiva; a urma exemplul cuiva. tread lightly, to a se atinge cu grijá (de un subiect 
delicat) ; a trata ceva cu multà prudenta/precautie. tread on/upon air, to a zburda (de 
bucurie/fericire) ; a fi 

în al nouălea cer. tread on a worm and it will turn prov. si rima cînd o calci 

ridică capul sa te muşte. tread on delicate ground, to a fi pe un teren delicat; a 

trata o chestiune delicata. tread (as) on eggs, to a umbla ca cu un ou in poala. 
tread on one's own tail a-şi face (un rau) cu miua lui. tread on smb.'s 
corns/kibes/toes, to a calca pe cineva pe 

bătătură/pe coadă. tread on smb.'s neck, to a pune piciorul pe gitul cuiva ; 

a ingenunchea pe cineva; a asupri; a impila. tread on smb.'s toes, to v. step on 
smb.'s toes, tread on the heels of smb./smth., to a urma indeaproape 

pe cineva/ceva; a veni imediat dupa cineva/ceva. tread the boards/stage, to -— 
F a fi actor; a apárea pe 

scená. tread the deck, to a fi marinar. 

tread the right course, to a merge/fi pe drumul cel bun. tread the stage, to v. 
tread the boards. 
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tread the straight and narrow path, to a urma calea cea 

dreapta (si spinoasá). tread this earth, to a trai/vietui pe acest pámint. tread 


under foot, to v trample under foot, tread upon air, to v. tread on air. tread 
upon eggs, to v. tread on eggs, tread water, to a cálca apa; a avea o pozitie verticalà 

in apa. treat smb. as the mud beneath one's feet, to a trata pe cineva ca pe o 
zdreanta. treat smb. like a dog, to a se purta cu cineva cum te porti 

cu un ciine. treat smb. like a lord, to a trata pe cineva impáráteste. treat smb. 
like dirt, to v. treat smb. as the mud beneath 

one's feet, treat smb. with a dose of his own medicine, to aprox. a plati 

cuiva cu aceeaşi moneda. treat without gloves, to v handle without gloves, 
tree is known by its fruit, a prov. pomul se cunoaste din 

roada, omul se cunoaste dupa faptà. tremble like an aspen leaf, to a tremura 
ca frunza/varga. tricky as a monkey, as siret; smecher; neserios. trim one's foils, to 
fig. a se pregáti de luptá. trim one's sails to the wind, to 1. mar. a-si indrepta pinzele 

in directia vintului. 2. fig. a-si conduce barca cu grijá; 

a observa dincotro bate vîntul; a fi oportunist. trim smb.'s jacket, to Fa scutura 
cojocul cuiva. trip smb. off his legs, to v. run smb. off his legs, troubled in one's 
mind cam nebun; F > într-o ureche. trouble one's head about smth., to a-şi bate 
capul cu ceva ; 

a se fráminta pentru ceva. true as flint/steel, as 1. sincer; loial; credincios. 2. 
uesováiel- 

nic. true as I stand here (adevărat) cum te vad si ma vezi. true as the needle 
to the pole, as fidel; constant ca acul 

busolei. true blue will never stain prov. aurul si in glod/gunoi stráluceste. true 
to life/nature veridic ; realist; ca in viatá ; dupá naturá. true to one's word credincios 
cuvintului dat; respectiudu-si 

cuvintul/promisiunea. 
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true to type conform tipului/prototipului/uiodelului. 

trump smb.'s ace. to fig. a-i lua cuiva orice atu; a incurca/dejuca planurile cuiva. 

truth lies at the bottom of a well prov. adevárul nu umbla pe toate drumurile; 
apyox. adevárul umblá cu capul spart. 

truth to tell drept sá-ti spun ; ca sà spun drept; la drept vorbind. 

truth will oul prov. adevarul iese la iveala/lumina ; adevarul iese ca untdelemnul 
la suprafata. 

try a fall with smb., to (si fig.) a se lua la triutá/luptá cu cineva ; a infrunta pe 
cineva. 

try a shot at smth., to v; have a shot at smth. 

try conclusions (with), to a se lua la intrecere (cu) ; aprox. care pe care. 

try it on the other leg, to — Fa încerca şi alta cale/solutie/si altfel. 

try one's best, to a incerca (sa faci) tot posibilul/ce-ti sta in putinta. 

try one's fortune/luck, to a-si incerca norocul. 

try one's hand at smth., to a incerca sa faci/inveti ceva ; a se apuca de (o 
activitate). 

try smb.'s mettle, to v. put smb. on his mettle. 

try smb.'s paces, to v. put smb. through his paces. 

tuck in your twopenny! F glum, capul la cutie! 

tug the labouring oar, to v. have the labouring oar. 

tumble about one's ears, to (d. visurijplanuri etc.) a seduce de-a berbeleacul; a 
se spulbera/prabusi; aprox. a cadea balta. 

tumble head over heels, to a se da peste cap ; a se rásturna cázind. 

tumble to smth., to — s/. a intelege/pricepe (o idee/gluma) ; A —> a se prinde. 

tumble up smb.'s heels, to — F 1. a da peste cap. 2. a omori; A > a achita. 

tune the old cow died of, the — F 1. sunet strident. 2. fig. vorbarie goala. 3. 
morala plicticoasa. 

turn a blind eye to smth., to a inchide ochii la ceva ; a te face ca nu vezi. 

turn about is fair play prov. se (mai) schimba soarta ; aprox. azi joaca ursul la 


voi, miine va juca la noi; azi mie, miine tie. 
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turn a deaf ear to, to a fi surd la ; a-si astupa urechile la ; 

a nu asculta (o rugaminte/un argument). turn and rend smb., to fig. a se repezi 
la cineva ; a-i cásuna 

(deodatá) pe cineva; a lua pe cineva la rost/in focuri 

(brusc sau fara motiv). turn and turn about pe rind; cu rindul. turn an honest 
penny, to a cistiga un ban cinstit (prin 

munca). turn a penny, to F a-i pica (cuiva) (un cistig) ; F a a- 

vea/face un ciubuc. turn a pretty/useful penny (by), to a cistiga bani buni (cu). 
turn back the clock, to v. put back the clock, turn bridle, to 1. (d. tin calaret) a 
intoarce calul. 2. fig. 

a face cale intoarsa ; a porni iu alta directie. turn colour, to a se schimba la fata. 
turn geese into swans, to — Fa exagera (infrumusetind 

lucrurile) ; aprox. a face din liná laie, liná albá. turn handsprings, to a face 
tumbe (de bucurie) ; a sári in 

sus de bucurie. turn head over heels/heels over head, to a se duce/da de-a 

berbeleacul. turn in one's grave, to a se intoarce in mormint/groapá. turn 
King's/Queen's/amer. state's evidence, to jur. a aduce 

dovezi legale; a depune marturie sub jurámint. turn light on/upon smth., to a 
face luminá intr-o problemá. turn night into day, to a face din noapte zi; a lucra 
noaptea. turn one's back on/upon, to a intoarce spatele ; a párási; 

a se dezinteresa de; a se indepárta de. turn one's coat, to fig. F a-si schimba 
pielea; a cinta alt 

cintec; a o intoarce; a fi oportunist. turn one's hand to smth., to a fi invatat sa 
facă ceva ; ase 

pricepe la o treabă (manuală) ; what can you turn your 

hand to? ce ştii să faci ? turn one's mind to smth., to a-şi îndrepta 
gindul/ateutia. 

spre ceva; a se concentra asupra unui lucru. turn one's steps to, to a-si indrepta 
pasii spre ; a se indrepta 

spre. turn one's toes in, to — Fa se duce la culcare. turn one's toes out, to a 
cálca strimb/in afará. turn one's toes up, to si. a da ortul popii. 
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turn on one's heel, to a face stinga imprejur; a se intoarce 

in loc. turn on the waterworks, to Fa da apá la soareci; a uda 

coada pisicii. turn out bag and baggage, to a da afará cu cátej. si purcel/toate 
catrafusele. turn out for the best, to a iesi cum e mai bine. turn out in the cold, to 
fig. F a-i turna in cap o gáleatá cu 

apá rece ; a descuraja. turn out one's pockets, to a-si intoarce buzunarele pe 
dos. turn out to grass, to v. put to grass, turn over a new leaf, to a incepe o viatá 
nouá. turn purple with rage, to a se invineti de furie/necaz. turn smb. out of doors, 
to a da pe cineva pe usa afara. turn smb. over the perch, to v knock smb. off his 
perch, turn smb. round one's (little) finger, to a invirti pe cineva 

pe degete. turn smb.'s battery against him, to a ataca pe cineva cu 

propriile sale arme. turns smb.'s brain, to (d. oboseala, emotie etc.), a face sa 

i se invirtá capul cuiva; a ameti pe cineva. turn smb.'s head, to (d. un succes 
etc.) a face pe cineva sá-si 

piarda capul; a ameti/zapaci pe cineva ; a suci capul 

cuiva. turn smb.'s flank, to 1. mil. a ataca din flanc/coasta; a 

lovi piezis. 2. fig. a Înviuge/F — înfunda pe cineva (într-o discuţie). turn smb.'s 
stomach, to a intoarce cuiva stomacul pe dos. turn smth. over in one's head, to Fa 
rumega (un plan 

etc.) ; a cintari ceva in minte ; a întoarce pe toate feţele. turn tail, to Fa o 
lua/croi la fuga; a o lua la sánátoasa; 


a intoarce spatele. turn the back on, to v. turn one's back, turn the 
balance/the scale, to a face sá se incline balanta 

(in favoarea cuiva). turn the best side outward, to a aráta/scoate la vedere 

aspectul cel mai bun; a cáuta sá prezinte intr-o luminá 

cit mai favorabilá. turn the clock back, to v. put back the clock, turn the cold 
shoulder upon smb., to v. give smb. the cold 

shoulder. 

4 Hi 

turn the corner, to 1. a da coltul; a coti pe alta strada. 

2. fig. a trece hopul; a trece de punctul critic. 

turn the laugh against smb., to v. raise the laugh against smb. 

turn the scale(s), to v. turn the balance. 

turn the screw (s), to v. apply the screw. 

turn the tables, to — Fa schimba situatia/raportul de 

forte; a face sa se schimbe/inverseze rolurile/; a face sa 

se intoarcá roata (norocului) ; — on smb. a profita de 

faptul cà situatia s-a inversat pentru a-i pláti cuiva cu 

aceeasi monedà. turn (the) tide, to a schimba curentul/cursul. turn (the) 
turtle, to sl. mar. a se răsturna. turn thumbs down on, to v. be thumbs down on. 
turn thumbs up on, to v. be thumbs up on. turn tippet, to Fa schimba caciula. turn 
to (good) account, to a valorifica. turn to advantage, to a avea/obtine un profit 
diu/de pe 

urma; a pune in valoare. turn to bay, to v. stand at bay. 

turn to dust and ashes, to a se face praf si pulbere. turn to flight, to v. put to 
flight, turn Turk, to F a se face foc si pará; a vedea rosu (in fata 

ochilor). turn up again like a bad halfpenny, to v. come back again 

like a bad halfpenny, turn up on a heel/upon one's heels, to a se invirti intr- 
un 

cálcii. turn up one's heels/toes (to the daisies), to v. turn one's 

toes up. turn up one's nose at, to a strimba din nas la. turn up one's sleeve, 
to v. roll up one's sleeve, turn up one's toes, to v turn one's toes up. turn up the 
whites of one's eyes, to a da ochii peste cap 

(lesinind/murind). turn up trumps, to — F 1. (d. o persoană) a se dovedi 

a fi cumsecade/sáritor etc. 2. a aráta calitáti nebánuite. 

3. (d. un lucru) a iesi bine. 

turn white into black, to a face din alb negru; a denatura adevarul; a rastalmaci 
(cuvintele cuiva). 

twiddle one's fingers/thumbs, to 1. a-si rásuci degete-le/a se juca cu degetele 
(de neastimpár). 2. fig. a sta cu 
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bratele incrucisate ; a sta degeaba/de pomaná; a-si pierde vremea. twist one's 
lingers, to a-si fringe miinile (de emotie/durere 

etc.). twist the lion's tail, to — Fa ataca/critica /denigra Marea 

Britanie. two can play at that game o sá-ti platesc eu cu aceeasi 

moneda/masura ; se intoarce roata ! two heads are better than one prov. patru 
ochi vád mai 

bine decit doi. two in distress make.sorrow less -prov. e bine sá ai cu cine 

impárti necazul/supárarea. two is company but three is none cea mai buná 
tovarasie 

e iu doi. two of a trade never /seldom agree prov. apr ox. doua mite 

iu sac nu încap ; două săbii într-o teacă, doi regi în tara 

săracă. twopence coloured de calitate proastă; ieftin si batator la 

ochi; aprox. tinichea. two wrongs don't make a right prov. rau cu rau nu se 
drege. 

u 


ugly as a scarecrow, as urit ca o sperietoare/momiie/ciuma/ca dracu. 

unburden oneself to smb., to a se destáinui cuiva. 

unbutton one's soul, to a-si deschide inima/sufletul. 

uncover one's heart to smb., to v. open one's heart to smb. 

under cloud of night in intuneric; la adápostul noptii/intunericului. 

under a cloud cázut in disgratie; dat la o parte; tinut in umbrá; discreditat. 

under an obligation avind o obligatie ; cu obligatia ; obligat. 

under arms sub arme; gata de lupta. 

under a speli vrájit; fermecat. 

under ban interzis ; prohibit. 

under bare poles zar. cu velatura strinsá; cu catargele goale. 

under canvas 1. in corturi/tabárá. 2. mar. cu (toate) pinzele sus. 

under colour of sub motivul/pretextul de. 

under cover of la adapostul. 

under consideration in discutie/examinare. 

under crop cultiv at /semánat cu. 

under duress constrins; fortat. 

under false colours cu motive false; cu argumente ipocrite. 

under favour of profitind de; favorizat de; la adapostul. 

under fire sub focul (inamicului, al criticii etc.). 

under foot 1. sub picioare; pe jos/pamint. 2. fig. (in) stare de inferioritate; sub 
cálcii/F papuc. 

under gage ca garantie/amanet. 

under hand pe sub mina; pe ascuns. 

under hatches 1. mar. sub punte. 2. fig. disparut din vedere ; cufundat in adinc; 
pierit; F dat la fund. 

under lock and key bine zavorit; sub sapte lacate. 
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under no consideration sub nici un motiv. 

under one's breath ca pentru sine; in soaptá. 

under one's hand (and seal) semnat (si pecetluit) cu propria 

sa miná. under one's hat in cap/minte. under one's roof sub acoperisul sáu; iu 
casa sa. under penalty of v. on penalty of. 

under petticoat government F sub papuc(ul/calciiul nevestii). under repair in 
reparatie. under smb.'s colours in partidul/gruparea/fractiunea/clica 

cuiva. under smb.'s hoof sub calciiul cuiva. under smb.'s (very) nose (chiar) 
sub nasul cuiva. under smb.'s thumb - F sub influenta/dominatia cuiva ; 

in mina cuiva. under (the) stress of (circumstances/weather etc.) fortat 

de (imprejurari/vreme etc.) ; din cauza (imprejurarilor/timpului nefavorabil etc.). 
under the counter F pe sub mina ; la bursa neagra ; la negru. under the cover of la 
adapostul; protejat de. under the guise of sub pretextul. under the harrow F la 
ananghie. under the open sky sub cerul liber. under the rose — F in tainá/secret. 
under the seal of (confidence/secrecy/silence) sub legá- 

miutul de a nu divulga (o tainá/márturisire). under the screen of night v under 
cloud of night, under the semblance sub aparenta/infatisarea. under the sly v on 
the sly. 

under the sod F cu gradinita pe piept; in mormint. under the stress of v. under 
stress of. under the sun 1. adv. (de) pe pamint; din lume. 2. (interj.) 

ce Dumnezeu ! ; ce naiba ! under the thumb of smb. v. under smb.'s thumb, 
under the veil of sub valul/masca/pretextul. under the weather fara chef; mi in toate 
apele ; deprimat. under trust jur v. to one's trust, under way 1. in curs (de 
desfasurare). 2. in pregatire; pe 

drum. unfortunate man would lie drowned in a teacup, an prov. 

cine n-are noroc se ineaca si intr-un pahar cu apa. 
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unfurl one's banner, to a-si da pe fata intentiile. 

up shit creek (without a paddle) amer. — vulg. la ananghie/amar. 

unsheathe one's word (against), to fig. a porni la lupta (impotriva). 

unstable as water, as miscator ca nisipul; instabil; nestatornic. 

untie smb.'s hands, to a da cuiva dezlegare/miná liberá. 

until doomsday pina in ziua de apoi; in vecii vecilor. 

until the cows come home F pina la sfintu' asteaptá/pastele cailor. 

up a gum tree amer < F in incurcatura; intr-o pozitie precara; aprox. la 
strimtoare/F > ananghie; A > in pom. 

up and about in picioare; sculat. 

Tip and coming amer. 1. energic ; cu iniţiativă. 2. promiţător. 

up and doing activ ; in pliná activitate ; prins cu treabá; ocupat. 

up and down in sus si in jos ; iu lung si in lat; in toate partile/directiile. 

up a tree v. up a gum tree. 

up hill and down dale peste munti si vài. 

up in arms rásculat; cu armele in mina. 

upon a i'air balance judecind cinstit; la o justá apreciere. 

upon gage v. under gage. 

upon my iaith/hoiiour pe cinstea/onoarea mea. 

upon my life/soul! pe viata mea ! 

upon my Sani!/word! — F pe ciivint! F> parol! 

upon second thoughts v. on second thoughts. 

upon somebody's heels v. at smb.'s heels. 

upon the anvil v. on the anvil. 

upon the face of (it) v. on the face of it. 

uppermost in smb.'s mind prima/principala preocupare a cuiva. 

ups and downs (of life) valurile/bucuriile si necazurile vietii. 

upset smb.'s/the apple-cart a strica/incurca planurile cuiva. 

up the flue — si. 1. pus amanet. 2. mort. 

up the polc si. in pom/aer. 

up the spout - si. 1. amanetat. 2. la ananghie. 

J 5?. 

up till now pina acum/in momentul de fata. 

up to a thing or two F v. up to snuff. 

up to date 1. adj. la zi; up-to-date modern. 2. adv. pina 

acum/astazi/la aceasta data. up to dick admirabil; superb; excelent. up to one's 
neck (in smth.) (cufundat) pina-n git (intr-o 

activitate/preocupare etc.). up to par in forma (buna). up to sample conform 
mostrei. up to scratch < F în forma; la înălţime. up to snuff F smecher; dat dracului; 
care nu poate fi dus 

cu una cu doua. up to standard conform cerintelor/normei/tipului. up to the 
chin v. up to one's neck. 

up to the ears/elbows/eyebrows/eyes pina peste cap/urechi. up to the 
hammer scos la licitatie. up to the handle din plin, 

up to the hilt pina-n pinzele albe; pina la capat. up to the hub 1. pina la butucul 
rotii. 2. fig. (cufundat) 

adînc. up to the knocker si. fain; misto; pe cinste. up to the last notch amer. — 
F pina la capát. up to the mark la ináltime. up to the nine(s) v. to the nines, up to 
the notch amer - F la înălţime. up to the present/this time pina in prezent; 
deocamdata. up with you! F sus! scoala ! use a steam-hammer to crack nuts, to 
prov. aprox. a trage 

cu tunul in vrabii. use freedoms with smb. a-si lua libertati cu cineva; a-si 

permite (mai mult) fatá de cineva. use one's discretion, to a face cum il taie 
capul; « a-si 


face cheful. use one's brain/head/F loaf/wits, to a-si pune capul/A ^ 

bila la contributie. used to anything like an eel to skinning deprins ca mága- 
rul cu samarul. 

y" 

voice of one man is the voice of no one, the — prov. un 

singur glas nu este ascultat. vote a mixed/split ticket, to amer v. split, a 
ticket, vote a/the straight ticket, to amer. a vota pe toti candidaţii 

(unui partid). vote into power, to a aduce la putere, prin vot. vote straight, to 
amer. v. vote a straight ticket, vow and declare, to a declara sub jurámint/solemn. 


w 

wade not in unknown waters nu te aventura pe un teren 

necunoscut. wager a cookie, to v. bet a cookie. 

wage war against/on/with, to a purta/duce război împotriva. wag one's 
tongue, to a-i umbla gura. wagon must go whither the horses draw it, the prov. 
căruța 

merge unde o trag caii. wait a bit/a jiffy/half a mo'/minute/moment/second 

stai nitel/o clipă; F > un bob zábavá. wait and see, to a sta in expectativă; a 
astepta sá vezi 

(cum se desfasoara lucrurile). wait for dead man's shoes, to — Fa astepta sa 
mostenesti 

pe cineva. wait for the cat to jump, to v. see how the cat jumps, wait upon 
smb. hand and foot, to v serve smb. hand and 

foot, wake a sleeping dog, to a dezgropa/atinge un subiect delicat/neplácut. 
wake snakes, to v. raise snakes, wake up the wrong passenger, to amer. a nu 
nimeri omul 

(care trebuie) ; a gresi adresa. wake up to the situation, to a-si da seama de 
situatie; a 

se trezi la realitate. walk a chalk line/amer. a crack, to a dovedi ca nu esti beat 

(mergiud pe una sau intre doua linii trase cu creta). walk a turn, to a face un 
tur/o scurtá plimbare. walk bodkin, to a merge intre doi/la mijloc. walk in one's 
sleep, to a fi somnambul. walk in smb.'s steps, to v. follow smb.'s steps, walk into 
the trap, to a cádea in capcana. walk off on one's ear, to amer. F a o lua razna ; a da 
strechea 

(in cineva). 
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walk on/upon air, to v. tread on air. 

walk on/upon egg shells, to — F a atinge/trata subiecte care cer tact/precautie 
etc. ; aprox. Fa umbla ca c-un ou in poala. 

walk one's legs off, to a se obosi/strádui; F > a se face luntre si punte. 

walk out on smb., to a párási pe cineva; a intoarce spatele cuiva; a lása pe 
cineva caraghios. 

walk over the course, to a cistiga o cursá cu usurinta (prin neprezentarea sau 
inferioritatea evidenta a adversarilor). 

walk roughshod over smb./smth., to v ride roughshod over smb./smth. 
walk smb. off his legs, to a obosi pe cineva (piná cade din picioare) ; aprox. a scoate 
sufletul din cineva. 

walk Spanish, to amer — F 1. ~ smb. a-i face cuiva vint afará de la spate 
tinindu-1 de turul pantalonilor si de guler. 2. fig. a umbla cu grijă/cu precauţie. 3. F >a 
primi plicul/pasaportul. 

walk the boards, to a fi actor. 

walk the carpet, to v. call smb. on the carpet. 

walk the chalk/crack, to v walk a chalk line. 

walk the hospital(s), to (d. un student ín medicină) a face practică la spitale/in 
clinicá. 


walk the plank, to 1. mar. — inv. a fi omorit prin inecare (mergind, legat la ochi, 
pe o sciudurá care depáseste bordul vasului). 2. fig. a suferi o pedeapsá ; F a o páti; a 
da de dracu. 3. a demisiona fortat. 

walk the streets, to a face trotuarul. 

walk through one's part, to 1. teatru a-si juca rolul mecanic/in virtutea rutinei. 
2. fig. a face ceva iu mod mecanic/de mintuiala. 

walk upon air, to v. tread on air. 

walk upon egg shells, to v. walk on egg shells. 

walk with disaster, to a fi expus unei nenorociri; he walks ~ il paste un necaz. 

wallow in money/wealth, to a fi plin de bani; a se lafai in bani; a fi putred de 
bogat. 

walls have ears peretii au urechi. 

wan and pale palid/alb (la fata) ; livid. 

wander from the subject, to a se [abate de la subiect. 
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wander from the track, to a se abate de la drumul obisnuit/cararea batuta. 

wander in one's mind, to a avea mintea ratacita; a-si fi pierdut mintea; a aiura; 
a delira. 

want all one's wits about one, to a avea/fi nevoie de ageri- 
me/istetime/luciditate. 

want for nothing, to a nu-i lipsi nimic. 

wanton as a Calf with two dams, as sprintar ca un ied. 

want (some) ginger, to fig. F a-i mai trebui sare şi piper. 

want twopence in the shilling, to Fa fi intr-o ureche; a-i fi sárit o doaga. 

warm a serpent/snake/viper in one's bosom, to a creste un sarpe/o vipera la 


warm as toast, as incálzit, cald. 

warm smb.'s jacket, to a scutura cojocul cuiva. 

warm the cockles of one's heart, to v. cheer the cockles of one's heart. I 

wash a black moor/an Ethiopian white, to a face/incerca un lucru imposibil. 

wash an ass' ears, to F a cára soarele cu oborocul. 

wash one's dirty linen at home, to fig. a-si spála rufele murdare in 
familie/acasa. 

wash one's hands (of), to fig. a se spala pe miini (de) ; a-si declina orice 
raspundere pentru. 

wash one's hands with invisible soap, to a-si freca miinile (fiindu-i jena etc.). 

wash one's ivories, to Fa trage la masea. 

waste breath, to a vorbi in zadar/in vint; F > a-şi bate/răci/strica gura 
degeaba/de pomana. 

waste not, want not prov. aprox. nu cheltui tot ce ai, miine nu stii de ce dai. 

waste one's breath, to v waste breath. 

waste one's time, to a-si pierde/irosi timpul. 

waste powder and shot, to - F 1, a irosi/cheltui prea multă energie. 2. a face 
tot posibilul/F pe dracu-n patru; a se da peste cap. 3. a face mare caz de. 

waste smb.'s time, to F > a mînca timpul cuiva. 

waste words, to a vorbi degeaba/de pomaná. 

watched pot is long in boiling, a/watched pot never boils, a — prov. timpul 
trece mai incet pentru cine asteapta. 

watchful as a hawk, as cu ochii in patru; cu ochi de vultur. 
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watch how the cat jumps, to v. see how the cat jumps. 

watch like a hawk, to a pindi ca o pasáre de pradá. 

watch my smoke amer. si. ochii la mine; uitati-va. 

watch one's step, to — Fa fi atent/prudent/precaut. 

watch one's time, to a astepta/pindi momentul favorabil. 


watch smb. as a cat watches a mouse, to a pindi pe cineva cum pindeste 
pisica soarecele. 

watch smb. out of the corner of one's eye, to a trage cu ochiul la cineva; a 
privi/urmári pe cineva cu coada ochiului. 

watch which way the cat jumps, to v. see how the cat jumps. 

wax and wave, to 1. (d. fazele lunii) a creste si a descreste. 2: (d. un curent, o 
tendinta etc.) a fi cind mai puternic/intens, cind mai slab. 

way above mult deasupra. 

way ahead cu mult inainte. 

way back/behind mult in urma/inapoia. 

way below/down (mult) mai jos. 

way off departe; la o buna distanta. 

way out of the wood, a o cale/solutie salvatoare; o iesire din impas. 

weak as a cat/as water, as 1. fara putere ; slab de se clatiná pe picioare; slab ca 
o mitá (jigáritá). 2. fig. slab de inger ; cu un caracter slab ; fara vointa. 

weaken international tension (s), to a slabi/micsora tensiunea internationala. 

weakest goes to the wall, the cel mai slab este dat la o parte/scos din joc/ 
eliminat. 

weak in the head slab la minte ; sárac cu duhul. 

weak on his pins; he is — nu-1 tin picioarele ; se clatinà pe picioare. 

wear a black tic, to a purta/fi in smocking. 

wear a brick in one's hat, to Fa fi afumat/cherche-lit/aghezmuit. 

wear a chip on one's shoulder, to v. carry a chip on one's shoulder. 

wear and tear uzura. 

wear a petticoat, to F 1. a purta fustà; a fi femeie. 2. a se purta ca o femeie. 

wear a white tie, to a purta/fi in frac. 
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wear bachelor's buttons, to a fi burlac. 

wear horns, to a purta coarne ; a fi incornorat. 

wear Joseph's coat, to a fi cast. 

wear motley, to a face pe bufonul. 

wear one's heart upon one's sleeve (for daws to peck at), 

to a fi cu inima deschisá; a nu avea ginduri ascunse ; F ce e in gusá si-n cápusá. 

wear one's years well, to a-si purta bine virsta. 

wear out one's welcome, to a sta pe capul cuiva; a plictisi pe cineva cu vizite 
prea dese/prea lungi ; aprox. F a face o vizità armeneascá. 

wear petticoats, to v. wear a petticoat. 

wear smb.'s colours, to a fi in partida/slujba cuiva. 

wear the black cloth, to a face parte din cler/tagma preoteasca. .» 

wear the breeches, to 1. P a purta nádragi. 2. fig. (d. femei) a cinta gaina (in 
casá) 

wear the crown, to 1. a fi monarh. 2. fig. a fi martir; a purta cununa de spini. 

wear the ermine/the gown, to a fi magistrat. 

wear the King's/Queen's coat, to a fi in armatá; a purta uniforma militará. 

wear the pants, to v. wear the breeches. 

wear the stripes, to mil. a fi gradat. 

wear the weeds, to (d. o vàduvá) a purta doliu. 

wear the willow, to a fi nefericit, a nu avea noroc in dragoste. 

wear well, to (d. hainejstofe) a se purta bine; a fi durabil. 

weather permitting daca vremea e favorabila. 

weather the storm, to v. ride out the storm. 

we beg to inform you (formula pi. corespondenta comerciala) avem onoarea a 
và comunica. 

we don't kill a pig every day prov. nu e in fiecare zi Paste. 

weep millstones, to v. drop millstones. 


weep one's fill, to a plinge pe saturate; a-si usura durerea/inima/necazul 
plingind. 

weep over/with an onion, to a varsa lacrimi false/de crocodil. 

weigh anchor, to 1. mar. a ridica ancora. 2. fig. a pleca; F > a o lua din loc. 
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weigh one's words, to a-si cintàri (bine) cuvintele. weigh on one's mind, to (d. 
gtnduri, preocupári) a fra- 

minta/nelinisti/obseda pe cineva. weigh upon smb.'s heart, to a-i sta cuiva pe 
suflet; a apása/pe cineva. welcome as a storm/as snow in harvest/as water in a 
leaking 

ship, as (plácut) ca apa in cizme; ca sarea in ochi. welcome as flowers in May, 
as binevenit/plácut ca ploaia 

in luna mai. well advanced/stricken in years impovárat de ani; bátrin. well and 
good! foarte bine!; fie cum spui!; n-ai decît! well begun is half done lucrul bine 
inceput e pe jumátate 

facut. well done! asa ! bravo ! buna treaba ! frumos din partea 

ta ca. well enough destul de bine ; nu arata rau. well, I declare! asta-i prea de 
tot! well in advance cu mult inainte. well, I never (did)! nemaipomenit! ; nu mai 
spune !; 

fugi de-aici ! well in hand (d. cal, situatie etc.) controlat, stapinit. well met! bine 
cá te-am iutilnit! ; bine te-am gásit! well, now ei (bine). well then? ei si (atunci) ? well 
to be seen placut la vedere. well, to be sure! asta-i culmea !; prea de tot! ; (nici) chiar 

asa ! wend one's way, to v. go one's way. we never know the value of water 
till the well is dry — 

prov. binele nu-1 cunosti decit dupa ce nu-1 mai ai. weren't your ears burning? 
v. your ears must have burnt, we shall see what we shall see prov. om trăi si om 
vedea. wet a bargain, to Fa bea aldamasul. wet as a drowned rat, as ud ca tui cline 
plouat. wet behind the ears cu casul la gurá. wet one's clay/whistle/the other eye, 
to Fa da pe git; 

F > a trage o duscá; a-şi uda gitlejul. wet through/to the skin ud leoarca/pina la 
piele. whacked to the wide sleit de puteri; obosit; istovit. whale the stuffing out of 
smb., to v. lick the stuffing out 


of smb. 
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what about? (urmat de un substantiv sau verb in -ing) 

ce ai zice sa... ? ce părere ai despre ? dar despre ? what a lark! ce nostim ! ce 


amuzant! what an idea! ce idee ! ce ti-a venit! what are you about? ce-ti veni ? ce te- 
a apucat ? ce ai 

de gind ? what are you driving at? unde/la ce vrei sa ajungi ? ; F^ 

unde bati ? what are you up to? ce pui la cale ? ce-ti umblá prin minte ? 

ce invirtesti ? what a to-do! ce chestie ! ce intimplare ! what can I do for you ? 
cu ce va pot servi ? what can't be cured must be endured prov. asta e si n-ai 

ce-i face ; n-ai/n-avem incotro. what cheer (with you) ? inv. ce mai faci ? ce se 
aude 

(cu tine) ? what does one want with . * ? ce are lumea cu ? what does the 
moon care if the dogs bark at her? prov. 

ciinii latrá, caravana trece; ursul joacă, vintul .bate. what dog is a-hanging ? > 
F ce s-a iutimplat ? what do you/d'ye call him/her/-it/-'em F zi-i pe nume; 

cum îi zice ; (nea) cutare. what do you know? ce ştii tu? ; tu nu ştii (nimic) ! ; 
habar 

n-ai! what good wind brings you here? ce viut (bun) te aduce? wha t ho! hei! 
alo ! noroc ! what in Cain/thunder? ce Dumnezeu/dracu ! what if ce-ar fi dacá; si 
daca. 

what I say, goes! cind spun en o vorba (asa e/se face) ! what is bred in the 
bone will not go out of the flesh prov. 


aprox. naravul din fire n-are lecuire. what is done by night appears by day 
prov. aprox. fapta 

rea tot iese cindva la ivealá. what is got over devil's back is spent under his 
belly prov. 

de haram vine, de haram se duce. what is in the wind ? ce se aude ? ce se 
pregáteste ? ce 

zvonuri sint ? what is more in plus; pe deasupra. what is the matter with? ce s- 
a intimplat cu ? ce i s-a 

intimplat? ce a pátit? what is the time? ce orá e ? cit e ceasul ? 
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what is worth doing at all is worth doing well dacá faci 

un lucru, fa-1 bine. | what is your pleasure? ce poftiti? cu ce vá putem servi? 
what make(s) you here? ce te aduce aici/pe la noi? what next? apr ox. 1. si ce-o sa 
mai fie /urmeze (dupà asta) ? 

si pe urma? 2. si dupa asta ce o sa mai scornesti? ce 

bazaconii mai urmeaza ? what not cite si mai cite. 

what's all this excitement about? — F ce s-a intimplat ? what's at the back of 
it? ce se ascunde în spatele ...? ; 

care sint dedesubturile ? what's done can't be undone ce s-a fácut nu se mai 
poate 

desface; s-a fácut, s-a fácut. what's eating you? amer. F 1. ce te frániintà ? 2. ce 
te-a 

apucat ? ce-ti veni ? de ce te superi /infurii ? what's lost is lost prov. mortul de 
la groapá nu se mai 

intoarce. what soberness conceals drunkenness reveals aprox. omul 

se cunoaste la betie. what's sauce for the goose is sauce for the gander prov. 

ce mi-e Tanda, ce mi-e Manda ; ce mi-e una, ce mi-e 

alta ; tot o apa si un pamint. what's the big idea? — glum, ce-ti veni? what's the 
drill? — F 1. ce facem? ce program avem? 

2. ce se face/poarta in asemenea ocazii ? what's the damage ? - F cit 
face(socoteala) ? cit am/avem 

de plátit? what's the good word? F ce se mai aude ? what's the latest? ce se 
mai aude ? what's the matter? ce s-a intimplat ? what's the odds? F 1. ce conteaza? 
ce importanta are? 

2. sport care e rezultatul ? what's the row? F. 1. ce inseamná scandalul ásta? 
din 

ce v-ati luat ? 2. ce se (mai) aude ? ce veste poveste ? what's the use (of) ? ce 
rost are sa ? what's up? F ce se intimpla? what's what 1. notiuni/adeváruri 
fundamentale. 2. iron. 

cite ceva; citeva lucruri; cum stau lucrurile. what's wrong with? 1. ce nu 
merge? ; ce nu e in regula? 

2. ce s-a intimplat cu? ce a pátit? what's yours? < F ce (vrei sa) bei? 
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what the heart thinks the tongue speaks ce-i in gusá si-n 

capusa. what the murrain /amer. Sam Hill! ce dracu/naiba ! what then? ei si ? 
ce-i cu asta ? what though? chiar dacá ? ; si ce dacá ? what time do you make it? cit 
sa fie ceasul ? what time is i(? ce ora e? 

what under the (God's) canopy? F ce Dumuezeu/dracu J what will Mrs. 
Grandly/the world say? ce o sa zica lumea/gura lumii ? what wind blows you here ? 
ce vint te aduce (pe) aici ? what with . . . and atit din cauza ... cit si din cauza; 

mai din... mai din. when all is said and done; when all comes/goes to all în 

definitiv ; la urma urmelor; dacá stai si te gindesti. when angry, count a 
hundred lasa niinia sa treacá. when at Rome, do as the Romans do/as Rome does 
prov.. 


chid esti printre lupi urli cu ei; cind treci prin tara 

orbilor inchide si tu un ochi. when candles are out all cats are grey prov. 
noaptea si 

hidele siut frumoase; noaptea toate pisicile-s negre. when flatterers meet, the 
devil goes to dinner prov. dracul 

a lăsat păcatele pe seama linguşitorilor. when Greek meets/joins Greek then 
comes the tug of war 

prov. cind se ciocnesc douá pietre tari, sar seintei. when hard comes to hard 
cind ajungi la aman; la o adicá. when hell freezes over amer. cind va curge Oltul la 

deal. when it comes to the point/F scratch F 1. cind o face plopul pere si 
răchita micsunele. 2. (cînd e) la o adică. when one's clock strikes chid îi suná/vine 
cuiva ceasul;. 

la moarte. when one's ship comes home/in cind iti zimbeste norocul ; 

cind iti merge din plin ; cind te imbogátesti. when pigs fly cind o face broasca 
pár/spiuul barbá/plopul 

pere si ráchita micsunele ; cind vor zbura bivolii; cind 

va creste par hi palma; la pastele cailor; la Sfhitu 

asteaptá. when Queen Anne was alive cind se báteau ursii in coada. when the 
band begins to play F cind se ingroase gluma ;; 

cind situatia devine serioasá. 
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when the belly is full, the bones would be at rest mincarea 

imbelsugatá te trage la somn. when the cat's away, the mice will play prov. 
ciud pisica 

nu-i acasá, soarecii joacá pe masá. when the cows come home v. when pigs fly. 
when the fit/humour is on him/takes him ciud ii vine 

cheful/gustul/pofta; F — ciud îl apucă. when the fox preaches, take care of your 
geese prov. aprox. 

fereste-te de lupul imbrácat in piele de oaie. when two ride on one horse, one 
must sit behind prov. 

uu pot fi doi stápiui intr-o casá ; douá sábii intr-o teacá 

nu incap. when two Sundays come together v. when pigs fly. where did/do 
you spring from? de unde ai apárut/picat? where do you hail from? amer: de unde 
esti/vii? where ignorance is bliss'lis folly to be wise sint prostii 

uneori mai fericiti decit inteleptii; aprox. fericiti cei 

săraci cu duhul. where one lives amer. — F la/in inimă. where the liquor is in 
the wit is out prov. unde salasluieste 

rachiul mintea e pribeagá. where there's a will, there's a way cine are vointà 
are şi 

putere ; aprox. cine vrea scoate apa si din piatrá seaca. whether or no/not 1. fie 
ca da, fie ca nu; ori da, ori ba. 

2. fie cá vrei, fie cá nu ; iti place, nu-ti place. which is which care e unul, care e 
altul; to tell — a deosebi 

pe unul de celálalt. which way the wind blows dincotro bate vintul; cum 

stau lucrurile. while away the time, to a omori timpul; a pierde vremea; 

a tindáli. while the grass grows the horse/steed starves prov. aprox. 

lungeste, Doamne, boala pina s-o coace poama. while there is life there is hope 
prov. omul cit tráieste 

spera. while you are about it fiindca veni vorba de asta ; daca 

tot te ocupi cu asta. whip into shape, to «mer. glum, a face instrucţie cu; a 

rnustrului. whip one's weight in wild eats, to amer. a lupta cu inver- 
sunare/desperare/dintii. 
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whip the cat, to si. v. jerk the cat. 

whip the devil around/round the /ostlamer stump, to — F 


a dobindi ceva pe cái láturalnice/incorecte; aprox. 

a umbla dupa invirteli. whistle down the wind, to v. speak to the wind: 
whistle for a breeze/a wind/the wind, to 1. mar. a nu avea 

vint; a astepta (zadarnic) un vint favorabil. 2. fig. a 

aştepta; P > a bate din buze. whistle jigs to a milestone, to prov. a bate toba 
la urechea surdului. whistle smb. down the wind, to a párási; a lása (in plata 

Domnului) ; a da uitárii. white as a sheet/ashes/chalk/death, as alb ca varul; 
palid ; 

livid. white as snow/milk/wool, as (d. lucruri) alb ca neaua/ 

spuma laptelui/západa. who breaks, pays cine greseste, pláteste; aprox. cine nu 

deschide ochii, deschide punga. who chatters to you, will chatter of you — 
prov. cine iti 

birfeste pe altii te birfeste si pe tfne; aprox. nu te increde in flecari. ..lio goes a- 
borrowing goes a-sorrowing prov. cine umbla 

sa imprumute trebuie sa ingroase obrazul. who has never tasted bitter, knows 
not what is sweet 

prov. cine n-a gustat amarul, nu stie ce-i dulcele/zaharul. who keeps company 
with the wolf will learn to howl prov. 

cine se baga intre lupi devine lup; cine se baga intre 

lupi trebuie sa urle (cu ei). wholesome as a shoulder of mutton to a sick 
horse, as 

F ajuta/foloseste ca o frectie cu spirt la un picior de 

lemn. whole tree or not a cherry on it, the sau tot, sau nimic. whom God 
would ruin, he first deprives of reason prov. 

pe cine il bate Dumnezeu, ii ia mai intii mintea. whoop things up, to amer. 1. a 
petrece zgomotos. 2. a 

insufleti (o actiune) ; a insufla entuziasm. whose dog /mare is dead? < F ce s-a 
intimplat?; despre 

ce e vorba ? why in thunder? de ce dracu? whys and wherefores < F cauzele; 
motivele; pricinile. 

464 

why, then pai atunci. 

why this thusness? — glum, de ce (e) asa ? 

wide and far v. far and near 

wide as the poles apart/asunder, as departe ca cerul de 

pámint. wide awake 1. treaz (de-a binelea) ; cu ochii (larg) deschisi. 2. — to 
atent la; constient de ; cu grijá. wide off the mark v. far from the mark, wield a 
caustic pen, to fig. a avea un condei ascutit; a 

avea un stil caustic. wield a skilful pen, to fig. a avea condei/o pana de 

maestru. wield the big stick, to v. shake the big stick, wield the seeptre, to 
a tine sceptrul; a detine puterea 

regală. wild and woolly amer. grosolan; necioplit; nefasonat. wild horses shall 
not drag it from me aprox. nici daca ma 

tai in bucátele/má pici cu ceará; sá stiu de bine cá 

mor. wilful waste makes woeful want prov. cine nu crutá cind 

are, va răbda la lipsă mare. will a duck swim ? — F ce mai întrebi! ; F > 
vrei/maninci 

calule orz/ovaz ? will he, nill he vrea, nu vrea ; cu voia sau fara voia lui;. 

de voie, de nevoie. willy, nilly v. will he, nill he. win a seat, to a fi ales in 
parlament. win by a head/neck/nose, to sport (d. cai de curse) a cis- 

tiga cu un cap/git/bot; a intrece cu putin pe ceilalti; 

a cistiga la o mica diferenta. win clear/free, to sport (si fig.) a cistiga distantat: F 


bate net. wind one's way, to a se strecura; a-si gási/croi drum; 
~ into smb.'s confidence F a se bága sub pielea 


cuiva. wind smb. round one's (little) finger, to a invirti pecinev a 

pe degete. wind the horn, to 1. a suna din corn. 2. fig. a anunta/proclama. wine 
and dine, to a cinsti cu mîncare si báuturá/ (o0) masa 

imbelsugatá. 
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wing its flight/its way through the air, to a zbura; a despica aerul cu aripile. 

wing the air, to v. wing its flight. 

win hands down/in a canter/in a walk, to a cîştiga cu usurinta/fara efort/F > 
fluieriud. 

win one's blue, to a obtine o emblemá/insigná universitara. 

win oneself a name, to a cistiga/dobiudi tin nume/o faimá. 

win one's latchkey, to — F a avea voie să iutirzii seara în oraş; a-şi cîştiga 
independenta (fata de parinti). 

win one's laurels, to a-si cistiga lauri/merite/gloria. 

win one's letter, to amer. sport a fi admis intr-o organizatie sportiva; a purta 
initialele unui club etc. 

win one's spurs, to 1. — inv. a fi facut cavaler; a fi innobilat. 2. a-si cistiga o 
reputatie/un renume. 

win one's way, to v. make one's way. 

win on points, to a cistiga la puncte. 

win recognition from smb., to a cistiga aprecierea cuiva. 

win smb.'s consent, to a dobindi/obtiiie coiisimtamintul cuiva. 

win smb.'s hand, to a obtine niiua cuiva; a reusi sa ia pe cineva in casatorie. 

win the battle/the day/the field, to a cistiga bátália. 

win the garland, to v. carry away the garland. 

win the toss, to 1. a cistiga la jocul cu banul. 2. fig. a fi norocos. 

win the wooden spoon, to a fi/iesi ultimul (la un concurs/examen etc.). 

wipe off old scores, to a sterge/trece cu buretele (peste conflicte/suparari etc.). 

wipe off one's score, to v. pay off one's score. 

wipe off the slate, to v. clean the slate. 

wipe smb.'s eye, to sí. a bága in buzunar pe cineva ; a intrece pe cineva; a-i lua 
cuiva inainte. 

wipe the floor/ground with smb., to — F a zdrobi/desfiinta pe cineva; E ^a 
matura podeaua/pamintul cu cineva; a da de-a dura/rostogolul cu cineva. 

wise after the event F > dupa batalie/razboi multi viteji se arată. 

wish evil to smb., to v. wish smb. ill. 

wish is father to the thought, the gindurile din dorinti se nasc. 
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wish smb. all the luck in the world, to a ura cuiva noroc. wish smb. at 
Jericho/at the devil/at York/further, to ! F 

a trimite pe cineva la dracu/la mama dracului/uude a intárcat dracu copiii/unde a 
dus mutu iapa. 

wish smb. at the bottom of the sea, to a dori să vezi pe cineva mort/F > să nu-i 
moara multi inainte. 

wish smb. ill, to 1. a dori raul cuiva. 2. a avea un resentiment/o antipatie fata de 
cineva. 

wish smb. joy (of), to iron, a dori cuiva să aibă parte de... 

wish smb. well, to 1. a dori binele cuiva. 2. a simpatiza pe cineva. 

wish to hell smb. , to a trimite la dracu/da dracului pe cineva. 

wish well to a cause/country etc., to a dori succes unei cauze; a simpatiza cu o 
cauza/tara etc. 

wit bought is belter than wit taught firov patania e cea mai buna învăţătură. 

with a bad grace 1. cu neplácere ; « in sila. 2. nepoliticos.. 

with a good grace cu bunavointa/draga inima/placere. 

with a good meal under his belt cu burta plina/F -> pusă la cale. 


with a head on cu chibzuială/socoteală. 

with a heart and a half din/cu toata inima. 

with a heavy /high hand in mod autoritar. 

with a heavy /sore heart cu inima grea /indurerata. 

with a lash of scorpions cu asprime/cruzime ; fara mila; cu biciul in mina. 

with a light heart cu inima usoara. 

with all due deference to cu tot respectul cuvenit. 

with all one's eyes cu ochi mari; cu mare atentie ; numai ochi. 

with all one's goods and chattels cu toate catrafusele ; cu cátel, cu purcel. 

with all one's heart (and soul) din toata inima ; cu tot sufletul/dragul. 

with all one's steam on cu toata energia /viteza. 

with all the eyes in one's head v. with all one's eyes. 

with a loose rein fig. cu o mina slaba; fara energie/autoritate ; cu indulgenta. 

with an eye to 1. pindind ; urmarind. 2. aviud in vedere ;, fara a pierde din 
vedere. 
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with an eye to the main chance - F urmárindu-si interesele proprii. 

with an ill grace nepoliticos; fara bunavointa/placere. 

with a rope round one's neck — F într-o situaţie precară; aprox. legat de miini 
si de picioare. 

with a scoop v at a stroke. 

with a sparing hand cu economie; cu mina strinsa. 

with a strong hand cu miná forte; cu autoritate/energie. 

with a vengeance F 1. in dusmánie. 2. strasnic; de mama focului. 3. in toata 
puterea cuvintului; cu adevárat; pe cinste. 

with a view to cu scopul de a. 

with a wet finger cu uşurinţă; fără efort; F  fluierind. 

with a whip of scorpions v. with a lash of scorpions. 

with a will cu energie/inimá; virtos; tare; teapán. 

with bag and baggage cu cátel si purcel. 

with bare poles mar. cu velele strinse. 

with bated breath 1. tinindu-si respiratia. 2. cu rásuflarea taiata. 

with bell, hook and candle glum, cu toate formele; in toata regula. 

with cap in hand cu cáciula/pálária in mina; supus; umil; servil. 

with child însărcinată; P > grea. 

withdraw into one's shell F a se retrage in gáoacea sa. 

with effect from intrind in vigoare de la. 

with every good wish cu cele mai bune urári. 

with fire and sword cu rázboi; prin forta armelor; prin pirjol. 

with flying colours 1. cu steagurile in vint. 2. fig. cu cinste/glorie; victorios; cu 
succes. 

with full mouth cit il tine gura. 

with full steam on v. with all one's steam on. 

with good cheer cu voie buná /voiosie. 

with half a heart fárà tragere de inimá; « cu inima indoità. 

with handkerchief in one hand and sword in the other prov. aprox. cu 
lingura ii dá dulceata si cu coada ii scoate ochii. 

with heart and hand cu tot sufletul; cu draga inima. 

with heavy odds against fárá sanse; handicapat de. 
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withhold one's consent, to a nu-si da consimtámintul. with honours easy cu 
avantaje egale pentru ambele parti. within an ace of la un pas de; cit pe aci sa; mai- 
mai sa. within an inch of 1: v. within an ace of: 2: ~ one's life 

pe moarte; in pragul mortii. within bounds/limits in .limitele; in cadrul. within 


call (of) 1. la o distantà de unde cineva poate fi 

chemat/strigat. 2. fig. la dispozitie/indeminá. within doors cu usile inchise ; in 
dosul usilor. within earshot/hearing in raza auditivá; de unde se poate 

auzi. within easy reach (of) usor de atins; la indeminá; in 

apropiere. within four walls 1. intre patru pereti; in camerá/casá ; 

intr-un spatiu restrins. 2' fig. in intimitate. within gunshot la o bátaie de puscá. 
within hearing v. within earshot. 

within living memory de cind e lumea; din totdeauna. within one's 
grasp/reach accesibil; la indeminá; care poate 

fi atins/inteles. within one's recollection de cind se tine minte/s-a pomenit/se 
stie. within shot v. within gunshot, within sight in raza vizuala; de unde se poate 
vedea; in 

vázul. within suib's reach la indeminá cuiva; accesibil; nede- 

pásind capacitatea de intelegere a cuira. within smb.'s scope in sfera de 
actiune/competenta cuiva. within the bills of mortality > înv in I^ondra sau în jurul 

Londrei. within the bounds of possibility in limitele posibile. within the four 
corners of in cadrul/limitele unui act/ 

document. within the four seas in Anglia. 

Avithin the framework of smth. in cadrul/schema a ceva. within the memory 
of men v. within living memory, within the pale (of) in limitele/granitele/cadrul. 
within the radius of knowledge in sfera de cunostinte ; 

in cadrul cunostintelor. within the walls intre zidurile. within time of mind v. 
within one's recollection. 
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within (ouch of la iudeminá; accesibil. 

with kid-gloves 1. cu menajamente. 2. cu maniere afectate ; fandosit. 

with knobs on si. s-a facut! ; ce mai vorbă ! ; fain ! ; cinstit ! ; ba încă cum! 

with lightning speed cu iuteala fulgerului. 

with might and main cu toata forta; din rásputeri. 

with moil and toil cu chiu cu vai. 

with no sparing hand fara crutare. 

with nothing on fara nimic pe el/ea etc. gol pusca. 

with one accord de comun acord; intr-un glas. 

with one foot in the grave cu un picior in groapá. 

with one mind de comun acord; într-un singur gînd ; F> gmd la gînd. 

with one mouth intr-un singur glas. 

with one's dander/Irish/monkey up cu capsa pusa. 

with one's feet foremost F (d. mi mort) cu picioarele inainte ; cu bratele pe 
piept. 

with one's finger in one's mouth F. cu degetul in gura ; cu rniinile in sin. 

with one's/die hackles up cu o falcá in cer si una-n pamint. 

with one's hat in one's hand cu cáciula/pálária iu miná; umil; servil. 

with one's nose at I he grindstone — F (muncind) fárá intrerupere/preget/rágaz 
; F > inhamat la treabă. 

with one's nose in the air cu nasul pe sus ; ingimfat. 

with one's shoulder to the collar fig. tragind din greu/tare. 

with one stroke of (he pen cu o trasatura de condei. 

with one's/the tail between one's/the legs F cu coada intre picioare ; umilit. 

with one's wils about one in toate mintile. 

with open eyes 1. cu ochii (mari) deschisi. 2. constient; cu buna stiinta ; diudu-si 
bine seama de. 

with open hand cu miná largá: generos. 

with open mouth (si fig.) cu gura cascata. 

without a breach of continuity fárá intrerupere. 

without a dissentient voice fara nici un vot contra ; in unanimitate. 


without a fuss fara zarva. 

without a hitch ca pe roate ; struna ; ca un ceasornic. 
without a penny (to bless oneself with) fara o para chioara. 
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without any fanfares v. without a fuss. 

without a reel or a stagger fárá a se clinti; fárà ezitare ; cu fermitate. 
without a shadow of doubt fara (0) umbrá de indoiala. 

without avail v. of no avail. 

without batting an eyelid fara sa clipeasca; neclintit; impasibil. 
without bite or soup pe nemincate ; F —> cu burta goală. 
without book pe dinafara. 

without ceremony F > fără multă ceremonie ; fara fasoane. 
without controversy/dispute fara discutie; de (comun) acord. 
without doubt fara doar si poate ; fara discutie/indoiala. 
without example fara precedent. 

without fail 1. neaparat; negresit. 2. fara gres ; perfect. 
without fear or favour impartial; fara ura sau partinire. 


without further/more ado/ceremony fara multa vorba; fara a mai zabovi/lungi 


vorba. 


without gloves fara manusi/menajamente. 
without let or hindrance fara nici o opreliste. 


without mincing matters/the matter/one's words fara menajamente ; vorbind 


deschis/pe fata/sleau/spunind lucrurilor pe nume. 


without offence fara suparare. 

without peer fara pereche/egal; neasemuit. 

without price nepretuit. 

without reason fara motiv/temei; fara socoteala. 

without rebuke fara cusur. 

without redemption fara scapare/speranta de indreptare. 
without regard to fara a lua in considerare ; fara a tine cont de. 


without reservation 1. fara a rezerva/retine (ceva, dinainte). 2. fara conditie 


restrictiva. 


without reserve 1. fara rezerve; in intregime; total. 2. (d. o licitatie) fara pret de 


strigare. 


without rhyme or reason fara motiv/rost; F > hodoronc-tronc; fără nici un 


chichirez. 


trece 


without the mind of smb. v. against smb.'s mind. 


without turning a hair 1. neclintit. 2. fara a da semne de oboseala. 3. fara a se 


cu firea; < nepasator; impasibil; fara macar sa clipeasca din ochi. 


without turning an eyelash fara a se lasa intimidat; fara a se clinti/speria. 


with reason pe buna dreptate. 

with reference to referitor la. 

with regard/respect to privitor la. 

with relation to in legatura cu; in privinta. 

with the colours in armata. 

with the gloves off v. without gloves. 

with the hackles up v. with one's hackles up. 

with the heels foremost/forward v. with one's feet foremost. 
with the lapse of time cu trecerea timpului; cu timpul. 

with the lid off (smth.) la vedere ; in vazul tuturor; pe fata. 

with the rough side of one's tongue cu cuvinte aspre ; cu severitate. 
with the skin of one's teeth ca prin urechile acului. 

with the sun disdedimineata; in zori. 

with the tail between the legs v. with one's tail between one's legs. 


with the tail of one's eye cu coada ochiului. 

with the tongue in one's cheek — iron. F > în báscálie. 

with the wind spulberat; aprox. F > pe apa Simbetei. 

with the word v. at a word. 

with time and patience the leaf of the mulberry becomes satin -prov. cu 
vreme si cu rábdare si frunza de dud se face mátase; cu rábdarea treci si marea; incetul 
cu incetul se face otetul. 

with tooth and nail dirz; cu inversunare. 

with your favour/leave cu voia d-tale/d-voastra. 

woe betide you! sa te ajungă necazul; P > arza-te-ar focul; lovi-te-ar napasta. 

woe to the mule that sees not her master prov. unde nu-i cap, vai de picioare. 

woe worth the day blestematá (sá) fie ziua. 

words are but wind prov. cuvintul e ca viutul. 

words pay no debts prov. vorbele nu potolesc foamea. 

word spoken is past recalling, a prov. vorba ce zboara o data nu se mai 
intoarce. 

work against time, to a lucra sub presiune; a cáuta sá termini munca la timp. 
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work at arm's length, to a munci in voie/usor/fara efort. work at high 
pressure, to a lucra in ritm intens/incordat/ 

in asalt. work at low pressure, to a lucra pe indelete. work double tides, to a 
munci ca un cal/rob/salalior/hamal; 

a munci pe briuci; a trage din greu; a se speti muncind. work for a dead horse, 
to a munci de pomana/degeaba. work in the traces, to fig. a trage la ham. work like 
a galley slave/a horse/a nigger/a slave/a navvy, 

to v work double tides, work oneself to death, to a se istovi/omori/speti 
muncind. work one's fingers to the bone, to a-si toci degetele lucrind. work one's 
head off, to a nu mai sti unde-i e capul de 

treabá; a munci pe rupte. work one's passage/ticket out, to a-si plati calatoria 
(pe 

un vas) lucrind. work one's way (in/out), to a-si croi drum; a se strecura 

(in/afara). work one's will (upon), to 1. a-si impune vointa (cuiva) ; 

F > a-şi face cheful/voia (cu). 2. a-şi atinge scopul 

(cu/in privinta). work out one's own salvation, to a-si mintui sufletul. work out 
the differences, to v. iron out the differences, work shows the workman, the 
prov. omul se cunoaste 

dupá fapte; dupá roade se cunoaste pomul. work smb. to death, to a 
vlágui/istovi pe cineva ; a scoate 

untul din cineva. work the clock round, to a lucra fárá intrerupere 24 ore/zi 

si noapte. work the dead horse, to v. work for a dead horse, work the 
mischief, to v. raise the mischief, work the oraele, to fig. a manevra in secret in 
folosul sáu; 

aprox. F — a-şi aranja ploile. work the ropes, to a manevra/a conduce o acţiune 
cu pricepere ; a duce ceva la bun sfirsit; F > a se descurca. work to rule, to a lucra de 
forma; a respecta regulile (formal) . work under the whip lash, to a munci 
fortat/silit/cu biciul 

la spate. work up the curtain, to a ridica cortina. work up to the collar, to fig. 
a trage din greu. 
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work with the left hand, to Fa lucra într-o doará/de min- 

tuialá /prost/in dorul lelii. work wonders. Io a face minuni. 

world is but a little place, alter all, the ce miea-i lumea ! world to be/to 
come, the lumea de apoi. worm oneself into smb.'s confidcnee/fa\our, to a intra 

sub pielea cuiva. worm one's way through, to a se strecura; a-si atinge 

scopul/a reuşi (prin mijloace incorecte/servilism etc.). worm will turn, a v. tread 


on a worm and it will turn, worn to the thread (ci. stofe, covoare etc.) uzat; ros. 
worry the life out of smb., to a sicii/chiuui pe cineva; F^ 

a scoate sufletul cuiva. worse for wear (d. haine) jerpelit; ponosit; uzat. worship 
the rising sun, to v. adore the rising sun. worth one's while; to be ~ a merita ; a 
face (sa te obosesti/sa-ti pierzi timpul cu). would you mind (doing smth.) vrei/vreti 
Sa; vrei/vreti 

sa fii/fiti asa amabil sa. wound smb.'s pride, to a rani mindria cuiva; a jigni/ 

ofensa pe cineva. | ^T-(" 

wrapped in a shroud of mystery/in mystery v. rapt in mystery, wrapped in 
cellophane fig. inabordabil; distant; F > cu 

nasul pe sus. wrestle a fall with smb., to v try a fall with smb. wring consent 
from smb., to a smulge cousimtámintul 

cuiva. wring one's hands, to a-si fringe miinile. wring water from a flint, to a 
scoate apá si din piatrá. 

seacá. write a good hand, to a scrie frumos/caligrafic; a avea 

o scriere frumoasa. write a hand like a foot, to — inv. a scrie ca laba gistii. write 
in/on water, to aprox. a cládi/scrie pe nisip. write oneself down, to 1. a se iscáli. 2. a 
se descrie/prezenta 

(in scris). write oneself out, to (d. un scriitor) a-si epuiza ideile; a-i 

seca iuspiratia/vina. write word (of), to a comunica/trimite vorbá (in scris). 
wrong side out, the intors pe dos. 
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Y 

yea and nay < înv. şi da si nu. 

year in, (and) year out in fiecare an. 

ye gods and little fishes! interj, iron, doamne sfinte! 

yellow as a crow's foot/as a guinea/as gold, as galben ca 

sofranul/aurul. yield a reason, to a da o explicatie/justificare/un motiv. yielding 
as wax, as moale ca ceara. yield (up) one's breath/hfe/soul/spirit, to — inv. a-si da 

duhul; a muri. yield the palm to smb., to a lása/ceda cuiva cinstea/meri- 

tul/onoarea/premiul; v. si yield the pas. yield the pas to smb., to a lása pe 
cineva să o ia înainte ; 

a da intiietate cuiva. yield the .track to smb., to amcr. fig. a lăsa pe cineva să-i 

treaca inainte ; a da cuiva intiietatea/cale liberá. you are another! ba tu (esti 
asa) ! 

you are getting warm! — F te apropii! cam pe acolo. you are not the only 
pebble on the beach prov. uu e doar 

un cline scurt de coadă. you are welcome! 1. eşti binevenit /primit cu plácere!; 
iti 

stau la dispozitie. 2. n-ai de ce ! pentru putin! 3. te 

rog; cum sá nu; cu plácere. you bet your boots/bottom/last dollar/life v. I'll bet 
a cookie. you can have no more of a cat but/than her skin prov. nimeni nu poate da 
mai mult decit are. you cannot flay the same ox twice prov. nu poti lua douá 

piei de pe un bou. you cannot get/take blood from/out of a stone prov. aprox. 

de unde nu-i, nici Dumnezeu nu cere. you cannot judge a tree by its bark prov. 
aparentele insalá. you cannot make a silk purse out of a sow's ear prov. din 

coadă de cîine sită de mătase nu se face. 
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you cannot teach old dogs new tricks calul bátrin nu 

se mai invata (sa mearga) in buiestru/sá traga la ham. you can take a horse to 
the water but you cannot make him 

drink pro v. poti duce omul pina la usa bisericii, dar cu 

sila nu-1 poti cununa. you can take my word (for it) crede-má ; iti spun pe 
cuvint. you can't eat your cake and have it prov. nu poti fi si cu 

dracul in buzunar si cu sufletul in rai; nu poti fi si cu 


varza unsá si cu slánina in pod. you can't make a horn of a pig's tail prov. din 
coadá de 

ciine sitá de mátase nu se face. you can't put it in the bank amer. 1. nu-i mare 
lucru/ 

cine stie ce. 2. n-are nici un sens. you can't think nici nu-ti inchipui. you can't 
touch pitch without being defiled prov. cine 

umbla cu fier, se umple de ruginá; cine se amestecá 

in tárite il maninca porcii. you could have heard a pin drop (d, tácere) puteai 
auzi 

musca. you could have knocked me down with a feather am rámas 

cu gura cáscatá; sá cad jos (nu alta)! you'd be all the better for o sà-ti prindà 
bine; n-o sa-ti 

strice. you'd better believe it ascultá de mine/ce-ti spun. you don't say so! ce 
spui! nu mai spune! ce vorbeşti! you got nocks in the/your head? amer. si. ce, ai 
baut gaz ? you had better/best (go etc.) ai face mai bine sa (te duci etc.). you know 
what 1. iti dai seama! 2. ~ ? stii ce? you'll be a man before your mother — glum, o 
sa cresti 

(tu) mare. you made your bed, now lie in it ti-ai fácut-o singur/cu 

mina ta; aprox. cum iti vei asterne, asa vei dormi. you may depend upon it poti 
fi sigur de asta; n-ai nici. 

o grij*a! you may rest assured poti fi convins/sigur. you may take it from me 
crede-ma pe cuvint; asculta. 

ce-ti spun eu. you may take my word (for it) v. you may take it from 

me. you may well say so! curat! chiar asa ! cà bine zici! you may whistle for 
it! poti sà te stergi/lingi pe bot!;: 
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poti sà-ti iei adio !; poti sá-i pui crttce ! ; pune-i sare 

pe coadá ! ; prinde orbul scoate-i ochii! you must have come out of the ark 
glum, parcá ai cázut 

din luná; de unde ai picat ? you must learn to creep before you walk prov. 
aprox. inainte 

de a porunci, invatá a te supune. you never can tell nu se stie niciodatá/ca 
pámintul. you never know what you can do till you try nu poti sti 

ce-ti poate capul, piná nu incerci; aprox. incercarea 

moarte n-are. your ears must have burnt/must have been tingling n-ai 

sughitat? (cà te-am pomenit). you're on it amer si. ai nimerit-o ; aia e. you're 
scarcely out of the shell yet F de-abia ai ieşit din gaoace/ou. you're telling me v 
don't tell me. your health! in sánátatea ta/d-tale/dv. ! your money or your life! 
banii sau viata! you roll my log and I'll roll yours aprox. o mina spala pe 

alta si amindoua obrazul. yours faithfully/truly (formula de incheiere a unei 
scrisori) 

al d-voastră; cu stimă. your trumpeter's dead iron, grozav mai eşti! văd că ştii 

să te lauzi! ti-au murit lăudătorii! you said it chiar aşa; n-am spus-o eu. you've 
been (and gone) and done it F frumoasă ispravă/ 

treabă ai făcut! you were born in the ark v. you must have come out of 

the ark. 
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